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METADOPA ®OPMbI B «JIWJIUN»
(apxuTeKTOHMKa UcnaHAcKon xpuctuaHckom apansi XIV Beka)

H.JI. OrypeynukoBa

Poccuiickuit yHUBEpCHTET IpYKOBI HAPOIOB
Muxknyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccusa, 117198

Lenvio UcCreIOBaHMsI SBISIETCST OMMCAHNE TEXHUKH paboThI aBTOpa «JIMIIHI; pACCMOTPEHHE YKa3aH-
HOTO BOMpOca TpeOyeT BHUMAHUSI K CIEAYIONIMM acleKTaM Jparnsbl: 1) ee apXUTeKTOHUKE, TO €CTh COOT-
HOLICHUIO (GOPMBI U COAep KaHUs, BKIIOUAsl TOIMKY, CHMBOJIMUKY U CIOKETHBIE JINHHUHU; 2) SI3BIKOBBIM
cpeacTBaM U GpopMaM pedd, MPeCTaBICHHBIM B TEKCTE, a TaKXKe 3) B3aUMOEHCTBHUIO A3bIKa U CTHUXA
B «JIunumy. TIepBblii U3 TPEX YKa3aHHBIX aCTIEKTOB MCCIIEIOBAHMUS SBILSIETCS IPEAMETOM HACTOSIIICH CTAaThH,
BHUMaHHE YJIeISIeTCsl 3HAUMMOCTH TEKCTa [T CKAJIbANYECKOM MMOATHKH M CIIOBECHON KyJIBTYphI cmanmmm.

Mamepuan u memooui. B iepBoM pasziene pacCMOTPEHbI OCHOBHBIE COXPAHUBIIMECS PYKOIUCH
«JTununy, mokaszaHo Mecto «Jlunuu» B KynbType Mcrnanmuu, ynoMuHaHus «JIumum» B cOOpaHUIX
HCIIaH/CKOTO (OJIBKIOpa CIOCOOCTBYIOT MIOHUMAHHUIO 3HAYUMOCTH TeKCTa. BTopoit paszaen mocsmiexn
AHAITM3Y TEXHUKU PabOThI aBTOPA, B3aUMOJICHCTBUIO TEKCTa CO CPEIHEBEKOBOI JIATHHCKOI JIUTEpaTypoi
U CIIOBECHOM KyJIBTYpOil cpeHeBekoBoit Mcnanmuu. ViccnenoBanne MpoBOIUTCS Ha MaTeprae U3aanus [ 8]
7 CYLIECTBYIOIINX PYCCKOS3BIYHBIX TIEPEBOIOB CPEIHEBEKOBON JIATHHCKOM JIUTEPATYPBI, aHAH3 KOTOPBIX
TIO3BOJISICT YCTAHOBUTH JIMTEPATYPHBIE TOMOCHI i COOTBETCTBYIOIIHE UM apXETHUITBI CPETHEBEKOBOTO PEITUTH-
03HOTO CO3HaHUsl, OTpakeHHbIE B «Jlumuu». B TpeThem paznene paccMaTpuBaeTCs CMBICT Ha3BaHUS
Y CUMBOJIMKA YHCEN B TEKCTE. B deTBepTOM pazmerne oOcyxmaeTcsi ciocod OBITOBaHHS TEKCTa M BOIIPOC
00 aBTOpCTBE.

Peszynvmamol. BeIsIBICHHBIE Mapaiiend Mexny «JImmuei» u cpeHeBeKOBBIMH JIATHHCKUMH
TEeKCTaMU, IPUBEJICHHBIE B CTaThbe, TOBOPST O TOM, YTO B IUIaHE COAEPIKAaHUS TEKCT COOTBETCTBYET
HECKOJBKUM apXeTHUIIaM CPEIHEBEKOBOTO MCIAHACKOTO U €BPONEHCKOTO XPUCTHAHCKOTO CO3HAHMS.
Crenudukoit Texcra sBisercss meradopa GOpMbI; CIIOBOCOUETAHHE UCIIOIB30BAHO I 0003HAYCHUS
COBOKYITHOCTH CEMaHTUYECKUX MPOLIECCOB, CBSI3aHHBIX C IEPEHOCOM CKalbANYecKoi (HhopMbl B chepy
CPEIHEBEKOBOI XPHCTHAHCKOM KyJIbTYpbI, TIOJHOCTHIO TpaaUIlHoHHONW. MeTtadopa hopMsl TpakTyeTcs
B CTaThe KaKk 3aKOHOMEPHOE CIIEJICTBHE OCHOBHOTO 3aBOEBAaHUS CKalIbIOB — «OTUYXKACHHUS» (POpMBI
W TIPEBPAIICHUS €€ B XyI0KECTBEHHBIH MPHEM [5], 9TO SBISETCS MPEANOChUTKON ISl YHUBEpCATU3AINN
CKaJIbTUYECKOM M033MH B [UIAHE COMICPIKAHMS.

3axnouenue. «JIumus» xnaccudunupoBaHa B padoTe Kak TEKCT, B KOTOPOM SIPKO MPOSIBISETCS
CEeMaHTHKO-(yHKIMOHATEHBIN NOTEHIMAT CKaJbANYEeCKOo OPMEL, U B LIEIOM TEKCT COOTBETCTBYET CKaslb-
JIMYECKOMY KaHOHY. BbICka3zaHa IMIIOTe3a, COrJIacCHO KOTOPO# aBTOp TEKCTa, paboTasi ¢ TPaJAUIIMOHHBIM
cozilep)KaHueM, He 0CO3HaBaJl CBOE€ HMHAWBHUIYAIbHOE YCHIINE KaK aBTOPCTBO; IIPU CO3JaHUH TEKCTA OH,
I10 BCell BEPOSTHOCTH, CIIEAOBAJ IPUHIIUIIAM IIepeiadud HHPOpMAUK B YCTHOH Tpaanuu Mcnanaum.

KmioueBsle ciioBa: npara, cteB, metadopa GopMbl, XpHCTHAHCKAs KyJIbTypa, JaTHHCKAs JINTEPATypa,
apxeTuI, TOIOC, YCTHas TPauIHs, aBTOPCTBO, Mcnanaus
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KpoBb HOpMaHHCKUX BUKUHIOB HEJTAPOM TE€YET B JKUIIAX
Hoaxuma: OyJeT U OH 3aBOEBATEIICM BCEMHUPHBIM,
HO YK€ HE MOPEH 1 3eMelb, a TyXa.

JImumpuii Mepesckosckuii

For a good reason the blood of norman vikings flows

in the veins of Joakim: he will be a great conqueror;

neither lands nor seas will he conquer, but the spirit of all ages.
Dmitrij Merezhkovskij

BBEAEHUE. NPEAMET U 3AAYU PABOTbI

Knaccudummpyst «JInnmroy kak CKalbIUUecKyIo apalty, UCCIeI0BaTeNId He BCera
yBEpeHBI B paBOMepHOCTH Takoi kinaccudukanuu [1. C. 48; 2]. OcHoBaHUEM IS
COMHEHH, KaK MPaBUJIO, SBIISIIOTCS CJIOBA CKAJIb/Ia O TOM, YTO €MY TECHO B CKaJb-
JUYECKOM KaHOHE M OH OTKAa3bIBA€TCS OT TEMHBIX CJIOB CKAJbJMYECKOTO S3bIKA.
HccnenoBanus, MOCBSIIEHHBIE CKAJIbIUUYECKON MOATHUKE, PACCMATPUBAIOT «JIMIINIO) Kak
NpOU3BECHUE TeprudepuitHoe, a YIIOMUHAHHS TEKCTA B HCTOPHUSIX MCIIAHICKON JIMTEepa-
TYpBI U CPETHEBEKOBOW MOITUKU MPUOIMKAIOTCA K SMUTA(USAM CKAJIbIUIECKON TTOI3HH.
Kak npaBuiio, oTMeuaeTcst pa3pylieHHe CKalbJHYeCKOro KaHOHa, CTHX Oosiee cBOOOA-
HBIN 110 CPABHEHUIO C )KECTKO PETJIAaMEHTUPOBAHHBIM JIPOTTKBETTOM, OTCYTCTBUE KEH-
HHUHTOB U NIEPETJIeTeHUI MPEUIOKEHNUH, TUIIMYHBIX [T CKAIbANYeCKuX (opM. «Jlpana
Oiicreitna ,,JIunusa® — 3T0 3akar ckajdpauueckon Tpaauuuu. Mcropus ocBoeHus
M033MEN CKaJIbI0B HETPAJAUIMOHHOTO JUIsl HE€ MaTepuaja 3aBeplieHa, B30pBaHHas
HOBBIM COJIep’KaHHEM CKalIbJiueckasi popMa MOoTHOCThIO YHHUYTOXEHa. [IpoBo3rnaiieH
JI€BU3 HOBOT'O CTHJII — SICHOCTh U MpocToTa: bor ects cBeT. 3a0biT Haka3 CHOppHU
CrypiiycoHa, npu3bIiBaBLIeTO B ,,Miaamed Dane” cKkalblIoB XpaHUTb UCKYCCTBO
keHHuHTOBY [3. C. 677].

Mexay TeM HCTaHIIbl TOMHST U JIIOOST «JInnnio», 1 HeCMOTpS Ha TO, UTO caMasi
paHHsA pyKonuch apansl gatupyercss XIV B., TEKCT He 3a0bIT 1O cell JeHb. «JInmusy,
0e3 coMHeHus, JaneKa OT chepbl CKAIbINYECKOTO HEOBITHS, B KOTOPOH HET HUYETO,
KpOME OTCYTCTBHS, a aroaTuueckasi TPAKTOBKA MO YCIIOBHIO HE MOXKET OXapaKTepH30-
BaTh YTO-TMOO MOJIOXKUTEIBHBIM 00Pa30M; «OTKpPBITHE NPEeIMETa B KauecTBE arnogaru-
YECKOTO €CTh TEM CaMbIM €ro ,,3akpbitue’» [4. C. 227].

B «JIununy», necTBUTEIBHO, HET MECTa KEHHUHIaM U MEPEIUIETEHUIO MPeIoxKe-
HUI, XapaKTepHOMY JJIsl CKaJIbJNYECKOT0 CHHTAKCHUCA, OJJTHAKO SI3bIK JIpalbl, BKIIOYast
KEeHHUHTH U CUHTaKCHUC, — 3TO HE €MHCTBEHHBIN aCMEKT CKAJIbJANYECKON MOI3HH.
Hmeer 3HaueHUe U CTHX Kak METOZ paboTHI ¢ si3bIKOM. «Bepcudukaropckoe mactepcTBo
CKaJIbJla CBSI3BIBAJIOCH 10 MpeuMyIlecTBY ¢ XeHauHramm» [S. C. 34], u B 3TOM acnekTe
«JInnus» He HapylIaeT CKalbIMYeCKOro KaHOHA.

Nwmenno (opma niecHu, U He TOIBKO CTPYKTYpa AParibl, IPOyMaHHAs U CUMBOJIAY-
Has B «JIunum», HO M CKaJIbIUYECKOE CTUXOCI0KEHHE (B OCHOBHOM — XPIOHXEHT),
Tpebyrollee MOCTOTHHOTO BHUMAHUS K IPOCOAUKE U (POHOMOP(OIIOTUH CIIOBA, CITYKUT
OTBETOM Ha YIPEK BO BPa)KA€OHOCTH TEKCTa IO OTHOLICHHIO K CKAJIbIMYECKOMY KaHOHY
u coetaM CHoppu CrypiaycoHa. B acmnekTe CTUXOCIOXEHHUS, KOTOPBIM OTYACTH
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OTPEACISIIOTCS. U BO3MOXKHOCTH TIOATUYECKON (POpMBI, «JIMus) COOTBETCTBYET Mpes-
crapieHusiM CHOppHU y’Ke IIOTOMY, 4TO XPIOHXEHT BKJIoueH CHOppHU B IepeyeHb pa3Me-
poB [6. C. 27—28]. Heckonbko 3aberas Bnepen, OTMETHUM, YTO TOATUYECKHE YCHITUS
aBTopa «JImmmm» ObLIN CBA3aHBI IPEUMYIIIECTBEHHO C (POPMOH, U C 3TON TOUKU 3pEHUS
XapaxTep padoTsl aBTOpa «JIMmum» He OTIUYaNCcs OT XapakTepa paboThl UCIAHICKUX
CKaJIbJIOB (MBI HE TOBOPUM 37IeCh 00 0COOBIX TeKCTaX, TAKUX, HAIPUMED, KaK JIUpHUye-
CKHE CTUXHW JTuJIs; B 9To cBsizu cM. [5. C. 49—54; 7).

YeM 00bsICHSICTCSI HEBEPOSTHAS KM3HECTIOCOOHOCTH «JInmm»? KakoBa cTpykTypa
TEeKCTa U Kak paboran ero aBrop? Kakos crioco6 O0siToBanus Tekcta? Kak ciemyer
KJIACCU(PUIIMPOBATH ITOT TEKCT, KAKOB €T0 THUI U MECTO B HAYYHBIX KIaCCUPKAIHIX?
JlanpHeliee NOBECTBOBAHUE MOCBSIIEHO MeCTy «JIMJIMM» B CIIOBECHOU KYJIbType
Wcnanaum; apxutekToHUKa «JImimmmy paccMaTpuBaeTcsi HAMH B CBSI3U CO CIIOCOOOM
OBITOBAHUS TEKCTA U €r0 OTHOLLIEHUEM K TPAJAUIMH; YACTHBIM aclIeKTOM 3TOr0 BOIpoca
ABJISICTCSA aBTOPCTBO. MBI He oOpallanuck K pykonucsaMm «JIumum», u aHanus TeKcTa,
pe3yJIbTaThl KOTOPOrO MPEACTABIEHBI B CTaThe, OMUPAETCS Ha U3jaHue [8], B OCHOBE
KOTOPOTO JISKUT pyKonuch «Jlumum» Holm perg 1 fol Bergsbok.

1. «JINJINS» U CJIOBECHASA KYJIbTYPA UCNTAHOAUN

Cro Buc (800 ctuxoB) «JIunum», No-BUANMOMY, 3alIMCAaHbl MOHAXOM, B JKHJIaX
KOTOPOTO TE€KJIa KPOBb BUKHUHIOB. Bompoc 00 aBTOpe TekcTa ocTaeTcs MpeaMeToM
Hay4HBIX Je0aToB [8—13]. B camoii aApeBHE# U camMoii TTOJIHON U3 COXPaHUBIIUXCS
pykomnuceit Holm perg 1 fol Bergsbok (Bb), natupyemoit XIV—XV BB., undopmanus
00 aBTOpE OTCYTCTBYET; NMUCELl, KOMMEHTHPOBABLINNA PYKONHUCH, CHAOJUIT TEKCT JIUIIb
CIeyIOIIel HaMIChio, HUUEro, BIIpodYeM, He nposcHstomein: Dette Er Itt Merckeligt
Rim, och kaldis denn Lillice («3TOT CTUXOTBOPHBIN TEKCT 3aCJTy’KUBAET BHUMAHHS, OH
HasbiBaercs ,,Jlummsa“y) [14; 8. C. 554]. Ims aBTOpa MOSIBISIETCS HA MOJISAX OoJee mo3a-
Helt pykonicn AM 622 4°, natupyemoii Bropoii nosoBuHort XVI B.: Hier hefur Liliu
brodur Eysteins «3pnecy HaunHaercs ,,Jlunua® O6para Diicreiinay. Vmst aBTopa oTCyT-
CTBYET B IBYX Ba)KHBIX M3MaHUAX «JIunny», B COOpHUKE HCIAHICKON 1m033uu [ Broj-
opanna Topnaykccona (Visnabok. 1612), rae TekcT moa penakuueil ApHrpuma
Woynccona Hassan ,, Pad gamla Liliu Kuced* («JlpeBHsist mecHs ,,JINTHs Y); HET HMeHH
aBTOpa M B COOpHUKE HCIaHACKoM nmod3uu [laytna Xatnccona 1656 r., rie TeKCT Ha3BaH
Eet Gammelt Isslandske Rim* («/IpeBHencIaH/ICKOEe CTUXOTBOpPEHHEY). B pykomucsx
XVII—XVIII BB. aBTOp «JIunun» ykazan kak Eysteinn (nHQopMaIus 0 HaJIUCIX
B PYKONMCSX IIPUBEJCHA B COOTBETCTBUH C U3iaHueM [8]). Ha naHHbI MOMEHT TEKCT
CUMTAETCS] aHOHUMHBIM; MCCIIeJIOBATENIN, YIIOMUHAs aBTOPa TEKCTa, Ha3bIBAIOT €ro
«aBTOPOM ,, JIummu‘‘y.

WN3znanusa «JInnuu», BKIOYas u3naHue, NOATOTOBIEHHOE MapTuHoM Yelzom
B pamKax npoekta Scaldic Poetry [8], onuparotcst Ha pykonuch Bb, yuutsiBas mo mepe
HaJJOOHOCTHU coziepaHue Oosee MO3HUX CITMCKOB. TeKCT aTupyeTcs NepBoil MoJ0BU-
Hoi XIV B. 1o ciienyromuM npudyrHam: A3blK «JIunum» oTpakaeT U3MEHEHHUs, 3a-
BepumBLnecs k Hauany XIV B. [1. C. 228], kpome Toro, «JIunus» nepekinkaeTcs
¢ «/Ipamoii o (enmckone) I'yamynne» (Guomundardrdpa), naTnpoBKa KOTOpOW HE BBI3bI-
BaeT COMHEHHUM, Apamna fatupyercs 1345 r.
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Xanc orman [13] u Becrelin OynacoH [1] yTBep:KIar0T, 4TO OPUTHHAIBHBIM
ABJIIETCS TEKCT «JIMmum», 3aMMCTBYIOIIUM TEKCTOM siBisieTcs «/pana o ['ynmyHae»,
u, BeposTHO, «JIummus» Obuia 3amucana g0 1345 r. YuuThiBas JaHHBIC SI3bIKA, UCCIIC-
JIOBATEM TIOJIAraloT, YTO 3aMKUCh «JIMIum» MpUXoanTCs Ha MepByIo mojaoBuHy XIV B.
(nepuon mexxay 1300 r. n 1345 1.).

SApkuii, caMOOBITHBIN ¥ OY€Hb KPACUBBIN TEKCT, HAITMCAHHBIA OOJBITIM MacTepOM
cioBa, nokopun kpacotoit ucnanaues: Oll skalld villdu Lilju kvedit hafa «Bce ckanbbl
xotenu Obl cKazats ,,JIummo®y 310 u3pedenue, MpoUUTUPOBaHHOE B 1774 T. enuckonom
®unHYpoM V0yHCCOHOM, MOBTOpSIET KaXmblii, KTO obpamaercs K «JImtam» [15], waT.
no [8. C. 561]. ®pasza cBUAETEIBCTBYET O OBITOBAaHUU TEKCTAa B TPAIUIMH B TEUCHUE
nonroro Bpemenu (cp. [9. C. 11]).

Wcnanackuii (GonbKiIop XpaHUT NaMATh O TOM, 4TO «JInnus» noHpaBuiiack UCIaH/I-
11aM, OHM HABCETZa 3aIlOMHIIN TEKCT  pasmep necuu (Liljulag). B cobpanuu Moyna
AypTHacoHa ecTh OJJMH pacckas, 3armcannbiii [layrnom Oynadcconom; cyns mo coaep-
YKaHUIO pacckasa, B XIX B. 3HaHue «JIumum» ObLT0 BecbMa jKeIaTelbHbIM, U UCTIaH bl
CUUTAJIA TEKCT HAJIEKHOM 3aITUTON OT 3JIBIX TYXOB.

(1)  Yms kveedi eru talin 6brigdul vérn gegn draugagangi og dséknum illra anda og skal

hér greina tvo deemi til pess. Sagt er ad Lilja hafi kraft til ad stokkva ohreinum dndum
burtu og er pad til marks ad gomul kerling var einhver tima d bee sem kunni Lilju og
kvaod hana i hverju rékkri. En folkio gjordi gabb ad pessu og leerdi ekkert af kveedinu.
begar kerling var dain gjordist mjog reimt a beenum, var pa stundum sagt med
dimmum vom. ,,kvedio pio nu Lilju“. En pad gat enginn og lagdist beerinn svo i eydi
[16.1. C. 307].
«Pa3HbIe TIECHOTICHHUSI CUMTAIOTCS HAJIGKHOM 3aIlUTOW OT MPUBEICHUH U 37bIX JYXOB,
M 3/1eCh HYXXHO Pacckasarh B UCTOPHH, KOTOPbIE CIY)KAT TOMY TIOJTBEPKICHUEM.
PacckaspiBatoT, uto ,, JInnus crmocobHa Obula POTOHSTH 37BIX IyXOB, U 00 3TOM
€CTh BOT Kakas ucropusa. OgHax bl xxuia-0blia crapyxa, Kotopas 3Hana ,,JIummio*
W BCET/Ia YMTaNla ee, KOTJia CIyCKaInch cyMepku. Kak TombKo crapyxa ymepia, oM
HATOHUIICS TIPUBEACHUSMHU, ¥ TOT/IA TIPO3BYJAITM TaKHE CIIOBA, CKA3aHHBIC HU3KAM
rosiocoM: ,,Ckaxute Jlururwo!“. DTOro HUKTO HE CMOT CHleNaTh, U MPUBEICHUS
Pa3OpUIH TIOMY.

Paccka3 Obu1 BriepBbie 3ammcan Ckyiu ['ncnmaconom (1771—1839), cBsimeHHIKOM,
JKUBIIUM B ceniennu bperinaboynbccranup (Breidabolsstadir), na roro-3amane Mcnan-
IV, K I0T0-BOCTOKY OT PeiikbsiBUKa, Henojaneky oT OyxTsl Jnbdroc. Ckymnu 3amucan
pacckas co cnos Ilaytina Oynadccona (1825—1888), uenoseka n3 cenenust bpycacramup
(Brusastadir), uro Henopaneky ot [loneit Tunra (Pingvellir) [17. 1. C. 274; 18. C. 85],
u pykoruch Ckynu ['ucnacona nonana B cobpanue Moyna Ayprracona [17. 1. C. 679].

Yepr, kak Oyaro Obl, Toxke 3HAN «JIunuio», U pazMep NeCHU ero 0ecroKOuI,
TO/ITAJIKMBAs K TBOPUECTBY. BoT Kak 06 3ToM ckaszano y Moyna Ayprracona:

(2) Sagt er ad kolski hafoi fyrst upp fundio Liljulag og sé pessi visa fyrst undir pvi orkt

af honum: Vinduteininn fyroar fundu / for pu grein af vinduteini; / vinduteinn lét aldrei
undan, / einatt hvein [ vinduteini [16: 1V, 48].

«Paccka3pIBaloT, YTO Kak TOJBKO YEPT y3HAI O pasMepe , JInianu’, oH ckazan Takyro
BHUCY: ,,JIF0]I1 IPHIyMalTd MOTOBHIIO / 3TO CTHXOTBOPHBIA OTPHIBOK PO MOTOBHIIO, /
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MOTOBMIJIO HUUTO HE OCTaHOBMUT, / BCETAa IIyMHUT MOTOBHJIO. Buca depra 6ecronkosa
U HEKa3UCTa; MpUMEYaTeIbHO, TEM HE MEHEe, UTO B 3TOH BHCe COOJIIOIEHBI BCE
(dhopmabHBIC TIPU3HAKK XproHxeHTa (Arynjandi hattr , jisrommiicst pasmep‘» [6. C. 27]),
3allOMHUBILET0Cs UCIaHIACKOMY Hapoay Kak Liljulag, pasmep «Jlumumy.

JIro60mBITHO, YTO XPIOHXEHTOM BBINIOJHEH PAacCKa3 O MOTOBMIIE (ITAJIKE, Ha KOTO-
PYIO HaMaTBIBAETCSl HUTh, COOMPASCH B KITyOOK), OJIUIIETBOPSIIONIEM HEYEMHYIO SHEPTUIO
BpAIlEHHs, C KOTOPOH HEBO3MOKHO COBJIA/IaTh.

B ucnannckom ¢GoabKIope UCTOPHUS ¢ YEPTOM M €r0 BUCOUW B XPIOHXEHTE MPUHH-
MaeT pa3Hbie (OpMBbI U 00pacTaeT pa3HbBIMHU MOAPOOHOCTSIMH, BKITIOYAS MOTIBITKY OTBE-
TUTH Ha BOIPOC O TOM, 3a4eM Obl «Jlumus» Moria moHanooutses uepty [19. C. 98—
100, 394].

Crpodsr «Jlunum» Bocmpou3BomsATcs 1o cux mop. «Dmnurtadus» Ceeppupa
I'Broaiioynccona [20], mocssienHas cpeaneBekoBoii Mcmannuu, 3anucana B 2012 r.
B Ucnanauu, B uepksu CkaynbxoJibTa, HENOJANEKY OT ByJKaHa Xekia. Bocemb pas-
nenoB «Onutadun» COOTBETCTBYIOT CBeTOBOMY AHIO. OniHa U Ta ke cTpoda «JImmmm»
3BYYHMT B dMHTadUM HA PacCBETEe W Ha 3aKaTe, OTKPHIBas W 3aBepiias apamy. KaHoH,
3a/laHHbII aBTOPOM «JIununy», He 3a0BIT U HE HAPYIICH, IPU TOM, YTO CO BPEMEHH
co3nanus Tekcta mporuio 6onee 700 ner.

Ckanpanueckas aparna, kak OyaTro Obl mepudepuiinas, MpoOXoaUuT CKBO3b IMPO-
CTpaHCTBO ¥ BpeMs. VcimaHackue MOHaxH CibImaT «JIimioy» Bo upeBe MaTepH, U3IaHus
TEKCTa Pa3bICKUBAIOT B aHHAIaX OMOIHOTEK, CIIOBO «JIvmmm» KMBET Ha ycTax U B 3aIlu-
ciax. JKusznecrnocobHocTh «JImmumy yauBUTENbHA, HO HE CydailHa, BeJb MOJIUTBA,
oOpareHHas K bory ¢ mpocrk00ii 0 ci10Be KUBOM | skuBOTBOpsteM (lifleg ord, ft.), Oblia
WCKpEeHHeN U ciibHOM. JKu3HecrnocoOHOCTh «JInimum» SBIISIETCS CIEACTBUEM €€ HEBEpO-
STHOM MPUTATATEIIBHOCTH, 3TO TEKCT MOBBIIIEHHON 3HAYMMOCTH U3 YUCIIA T€X YHHU-
KaJIbHBIX TEKCTOB MCKyccTBa, 0 KoTopbix mucan FO.M. Jlotman [21. C. 36], MmOoMeHT
JTMHAMUKH B CJIOBECHOHU KyibType Mcnanmum.

2. APXUTEKTOHUKA «JIULJTUN»

['oBops o «JInmumy», uccieaoBaTeNt MOIb3yITCS TEPMUHOM «JIparnay, 4To cipa-
BEJIMBO HE TOJIKO B OTHOILIEHHH YCJIOBHO OTUYX/1aeMOi ()OPMBI, HO U B OTHOIICHUH
MOSTHKH necHu. Haunem, o7iHaKo, ¢ (opMBl.

Jlpama — 3TO TOpKECTBEHHasl CKaJIbANYeCKasi XBaJleOHas MIECHb, MPEJICTaBIIAIONIAs
co00i1 IIMKJI BUC CO CTEBOM (KAaHOHHM3MPOBAHHBIM MTOBTOPOM), Pa30UBAIOLIUM JpaIry
Ha HECKOJIbKO YacTel: HavalbHyto (upphaf), CpemHIO0, OTMEUCHHYIO CTEBOM (stefjabdl-
kur), v 3aKTIOUUTENBHYIO (slcemur). «Jlparna HauMHAETCS C IPOCHOBI CKAJTh/1a BHICTYIIATH
COUYMHEHHBIE UM CTHUXH. 3aTEM CIJIEIyeT MepeUrcIeHne MOJIBUTOB MPOCIABISIEMOTO,
BOCXBAJISIFOTCSL €T0 XpaOpOCTh U MIEAPOCTh. 3aKITIOUEHUE JIParbl MOXKET COJAEPKaTh
npock0y ckanba o Harpaje 3a ero npouseaenue» [22. C. 110]. CteB He TOIBKO OTMe-
YaeT HavyaJI0 ¥ OKOHYaHHWE CPEIHEH YacTH, HO U T €€ Ha PaBHBIE CETMEHTBHI, KaXK bl
U3 KOTOPBIX Ha3bIBaeTcs stefjamél (MpoMeXyToK Mexay cteBamu). CTEB MO3BOJSET
OTJIMYHUTH JpaIty He TOJIBKO OT (JIOKKa, XBajaeOHOW 1MecHH, TpeOOBaBIICH MEHBILIETO
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MacTepcTBa, HO M OT XBAJICOHBIX MeCHEN ApYrux KyibTyp. OCHOBHOH (QyHKIMElN cTeBa
SBJISIETCS «BHECCHUE CUMMETPHUH B 00IIyI0 Kommo3umnuio necan» [3. C. 366], 4aro
OTJIMYAET CTEB KaK OT 3MHUYECKOro pedpena-ieidTMornsa (tepmun 3.M. MeneTuHcKoro
[23. C. 24]), Tak 1 OT MOBTOPOB MHOTO pOJIa, BKIItOYas mpuneB. Kak mpasuio, conepixa-
HHE CTeBa HE OTIMYAJIOCHh OT COJIEPKAaHUs XBaJIeOHOM JIparibl ¥ CBOJIMIIOCH K BOCXBaJIe-
HHIO ajjpecara, HO BaKHO, YTO CTEB CBA3aH MPEUMYIIECTBEHHO ¢ (hopMoOii Aparnsbl, a He
C ee cozieprkaHueM. «/Jlpamna BooOIle He CyIecTBOBaIa BHE TOTO UCIIOJHEHHOT'O CTPOTOi
CUMMETPHUH Y30pa, OTBETCTBEHHOCTb 33 CO3JaHHE KOTOPOTro Oblia LETMKOM U MOJI-
HOCTBIO BO3JIOKEHA Ha CcTeB. IIpu 3TOM CyIeCTBEHHO, YTO M CAMO€ CTPEMJIEHHE K CHM-
METPHH, BOTUIOTHUBILIEECS B apXUTEKTOHUKE XBaJIEOHOW MECHH, OTPAKalo HE TOJIBKO
MPE/ICTaBIICHNE O KPacoTe U COBEPILEHCTBE MO3TUUECKON KOMITO3HUIIMH, HO ¥ HEOTIEIH-
MYIO OT HEro Bepy B €€ Marm4ecKylo JI€HiCTBEHHOCTh: HEJApOM CUMMETpPHUSI — YacTbIi
aneMeHT pyHudeckux dopmym» [3. C. 377].

CreBbl SBIAIOTCS BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM B apXUTEKTOHUKE «JImmmny. B «JIumum»y
JIBa CTEBA, KOTOPBIE JENAT IIECHb HA YEThIPE YaCTH: BCTyIUIeHUe (BUCH 1—25), paznen
co cTeBaMH | (3akirodenue, Buckl 76—100), mpu 3TOM cpeaHsist 4acThb (pa3zieln co cTe-
BaMM, BUCHI 26—75) pa3aeneHa ABYMs pa3HbIMU CT€BAaMH Ha JBE PABHBIX YacTH.
[TepBbiM cTeBOM oTMedeHBI BUCH 26—50 (1 Ha j1eBoM monie Jiucta 114 b pykormucu Bb
HayaJo paszesa c MepBbIM CTEBOM OTMEUYEHO KpecToM U kBaapaToM [8. C. 592]); Bropbim
CTEBOM OTMEUEHBI BHCHI 51—75, 3TO pa3ziern co BTOpbIM CTEBOM. TakuM 00pa3oM, CTEBBI
npeBpamiaoT «JImmio» B o0pas3er] CUMMETPUH, KOTOPasi COOTBETCTBYET JIOTHUKE ITOBECT-
BOBaHMUSL.

Kommno3unus mepBoii yacTu aparbl TaKOBa: CKalbJIMUYECKOE BCTYIUICHUE (BU-
cbl 1—S5); cotBopenue mupa (Bucbl 6—10), coTBOpeHue UenoBeKa U ero rpexonajacHue
(Bucel 11—20); pemenne TBopua cnactu mup (Bucel 21—22); Buca 23 — anoctpoda
K S3bIKY; Buca 24 —oOpamenne Topua k ['aBpuniny ¢ nmpocs60it netets k Mapuu;
BHca 25 — cnaBocioBue Mapuu.

[lepBast yacTh oTpabaThIBaeT Ba N3BECTHBIX M MEPEXOAAIIMX APYT B Ipyra TOMoca
(nmm «mectay (loci)) cpenHeBEeKOBOM XPUCTHAHCKOM KYJIBTYPBI «Bcs mpupoja ['ocmona
XBAJIUT» U «HEU3PEUEHHOCTh KpacoThl TBopeHus». KOpHU 3THX TOMOCOB yXOAST
B [Iucanue, oHu cBs3aHbl ¢ HaTypduiIocodueit n oTpadaThIBatOTCs BO MHOTHX TEKCTaX,
B 0COOCHHOCTH B miectogneBax (o sxanpe cMm. [24. IV. C. 384]). CioxeTHas nUHUSA
BCTYIUICHUS] — 3TO MCTOPHs COTBOpeHHs: Mupa (Buchl 6—10), 3a KoTopoii ciexyer
WCTOpUSI COTBOPEHHUS YEIOBEKa U ero rpexonaiaenus (Buckl 11—20), mpu 3TOM cpeHe-
BEKOBasl HATyppuiIocodusi HAITOMUHAET O ceOe HEe TOJILKO B IIOBECTBOBAHUU O COTBOpE-
HUM MHpPA, HO U B UCTOPHH TrpexonajeHus yenoBeuectBa (Buckl 10; 20). Buca 10:

(3) Dagarnir sex ad visu vuxu /veltiligir um sjavarbelti, / aor en feingi alla prydi / joro
og loft, pad er drottinn gjordi: / pressad vatn i himininn hvassa, / hjorn og eld sem
merkistiornur, / hagl og dyr sem fiska og fugla, / fagran plog sem aldinskoga.
«J1Hn mpupacTany, ¥ BOIECTEPOM / TIOSIC MOPCKOW OHU OTHMOAIH, / BpeMsl MPHIILIO,
KOT/Ia MBIIITHBIM HAPSIIOM / 3eMITt0 ¥ He0o ykpacuil ['octiofib: / BOIOM, CIipecCOBaHHOM

B BETPEHOM HeOe, / OTHEM M CHETOM, U CBETOM IDIAHET, / JOXKAEM | TPajioM, U 3BEpEM,
U MITUIICH, / BCIAXAHHBIM TIOJIEM U CaJIoM (PPYKTOBBIMY.
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Onwcanue kpacoTsl pupobl (Buca 10) cMeHsieTcs: onMcanueM ee maryOsl ¥ cTpa-
naHus yenoBeka. Buca 20:

(4) Remman brast af rot i kvistu / van pa gleepr af hverjum til annars; / leid sva heimr

um langan tima / lifs andvani en fullr af grandi. / Liettir hvorki ugg nie otta, / eftir
mest en po er ad lesti; / opid helviti buid med bolvi / baud sig fram vio hvers manns
dauda.
«[opeub molwa OT KOPHS K BETBSIM, / U IPECTYILICHHUS IPEYMHOXKAINChH, / TAK MHP
CYIIECTBYET JIOJITOC BPeMs, / JKU3HH JIMIICHHBIN, OH 00 UCTIONHEH; / HE YTUXAIOT
B HEM CTpax U 00s3Hb, / HO caMmoe Xy/iiee OyieT B KOHIIE: / aJioBa MPoMacTh U 3710~
KJTFOUYEHHUS / Ha CMEPTHOM OZIPE JKAYT KKIOTO MYKay.

Hparma oTkpbiBaeTcs cnaBociaoBueM Tpowuiie:

(5) Almattigr gud allra stietta, / yfirbjodandi eingla og pjoda, / ei purfandi stada nie
stunda, / stadi haldandi [ kyrleiks valdi, / senn verandi uti og inni, / uppi og niori og
par i midju, / lof sie pier um aldr og cefi / eining sénn i prennum greinum.
«Bcemorymuii bor Bcex uepapxuii, / BEpXOBHBII MpaBUTENh aHTEJIOB H HAPOIOB, /
HY’KJIbl HE HMEIOIIUI B MECTE M BPEMEHH, / YICPKUBAIOILHIT 3eMITH BO BIIACTH TTOKOSI, /
Bce MpoHu3aHo ToOO0r BHYTPH M CHAPYXH, / CBEPXY U CHU3Y, U B CAMOM LIEHTpE, /
BEYHasl CJlaBa BO BEKU BeKOB / Tebe, BOUCTHHY CyIIEMY B TPEX HITOCTACSX!».

Orta xe BHca 3aBepiaet apany (Buca 1 u 100).

KoMmMeHTHpyst BuCy, HUCCIeIOBAaTENN yKa3bIBalOT HA TO, YTO €€ MpooOpa3oM
BelcTynaeT «I'umH Tpoune» Xunpaedepra JlaBapaenckoro (1056—1133) [25. C. 238;
13. C. 195].

Mpicib 00 IMMaHEHTHOCTH M TPAHCIICHICHTHOCTH TPOHIIbI MPECTABIsIET cOO0M
«obmmee Mecto» B penuruo3noit mos3un XI—XII BB., 1 Xuibaedept JlaBapaeHCKuit
He ObLI €IMHCTBEHHBIM WIIM TeM OoJiee MEPBbIM KIMPHKOM, MUCABIIUM O Tpowure. Bor,
Harpumep, kak numet o Tpoune ['epman Paccnabnennsiit (1013—1054), pa3oursrit
MapajnioM U HECTIOCOOHBIN K JBIKEHUIO MOHaxX obutenu Peiixenay, B «CeKkBeHIIMU
o Ceareitmeit Tpoune»: «Tponunoit Enunocty, / ennnocymnoi boxxectBeHHOCTH, /
XBana MHOTOBU/IHast Biajpike, / 4To B O€3HAYAILHOM / CAMOTOXKIECTBE IOKOUTCS, / KaK
BeunocTts, / UaTtpumny nusHomy / u CioBy, / cobe3navanbHoii / OTueit MyapocTtu
3WKIUTENBHOM, / OT Beka / mpocusiBiet Mcrune; / ... / UctunHas u Gnarast / Beunocts, /
BeuHas ke u Onaras / Mictuna, / uctuHHAas v BeuHast biaarocts!» [26. C. 188—190].

[IpencraBnenye o TpPaHCUEHAEHTHOCTH, IMMAHEHTHOCTH U €JUHOCYIIHOCTU TpOHILIBI
naeT o ce0e 3HATh | T03Ke, B penurno3Hon mod3uu XII B., ['epmany n Xumbaedepty
BTOpUT, B yacTHocTH, Anam CeH-Bukropckuii (ym. 1192) B ctuxe «Ha npazaauk Cestoit
Tpouws»: «He nocturner pazymenne / Mnocraceli eanHeHse, / Kak U TO, B 4YeM pas3H-
cTBY10T, / He mox cuimy mbiciu OpeMsi: / HU IPOCTPAHCTBO U HU Bpems / B bore He npu-
CYTCTBYIOT / ... / OOpa3 TpouIibl TPHCUSHHOM, / Hepa3aeIbHOM, HeCIUIHHOM, / Bo3Beria-
€M TpaBoIIacHo, / UTo pasimmyue UrmocTacHo / pu enuHoM cymrHocT» [26. C. 315—316].

B Buce 1 ucnosnb30BaHo ClOBO stéttur (OyKB. «CTYTEHb») AJIs1 0003HAUCHUS Hepap-
XMW TBapHBIX CylHOcTe. KoHIlenT uepapXuu OTChUIAET K KOCMOJIOTUHA TOMHU3Ma,
yuenust XIII B., 61M3K0r0 1Mo BpeMEHH K MOMEHTY CO3[IaHHs OKOHYATEIHbHOTO TEKCTa
Iparbl. B ToMu3mMe Mup npeacTaeT Kak JIECTHULA WIK UepapXHsl CYLIEro, Ha HU3IINX
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YPOBHSIX KOTOPOM HaXOASTCS HEOpraHU4ecKasi pupoja, CIeAyIOIHe YPOBHU OTJaHBI
JKABOU MIPUPOJIE, BKIIIOYAsA BECh PACTUTEIBHBIN U )KUBOTHBIN MHp, a TAK)XKE YEIIOBEKA,
3aHUMAIOIIETO MOCIEIHIOK, YETBEPTYIO, CTYNI€Hb;, HaJ YEIOBEKOM PAaCMOJIOKEHBI
aHTEeJIbl, ¥ Ha BEPIIMHE JIECTHUIIBI (BBICIIECH CTYNEHH CYIIEro) HaxoauTcs bor, sBis-
IOIIMHA CO00H OHOBPEMEHHO NMPUUYUHY, CMBICT U 11€JIb OBITHS.

doma AKBHHCKHW HE OBLI aBTOPOM 3TOTO TMOHATHUS, KaK W3BECTHO, IMOHATHE
nepapxun GomMa BOCIPUHSI U3 COUMHEHUN MOHaxa, wuBlIero B VII B. u nucasiiero
nox umeHeM Jluonucus Apeonarura (cM. ero Tpakratel «O HeOecHON nepapxun»,
«O nepkoBHOI nepapxun»). BozmoxkHO, aBTOp Aparnbl onupaercst He ToJIbKo Ha Domy,
HO W HEIMOCPEICTBCHHO Ha J[moHuCHs, BKIItoUas ero « TamHCTBEHHOE OOTOCIOBHEY.
Hepomonax Anexcannp (I"ommiein) [27] mumer, uro B Cpenarie Beka, HaunHas ¢ XII B.,
JlnoHucuil cTan 4pe3BbIlYaiiHO NOMYJIIpeH, 1 PoMa AKBUHCKUI LUTUPYET €r0 MOYTH
TaK xe 4acto, kak CesamenHoe [Tucanue, 6onee 1000 pa3. ApryMeHTOM B MOJIb3Y
OCBEJIOMJICHHOCTH aBTOpa «JImmmm» o pabotax JIMOHUCHSI CITY>KUT TIOBTOP CIIABOCIIOBUSI
Tpownue B Hauasne u B KoH1e TekcTa («Kosbio Tpouiiel»); TOYHO Tak e MOCTPOEH TEKCT
Juonucust «TauHCTBeHHOE OOTOCTIOBHE» [28], HAUMHAIOIIMIACS M 3aKaHYMBAIOIIUICS
MOJIUTBOU MpecylecTBeHHoN Tpouiie.

CnaBocnoBust Tpoune (Buca 1), a Taxke monutBbel TBopiy (Buca 2) u Mapuu
(Buca 3) BXOZAT B COCTaB CKAIBIMYECKOTO BCTYIUICHHS (BUCHI 1—5), B KOTOPOM CKaJIb[l
MPOCHUT BBICITYIIIATh €0 CTUXH; OOpallleHHe CKaJIbJia K aJipecary ¢ poch00i BBICTYIIIATh
€ro CTHXH SIBJISIETCS] 0053aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM CKaJIbAMYECKON Jparbl, B «JIumum»y
OHO OTJIMYAETCS JIUIIb aJPecaToM M TOHAJILHOCTHIO: CKaJIbJ oOpalaeTcs He K KOHYHTY
W HE K ayAUTOpHuH, a (cHayana) Kk TBopiyy u (motom) k boropoaurie. Buca 2:

(6) Aski eg pin hin mikla miskunn / mier veitiz, ef eg eftir leita / klokkum hug — pvi ad
inniz ekki / annad gott, en af pier til, drottinn. / Hreinsa brjost, og leid med listum /
liflig ord i studla skordum / steflig gjord ad visan verdi / vunnin yor af pessum
munni. 3. Beidi eg pig, meer og modir, / minum ad fyrir umsja pina / venni mal af
raddartolum / riettferougt i visum sliettum, / skyr og scet af vérrum varum / vordin
sva, ad meetti ordin / laugaz 6ll i gloanda gulli; / gudi veeri eg pau skyldr ad feera.
«Kenaro BenMKOW MHIIOCTH TBOEH, / U najieHa OyaeT, eIMKO MPOITy CMUPEHHBIH /
JIyXOM, Jia He TJIArojIro 0 100pe IpyroM, / Kak Toibko ot Tebs, ['ocrioap, ncxomsmieM. /
OuncTH JyIry MO0, M CIIOBA )KMBOTBOPHBIC / YMEIO HAIPaBb, YKPEIUB CO3BYUHSAMH, /
YKpach MOBTOPaMH PeYb MOFO, YTOOBI C YCT MOUX / CTHXH CXOJVIIN IPH BCIKOM K Tebe
ob6parenun. / Moo Te6s1, JIeBa 1 Mateps, / Ipu3py Ha MEHsI, IyCThb O] IPUTIISIOM
TBouM / ycTa M3pEKYT peuu NpaBeHbIe, / B cOOEPYTCS OHU BUCHI BHATHBIC, / BUCHI
CKITaJIHBIE, C TY0 MOMX / CJIOBa COMIYT CIamOCTHO-ENIeHHbIE, / MYCTh CIIOBO BCSKOE
B 30JI0TE UCKYTIAeTCsl; / CO CIIOBAaMH TaKUMH S 0OpaTwiics Obl Kk bory». B aTtux obpa-
wennsx Kk Cozmaremo u Boropomuiie naer o cebe 3HaTh M 3a60Ta O CBOEM
poheCcCHOHAILHOM YMEHHH, XapaKTepHas i cKaiboB [3. C. 368—369].

OneMeHTaMU BCTYIUICHUS SBJISIFOTCS CJI0Ba CKaJIba O TOM, KTO SIBJISIETCS apecaToM
nparsbl (Buca 4), a TakyKe 0 TOM, YTO MOOYXIAeT €ro CIOKUTh MecHb. CKalbj] CIIaBUT
TBopIa 3a ero yyJecHble ACSHUS aHAJIOTUYHO TOMY, KaK XBAJIMJIM KOHYHTOB M TIPaBU-
TeNe NX MPUABOPHBIE CKAJIb/IbI.
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[Ipeanonaranock, 4To KOHYHTOB HaJJOOHO MPOCHABIATH 3a JesTHUS (IIOABUTH),
JOCTOMHBIE CIaBbl; aBTOp «JImmm», TeM He MeHee, MPOTUBOIIOCTABIISIET ce0sl IPEBHUM
CKaJbJaM, TOBOPS O HEMCKPEHHOCTH TociieHuX. Buca 4:

O

Fyrri menn, er freedin kunnu / forn og klok af sinum bokum / slungin, mjukt af
sinum kéngum / sungu lof med danskri tungu. / I pviliku médurmali / meir skyldumz
eg en nokkurr peira / hreerdan dikt med dstaroroum / allsvaldanda kongi ad gjalda.

«JIroau B TPOIIUIOM 3HAHHEM JKWIM / APEBHUM, KOBAPHBIM, U3 CTAPBIX KHUT / HCXOMISI-
MM, U KOHYHI'aM CJIOBAMU JILCTUBBIMH / TIEJIM XBATYy OHH Ha s3bIKe JaTckoM. / Ha Tom
K€ A3bIKE, POJTHOM JJIsl MeHsL, / 51 00s13aH OoJiee TeX, KTO ObLIT Mpexk/e, / IECHb CBOO
CO CJIOBaMu JIIOOBH / B Jap MpHHECTH BeceMoryieMmy YIpaBuTEmo».

B cnenyromieit Buce 0003HaueHa OCHOBHAs Tema recHu. Buca 5:

®)

Skapan og feding, skirn og prydi, / skynsemd full, ad betri er gulli, / dreyrinn Krists
af sidusari / syndalikn og dagligt yndi, / hadleit van a himnascelu, / hrygdin jardar
neztu bygdar / bjoda mier I frasogn feera / fogr stormerkin drottins verka.
«TBopenue, Poxxnenue, Kpenenue u Ciasa, / pa3syM BCEIICHCKHUH, YTO 30JI0Ta Kpariie, /
KpoBb XPHCTOBA U3 paHbl B OOKY, / MPOIIICHUE TPEXOB U BEYHAS 0JIarOCTh, / B30PHI
C HaJIeKJI0M Ha pail B HeOecax, / M1 B HIDKHEM MHpE CTpaJlaHUs JIIOJCKUE / MEHS
MOoOYKJJAI0T CJIOBO CKa3aTh / 0 UyJie BETUKOM JACsTHUN [ 0CTIOAHUX ).

CkanpndecKkoe BCTYIUICHHE MEePEKIINKaeTcs ¢ anocTpooii K s3bIKy. Buca 23:

&)

Tendraz oll og tala med snilli, / tunga min, af herra pinum! / Um stormerkin attu
ad yrkja / yfirspennanda heima prennra.

«BocmnaMenucs, 351K, U 0 ['ocriose / MECHb UCKYCHO CJIOKH U JIUKYH, / IPUCTANIO
Tebe BocneTs uyneca / Toro, KTo Tpu MHUpa JEPIKUT B OOBATHSIX.

Amnoctpoda K sI3bIKY, OOBIYHAS ISl CPEIHEBEKOBOTO TMMHA, cBsi3aHa ¢ [lucanuem
(destHus 2.1); KOMIIO3ULIMOHHO OHA MPEBapsET MEPBbIi CTEB, 0TPAaOATHIBAIOIINI TOT JKe
MOTHUB: IJIAMEHHOCTh MPOIIOBEIN KaK OpPYKHsI IOKOPEHUs: MUpa K Mo iHoxkHI0 Kpecta
XpuctoBa (CM. aHAJIU3 IEPBOTO CTEBA HUKE).

3aBepuiaeTcs nepsast 4acTh ciaaBociaoBueM Mapuu. Buca 25:

(10) Modir oss er Maria pessi, / mektarblom en full af soma, / gleesilig sem rodnud rosa /

runnin upp vio lifandi brunna, / rot ilmandi litilleetis, / ogandi oll med skirleiks anda /
gudi unnandi og godum monnum, / gudi likjandi | dygdum slikum.

«JleBa Mapust BeJIMKOJICIIHA, / TIPECBETIIas MaTeph, Kak KpacHas po3a, / MOTYIIIeCTBa
IIBET, UCIIOJIHEHHBIN YeCTH, / KOTOPBINA CTall HCTOYHUKOM KH3HH; / 01aroyXaronui
KOpPEHb CMUPEHBS, / OXBAYCHHBIN [IAMEHEM YHCTOTO JyXa, / OHa BO3IOOMIA JFOIeH
JIOOPOHPABHEIX, / CBOCH HEMOJIKYITHOCTBIO bory momo06Hay.

[IpocnaBnenne Mapuu — H3IFOOJICHHBIN TOIIOC CPETHEBEKOBOW PEITMTHO3HOM
JIUTEPATypbl Pa3HbIX KaHPOB, BKIIOUYAs PEIMTHO3HYO N0A3HI0. TOIOC CBSA3aH C Cpe/He-
BEKOBBIM KaTOJIMYECKUM KYJIbTOM MaoHHbl Munocepans; HET HYK/bl NEPEUUCIIATh
MHOTOYHCIIEHHBIE aHAJIOTH, HO MPSIMBIX TEKCTOJIOTHYECKUX COOTBETCTBUM BUCHI 25
HaWTH HE yJIaeTCs; MO-BUAUMOMY, TO OPUTHMHAIBHBIN TEKCT.

BHyTpeHHME NEepeKTNUKN MEXTy BUCAMH, SBJIISICh XapaKTEPHBIM IIPU3HAKOM BCETO
TEKCTa, IPUCYTCTBYIOT U B IIEPBOM YaCTU U CBSI3aHbI C €€ OCHOBHOU TeMoil — Uyzaom
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TBopeHus; ¢ 3TON TeMoOM CBsA3aHa U penuruosHas ronuka. Buca 1 (rumu Tpoure)
nepekirkaercs ¢ Buco 6 (TBopeHne), B 00enx BHCaxX MPUCYTCTBYET MBICIL O TPaHC-
IIEHICHTHOCTA U UMMaHeHTHOCTH TBopua. Buca 6, BTopoil XenbMUHT:
(11) Aor, var hann pé jafn og sidan / erinn sier, en skepnan veeri; / giordi hann heim og
teygdi tima / tva jafnaldra i sinu valdi.

«B Hauase BpeMeH U 1ocje TBOPEHUS / ObUT CaMOJ0CTaTOUYCH M HE MU3MEHSUICS; /
U BJIACTHIO cBOeit OH MUP COTBOPWII / M BBITSHYJI BPEMs Ha JIBa PaBHBIX CPOKa».

OGe BuCHI (BUCHI |; 6) epeKIMKalOTCs ¢ BUCAMH, NOCBSIIEHHbIMU TBoOpIty (BHca 5,
xBana gesHusM ['ocnoguum) u TBopenuto (Buca 10), Bcem yka3aHHBIM BUCaM BTOPUT
anocTpoda K s3bIKy (BHca 23), IPU3bIB K SA3bIKY BOCIUIAMEHUTHCS, 1a0bl IPOCIABUTh
TBopua.

Cpeansist yacTp «JInmum», Kak yke ckazaHo, oTMedeHa creBaMu. CteBbl «JInmum»
OTJIMYAIOTCS 00Pa3HOCTHIO M CUMBOJIUYHOCTHI0. OHM HE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
CIOXeTa, HO Kak ciaBociaoBus Co3zaTento B CTPYKType ECHU OHU 00peTaroT poiib
CHMBOJIOB XPUCTHUAHCKOM BEPBI U 3TUM OTJIMYAIOTCS OT CTEBA TUIIMYHON CKAJIbJUYECKON
aparnsbl. Cressl «JIunmy», Kpome TOro, B3aMMOJACHCTBYIOT C CIOXKETHOM JIMHUEH U COZEp-
JKaHHEM Jparibl B 11eJI0M (0 yeM OyJeT cKa3aHo B JalbHEHIEM U3JI0)KEHHUH), 3TO TaKKe
(YHKLMOHAIBHO OTJINYAET UX OT CTEBOB OOBIYHOM Jpallbl.

1. IlepBblii cTeB:
(12) Sé peér dyrd med sannri prydi, / sunginn heidr af ollum tungum / eilifliga med sigri og
seelu; / seemd og vald pad minkaz aldri.

«Tebs ydaectuM B Kpacy U B ciaBy! / ITycTb Bce SI3bIKM BOCTIOIOT OJ1arofath, / 6aaxeH-
CTBO U CHACThE, OOy HaJl CTPACThIO; / B BeKaxX He UCCAKHYT Cuiia u BracTs!»;

CTPYKTYPHO CTEB COOTBETCTBYET BTOPBIM XEJIbBMUHIAX BUC 26; 32; 38; 44; 50.
2. Bropoii cres:
(13) Afinliga med lyftum lofum, / lof reedandi, a kné sin baedi /skepnan 61l er skyld ao
falla, / skapari minn, fyrir ason pinni.
«W HBIHE, ¥ IPHCHO PYKH B3/bIMast, / ¥ CJIABOCJIOBS, Ha 00a KoJieHa / BCell TBapH
MIPHUCTAJIO MPUTIACTh B YMUJICHUH, / Co3aTellh MOH, Mpet JIMKOM TBOHMY;

CTPYKTYPHO CTEB COOTBETCTBYET BTOPBIM XeJIbMUHIaM BUC 51; 57; 63; 69; 75.

[lepBsiii cteB — 310 pemunucteniws u3 [Mucanus (desnus 2.1.), yxxe ynomuHas-
IIasICsT B CBSI3M C anocTpodoil K A3bIKYy MpU aHaIHu3e nepBoii yactu (Buca 23): «! BHe-
3aIHO cleNascs IIyM ¢ HeOa, Kak Obl OT HECYIETOCsl CHIIBHOTO BETpPa, U HATIOIHUI BECh
JIOM, TJIe OHM HaXOWINCh. VI SBWIINCH UM pa3JIeNstoInecs A3bIKH, Kak Obl OTHEHHBIE,
Y TIOYWJIM 110 OJHOMY Ha KaxkioM u3 HuX. W ucnonaunuce Bee yxa Cesitaro v Hayaiu
TOBOPUTH Ha MHBIX sI3bIKaX, Kak J{yx naBan uM nposereBaTh». CMBbICHI CTEBa MPOSICHS-
ercst komMmeHTapusamu K Ilucanuto, cm., Hampumep, kommeHnTapuu A.Il. JlonmyxuHa:
«IIlym c HeOa 3HaMeHOBaAJ Takxke MorydecTb cuiibl CB. Jlyxa, cooOIIeHHOM anocTonam

»cuia cbie” Jlyk. XX VI, 49), a s13p1ku — 3HaMEHOBAJIM TJIAMEHHOCTD MTPOIOBE/IH,
KOTOpas JI0JKHA ObUIA CIYXHUTh €IUHCTBEHHBIM OPY>KHEM IOKOPEHUSI MHpa K MOJHO-
xuro Kpecra Xpucrosa. Bmecre ¢ TeM SI3bIKH SBISUIMCH TaKKe TOUHBIM 0003HAYCHUEM
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COBEpIIMBILEHCS B JIylIax ANOCTOJIOB IEpEMEHBI, KOTOpasi BbIpa3uiiach B HEOKUAAHHO
[IOYYBCTBOBAHHOW UMM CIIOCOOHOCTH FOBOPUTH Ha APYrux s3bikax» [29. X. C. 13].
[TepBblii cTEB SIBISETCS TOTMYECKUM TIPOIOJIKCHUEM TIEPBOTO XEIbMUHIA BUCHI 26:
(14) Eingin sé eg ad jardlig tunga, / inn hdleiti syjornu reitar / drottin, pér, sem verdugt
veeri, / vandad fai nu stef til handa.

«[ocronp, s He 3HAK0 3eMHBIX S3BIKOB, / Beicimii BnactuTens 3Be3HBIX MyTeH, /
TaKHX, Ha KOTOPBIX / 1 CMOT OBl HCKYCHO / CTEB CIIOXKHTh JOCTOWHBIN TeOs».

B ctpykrype nparisl nepBblii CTeB IepeKInKaeTcs ¢ arnocTpodoil K s3bIKy (Buca 23,
0 HEH CM. BBIIIE), KOTOPYIO OTAEISIOT OT CTEBA BCETO JIBE BUCHI: BUCA 24, B KOTOPOU
Coznatens obOpamaercs k ['aBpuniy ¢ mopyuenuem jeteTs k Jlee Mapuwu, u Buca 25,
npecTaBIsonas coooi onucanne Mapuu, epexosiiee B XBaly (CM. aHaJIu3 IEPBOi
YacTH Jparibl BHILIE).

CwMmBbICII CTEBa BapbUpPYyETCs MPU €r0 B3aUMOJEHCTBUU C CHOKETHOM JIMHUEH:
no Kpemenus (Bucsl 26; 32; 38) cTeB 3By4HT Kak ciaBocioBue TBopily, a mocie
Kpemenus (Buckt 44; 50) cTeB peoOpaszyercs B CIIABOCIOBHE XPHUCTY, YTO MOJICPIKUBA-
eTcsl ¥ IEPBBIMU XEIbMUHIaMH COOTBETCTBYIOUIMX BUC. CpaBHUM, K IPUMEPY, 3ByYaHUE
cTeBa B BHce 32 (cM. Takxke BUCY 26 Bbile) U Buce 44. Buca 32:

(15) Hjortun jati; falli og fljoti / fagnadarlaug af hvers manns augum, / ce pakkandi

miskunn mjuka / minn drottin, [ holdgan pinni; / Sie pier dyrd med sannri pryodi;
(majnee — HPOJIOJDKEHHE TIEPBOTO CTEBA).

«Cep/1a corIaCHIINCh; U3 TJIa3 YEIOBEKOB / PaJOCTH CJIe3bl TEKIH U CTPYWINCH, /
Tocriona cnaBuiu, 61aroqapriiy / 3a BOIUIOIICHHE, BEMKYIO MUIOCTh. Tebst yuaecTuM
B Kpacy H B cliaBy!»; (maee — MpoJI0JKEHUE IEPBOTO CTEBA).

Buca 44:

(16) Sonr Mariu, sonr inn dyri, / sonr menniligr guds og hennar, / kenndu mier ad fordaz
fiandann / fiolkunnigan, en pier ad unna. / Sie pier dyrd med sannri pryodi; (nanee —
MIPOJIOJDKEHHUE TTIEPBOTO CTEBA).

«OTtnpeick 6ecrieHHbIt Mapuu u bora / ux nobnaectusiit CeiH! MeHs Hayuu / Bpara
n30erath HCKYCHOTO B Maruw, / jaii Mue, Mucyc, Tebs Bozmroouts! Tebs ydecTrm
B Kpacy U B claBy!»; (1ajee — npoI0JDKeHHE TIEPBOTO CTEBA).

B nociieqnuii pa3 nepsblil CTEB 3By4uT B BUce 50, cienys npu 3TOM 3a KapTUHON
PacnsTus, npencrasienHoi B Buce 49, cTeB 3By4UT B TOT MOMEHT, koraa Hucyc
Ha Kpecte u 3510 mobexaaeT, 94To npeBpaiiaeT CTeB B CHMBOJI TTTyOOKO# BephI:

(17) Attim vier a Jésum drottin / ifunarlaust meo fullu trausti / ut af hjartans instum rotum /

allir senn med grati ad kalla. / Sie pier dyrd med sannri pryoi; (nanee — MpONOIDKSHUE
TIEPBOTO CTEBA).

«Ham HamtexxuT / 6e3 TeHH COMHEHUsI / BMECTe BO33BaTh K Biajbike Mucycy / ¢ moi-
HBIM JIOBEPHEM, C IIaYeM CEePACUHBIM, / U3 TIyOHHBI TyIH ucXoaamuM. / Tebs
Y4ECTHM B Kpacy U B ciaBy!»; (1ajiee — npoJI0JKEHHE IEPBOrO CTEBA).

CroxeTHasi TMHHS pa3ziesia, OTMEYEHHOTO MIEPBBIM CTEBOM, MPEJCTABIIAET cO00it
o6ubneiickyro ucropuro ot Boromenus Cearoro Jyxa no Pacnsatus; cres (BTopoi
XeJbpMHHT BHCHI 50) 3aBepiiaeT paszel ¢ nepBbiM cTeBoM. CTEB MOBTOPSETCS B KaKAON
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TSITOM BUCE U JCTUT MOBeCcTBOBaHME (BUCHI 26—50) Ha ueTbipe pparMeHTa (IpoMexyTKa
MEXIy cTeBamu). B kaxmom ¢parmMenTe oTpabaThiBaeTCsi OTHOCUTEIBHO CaMOCTOSTENb-
Has croxkeTHast uHus: 1) Borutomenue Cesartoro Jlyxa (Bucsl 27—31); 2) HoBo3aBeTHast
ucropust oT Poxnecta 1o Kpemenus (Bucet 33—37); 3) ysa3BineHubiid Jlironudep
3ayMbIBaeT UCKymaTh XpucTa (BUCH 39—43); 4) cuHXpOHHBIE IecTBUA XpHUCTa
u Jlronmdepa: Jlronumdep umier noaensHuKa 1 Haxoaut Myay, B 310 Bpems Uucyc uaer
MO CEJICHUSIM M HAXOJUT YYCHHUKOB (BUCHI 45—49).

Bucel, Bxozsiime B CTPYKTYpPY KaKIOTO MPOMEXKYTKA MEXKITY CTEBAMH, TEMATHUECKU
CaMOCTOSITENIbHBI, TIPH 3TOM UX TMOPSAJIOK COOTBETCTBYET JIOTHKE cloxeTa. K mpumepy,
BTOPO MPOMEKYTOK MEXKy CTEBAMH B paszielie C MEPBLIM CTEBOM (KOTOPBIA HE COep-
JKUT IMAJIOTOB M CJIABOCJIOBUM U B CHITy CBOEH UCKIIFOUMTEIIBHON «CHOKETHOCTHY JIyUllle
WITIOCTPUPYET CaMOCTOATEIEHOCTh OT/IENIbHBIX BUC) BBICTPOEH CIIEIYIOIIUM 00pa3oM:
Buca 34 — koHcratamus Yyna PoxnectBa; Buca 35 — OOpesanue; Buca 36 — mpuObI-
tre Bonxsos; Buca 37 — Kpenienue.

Paspnen cpenHel 4acTH, OTMEYEHHBIN NEPBBIM CTEBOM, KOPPEIUPYET C NEPBOI
Y4aCThIO JPaIibl, 0COOCHHO BaXKHBI clieAytomue BUCH 31; 34; 37.

Buca 31 rosopur 0 cocTOsSSHUM NPUPO/IbI B MOMEHT BOIUIOIEHNUS U IEPEKIINKACTCS
¢ BUCaMu mepBoii yactu (Buca 1, Bucsl 6—10), Hamomunast o Tpouiie B KOHTEKCTE
bumocopuu IPUPOIBL:

(18) Loftin 6ll af ljosi fyllaz; / legir a grundu stoou og undraz; / kugud sjalf af neerri nogu /

natturan sier ekki matti. / Giftiz ondin guodoms krafti / g60 og huldiz Mariu blodi;
/ gladrar dvelz 1 jungfru iorum /Ein persona prennar greinar.

«Bce Hebeca MCIOIHMINCE CBETa, / BOCCTAB HaJl 3€MJIEH, BOABI IMBUIINCE, / caMa
MPUPOJIa CMUPEHHOIO CTajla, / U He Moria ceds 3aumTtuTh. / CoearHIIach ¢ OoxecT-
BEHHOM CHJION / JTyIlia ¥ OKyTaIach IioThio Mapuu, / OmHa [lepcona BeTBY TPOWHO# /
npedyaeT B yrpobe JleBbl OIa’KeHHOMY.

Buca 34 yreepxknaer Uyno Poxxnectsa u nepekimukaercs ¢ BUCOU S, MOBECTBYIOLIEH
0 HamepeHuu aBTopa. Buca 34:

(19) Eingin heyrouz eingi vurdu / jofn tidindin fyrr nie sidar, / beedi senn pvi meer og

modur, / mann og gud, baud truan ad sanna. / Loftin sungu komnum kongi / kunnigt
lof, par er hirdar runnu, / himna dyrdin hneigd a jorou, / Hier samteingduz men og
einglar.
«HecnpIxaHHbI# ciy4ail: HU IIpexie, HA BIIPEIb / COOBITHAM IOJOOHBIM HE OBLIO
MecTa, / HO BepoBaTh B UCTHHY Bepa 3Baja, / B JleBy u Math, B Uenoseka u bora. /
[pumenmemMy KOHYHT'Y TIeJn XBally / Bce HeOeca HaJl MECTOM MacTyIIbUM, / cliaBa
Hebec Ha 3eMITI0 CITYCTHIIACh, / T/Ie JFOJJM U aHTeJIbl COCANHUIIUACHY.

Buca 37 rooput o custnuu Tpounsl B MOMEHT KpelieHus: U nepexkinukaercs
¢ ruMHOM Tpoulie, OTKpBIBAIOLIUM Jpaty.

(20) Vigoiz oss, pa er vatni dogadiz, / valdr himnanna a pritugsaldri, / 1 Jordan vio cedar
hreinar; / Jon baptista drottni pjonar. / Pessi astvinr Jésu Kristi / Ev nu vattr, er pann
dag matti / sja skinandi a greenni grundu / Guds prenning med lydum kennaz.
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«Hebec ynpaBuTeNb TPHAATHICTHAH / ce0s IIOCBATHII HAM, BOJIOH OKPOITHBIIINCEH /
B pexe Mopane, ncrounnke uncrom; / Moyn Kpecrurens Hucycy ciyxur. / JIpyr
noporoii ceuerenem ctai / Kpenienus Mucyca; B TOT IeHb OH YBHJIE, / KaK COJIHIIE
ceeTriio u Tpouria Boxxbst / TFOISM SIBUIACK, CUSISL HAJT TBEPIBIOY.

Bropoii cTeB (BTopoii XenbMUHT BUCHI 51) MapKupyeT Hadajio pa3zena co BTOPbIM
CTEBOM W Hayayo BTopou yactu apansl; @. [Taamie nuiuer o MoJIHOM COOTBETCTBUU
(bopMbI 1 coaeprkanus B 5ToM MoMeHTe roBectBoBanus [30. C. 534], koTopblif cOOTBET-
CTBYET IOBOPOTHOM TOYKE B UCTOPUHU CIIACEHMsI yenoBedyecTBa: Xpucrtoc Ha Kpecre,
BpeMsl OCTAaHOBMJIOCH U BCS MPHUPOJIA B OXKUAAHUM TOTO, YTO CIIyduTcs Aajbiue. [Ipume-
YaTesbHO, YTO B CEMAHTHYECKON CTPYKTYpE BTOPOTO CTEBA NMPUCYTCTBYET JAPEBHUMN
MOJIUTBEHHBIN JKECT, M3BECTHBIN U3 MHOTMX UCTOUHHUKOB [31. C. 244—246], MOXHO
Taxxe ykazath Ha [Icanmel LXXVI.3, CXVIIL48, CLXII.6, CXXXIIL.3.

[NogusaTe 00enXx pyK — TpaJULMOHHBIA CHMBOJ MOJIUTBBI, TIOKOPHOCTH U CMHpE-
Hust: «M cran ColoMOH mipes >kepTBEHHUKOM ['0CTIOAHUM BIIEpe Iy BCEro coOpaHust
W3paunbTsH, U Bo3ABUT pyku cBou K HeOy» (Tperss kuura Llapcts 8: 22). Ipyrum
CEMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM BTOPOT'O CTEBA SIBJIACTCS YTBEPKACHHUE O TOM, YTO BCel
TBapH cieayet BoccaaButh ['ocnona. IlpusbiB k npupoze (3emiie) U HapoaaM mpocia-
BuTh ['ocnionia siBisieTcst xapakrepHsiM npusHakoM [Icanmos lasuna (ITcanmer LXV 4,
LXVI. 4—8, XCV, XCVI, XCVIII, CXVI, CXLVIIIL. 1—14), vHo B Cpennue Beka 310
CTAHOBUTCS TOIIOCOM BCEHl PEIUTIHMO3HOM JIMTEpATyphl, B IEPBYIO OUYEPEb TOI3ZHH,
BKJIFOYAsl KaK JIATUHCKYIO MO33MI0, TaK U MO33UI0 Ha HallMOHAJIBHBIX f3bIKaxX. Tormoc,
mpaBzia, MOXKET ObITh 0GOPMIICH TO-pa3sHOMY; B «JIMIHMM» OH 3ByYHT HE TakK, Kak
B [Icanmax JlaBuna, B rumue ®@pannucka Accusckoro «llecus o Connue nnm Craso-
cioBue TBopeHui» [32. C. 8—11] TOT ke TOmoC NpeACTaBlIeH HE TaK, Kak B «JImmmn»
(«Bcst mpupona I'ocniosa cinaBut» — «i ciaio ['ocniona 3a Bce TBopeHUe»).

OnHako BapHaTHBHOCTH BEKTOPA M CJIOBECHOH (DOPMBI HE CHUIMAET CEMaHTUUECKOTO
€IMHCTBA TOIOCA, KOTOPBIN ABIISETCS OCHOBHBIM B J]parie, COOTBETCTBYET HAMEPEHHIO
aBTOpa (BUCA 5, CM. B 3TOM CBSI3M aHAIM3 MEPBOM YACTHU Jpalnbl, IPEJCTaBICHHBIN
BBIIII€) © MHOTOKPATHO TIOETCS B CT€BAX, HAIOMHUM, YTO €r0 BapUallly MPEICTaBICHbI
B BHcax 51; 57; 63; 69; 75.

DyHKIHOHAIBHO BTOPOH CTEB HE OTJIMYAETCS OT IIEPBOr0, OH MAPKUPYET pa3jei
CO BTOPBIM CTEBOM M pa30MBaEeT €ro Ha OTAEIbHbIE (PparMeHTHI MOBECTBOBAHUS (IIPO-
MEXYTKH Mexy cteBamu). CrookeTHas JMHMS BCero paszaena — 31o HoBozaBeTHas
UCTOpUS, HAYMHAIOMIASCS OMMCAHUEM KPECTHBIX MYK W 3aKaHYHMBAOLIasics modemoi
Xpucra Hajx cuiaaMu Aja, CUMBOJIOM KOTOPOI! SIBJISIFOTCA IIECTBHE CBSTHIX U Hebeca,
OTKpBIBAIOLIMECS BCEM, KTO IPOHUKHYT UCTUHHOU Bepoil. Buca 62:

(21) Hvad er tidinda? Hraktr er fjandinn. / Hverr vann sigrinn? Skapari manna. / Hvad

er tidinda? Helgir leidaz. / Hvert? Ageetir i tignarsceti. / Hvad er tidinda? Hjdlpaz
lyoir. / Hvi nu? bvi liet Jésus pinaz. / Hvad er tidinda? Himnar bjodaz. / Hverjum?
Oss, vier prisum krossinn.
«Kakue nzBectua? Bpar nmodexeH. / Ubs 510 nmodena? Tropua yenosekos. / Kakue
m3Bectrs? CBatele unyT. / Kyna xe uayt? / Ha modetnoe mecto. / Kakue n3Bectus?
Jrvoqu craciuck. / TloueMy ke cefiuac? Oto BpeMs crpananuii. / Kakue nzsectus?
He6o otkprinock. / Komy xe oTkpbuioch? Beem cnasmmm Kpecty.
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Kaxpiit mpomMekyToK MKy CTEBaMU B pa3/ielie CO BTOPBIM CTEBOM OTpadaThIBAET
OIpeZIeTICHHYIO TeMy: 1) KpecTHble MyKH XpUCTa U cTpagaHus Mapuu (Bucsl 52—56);
B clieyroleil Buce (Buca 57) cTeB 3By4UT B KOHTEKCTe MPockObl 0 CriaceHnu, oOpaliieH-
HOM K Xpucty, HO ¢ ynomuHanuem Mapun, bora Otna u Cssitoro [[yxa; 2) cmepTh
Nucyca Ha Kpecte, sBisttonias co0oii modeay Xpucra HaJl UCKyIaronwMm ero Jlrormde-
powm, 1 miepernoniox B Ay (BUCH 58—62); B ClIeyIOIIel BUCE CTEB 3BYYUT B KOHTEKCTE
MOJIUTBEHHOTO 00paIeHust K XpUCTy ¢ IPOCKOO0i O CIIACEHNUH OT AbSBOIBCKOTO JIOrOBa
(Buca 63); 3) Bockpecenue, Bosnecenne u borosignenne, conpoBOXAarONIHeCs OIU-
caHWeM pajocTu Anama (Buca 64) U IpamMaTU3UPOBAaHHBIM oOpalieHueM K J[bsaBoiy
(BUCHI 65—66); B ciienytomieii Buce (Buca 69) cTeB 3ByYUT B KOHTEKCTE OOpaIieHus
K XpHUCTy ¢ IpOoch0Oi MPHU3HATH CBOKO 3€MHYIO MPUPOLY M IOMHUTH O cKaibae B Llap-
ctBuM HebecHoM; 4) 3aKII0UMTENBHBIA TOMEXYTOK MEXIy CTEBAMU B pas3zieiie co BTO-
PBIM CTEBOM (B cpeliHel yacTu apanbl) oTpadatsiBaeT TeMy boxbero Cyna (Buchkl 71—
74); IPOMEXKYTOK MEKIY CTEBAMHU 3aBEPINACTCS CTEBOM, IMPEACTABISIONIUM COOOH
3aKIJIFOYUTENBHYIO YaCTh MOJIMTBBI KO XPHUCTY, B KOTOPOH aBTOP BbIPaXKaeT TOTOBHOCTh
K CTpaJlaHUsIM M IPOCUT O OMOUIH (Buca 75).

C TOuUKHM 3peHUs] KOMIIO3ULUKU BTOPAsl YaCTh Aparnbl 3BYYUT KaK CaMOCTOSTENIbHOE
MOBECTBOBAHHUE, YEMY CIIOCOOCTBYET BTOPOE CKAIbIMUECKOE BCTYIUICHUE, (QYHKIIHS
KOTOPOT'0 HE OYEBHHA C YYETOM TOTO, YTO CKaJIbAMYECKOE BCTYIUIEHUE €CTh B NEPBOI
yacTu Apansl U ero ajgpecatoM BeictynaeT Co3narens. B nepBoii Buce pazzaena co BTO-
pbIM cTeBOoM (Buca 51), ¢ KOTOpol HauWHaeTCst BTopasi 4acTh Aparsbl (Buckl 51—100),
aBTOP BHOBb IIPOCHT CJIOBA, TOJIBKO HA 3TOT pa3 — y Mucyca Kak BIacTUTEINs UCKYCCTB.
Buca 51:

(22) Yfirmeistarinn allra lista, / Jésus goor, er lifgar pjodir, / veittu mier a0 stilla og styra, /

steflig ord megi tungan efla.
«Mactep BeNHKHIA, BIACTHTENb UCKYCCTB, / Vcyc BceOIaroii, BOCKpECUTEN b Hapo-
noB! / CiioBo MHe Jiaif, focToifHOE cTeBa, / U cnaBy TeOe S3bIK BOCIIOET».

CnoBo, AOCTOHHOE CTEBa, HE 3aCTaBWIO ce0s KIaTh U SBUIOCH (B BHJE CTEBA)
He3aMeIJIUTENFHO, BO BTOPOM XEJIbMUHIE TOM K€ BUCBHL. BTOpoe BCTyIUIeHHE BHI3BIBAET
BOIIPOCHI: aBTOp oOparaercs ¢ nmpockooit k Mucycy B MomeHT pacmsrusi, ucyc, kpome
TOT0, OKa3bIBAaCTCsl BIIACTUTENIEM HUCKYCCTB, @ HE BOMHOM JIyXa, HalpuMmep (KaK BO3MOX-
HbI1 BapuaHT). Takoe oOpaiieHre B MOMEHT KPECTHBIX MYK MOXKHO OOBSICHHUTH TOJIBKO
ynonobnenuem Mucyca Onuny, crpagaroniemy Ha Urrapacuiie ¢ 1enbio oBIageHus
UCKyCCTBOM 1033uu. OnHako u Kk Oauny Jsydiie Ob110 661 00paTUTHCS B APYToil vac.
Takum 00pazom, HAIUIIO HEKOTOPBIN CTPYKTYPHBINA (KOMITO3UIIMOHHBINA M COJEpIKa-
TeJNBbHBIN) pas3nal, IJs Hac, OJTHAKO, BaXHa peMUHHCIeHIMS u3 «Crapuiei Db
(Havamal 138 [33. C. 350]).

KyneMuHanumeit pasziena co BTOPbIM CTEBOM SIBISICTCSI KPUK MPUPOABI B MOMEHT
cMmepTu Xpucta (Buca 59), koppenupyromuii ¢ sucamu 6; 10; 20; 31 nepBoii yactu
npansl. [Ipupona sBnseTcs OJHUM U3 OCHOBHBIX JCHCTBYIOIIUX JIMII JAPAIIbl, U COACP-
YKaHUE BUCHI 59 CBSI3aHHO CO CPEeIHEBEKOBOH (uocodueit mpupo s, 0HhoOpMUBIIEHCS
B camocTosTensHoe yuenue B XII B. B CBSI3M C MOSIBICHHEM TEOPETUUECKOTO MHTEpeca
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K ¢unocoduu npupossl y ¢unocodos, Bkimoyas Paxyneda Apnerckoro, 'yrona Cen-
Buxkropckoro, JJomenuko I'yuauccanuna [34. C. 348—350]. Buca 59:

(23) Eg segi riett, ad einginn meetti / ogratandi vérrum lata, / Jésu minn, ef letrio lcesi, /

linhjartadr, af pislum pinum, / pvi ad ndtturan cepti af otta / 61l skjalfandi, en himnar
sjalfir / tyndu ljos, pa er berr var bundinn, / bifadiz haudr i pinum dauda.
«Moit munbrit Mucyc! Hukro He B cuiax / 6e3 cie3 pacckazath 0 Mykax TBowux, /
€CJIM eMy, YyTKOMY cep/ieM, / IpOo4ecTb J0BeJIOCh CBUeTeNbCTBA Bee. / [Ipupona
KpH4aja, CTOHaJa OT CcTpaxa, / CBET BAPYT IMOMEPK B OTKpBIBIIEMCs HeOe; / korya
0OHaXCHHOTO TTePEBsI3aIId; / 3eMIIs COJPOTHYJIACh OT cMepTH TBoeH.

CpenneBekoBast Grocodus mpupoasl BocxoauT K padoram Mceunopa CeBuibekoro,
®omer u3 [llanremnpe, Anekcanapa Hekkama u apyrux ¢unocodoB paHHETO CpeiHe-
BekoBbs. Harypdunocodust 3annmana ymer Anpoepra Bemmkoro (p. 1193 wm 1206 (7) —
yM. 1280) u ero yuennka, @ombl AKBUHCKOTO (p. 1225 (6) — ym. 07.03.1274).

Jnst Anp6epra, IPUHUMABIIIETO BO BCEH MOJHOTE XPUCTHAHCKOE yYEHHE O O0KecT-
BEHHOM M CBEPXBECTCCTBEHHOM *u3HU Jlymu, mpupoa Obliia MEPBUYHOM, peaabHOH,
aBTOHOMHOM c(epoii, Ha KOTOPYIO ObLIM HAaNpaBICHbI €r0 UHTEIIEKTyalbHbIE YCUIIUSL.
Pa3znenss TpaguImoHHbBIE B3IVISA(bl €CTECTBEHHBIX TEOJIOIOB U CUUTast (pUIocopuio
MPUPOJIBI HEOOXOAUMOM OCHOBOM XPHCTHAHCKOTO MHMPOOILYUIEHUS M MMOHUMAHUS
Bcenennoii, Anp0ept cunrta yeaoBeKa 4acTbio MPHUPOJIBL. B COOTBETCTBUM C peUrnos3-
HBIM MHUPOOIIyIIIeHHEeM AJbOepTa BCe eCTECTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH OBLIH JTaHBI YeJI0-
Beky borom Ilpupons! [35. C. 254] ®oma AxBuHCKHIA, yueHHK AnbOepra Benukoro,
paszzeinsin chepbl pasyma U 00)KECTBEHHOTO OTKPOBEHMSI, COOTBETCTBEHHO 3TOMY OH
paszessi TeOJIOTHIO U (PHUII0CO(UIO.

I'oBops 0 cylecTBOBaHUM NPEAEIIOB, 32 KOTOPbhIE HE MOXKET BBIMTH Y€I0BEUYECKUI
pasyMm, @oma npuszHaBan eqMHCTBO UCTUHBL. Bece TBopeHue u, cienoBaTenbHO, BCA
HctrHa UMEIOT OIMH MCTOYHUK, MO3TOMY CYLIECTBYET MOPSIOK M rapMoHHs B TBOpe-
Huu. GomMa noHuman npupoay kak TBopeHue bora, HHIMBUYaTM3UPYIOILETO MATEPUIO
6nmaronapst popme. Ota ujest oMbl BOIUIOTUIACH B €T0 U3BECTHOH (ppaze u3 « CyMMsl
Teonorum» Gratia non tollit sed perficit naturam [35. C. 262] «bnarogars He ymepi-
BJISIET, @ COBEPILIEHCTBYET IIPUPOLY».

B XIII B. mpuposia moHnMaeTcst kKak HamecTHHUIa bora B aene TBopeHus, uemy
CONYTCTBYET CTPEMJIEHHUE aBTOPOB CKOHUEHTPUPOBATh YCUIIUS HA O0KECTBEHHBIE
CMBICJIaX, IPOYUTHIBAEMBIX B IIPUPOAE, Kak B [Incanuu. B nmo3aHel cxomacTuke ycuims
¢brI0cOdOB ¥ 1MOITOB OBUIM COCPEIOTOUYCHBI Ha (PAIlMOHATIBHOM) ITOCTHKEHHU CMBICIIOB
MPUPOAHBIX sBIeHUN. [Iprpoaa sSBIseTCsS OCHOBHBIM JEHCTBYIOIIUM JIMLIOM B COYMHE-
HusIx Anana Jlnmisckoro «Ilnau Ipupoas», « AnTukiIaBauany». O 60XKeCTBEHHOM
CYIIIHOCTH IPHUPOJBI U MECTE YesloBeKa B Hel pasMmbinurieT JKan ne Mén B «Pomane
o Poze», ocoOblit nHTEpEC MpezcTaBiseT ero peub [Ipupoisl, MoquepKruBaroIas, «4To
bor, coxpaHnsisi BceBeIeHHE, HE BMEIIMBACTCS B KAKAOE JIETHUE YEIIOBEKA, a IPEI0CTaB-
JsieT eMy cBoOoy BeIOOpa Mex Iy 100pom u 31om» [36]. Ilpupoaa HEU3SMEHHO TpHU-
cyrcrByet B boxkectBennoit Komemuu [lante (1308—1321), HanmcaHHON TTpUMEPHO
TOrja, korjga Opiia Hanucana «JIumusy, uiam HeMHorum nos:xe. HecMoTps Ha T0, 4TO
y JlanTe Hetr ajuieropuyeckoro odpasa mpupojsl, kak y Jle Ména, Tem He MeHee,
MpUpPOJIa — 3TO CMBICIO00pa3yrouuii GoH, 3aJar0NIuil, KPOME TOTO, TOHAIHBHOCTh
noBecTBoBaHUs B «boxecTBeHHoi KoMenun». B cBs31 cO cCKa3aHHBIM 10CTAaTOYHO
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BCIIOMHMTb HavyalIbHblEe CTPOKU «boxecTBeHHON KoMenum»: «3eMHYI0 KU3Hb IIPONIs
JI0 TIOJIOBUHBI, / I OYYTHIICS B CYMpPa4dyHOM Jiecy, /| YTpaTUB MPaBbIA MyTh BO ThME
nosmHel. // KakoB oH ObL1, 0, Kak npousHecy, / Tor nukuii jiec, 1peMyduii u rpo3simi, /
4yel MaBHUN yac B maMsaTH Hecy! // Tak TOpek OH, 4TO CMEpTh €Ba Jib HE clamie. /
Ho, 6maro B HemM oOpeTmin HaBcerjaa, / CKaxky Mpo BCe, YTO BHUICI B ATOH dare»
[37. C.77].

Tperbs (3aKITIOYUTENBLHAS) YaCTh JPAIlbl MPEJICTABISICT COO0M MOJIUTBY XPHUCTY

u boropoauiie o cnmacenun. OCHOBHAs TeMa 4acTH — OTHAJIEHUE OT JOOPOACTENH
Y UCTUHHOW BEpPHl U OXKHMJIaHHE boXbero rueBa, TeMa pacKpbIBaeTCs Kak TITyOOKO
JIMYHOE TIEPEKUBAHUE aBTOPA, KOTOPOE B KOHTEKCTE MPEIIECTBYIOMIErO MTOBECTBOBAHUS
BOCIIPMHHMAETCSI KaK CJIeICTBUE OMOIEHCKOM NCTOPHH, pacCKa3bIBaoLIel 00 OTraieHUI
yesoBeka oT bora u M3/10KeHHON B IPEAIIECTBYIONIUX pa3zeiax. ABTOP HACTOIBKO
MOATHUYCH, YTO €r0 CAMOYHHYIDKCHUE U MBICITH O TPEXOBHOCTH BBIPACTAIOT B MeTaopy,
00pa3HOCTh KOTOPOW CPAaBHUTCS C KEHHMHTaMH CKaJbJUYECKOM M033UH, HO CUJIA €€
XYJ0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH BBILIE MO MPUYUHE MPOCTOTHI SI3bIKA U CTHIIA.
Buca 78:

(24) Festiz og meo fjuki lasta / frost agirni mier i brjosti; / gredgi drep med glepum

audgum / grefz hier inn med krokum stinnum. / Hreediliga med blindri bliou / blekkio
hold af daudans flekkum; / heldr af sliku cetti eg aldri / ugglaus vera, pé ad miskunn
huggi.
«OKyTaH s METEeNbI0 MOPOKOB, / TPyIb MHE CKOBaJ aTdyHOCTH XOJIO[; / maryba
JKaIHOCTH W TIPECTYIUICHHUS / BOH3aIOT B MEHS MPOYHO KprodkH. / OOMaHyTa IIIOTh,
U B BOCTOPI'e CJICTIOM / OHa TOKPBIBASTCS MATHAMH CMEPTH, / HCIOJIHEHA CTPaXOM;
00 ykace 3TOM / 3a0BbITh S HE CMEIO B HaJIEXK]1€ HA MUJIOCTHY.

Crpykrypa TpeTbel yacTu TakoBa: 1) monuTBa ko XpHCTy (BHCHI 76—85), Hauu-
HAIOMIASICA C CAMOYHUYM)KEHHS aBTOpa (BUCH 76—78) M 3aKkaHUMBAIOLIASACS MTPOCHOOH
o nporeHnu (Buca 79); 2) monursa k Mapuu (Buckl 86—95), B cocTaB KOTOPOH BXOAUT
cnaocioBrue Mapuu (Buckl 89—91; 93—94); 3) npunecenue ctuxa B nap Xpucry
u boropojuiie ¢ Hagexk10i Ha TO, YTO CTHX OYAET MPHUHAT U M30aBUT aBTOpA OT aJI0BOM
npomnacty (Buckl 96—99); 4) rumu Tpowrie (Buca 100), OTKpBIBAOIIMI U 3aMBIKAIOIINI
Jparty.

[IpencraBnasdroT nHTEpec BUCH 96—98, rae aBTop OLIEHUBAET CBOE COUMHEHUE
B IUIAHE €r0 COOTBETCTBHS CKAIBANIECKOMY KAHOHY M TOBOPHUT O TOM, YTO OCYILIECTBIIE-
HHE €ro (aBTOpa) MO3TUUECKON MHUCCHH 3aTPyIHEHO HEOOXOIUMOCTBIO COOTBETCTBOBAThH
TpeOOBaHMAM CTHXA. DTH pacCy KIACHHs TpeaBapsieT oOpalieHne Ko XpHCTY, OCIIe Yero
aBTOp COOOIIAET O TOM, KaK OH ce0sl YyBCTBYET B PAMKaX CKaJIbIMUYECKOr0 KaHOHA. AB-
TOPY «TECHO», €ro OYKBAJIbHO MyYaeT MecHOma CIMuxomeopro2o psioa (I3BECTHBIN Tep-
muH FO. TriasiHOBa [38]), — B TEKCTE HUCTIOIB30BAHO CIOBOCOYETaHUE praungskordadra
kveedisorda, epeBoO KOTOPOTO 3BYUUT HE CIUIIKOM MOITUYHO, HO COOTBETCTBYET
CKaJIbIMYECKON (B CBOEW OCHOBE KapaOenbHON) TEPMHUHOJIOTHU: «CJIOBA MECHHU, OMHUpPa-
IOLIMECS HA TECHBIE MOANOPKU». Buca 96:

(25) Inn krossfesti, kraft inn heesti, / Kristr, er fiorir broddar nistu, / pier byo eg og pinni

modur / petta verk, er I einn stad settag. / ba latio mig pessa njota / praungskordadra
kveedisoroa, / er pid sjaid mig ollu varda, / ondin min ad fordiz pinu.
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«Pacnareiit Xpucroc! Benukas Cuna! / TeOst mpoH3uian uetbipe rBo3/s, / Tebe
1 Mapuu st ipuHOIILY / CBOH TPy, COYMHEHHBIN B MecTe OJHOM. / [103BONIBTE Ke MHE
TIOJTB3Y M3BJIEYh / U3 TECHBIX CJIOB M MOIIOPOK CTHXA, / BEAb CTHX IJIsI MCHSI MPEBEIIIe
BCETO, / OH JIyIIly MO0 OT MBITKH U30aBUTY.

Bucer 96—98 nepeknukaroTcsi ¢ BUCOH 2, T1ie aBTop mnocie obpameHus Kk TBopiry
TOBOPHUT O CO3BYYMSIX M MOBTOpaxX (XEHAMHIax), KOTOPbIE YKPEIUIAIOT CTHX U BEChMa
JKeaTellbHbI B TO3THYECKor peun. Buca 2:

(26) Aski eg pin hin mikla miskunn / mier veitiz, ef eg eftir leita / klokkum hug — pvi ad
inniz ekki / annad gott, en af pier til, drottinn. / Hreinsa brjost, og leid med listum /
liflig ord 1 studla skordum / steflig gjord ad visan verdi / vunnin yor af pessum munni.
«OuHCTH Iy MO0, U CJIOBA )KMBOTBOPHBIE / YMENO HAIPaBb, YKPEIHB CO3BYUHAMH, /
YKpach MOBTOPAMHU PEeUYb MO0, YTOOBI C YCT MOUX / CTHXH CXOJUIIU [IPH BCIKOM
k Tebe oOparieHnn».

Wmenno xeHauHru 6osee Bcero NeHWTNeh ckanbaamu. O.A. CMUpHHUIKAs OTMEYaeT,
gyro Ona benbiit Ckanbj cpaBHUBAJ XEHJIUHT ¢ KOopaOeabHbIM IuTaHmupom «M, kak
ObIBaeT, KPENKO COMTHI JOCKU IBO3JIIMH, HO HE 00paOOTaHbl, TAKOBO 1 CTUXOTBOPEHUE
6e3 xenaunaropy [5. C. 35]. IoscHss nanHoe cpaBHeHHe, CMUPHHULIKAS TIHILIET CIIEY-
tomee: «[naHmmp Ha CTApUHHBIX CyJax HE TOJBKO 00pamiisiii 00pT, HO OJTHOBPEMEHHO
C 3TUM CIIY>KWI ,,BepXHEH CBs3bI0 pedep kopadist ([laib), To ecTh ObUT ero KOHCTPYK-
TUBHOM YacThio. COBEPIIEHHO TaK K€ M XCHJUHT, KOTOPBIM C HUM CPaBHUBAETCH,
HE TOJIBKO YKpaliall CTUX, HO ¥ JaBaJl HallPaBJICHWE UCKYCCTBEHHOMY CTUXOTBOPHOMY
pUTMY, IIOMOrasi €My ,,0OTTOJIKHYTHCS OT AKIEHTHBIX CTEPEOTHIIOB HAJAUYECKON
ctpokm» [Ibid].

HemnonHoe cooTBETCTBHE CKAJIBIMUECKOMY KaHOHY, O KOTOPOM T'OBOPUT aBTOP,
SIBJISIETCSI €70 OCO3HAHHBIM BBIOOPOM (2 HE 3a0BEHHMEM CKaJIbJYECKOTO0 KaHOHA U HE OT-
Ka3oM oT Hero). Buca 97:

(27) Veri katar nu, virda sveitir; / veetti pess, 1 kveedis heetti, / varkunni, ad verka penna /
vanda eg minnr, en peetti standa. / Vardar mest, ad allva orda / undirstadan sie riettlig
fundin, / eigi glogg po ad eddu regla / undan hljoti ad vikja stundum.
«Bo3panyiitecs moau! S necHu pasmep / B peun cBOel He BO BceM cobmroaan /
1 C TIAHWEM MEHBIINM, 9€M HaJIeXUT; / Ha CHUCXOX/IeHHeE S yroBaw. / ['opazno
Ba)KHEE, UTO KaKJIOr0 CIIoBa / 3HAYCHHE BEPHOE HAMICHO OyJIeT, / XOTs Obl IPHILIOCH
HaM MOCTYITUTHCS / IPABUIIOM DJIIbI, CKPBIBAOIIHM CMBICID).

Baxno, 4T0 HEcOOTBETCTBHE TPEOOBAHUSAM CTHUXA HE KAacaeTCsl XEHAMHTOB, Mpe/l-
MOJIaTaloIIUX MOCTOSHHBIA (HOHOMOP(OIOTHUSCKHUI aHAIU3 CJIOBA, 00s3aTEIbHBIN
B PEYH CKaJbJa.

HHTepecHo, 9TO aBTOp yKa3bIBae€T Ha COKPBITHE CMBICIA KaK (YyHKIHOHAIBHYIO
XapaKTEPUCTUKY CKAJIbIMYECKOrO CTUXa. [ eHeTHdYecKas CBsI3b MOA3HU CKAJIbJOB C PyHH-
YeCKHM MHUCHBMOM OTMeuaniach uccnenoBaressivu [22. C. 86—90; 5. C. 24—25], Ho nipu
STOM BO TJIaBY yIJia CTaBWJIAch (DYHKIMS BO3ACHCTBUS Ha aKTYaJbHYIO CUTYAIHIO.
BrickasbiBanue aBropa «JIummmy caMOIleHHO, TOCKOJIBKY OHO, BO-TIEPBBIX, COOOIIAET
0 BOCIIPUATUH CKaJIbINYECKOMN MO33MU CKalibJaMu (IIpaB/a, O3THIUMHU) U, BO-BTOPBIX,
MOYEPKHUBAET HEe (PYHKIIMIO BO3JCHUCTBUS, & «TAHOIKCH) CKAJIBIUYECKOro cTrXa ((PyHK-
LU0 COKPBITUSI CMBICTIA), YTO TaK e POIAHUT €ro ¢ PYHHUECKUM UCKYCCTBOM. [loaTmye-
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CKHi1 BBIOOp aBTOpa «JImmmum» 3akiitoyaeTcsi B 3aMEHE CJIOB IPEBHUX CKAJIbIOB, CKPBI-
Baroux cmbici (hulin fornyrdin), MpOCTHIMH CIIOBaMH, CIIOCOOCTBYIOIINX MaKCUMaJTb-
HOMY pacKpbITHIO 3aMbiciia. Buca 98:

(28) Sd, er odinn skal vandan velja, / velr sva mérg i kveedi ad selja / hulin fornyrdin, trautt
mad telja; / tel eg penna sva skilning dvelja. / Vel pvi ad hier ma skyr oro skilja, / skili
bjodir minn [josan vilja; / tal obreytiligt veitt ad vilja; / Vil eg, ad kveedid heiti Lilja.
«VICTUHHBIA MacTep PeUYr MCKYCHOM / B TIECHD MPEANOYTET MHOKECTBO BCTABUTH /
CIIOB CTapOJaBHUX, 5 MMOJArar, / 4TO TeM 3aTpyJHseT OH nmoHumanue. / [IpocTeie

CJIOBA HETPYJHO TIOHSITh, / ITyCTh KKIIBIHA OICHAT MOH YCHIIHSI, / CIIOBA PACKPBIBAIOT
3aMbICe]l MOH, / X049y, 4TOOBI TIECHb Ha3bIBAJIACh ,,JIMITHSA .

B cBsi3u ¢ aHAaNMU30M TONMKH TEKCTA OTMETHUM, YTO OTKA3 OT «IIpaBuiia DAJbI»
B XIV B. cranoButcsi TonocoM ucianjckor noszuu [3. C. 663], u asrop «Jlmnum»
paboTaeT ¢ TpaJUIIMOHHBIM CO/IEPIKAHHEM.

3. CUMBOJIUKA APAINDbI

Cwmpbicn HazBanus («JIvmusi»y) MPOSICHAETCST XapakTepoM CIIABOCIOBUN W MOJIMTBEH-
HBIX OOpaIlleHH, a TaK)Ke UX MeCTOM B «JImwimy». [TecHh BOCTIPHHIMAETCS HCCIIeI0BA-
TeJISIMU Kak ciiaBociioBrue boropoaumiie. OfHaKO MOJMTBEHHBIC OOPAIICHUS M CIIABOCIIO-
BUS aJpeCOBaHbl He TOJIbKO Mapuu. [lepBas 4acTh B 11eJI0M IpEICTaBIsAeTCs CO00M
cnaBocnosue Cozaaremo (1—25). Ilpu sTom nepBas u nocneusist BUchI (Buckl 1; 100)
NPEJICTABILIFOT co00H craBociioBue Tpowuiie (00 3TOM B pa3jierne, MOCBSIICHHOM aHAIN3Y
TIEPBOI YaCTH Jparibl), MOCIIE Yero HAYMHACTCS] XPUCTUAHCKHNA BAPHAHT CKATbIMUECKOTO
BCTYIUICHUS (BUCHI 2—5), TIEpepacTaroIIHii B MOJIMTBY (CM. aHAJIM3 BUC 2—35 B pasjene,
MOCBSIIIIEHHOM TepBoii yacTr). OCHOBHBIM ajipecaToM necHH sBisieTcss Co3aaresb.

Ob6a cTeBa mpeacTaBisOT co0o# cnaBocnoBust Cozmarento (00 3TOM B pasjerne,
MOCBAIICHHOM aHaJN3y CPeIHEN YacTH JIparibl); CTEBbI 0 00bEMY PAaBHBI XEJIBMHHTY,
Y TIOBTOPSAIOTCSI 110 TATH pa3 KaK/bli (KaK yKa3aHO BBIIIE, TIEPBBIM CTEBOM OTMEUYECHBI
BUCHI 26; 32; 38; 44; 50; BTOpbIM cTeBOM — BHCHI 51; 57; 63; 69; 75); aBTOp, KpOMe
Toro, ooparniaercs k Cozmateinto B Buce 38. Buca 38:

(29) Finn eg, alt manvit manna / meediz, pegar er um skal reeda / mattrinn pinn, inn mikli
drottinn, / meiri er hann en gjérvalt annad. / Sie pier dyrd med sannri prydi / sunginn
heior af 6llum tungum / eilifliga med sigri og scelu, / seemd og vald pad minkaz aldri.
«51 mpu3Halo, 4YTO yM YEJIOBEKOB /U3HEMOTAEeT, KOT/1a TOBOPSAT UM / 0 cuiie TBoei,
T'ocnoap BceMorymuii, / Bce cymiee B MUpe oHa npeBocxoauT. // Tebst yuectum
B Kpacy u B cnaBy! / ITycTb Bee sS3bIKM BOCIIOIOT O1aroath, / GIakeHCTBO U CUACTHE,
noOejy HaJl CTpacThio; / B Bekax He UcCIkHyT Cuna u BracTs!».

CnaBocnoBue Co3aaTennio, 4acThbi0 KOTOPOIrO SIBJISIETCS CTEB, MPEJACTABICHO
u B Buce 26. Buca 26:
(30) Eingin sé eg, ad jardlig tunga, / inn hdleiti stjérnu reitar / drottinn, pier, sem verougt
veeri, / vandad fai nu stef til handa. / Sie pier dyrd med sannri prydisno / sunginn heior
af 6llum tungum / eilifliga med sigri og scelu, / scemd og vald pad minkaz aldri.

«locmonp, 5 HE 3HAKD 3€MHBIX S3bIKOB, / BBICHIMYN BIIACTHTENb 3BE3IHBIX MMyTEH, /
TaKHX, Ha KOTOPBIX S CMOT ObI HCKYCHO / CTEB CIOXUTH HOCTOHHBINA Tebst. / Teos
YUYeCTHM B Kpacy U B ciaBy! / [IycTh Bce S13bIKHM BOCIOIOT 01arofath, / 6JaKeHCTBO
U cHacTbe, Ho0OeIy HaJl CTpacThio; / B Bekax He uccsakHyT Cuna u Bracts!»
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Jlpamna npoHu3aHa MOJIMTBEHHBIMH 00paIieHUsAMHU K XPUCTY, 3TO BUCHI 44; 52; 59;
63; 69; 75; 79; 80; 81; 82; 83; 85; 96. Buca 69:
(31) Mariu son, fyrir miskunn dyra /manns ndtturu og likam sannan / kennztu vid, svd
ad min pu minniz, / minn drottinn i viki pinu.
«CpiH Mapuu! MunocTu paau / pu3Haii CBOK MPUPOAY 3€MHYIO / M TIOJATUHHOCTD
Teja; B IapCTBE CBOEM / IIOMHM MeHs, Mot [ToBennTes!».

Buca 82 (o6pamienue k XpucTy, HAYMHArOIIEeeCs ¢ YITIOMHUHAaHU Mapun):

(32) Beidi eg nu fyrir Mariu moodur / mjuka ben og fagran tenad / a treystandi, Jésu
Kristi, / yora veego, er tyndum neegdiz. / Pin mig, ddr en detti a daudin, / drottinn minn,
[ kvolum og sottum, / ad pvi minnur sie eg pa sidan / slitinn af fjandans kroki bitrum.
«K JleBe Mapuu s oOpariarock, / ¥ TalHHO TIPONTy O 0JaroBOJIEHWH, / HAJICIOCh,
XpHCTOC, 9TO MHJIOCTH BallleH / XBaTUT Ha BCEX TPEITHUKOB MaBIIUX. / MeHs ucTsizait
6ome3HbI0 U 601IBI0, / Moii I'ociouH, 10 caMoii 1o cMepTH; / cTpafaTth OyIy MEHbIIEe
MOTOM, KOT'Jia Bpar / MeHs pa30pBET OCTPHIM KPIOYKOM.

Buca 57 dopmansHO npencraBisieTcs co00i oOparieHne K XpucTy, HO P 3TOM
ynomuHarores bor Oren, CsiTol ayx 1 — ABaxk el — Mapus:
(33) Fyrir Mariu fadmin dyra, / fyrir Mariu gratinn sara, / lat mig pinnar lausnar njota, /
lifandi gud med fedr og anda.

«Bo uMs TerTbIX 00bATHI Mapuw, / BO UMS TOPHKUX phIaHuid Mapuwu / 1aii MHE
mo3HaTh criacenue Troe, / ¢ OtioM u ¢ Jlyxom cymmii ['ocrmoas!».

MonutBeHHbIE OOpalleHusi U ClIaBOCIoBUs Mapuu HE TaKk MHOTOYHWCIICHHBI.
B Buce 25 xBana He conpsipKeHa ¢ MOJIUTBOM:

(34) Modir oss er Maria pessi, / mektarblom en full af soma, / gleesilig sem rodnud rosa /

runnin upp vio lifandi brunna, / rot ilmandi litilleetis, / logandi oll med skirleiks
anda / gudi unnandi og gooum monnum, / gudi likjandi 1 dygoum slikum.
«JleBa Mapwusi, Thl BEJMKOJICITHA, / PECBETIIAs MaTePh, KaK KpacHas po3a, / MOTYIIle-
CTBA IBET, UCIOIHEHHBIN YECTH, / KOTOPBIH CTall HCTOYHUKOM JKU3HH; / Ollaroyxaro-
Ui KOPEHb CMUPEHBS, / OXBAaUYCHHBIN IIAMEHEM YHCTOrO JyXa, / OHA BO3JIHOOMIA
JOJICH TOOPOHPABHBIX, / CBOSH HETMIOAKYITHOCTEIO bory momoOHas.

CamocTosTeNbHYI0 MOJUTBY Mapuu npencTaBistoT coboit Bucel 86—91, sto
OYeHb KpacuBblil (pparMeHT «JInnmum», 1 OH ObUT BeChMa MOIYJISIpEeH B CPEIHEBEKOBOM
Wcnanauu. MccnenoBarenu ykasplBaroT Ha TO, YTO MOJIMTBA BOCIIPUHUMAJIACh U BOCIIPO-
M3BOAMIIACH KaK CAMOCTOSITENIbHBIN TEKCT, KOTOPBIN HasbIBajics Mdriuvisur ur Lilju
(«Bucst Mapuu u3 ,,Jlumun‘») [8. C. 658]. MHOrOYHCIeHHBIE Mapaliesid K 00pa3HoM
U CMBICJIOBOI cpepe 3THX BUC MOXKHO HAlTH B TaTMHCKUX ruMHax [Ibid]. Buca 94, npen-
CTaBJIsitoNIasl coO0M XBay boropouiie, MHTEpEeCHa TEM, YTO TOTIOC «BCS MPUPOJIA TIOET
Tebe cnaBy», akTyanu3amus KoToporo B CpeiHUe BeKa MPUHUMAaa pa3Hble (hOPMBI
(Hanpumep, «cnaBa TBos1 HeM3peueHHa»), B BUCe 94 peanusyercsi IpUMEHUTENBHO K Ma-
pun: «ciaBa Mapuun Heu3pedeHHa, U 31ech OecCcuiibHa 1axe npupoaa». Bucel 93—94:

(35) 93. Hreeor af list po ad hvers manns verdi / hold og bein ad tungum einum, / vindur,

leiftur, greenar grundir, / gros ilmandi, duft og sandar, / hagl og drif sem fjadrir
fugla, / fiskar, dyr sem holt og myrar, / har og korn sem heidar stjiornur, / hreistur, ull,
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sem dropar og gneistar, 94. vior og grjot sem steinar, streeti, / streingir, himnar, loft og
einglar, / orma sveit og akrar hvitir, / jurtir, malmr sem laufgir palmar / augabrago
bo aldri pegdi / allar peer, af fyrnsku veeri / mooar, fyrr en Mariu prydi / meetti skyra
Sullum heetti.

«93. U ecniu ap peyu BAPYT OOPETYT / IJIOTh M KPOBB BCEX YEIIOBEKOB, / K MOJHUH
C BETPOM, 3€JICHbIC CTEIH, / U TPaBbl MAXyUHe, IbUIb U IECKH, / TPaj] U METEIb, U IITHI]
orepeHse, / pbIObI U 3BepH, Jieca U 00J10Ta, / OBUTMHKY U 3€PHBIIIKH, IPKUE 3BE3/IbL, /
LIEPCTh, YCllysl, U KaIlIi, U UCKPbI, 94. IepeBbs, CKallbl, KAMHHU U YJIHIB, / HE0O,
CTPEMHHUHBI, BO3/lyX U aHTEJbI, /TIOMYHIIA 3MEH U MAIHH C MIICHUIEH, / pacTeHH,
METaJUTBl M TaJbMBbI C JINCTBOIO, / M €CJIM NaKe OHU HUKOTIA / HU Ha eIAUHBIH MUT
HE 3aMOJIKHYT, / OHH YTOMSTCS, MPEXKIIE YeM CMOTYT / BEUKOJenne Mapuu BOCIIEThY.

CpaBuuM Buchl 93—94 «JIunum» ¢ pparmenrom «VcrnoBeau CTUXOTBOPHOIM»
Anbdana Canepaekoro (yM. 1085 r.): «Ecnu Obl B XOp A3bIKOB IPEBPATUINCH OTHUCThIE
3Be31bl, / Vi necyrHKY B MOPSIX, WITH B 3eMIIe ceMeHa, / Vi TOKIMHKY B TOXKIE, / Wi
BOJIHBI B MpUOpex)HOM mpuboe, — / Bce, 4ero cyerom He C4eCTb U HE HCUHCIIUTDH
yuciaoM, — / Bce ke onm He mornu Obl TeOs, WUucyce, mpocmaButh, / OT
HEJI0CTOMHBIX IpeMs K HeOy 10cToHOM xBanoi» [26. C. 203].

W3 ckazaHHOrO BBIIIE CIEYET, YTO Apara ciIaBUT TBopLa, ee 3aa4ya — BOCIIETh
Yyno TBopeHus1, 0Ha MPOHK3aHA CIABOCIOBUAMHU U MOJIUTBaMH Tpoule (JBe BUCHI),
Bory Oty (Tpu BUCHI U 1€CATh XEJIBMUHIOB-CTEBOB), XPUCTY (YETHIPHAIATh BUC)
u Mapuu (MonuTBa 00bEMOM B LIECTh BUC, 1BA MOJUTBEHHBIX OOpAIICHUS U OJTHO
CJIAaBOCIIOBHE, TIOJICTABIISIONIEE COO0I M3BECTHBIN CpeTHEBEKOBBIN Tomoc). Takum obpa-
30M, CJIABOCJIOBHSI U MOJIMTBEHHBIE OOPAIICHUS COCTABIIAIOT IPUMEPHO TPETHIO YacTh
OT COBOKYITHOTO 00BEeMa Aparibl.

OO0pa3 nmuMKu HEM3MEHHO TPAKTYETCS UCCIeNoBaTeIsIMH «JIMmnm» Kak CUMBOI
JeBbl Mapuu. TekcT aparbl He CHOCOOCTBYET Takoi TPAKTOBKE Ha3BAHUS; €CIIM BEPUTh
aBTOpY (BHCa 4), 3a1a4el qpanbl SBJISETCS HE MPOCIaBiIeHne Mapuu, Wiu, o MEeHbILEeH
Mepe, He UCKITIOYUTENBHO 3T0. O0pa3 MMy BCTpEeYaeTcs B CPETHEBEKOBOM JIATHHCKOM
M033HH, I/I€ IIBETOK SIBJISIETCSI CUMBOJIOM Kak Mapuwu, Tak u Xpucra. O6pamasics kK Ma-
pUH WIN YIOMMHAs €€, aBTOpbl aHOHUMHBIX THMHOB XI B. Ha3bIBaroT ee Jmnuen. Jlnnms
ynomuHaercs B «I'umne JleBe Mapum»: «CioBo cnaaxoro npusera / Bocrnoem 3arewm, /
410 3710 / Cnoo BHsBILY, / Jlomom CBeta / Crana biaronartnast. / .../ Bocnpusis npumnes
cBslIeHHbIH, / Bocnpusna [1noa Hetnennsii / [leBa, XpaM onyiieBieHHbIH, / Mexny
tepuuit JInmus» [26. C. 186]. Takoe ke oOparienue MoxHO Haiitu B CexBeHImn JleBe
Mapuu: «O, cBsitas Jlunus, ocusiansiii LiBer Becenus!y» [Ibid]. O6pa3 mummu kak cUMBOIT
Mapuu BeTpedaercs u B penuruo3noit nossuu XII B., mpusenem B kauecTBe npumepa
ctpodsr u3 «I'mmHa cBaroir Jlese Mapum» Xwunbaerapnabl bunrenckoi (1098—
17.11.1179): «Panyiicsi, 6maropoHasi, / cliaBHas ¥ HeropouHas JleBuiia — / oKo 1ieso-
MyJpus, / BelecTBo ocBsieHus, / 'ocnony yroasoe. / ... / O benas Jlunus, / ee xe
npuspen ['ocnoap / mpeBbiie Bcero TBopeHus» [26. C. 324]. Mexmy TeM B cpenHeBe-
KOBOI MOJITBE JIMIIKS SABJISIETCS M 0003HaeuHHeM XpucTa (Kak IIoa ypea Mapun).
OOpatuM BHHMaHUE Ha MOJIUTBEHHOE oOpaienue Kk Mapuu B «Monutse bory Ceiny»
[Terpa Jamuanu (1007—1072): «Ho noenuky mMoyieHUS MOU, BO3HOCUMBIE CTOJIb
HEUYNCTBIMHU YCTaMH, HEJJOCTOMHBI BOCXOIUTH K TeOe, MO0 51 TeOs1, OnarogaTHas 1eBa
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Mapus, xpam bora >xuBoro, yepror napsi BE4Horo, cesatwiumiie Jlyxa cssatoro, 6iaro-
CIIOBEHHAS B KEHAX; 0OOHAI0 cepoyem Moum O1a2o0yxanHoe noje upesa meoe2o, ubo
HA 5MOM noje npouspocia eOUHCMEEHHAS U HeCPABHEHHAS TUIULL, U3 KOell 803HUK
Hepasz0esibHO ¢ Helo 8eCb POCHOK OYX08HbIX 0oOaecmell, 10O Thl — HeOecHas MouBa,
MIPUHOCSIIIAS IJI0]] CBOM, Thl — BelecTBO HebecHoit [IpemyapocTu, U3 koero co3aana
oHa xpaM coocTBeHHOMY Teny» [26. C. 195] (kypcos mou. — H.O.).

MHOT03HaYHOCTh JIMJTMH KaK CUMBOJIA CPETHEBEKOBON KYJIBTYphI [39] orpannyena
KOHTEKCTOM JIpamnbl: Ha3BaHUE BBOJUTCS KaK CIOBO, OTPaXKAIOINIEEe MOITHYECKUUN
3aMmbicelt aBTopa. Buca 98:

(36) Sd, er odinn skal vandan velja, / velr sva morg [ kveedi ad selja / hulin fornyrdin, trautt

md telja; / tel eg penna sva skilning dvelja. / Vel pvi ad hier ma skyr ord skilja, / skili
Dpjodir minn ljosan vilja, / tal obreytiligt veitt ad vilja, / Vil eg, ad kveedid heiti Lilja.
«McTHHHBIN MacTep peyur UCKYCHOM / B MECHb MPEIIOYTET MHOXKECTBO BCTABHUTH /
CITOB CTapOJaBHUX, s TI0JIaraio, / 9TO TEM 3aTPyIHAET OH TMoHuMaHue. / [IpocThbie
CIIOBA HETPY/HO MOHATD, / MYCTh KX/l OLEHAT MOU YCHIIHS, / CIIOBA PACKPBIBAIOT
3aMbICell MOH, / X049y, YTOOBI IECHb Ha3bIBAJIACH ,,JIMITHSA Y.

[ToaTryeckuii 3ampicen MPONKCaH B BUCAX 4—>5 U 3aKIII0YAETCs B IPOCIABICHUU
TBopua u uyna TBopeHust Kak pe3yJibTaTa ero ciaBHbIX AesHui. [Ipencrasisiercs, uro
MOATUYECKHUI 3aMbICell, KaK U CII0BO, COOTBETCTBYIOIIEE HA3BAHUIO JApalbl, Mepe-
knukarotes ¢ EBanrennem ot Mardest: «IlocMoTpuTe Ha MOJIEBbIE JIMIUHU, KAK OHH
pactyT: He Tpyasarcs, Hu npsayT; Ho roeopro BaMm, yto u ColOMOH BO Bcel cliaBe
CBOEH HE OJIEBAJICS TaK, Kak BCsKas U3 HUX; ... Mimure xe npexnae Beero LlapcTBa boxus
u npapabl Ero, u 3o Bce nmpunoxutcs Bam» (Matd. 6: 26—34). Utak, numus, Kak
U Jpamna B ILIEJIOM, SIBJISIOTCS CHMBOJIAMHU PEJIUTHO3HOTO0 MHUPOOIIYIICHUS W BEPbI
B TBop1ta u Cesatyto Tpowuiry, 3aKITHOYAIONIYIO IpaIly B CBOM 00BATHA 10 MojeH « TanH-
crBeHHoro borocnoBus» Jlnonucus Apeonarura.

CuMBOJIMKa YKCEN, XapaKTepHas 1Jsl cpeHeBeKoBoit sk3eretuku [40. C. 65—91],
SIPKO TIPOSIBIIsieTCs B Aparne. MccienoBaTeny HEOAHOKPATHO oOpalaid BHUMaHHE 3TOT
aCIIeKT TEKCTa, yKa3blBasi, B YACTHOCTH, Ha KOJMYECTBO BHC B Jiparie. 3/1€Ch IPOCMaTpH-
Baetcst ananorus ¢ «boxxectBennoit Komenuein» Jlante, B KOTOpPO KOJUYECTBO MECEH
COCTaBIISIET COTHIO, YUUTHIBAasl TPU KAHTUKHU M BCTyIUleHUE. ABTOp «Jlmmmmy», Kak
u JlanTe, pyKOBOJCTBOBAJICS CPEIHEBEKOBBIM TOHUMAHUEM COTHHU KaK MACAIbHOTO YHCHIa,
MPEICTABISIONIEr0 CO00M CyMMY AECATH HEUYETHBIX YHCEN B MHTEPBAJE OT €IMHHIIBI
1o neBaTHaaatu. BeposTHo, aist aBTopa «JIummmy HeCKoJbKO 0oJiee CyIIeCTBEHHOM
ObLTa CTpyKTypa peun AHresa, mpuBeTcTBOBaBiiero Maputo, B EBanrenuu ot Jlyku;
KOJIMYECTBO OYKB B 3TOM TEKCTE COCTABISIET COTHIO: Ave Maria, gracia plena, dominus
tecum, benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jhesus Cristus, Amen.
(ur. mo [8. C. 559].)

B crpykrype «Jlumum» yncio gaet o cebe 3HaTh HEOAHOKPATHO; IIOMHMO COTHH
rMeeT 3HadeHue 1 uuciio 33: B Buce 33 pacckazbiBaeTcs o Boruionienun Cesitoro Jlyxa,
YTO, 110 MHEHUIO HccieoBarenel, He ciyvaitno. T. Xun [41] nonaraer, 4To CUMBOJIMKA
yucna 33 gaer o cebe 3HaTh U B BHce 66, B KOTOpo# moasur Mucyca npoTHBONOCTaBIeH
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3nonesauio psBosna, oomanyBiiero EBy u oOpekiero 4enoBeuyecTBO Ha CMEPTh.
[To MHeHuto Xwniia, CTpyKTYypHBIN MIPUHIIMII, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT YUCHO 33, JeTUT
Jpary Ha TpH yacTu: 1) coOBITHS OT COTBOPEHMsI Mupa J10 BoruiomeHus Cesaroro Jlyxa,
2) 3eMHOI Bek XpucTa, 3) HOBBIM BEK, HAUMHAIOIIUIACS CO CMEPTH XPpHUCTa KaK CUMBOJIA
ero nobens! Hax cunamu Ana. M. Yeid3 ycMaTpuBaeT CXOJICTBO MEXIY CTPYKTYpOi
apanbsl U GOpMON TPUNITHUXA, B HEHTPE KOTOpOro — obpa3 Xpucra, a HayaiabHas
1 3aKJIIOUMTENbHAs 4acTH — KpbUlbst Tpuntuxa [8. C. 561]. Panee o nparie Kak o TpuI-
tuxe nucan A. baymraptuep [42. C. 30—31].

B cBs13u ¢ CUMBOJIMKOM YnCeln 3acly’KUBaeT BHUMAaHMSI €11 OJIUH acleKT Jiparbl;
B OTJIMYME OT ABYX YK€ ONMCAaHHBIX MCCIIEI0BATEIIIMU YUCIOBBIX PUHIIMIIOB, CBS3aH-
HBIX C KOJIMYECTBOM M IOCJEA0BATEIBHOCTbIO BUC, 3TOT JBOMYHBIN MPUHLUI 3aJaH
CTEBaMH, TO €CTh CTPYKTYPHBIMH JIEMEHTAMU JIparibl.

CMbIC IBOMYHOTO IPUHLIMIA SIBCTBYET U3 NOBECTBOBAHUS O COTBOPEHUU MUPA
BO BTOPOM X€JIbMMHIE IIECTON BUCHL. Burca 6 (BTOpO XeITbMUHT):

(37) Aor, var hann pé jafn og sidan / erinn sier, en skepnan veeri; / giordi hann heim og

teygdi tima / tvd jafnaldra i sinu valdi.

«B Hauase BpeMeH U 1mocie TBOpeHHs / ObLI caMOJIOCTaTOUEH M HE U3MEHSUICS; /
W BJIACTBIO cBoell OH MUp COTBOPHWII M BBITSIHYJI BPEMS Ha JIBa PAaBHBIX CPOKa».

CrnoBaM O «BBITATMBaHUM BpEMEHM» TBOPLIOM COOTBETCTBYIOT JIBA CTE€BA, KOTOPHIE
0COOBIM 00Pa30M CTPYKTYPHUPYIOT OMHUCHIBAEMBIE COOBITHS U OJHOBPEMEHHO 33Jal0T
XpoHOTOI Apanbl. UHTepecHo, 4TO B IBYX4YAaCTHOU CTPYKTYpE Aparibl epBasi 4acTh
COOTBETCTBYeT LUKy TBapHON BedHoCTH, KOTOPOW COOTBETCTBYIOT OOTOCITY>KEHHS
npaBociaBHOW bokecTBeHHOU JIuTyprum: coObITHS OT coTBOpeHus: mupa (BeuepHs)
110 MoMeHTa, korna Mucyc npenaer Coit nyx bory Ha Kpecre (neBatsiii yac YTpenn).
B 3TOT MOMEHT NepBbIii CTEB TIOETCS B JAparie B ocieaHui pa3. XKuzub Xpucra, coObIThs
KOTOPOH YKJIaJbIBatOTCS B pa3/iell C IByMs CTEBAMH, TAK K€ pa3zejieHa CTeBAMHU Ha J[Ba
Cpoka: nepBblii — OT BorutomeHus Jlyxa no Pacnstus, Bropoit — ot cmeptu Ha Kpecre
(BTOpOI CTEB MOETCA B MEPBBIN pa3) U npegaHus cBoero ayxa bory no borossnenus
(BTOpOIi CTEB MOETCA B MOCIEAHUI pa3). XpOHOTOII, 33/IaHHbIA CTEBAMH, Y IUBUTEIILHBIM
00pa3oM COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM MPEICTABICHUSAM O CBOMCTBaX BPEMEHHBIX
IIUKJIOB MPABOCIABHOTO OOTOCTYKEHHS M LUKINYECKHX MPOIeccax B €CTeCTBO3HA-
Huu [43; 44].

PaccmoTpenHslii (hparMeHT MOBECTBOBAHMUS HHTEPECEH HE TOJBKO B CBSI3H C CHMBO-
JIMKOH JIpambl; MBICIIb O TyTTAallepueBOM BPEMEHH, KOTOpoe bor Mor TSHYTh U, BO3MOXHO,
CKUMATh M IDTIOUIUTH, TpeOyeT Ooliee moJpoOHOr0 PACCMOTPEHHUSI B KOHTEKCTE CpeIHe-
BEKOBBIX MPEJCTABICHUN O BPEMEHH KaK TBapHOU cymHocTu. KoMMeHTHpys Bucy 0,
UCCIIeIOBATEIN TPAKTYIOT CIOBOCOYETaHUe feygdi tima tva jafnaldra «(OH) BbITS-
HYJI BpE€MsI Ha JIBa paBHBIX CpOKa» Kak co3JaHue borom BpeMeHM M IMpOCTPAaHCTBA
[8. C. 568—569], ogHaKo y4uThIBasi BHUMAHHE CPETHEBEKOBBIX TEOJIOTOB U (hritocodos,
B YaCTHOCTH, POMbI AKBUHCKOTI'O, K TIOHATUIO BPEMEHH, MpeJlaraeMoe 3/1eCh Cyryoo
BPEMEHHOE MPOUTEHHE YKAa3aHHOTO (pparMeHTa MpeACcTaBIIAeTCS MPEANOYTHUTEIHLHBIM
C YY€TOM TOT'0, YTO MPOCTPAHCTBO HE YIIOMUHAETCSI B UCJIAHJICKOM TEKCTE.
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4. CNOCOB BbITOBAHUA TEKCTA
1N BONPOC Ob ABTOPCTBE

AHanu3 apxXUTEeKTOHUKH «JIMIum» 1M0o3BOJISIET yTBEPXKAaTh, 4TO U hopma, U co-
JepXKaHUe TeKCTa He MPOU3BOJIbHBI, a TPAAUIIMOHHBL, IPU 3TOM (OpMa MPUHAIIICIKUT
HalMoOHaJIbHOW Tpaauiuu Mcnanaum, a cogep:kaHue TpaHCHALMOHAIBHO, OHO OTpaXaeT
XPUCTHAHCKOE MUPOOIIYIICHHE CPEIHEBEKOBBIX KaTONMKOB. PaboTta aBTopa «Jlnmmm»
NpeCTaBIsieT COO0I MONCK KOPPETALMU MEXKITY TPaJHLIMOHHBIM U U3BECTHBIM HE TOJIBKO
eMy COJIepKaHHEM, C OTHOW CTOPOHBI, U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUMHU BO3MOXKHOCTSIMH
UCJIaH/ICKOH Apansl, ¢ Apyroi. Xyma0KeCTBEHHAs! LIEHHOCTh TEKCTA ONPENEISETCS 0CO-
OEHHOCTSIMH B3aMMOJICHCTBHUS IBYX YKa3aHHBIX aCIIEKTOB €r0 apXUTEKTOHUKH.

ABTtop «JIumuny» padotaet ¢ popmoii Tak, Kak paboTaau 0 HETO BCE CKAJbIbI,
U JIeNIaeT 3TO Ha BBICOYAMIIIEM YpOBHE MacTepcTBa. Jlpyroe 1ei10 — OTHOIIEHUE TeKCTa
K TpaJULUK KaK XapaKTepUcTHKa cojeprkaHust. CKallbjl, COUMHABLINNA XBaJIeOHYIO JIpaIry
KOHYHTY, CO3/1aBaJl aKTyaJIbHBIN TEKCT, Ha3bIBall ce0s U TeM caMbIM Opai Ha cebs
OTBETCTBEHHOCTH 32 JJOCTOBEPHOCTh CBEJECHHUHN O CIIAaBHBIX JIeaX KOHYHIa, YIIOMSIHYTBIX
B npare. Conepxanue «JIumimy NpUHAIUISKUT TPAAUIMN, OHO JJOCTOBEPHO IO Opese-
nenuto. M naxke MoiIMTBA, 32 KOTOPOH, 0€3yCI0BHO, CTOUT MHIMBUAYAIBHOE MEPEKHU-
BaHHUE aBTOPA, 0053aTEIILHO COOTBETCTBYET MOJIUTBEHHOMY IPABHITY, YKOPEHEHHOMY
B TPAJAULIUH.

TpaauioHHBIH (XOTS U HE Cyry00 MCIaHACKHUI) XapakTep Colep KaHus COMmKaeT
«JImnnto» ¢ Tekctamu, OBITOBAaBIIMMHU B YCTHOU Tpanuiuu Mcnanaun. JIro0onbITHBI
B 9TOi1 cBs3u HabmroneHus: Paccena [lyna [7]: u3y4as pa3nuuHble TEKCTBHI U PYKOITUCH,
i€ BOCIIPOM3BOIMUTCS CKAIbIAMUYECKH TeKCT, Bersoglavisur («Bucel bepcérmmy), [lyn
oTMeuaeT, uTo 00beM «Buc bepcérnm» He coBmasaer B pa3IMYHBIX PYKOMHUCAX H,
B 4ACTHOCTH, COCTABUTENb TeKCTA ,,Agrip af Néregs konunga sogum* («VI3pneueHue
u3 paccka3oB o HopBexckux KOHyHrax») npu nepenade «Buc bepcérmmy cnemoBan
TIpaBUIIaM YCTHOM Tpamumuu: ,,A7ip compiler is not always accurate in his use of skaldic
verse, and it seems likely to me that his handling of the stanza from “Bersoglivisur
reflects the conventions of oral narrative® [7. C. 8]. B «JIunun» naauBuAYyaIbHOE
MOBECTBOBAHUE CUHTE3UPYET U TIEPEOCMBICIISIET ONBIT MPEAIIECTBEHHUKOB, M TEKCT, KaK
SIBCTBYET U3 aHAJIN3a, AKKYMYJIHPYET PEIMTHO3HbIN U (pritoco(CKHii ONBIT Pa3HBIX 3IOX.
Paboras ¢ TpagUIIMOHHBIMH CBEJICHUSIMU (TEKCTaMH), TIPHHAUICKAIIUMI XPUCTUAHCKON
(TpaHCHAIIMOHAJIBHON) TPAAULIUH, aBTOP «JInmum», BeposTHO, paboTal ¢ HUMH TakK, Kak
OH paboTai ObI CO CBEACHUAMH, MTPUHAIICKABIINMU YCTHOU Tpaauimu Vicnanany (nmm
TEKCTaMH, OBITOBABILIUMH B 3TOH TpaguLuu); B «JImmm» ecTh U CChUIKA Ha TPaULIUIO
(B BUCE 9): svd er greinanda «TaKk pacCKa3bIBAIOT.

OnHUM U3 BaXKHBIX CBOMCTB CKaJIbJUYECKOW TOA3UM SBISETCS (PUKCUPOBAHHOCTh
€€ CozIepKaHMs1, HEBO3MO)KHOCTh MOIM(HKAIIMN TEKCTa IPH €T0 MOCIEYIOIEM BOCIIPO-
u3BeJeHNH B Tpaguimu. «Ctporas (hopMa CKajIbIUUecKOro CTUXa (PUKCUpYyeT cojepka-
HHe, TIPECTABIISA €ro KaK JaHHOCTh M MPEA0TBpalas ero ,,op4yy* B yCTHOI nepeiaye.
B cuny cBoeil ycioBHOCTH ckanpaudeckas (opma mpeamnosiaraeT pacuuppoBKy
TEKCTa, HO HUKAK He MHAMBUIyalIbHOE ero ocMbicieHue» [S. C. 51]. B cBs3u co cnoBamu
O.A. CMHpHUILIKON BO3HHUKAET BOIPOC O TOM, BCS JIM CKAJIBJUUYECKAs MTOJ3UsI COOTBET-
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CTBYET 3TOMY TE3UCYy B paBHOI Mepe. bputo i ¢prkcupoBaHHBIM conepikanue «JInmmm»
Y HAaCKOJIBKO He00X0[MMO ObUIO 3a(UKCUPOBAThH COJCPIKaHUE, IIPUHA UICKaBILIEe TPAIU-
mn? Ctux «JInnmum» u comyTCTBYOMIas eMy crnenu@uKa Mmo3THYECKOTo si3bIKa (0TCyT-
CTBHE KEHHUHIOB U INEPEIUIETeHUH MPeaI0KeHN) sIBHO HE CIIOCOOCTBOBAIM (DUK-
CalllM TEKCTa.

B omimume ot cTporo perfiaMeHTHPOBaHHOTO JPOTKBETTA, XPIOHXEHT IIPE/ICTABIISAET
c000# OTHOCHUTEIILHO TPOCTOM M CBOOOTHBIN CKAIBAWMICCKUI pa3Mep, KOTOPBIA HE Tpe-
OyeT MoIM(UKAIMN €CTECTBEHHOM ITPOCOIUKHU CJIOBA U CUHTaKcHca (pasbl, HO JOITyCKa-
er ux. Takum 00pa3oM HHU CO/Ep)KaHHe, HA CTUX HE MPEIMATCTBOBAIN MOAUDUKAIIIH
«JInnum» npu BOCIpOU3BEICHHH.

VYuuThiBas He-WHAMBUYATIbHOE (TPAAULIMOHHOE) coaepxaHue «JIummm» u oTHO-
CHUTEJILHO CBOOOIHYIO (pOpMy TeKcTa, He IPENATCTBYIOILYIO €r0 MOAU(HKAINY, A TAKKe
OTHOCHUTEJIbHYIO TEMaTHYECKYIO CAMOCTOSATENIbHOCTh OTAEIBHBIX BUC, BKIFOUAsi MOJIUT-
BEHHbIE 00pallleHus], CIIABOCIOBUS U TPOMEXKYTKH MEXAy CTEBaMH, MOXHO IPEAIo-
JIO)UTHh BO3MOXKHOCTh TpaHC(OPMAIIMH (IOTMCHIBAHHS NIPH IMEPEIHUCHIBAHUN) 3TOTO
TEKCTa, HAJIMYUE y HEro He OJIHOT0, @ MHOTUX aBTOPOB, YTO, O/IHAKO, HE OTMEHSIET TOrO
MHJUBHUYaJIbHOTO YCHIUSI U MAacTEpPCTBA, PE3YJIbTATOM KOTOPOTO SIBIISIETCS ApXUTEKTO-
HMKa TEKCTa, 3aMKCUPOBaHHOTO B pykonucu Holm perg 1 fol Bergsbok. BrickazanHoe
NPEOI0KEHUE MOIICPKUBACTCS U TEM, YTO OJIMH M3 ()parMEeHTOB Aparbl, 8 UMEHHO
BHUCBI, TIOCBSIIIEHHBIE Mapuu, TipeAcTaBiIsieT cO00i caMOCTOSITEIbHBIN TEKCT, KOTOPBIi
peryisipHO BOCHPOU3BOAWICS U Ha3bIBaICA ,,Mariuvisur ur Lilju* [8. C. 658]. Hanuuue
B Jparie JBYX CKaJbJIUUECKHX BCTYIUIEHHUH, IIPU TOM, YTO C CEMAHTHKO-(DyHKIIMOHAIb-
HOM IIJTaHE BTOPOE BCTYIUICHUE HE SIBIIETCS HEOOXOAUMBIM, HABOAUT HA MBICIIb O TOM,
YTO Jpara, BO3MOYKHO, OIIMPAETCsl Ha APyTUe TEKCThI, ObITOBABILNE B Tpaauuuy. Jomnosm-
HHUTEJIBHBIM (TIPH ATOM BTOPOCTETNIEHHBIM) apIyMEHTOM SIBJISIETCS 00BEM: TEKCT COTIO-
CTaBUM HE CO CKAJIbJUYECKUMH JIparnaMu (BechbMa JJAaKOHUYHBIMU Ha (hoHe «Jlumumny),
a CO CPEeTHEeBEKOBBIMH €BPONEUCKUMHU MPOU3BEIACHUSIMU KPYITHOH (POPMBI, TAKUMH KaK
“Chasteau d” Amour” («Xpam mo68u») Pobepta I'poccerecra wnu “Cursor Mundi”
(«beryH mo Mupy»), CI0O)KETOM KOTOPHBIX, KaK U B ciaydae «Jlumuny, siBnsercs Ouo-
JelcKas UCTOPHSL.

3aBepiias aHaJIM3 ApXUTEKTOHUKY «JIunum» U cienyst KaHOHY Aparibl, BEpHEMCS
K BOIIPOCY 00 aBTOPCTBE, C KOTOPOI'0 HAaYMHAETCs cTaThsl. Borpoc 00 aBTope TekcTa
SBJISIETCSI ACTIEKTOM OoJiee 00IIero Bompoca o crnocode OBITOBaHUS ITOTO TEKCTa,
B YaCTHOCTH, O BO3MOKHOCTHU €0 TpaHC(OPMAIUK IPU BOCIIPOU3BEACHUH (BKIIIOYAs
nrcbMeHHbIe (pukcarmu). ABTop «JIuaum» HEeU3BECTEH, U HEIb3sl UCKITIOYHUThH 3aKOHO-
MEpHOCTb, CTOSINYIO 32 3TUM (pakToM. B ciyuae, ecnu npeanosnoxenue o cnocode
ObIToBaHMs «JIMIIMM) BEPHO, aBTOP OKOHUYATEIBHOTO BapHaHTa, 3a(pUKCUPOBAHHOTO
B pykomucu Bb, Mor He oco3HaBaTh CBOE MHAMBHIYAIbHOE YCUIINE KaK MHUBU/TyalbHOE
TBOpUeCTBO. fIcHO, uTo Haamuck Hier hefur Liliu brodur Eysteins «3aech HaunHaeTcs
«, JInnmus* Opata DiicteitHa» B pykonucu AM 622 4°, natupyemoii BTOpoi MOJIOBUHOM
XVI B., HU4YEro He TOBOPUT O TOM, KTO CTOMUT 3a OKOHYATEJIbHBIM TEKCTOM «JIHmumy,
JaTupyeMbIM 1epBoii nogoBuHoi XIV B. Mexy TeM Hellb3s UCKIIIOYUTh TOTO 00CTOSI-
TEJIbCTBA, YTO CUJEIIBIbI CPETHEBEKOBBIX UCIAHACKMX MOHACTBIPEN MOMHIIM TEX, KTO
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MOT UCTIOJTHHUTD JIPEBHIOIO NIECHb ,,Pad gamla Liliu Kuced" v ObI1 TOCTOUH 3TOTO TPO-
n3BeZieHns. Bo3aMOXXHO, 3/1eCh MEET MECTO MPUKPETICHHE UMEHHU K TEKCTY, O KOTOPOM
roBoput C.C. ABepuHIIEB, pedb HIET HE CTOJIIBKO 00 aBTOPCTBE, CKOJIBKO 00 aBTOPHTETE:
«YTMOE MM$ TIPUKPETUISAETCS] K YTUMOMY TEKCTY KaK PUTYaJIbHBIN 3HAK €r0 YTHMOCTH —
nporenypa, KOTopast IOHATHBIM 00pa3oM HauOoJiee XxapakTepHa JJIs TEKCTOB Ooliee
WJIA MEHEe CaKpaJIbHBIX WJIM BOCTIPUHUMABIIHMXCS KaK TaKOBBIE (,,JlaBUIOBBI MCaIMBI*,
,,Kuura nputdeit CoroMOHOBBIX ‘), HO UMH HHMKOI'/1a He orpaHnuuBaercs» [4. C. 222—
223]. UccnenoBaTenu CKalbANYECKON TI0A3UH 00paIIalOT BHUIMAHUE Ha TO, YTO YEIJIOBEK,
TOBOPHBILIUHN CKAJBAMUECKYIO BHCY WIH XBaJICOHYIO MECHb, MOT ObITh IPHUHSAT 3a €€
aBTopa [45. C. 76; 4. C. 91—95, 109, 169]. IlpukpenieHne UMEHHU K TEKCTY UMEET
MECTO B Pa3HbIX KyJIbTypax, U 3Ta MPAKTUKA MPEACTABISIETCS BECbMa BEPOSTHOM
B ciyuae «Jlumumy».

SAKJTIOMEHME. TUMN TEKCTA
(k BONpocy o knaccudukauum «Jinnun»)

ABTOp «JImnum» co3zpaer cBOM TEKCT Kak JApaly U IPUHOCUT CBOM CTHX B Jap
TBopIty mog00HO TOMY, KaK CKaJIbJl JAPUT CTHUX KOHYHTY; IPOTUBOTIOCTABJICHHUE Ce0s
JPEBHUM CKaJIbJlaM HE CHUMAaeT aHayioruu. Buca 4:

(38) Fyrri menn, er freedin kunnu / forn og klok af sinum bokum / slungin, mjukt af sinum

kéngum / sungu lof med danskri tungu. / I pviliku moédurmali / meir skyldumz eg en
nokkurr peira / hreerdan dikt med astaroroum / allsvaldanda kongi ad gjalda.

«JIromu B MPOIIJIOM 3HAHUEM JKHJIH / IPSBHUM, KOBAPHBIM, U3 CTAPBIX KHUT / HCXO-
JUIIIUM, ¥ KOHYHT'aM CJIOBaMH JILCTUBBIMU / TIEJM XBAJIy OHU HA S3BIKE JATCKOM. /
Ha tom xe s3p1Ke, pogHOM /1St MeHs, / 1 00513aH OoJiee Tex, KTO ObUT Ipexie, / TIeCHb
CBOIO CO CITOBaMH JII00BH / B Aap mpuHecTd Beemorymmemy Y IipaBuTesion.

YuuThiBasi XprOHXCHT, TPEOYIOIINA TIOCTOSTHHOTO (POHOMOP(OIIOTHYECKOTO aHAIH3a
CJIOBa, MO’KHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKAATh, YTO NIepe]l HAMU, HECOMHEHHO, CKaJIb/Iu-
qeckas Jparia, y KOTOpol, TeM He MEHee, €CTh CBOM OCOOCHHOCTH.

BaxxHelmmM oTiIMYnTeNIbHBIM pU3HAKOM «JIWium» sIBIsieTCsl OTHOILIEHUE TEKCTa
K Tpaauiuu: B GopMy Apanbl YKIaJbIBaeTCs HE WHIAWBHIYAJIbHOE W aKTyalbHOE,
a TPaIUIIMOHHOE CO/IEpP)KaHUe, OUEBUJICH MEPEHOC CKAIbIUYECKOr (POPMBI B CMBICIIO-
BYIO Cepy CPEeTHEBEKOBOM XPHUCTHAHCKOW KYJIBTYPBI C COIYTCTBYIOLIMM CEMaHTHYC-
CKUM TIpUpAIICHUEM: TPAIUIIMOHHOE COJIEPKaHUE TIEPEIKUBACTCS aBTOPOM U UHUTATEIIEM
(cmymarenem) Kak akTyaibHOE. VICTIONb30BaHUE CKATbINIECKON (POPMBI JIJIsl OCBOCHUS
HOBBIX CEMaHTHUYECKHX c(ep M IIEHHOCTEH, BKIII0Uasi COMyTCTBYIOIINE CEMAaHTUIECKUE
MPOIIECChI, Ha3BaHO 37iech MeTadopoii popmbl. B ocHOBe MeTadophl JICKUT aHAJIOTHS:
TBoper ynoo6msieTcsi KOHYHTY, U Bce ATanbl TBOpEHUsI paCCMaTPBUAIOTCS KaK TOIBUTH
TBopua.

B03MOXHOCTH UCTIOIB30BaHUS CKaJIbIMYSCKOW POPMBI TSI TIEpeAadu CBEICHHIM,
MPUHAJJICKAIINX XPUCTUAHCKON TPAIUIINU, ONPEACIISICTCS «TJIABHBIM OTKPBITHEM
CKaJIbJIOB — OCO3HAHUEM W BO3BEICHUEM B XyJ0KECTBEHHBIN KaHOH yCJIOBHOCTH
s3pIKOBOTO 3HaKa» [S. C. 24]. Bexona ckaimpaudeckoit (hopMbI 3a TpeAeiIbl CeMaHTHYC-
cKuX chep UCTaHICKON TPaJUIIMK SBISIETCS] 3AKOHOMEPHBIM M OTIPEEIISICTCS «OTHYKIe-
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HreM GopMbDy. «OTayxaeHue Gopmebl, T.e. MPEBPAIICHUE €€ B 0CO3HABAEMBIH MpHUeM, —
3TO TAKXXE YCIIOBUE €€ YHHUBEpCAIU3alMK, OTKPBIBAIOIIEE sl CKaJlb/la BO3MOXKHOCTD
MO3THYECKOTO OBJIAICHHS BCEIO 00JIACTHIO aKTYaJbHOTO HACTOSIIETO 0e3 KaKuX-HUOYIb
TEeMaTHYECKHUX U IIEHHOCTHBIX orpanmueHui» [5. C. 25]. K ckazanHoMy ocraercst 100a-
BUTH, 4T0 K XIV B. mpeBpariienne Gpopmbl B XyJ0KECTBEHHBIH IPUEM CENAI0 BO3MOX-
HBIM OTIpejieieHne chepbl aKTyalIbHOTO HACTOSIIIETO MOCPEICTBOM (POPMEI.

Mertadopa dopmel, 6e3yciIoBHO, BbiienseT «JIumio» Ha GoHe OPyrHX MpOou3Be-
JIEHUH CKaJIbAUYECKOW MO33UU; MEXKY TEM «OTUYKIECHHUE» KaK OCHOBHOE CBOWCTBO
CKaJIbINYECKOU (POPMBI HE TMO3BOJISIET KIACCU(UIUPOBATH U3Y4aeMblil TEKCT KaK JIEBHU-
AQHTHBIN, OTKJIOHSIOIIMIACS OT CKaJbIN4YeCcKOoro kaHoHa. HampoTus, Metadopa Gpopmsr
B «JImmmm» sBIseTCS 3aKOHOMEPHBIM UTOTOM Pa3BUTHUS CKAIBAMYECKOM MO33UH, YOCIH-
TEJILHBIM JI0KA3aTeIbCTBOM YHUBEPCAIMU3AINN CKABINUECKON (POPMBI U €€ BHICOKOTO
CeMaHTUYeCcKoro noreHuuana. OTcyrcreue B «JIManm» KEHHUHIOB U MEpPEerieTeHUI
MPEUIOKEHHI TIPEICTABIISIETCSI HAM BaXKHBIM, HO YaCTHBIM HIOAHCOM Si3bIKa «JIvmum»,
CIIC/ICTBHEM €€ COJICPKaHMs; ITOT aCMEKT S3bIKa Mbl HE pacCMaTUPBaeM KakK OIpeaesis-
ol npu kinaccudranuu Texcra. (Bonpoc o s3pike u dpopmax peun B «JInmum»
oOcyxmaercs B Jpyroi Haiiei craTbe.)

3aBepiiasi aHaIM3 apXUTEKTOHUKH «JIMMm», OTMETHM, 4TO CKaJbauueckas Gopma
ObLIa UCTIONB30BaHA ISl CJIOBECHOTO BOIUIOIICHUS apXETHUIIOB (TOIOCOB U CHMBOJIOB)
CpEe/IHEBEKOBOW XPUCTUAHCKOM KyJIbTYypBl OY€Hb TBOPYECKHU, EPEHOC (POPMBI OXKHBHUIT
HE TOJIbKO TPAJUIIMOHHBIC XPUCTHAHCKUE TEMBI M CIOKEThl OMOIEHCKON MCTOPHH,
HO ¥ MOJIUTBEHHOE MPABUIIO, YTO MOJYEPKUBACT YHUBEPCATBLHOCTH (DOPMBI Jparibl,
SIBJISTFOIICHCS PE3yJIbTATOM MHOTOBEKOBOW PaOOTHI C SI3BIKOM, MPOJICIIAHHON UCIIAH/I-
CKHMH CKaJIbJIaMHU.

«JIunus» oTHOCHUTCS K HECTy4yallHBIM TEKCTaM, TEM TEKCTaM, KOTOPBIE SBIISIFOTCS
CHMBOJIAMH UCIIAH/ICKOW KyJbTYphl. Takue TeKCThl He MojIeKaT 3a0BEHUIO TI0 TIPHYHHE
CBOEH ITyOMHBI M AMHAMUYHOCTH, MPOCTOTHI U €CTECTBEHHOCTH U — YTO OCOOCHHO
BKHO — MAJIOM TUCTAHIIMHM MEXIYy CJIOBOM M CMBICIIOM, K KOTOPOH TaK CTPEMMIICS
Haul aBTop. UyBCTBOM MPOCOIUKU B POHOMOPGOIOTHH CIIOBA, a TAKKE BHUMaHUEM
K (hopme, 3aBOPKHUBAIOIINM COBPEMEHHOT'O YUTATENs], HO €CTECTBEHHBIM ISl CKaJIb/1a,
OTIpe/IeIISICTCS CUJla, KpacoTa U MPUTIATaTeIbHOCTh TEKCTa, — XapaKTePHBINA MPU3HAK
CIIOBECHOU KyNbTyphl Mcnanauu.

© H.JI. OrypeunnkoBa
Hata noctynnenus: 16.05.2018
[Hata npuema B neuyats: 6.06.2018
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METAPHOR OF FORM IN “LILY”

(architectonics of Icelandic Fourteenth century Christian Drapa)

Nataliya L. Ogurechnikova

RUDN University
Miklukho-Maklaja 6, Moscow, Russia, 117198

Abstract. Aim of the study is explication of the narrative technique of the person who composed

“Lily”; research demands attention to the following aspects of the drapa: 1) its architectonics, i.e. correlation
between the form and the content including topoi, symbolism and narrative strands; 2) the language of “Lily”
and forms of narration in the text; 3) correlation between language and meter in “Lily”. The first of the three
mentioned aspects of the text constitutes the subject matter of the paper, attention is also given to the
value of the text in skaldic poetics and verbal culture of Iceland.
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Materials and methods. The first section presents information on the surviving manuscripts and shows
the value of “Lily” in the culture of Iceland; references to Icelandic folklore and modern recordings help
realize importance of the text. In the second section technique of the author(s) is studied with regard to both,
medieval Christian literature and verbal culture of medieval Iceland. The study is carried out on the basis
of edition [8] and all available Russian translations of medieval Latin literature. Analysis of the latter enables
to identify the literary topoi and corresponding archetypes of medieval consciousness reflected in “Lily”.
The third section is devoted to semantics of the title and to other textual symbols. The fourth section
considers the mode of text existence and addresses authorship.

Results. Analysis shows that the content of “Lily”” does not go beyond few archetypes of medieval
Icelandic and European Christian consciousness. Specificity of “Lily” is described as metaphor of form;
the collocation denotes all semantic processes entailed by the transfer of the form of drapa into the sphere
of traditional Christian culture. Metaphor of form is treated as a natural consequence of the main achievement
of Icelandic skalds — involution of poetic form and turning it into artistic device [5], — a prerequisite
to versatility of poetic content.

Conclusion. “Lily” is finally classified as a text which highlights semantic and functional potential
of the skaldic form and on the whole complies with the canon of skaldic poetics. Assumption is made
that the author of “Lily” did not realise himself as the author of the text, though the surviving text is, no
doubt, result of his individual effort. Working with traditional material, the author of “Lily” most probably
created his text in accordance with principles of Icelandic Oral Tradition.

Key words: drapa, stef, metaphor of form, Christian culture, Latin literature, archetype, topos, oral
tradition, authorship, Iceland.
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CUHTAKCUYECKUE NPUMETbI «30J1IOTOINO» CTUNA
NPOU3BEOEHWUWA CPEAHEBEKOBOW AHI MTMUCKOM NO33UN

1O.I1. Beienckast

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIH neparorndeckuit yauepcuteT um. A.U. I'epriena
Hab. pexu Motixu, 48, k. 14, Cankm-Ilemepoype, 191186

JlaHHast cTaThsl MOCBSILEHA MPoOIeMe HCCIEeI0BaHUs [TOATUUECKOrO SI3bIKa B paKkypce oOperaeMoit
UM 3HAUYMMOCTH I10]] BIMSHUEM CBS3€H C TPaMMAaTHYECKOH TKaHBIO XYHIO)KECTBEHHOTO IPOM3BEICHUSL.
Hacrosmas npobiema paccmarpuBaeTrcst Ha IpraMepe (eHOMEHa «30JI0TOT0» CTHIIS, XapaKTEPHOTO JUIS
MIPOM3BENICHUI aHTIMICKON ITO3THYECKON cTTOBECHOCTH. CHHTAKCHUYECKUE XaPAKTEPUCTUKA «30JI0TOTO»
CTHJISL M3YYAIOTCSI HA TEKCTOBOM MaTepHalie KypTya3HbBIX PBILAPCKUX IT03M KaK HanOoJiee perpe3eHTaTHBHOM.

XyI0)KECTBEHHBIH CTHJIb PaCCMAaTPUBAETCS KAK IEMEHT TPHaIbl «CTHIb — TEKCT — ITHCKYpC»,
XapakTep KOPPEIIIHOHHBIX CBs3eH MEXIy KOTOPBIMU OKa3bIBaeT BIUSHHE HA KOMIIOHEHTHI CTHIIS
1 HIOQHCHI X apaHXKUPOBKH.

B smoxy cMeHbI cpenHeBeKOBbsl BozpokaeHrneM HallfoaeTcss CMeHa YCTHBIX (JOpM CYIIeCTBOBAHUS
TEKCTa MMMCbMEHHBIMHE, COTIPOBOXKIaeMast B3aUMOeHCTBHEM (OPM KHIDKHON M YCTHOU pedw.

Hamparnenue mporecca (JOpMHPOBAHKS TPaMMATHUYECKON 0a3bl MPOM3BE/ICHHUIA aHTIIMICKOM CIToBEC-
HOCTH 3PEJIOr0 CPEAHEBEKOBbsI BO MHOTOM OIIPEEIISIOT OTHOIICHHUSI CHHTaKCHCA PACCMAaTPUBAEMOMN SII0XH
Y BO3HHUKIIMX B pe3yJibrare Habupasuiero B EBpore ryMaHUCTHYECKOTO TeYEHHUS CTHITMCTUYECKHUX TEH/ICHIINH.

B paMkax 3THX TEHICHLMH MPOUCXOIUT 3aMEHA AHTUYHBIX PUTOPUK HAIIMOHAIEHBIMUA PUTOPUKAMH,
OpPHEHTHPOBAHHBIMH Ha JIATUHCKHUE, (PPAHIy3CKHE U MPOBAHCAIBLCKHE MOJICIIH, YeM O0YyCIIOBIMBACTCS UX
OJIPaXKaTeJIbHOCTh, MPOSBICHUE KOTOPOH 3aKIII0YaeTCsl B OJHOBPEMEHHOM HCIOJIb30BaHHH OIBITA KaK
aHTHYHBIX, TAK COBPEMEHHBIX UTATIbIHCKUX aBTOpoB ([lanTte, bokkayuo, [Terpapka).

Cutyanusi B AHIJIMHM pacCMaTpUBAaeMOTr0 NepHOa BPEMEHU B TIOJIHOM Mepe OTpa)kaeT CUTYAIHIO
B KOHTHMHEHTaJbHOU EBporie, 4To cka3biBaeTcsl, IPEXK/IEC BCEro, B XapaKTEPHOM IS UTAJbSHCKOW T'yMaHH-
CTHUYECKOW KYJIBTYPbI CTPEMJICHUH K U3bICKAHHOCTH M YTOHYEHHOCTH CTHJISI, 0003HAYaeMOT0 TEPMUHOM
“golden” nnu “aureate”, BBEZICHHOTO B HAyUHbIH 00MX0/ JIMAreHTOM, CHHTAKCHUYECKHI TIOIbAPYC KOTOPOTro
n30MpaeTcs B Ka4eCTBE IPeMeTa HACTOSIIETO UCCIICIOBAHUS.

KuawueBble cioBa: AUCKYpC, «30JI0TOM» CTWJIb, MOJCJIb, NOAPAXKATCIBbHOCTD, MO3TUYCSCKUI
CHHTAaKCHUC, XyI[O)I(eCTBeHHLIﬁ TEKCT

BBEOEHUE

Bomnpocs! o Teopun XyJ0KECTBEHHOT'O CTHIISL, OCHOBBI KOTOPOH OBLTH 3aJI0/KEHBI
B TpyAax akagemuka B.B. Bunorpamosa, B HacTosIee BpeMsi OCTAIOTCS B LIEHTPE
HCCIIEI0BATEIBCKOTO HHTEPECA, YTO CBSI3aHO C MPOHUKHOBEHUEM B MEPEKUBAEMYIO
COBPEMEHHBIM TYMaHHCTHUECKHM 3HAHUEM STI0XU MHTETPAIMK HAYK 3JIEMEHTOB aHAIN3a
JMCKypca B 00JIaCTh TPAJUIIMOHHOTO CTHIIMCTUYECKOTO aHainu3a. HamoxxeHrneM Tpuaabt
«CTWJIb — TEKCT — JUCKYpey, npeioxkeHHoi E.A. T'onuaposoii [1. C. 10], Ha matepuan
MIPOU3BENICHUI CPETHEBEKOBOM CIIOBECHOCTH BO3MOXHO MEPEOCMBICIUTE MPOLECCHI
CTWJIET€Hepalliy YAaJIeHHOTO BO BPEMEHH IEPHOIbl CMEHBI CpeTHEBEKOBb Bo3poskie-
HHUEM, XapaKTepu3yeMoro OypHBIMHU IMPOIIECCAMH, MIMEBIIIMMHI MECTO B COILIMYME, SI3bIKE,
XyA0KECTBEHHOH JIUTEpaType U JIUTEpaType HayqYHO-TEOPETUYECKOTO XapaKTepa.
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Juckypc, HIOHMMaeMblii KaK COBOKYIHOCTh Pa3INYHBIX (DaKTOPOB A3BIKOBOU
U Hes3bIKOBOM MPUPOJIbI, BKIIOYAsl JOMUHUPYIOLIME U nepudepuiinple TeHASHINH
B COLIMYME, JIUTEPATYpe U HAyYHOH MBICIIH, ¥ TEKCT, (PUKCUPYEMBbIH Ha MUCbME HEeKOeH
CBSI3HOM TIOCJIEZI0BATENLHOCTHIO 3HAKOB [2. C. 9], pparmeHT mopoxkaaroieit ero peaib-
HOM JIeWCTBUTENILHOCTH, 00beaUHSAIOTCA, 0 MbIciH E.A. T'oHuapoBoii, ctuiiem (Moy-
coMm opmynupoBanus) Tekcra [1. C. 10].

Cnenuduka coOCTBEHHO UCTOPUYECKH HAIPABICHHBIX CTWJIMCTHUECKUX H3bICKa-
HUH, 110 HacTosHMIO B.B. Konecosa, 3akimtoyaercst B U3y4eHUH CTAaHOBIICHUS U Pa3BUTHUS
CTUJIEH CPEeTHEBEKOBOTO A3bIKa HA ()OHE HEHTPaIbHON HOPMBI U B CBSA3U C Pa3BUTHEM
CHCTEMBI 53bIKa, KAUECTBEHHBIMHU ITPE0Opa30BaHUsIMU B CTHIIEBOM psijty si3bika [3. C. 18].

Jlnana3oH cTuiiel, BO3MOXKHBIX Ha JIF0OOM 3Tare pa3BUTHs JIUTEPaTypHOTo SI3bIKA,
«YKJIaJbIBACTCS B CXEMY» U3 TPEX KOMIIOHEHTOB, B KOTOPOU HAXOIAT OTPAKEHHUE Pa3-
JU4HbIe chepbl KOMMYHHUKAIUY, BBITEKAIOLINE, TEM HE MEHEe, U3 «IPUHIMITHAIBHBIX
YCTaHOBOK CaMOM CHCTEMBI SI3bIKA: TOTMYHOCTh — OOPa3HOCTb — 3MOLIMOHAIBHOCTb,
4TO MOJAPA3yMEBAET AKTyalIN3alHI0 Ha YPOBHE TEKCTA, CMEHAEMYIO KaHPOM, 3aBepIIa-
emyio ctaiiem» [3. C. 20].

@axTypa U crocod OpraHu3aLUu CTUIS XYI0KECTBEHHOTO MTPOU3BEAEHNS HEOIHO-
pOJIHA, MHOTOCJIONHHA, BCE CJIOU 3TOr0 ()eHOMEHA MPH 3TOM OKa3bIBAIOT 3CTETUUECKOE
BO3/ICHCTBUE HA SMOIIMOHAIBLHOE COCTOSTHUE PELIMIIMEHTA (YMTATeNs WU CIIyIIaTes),
0JIHAaKO MHTEHCUBHOCTb 3TOTO BO3JEHCTBUS MPEACTaBIAET COO0M BapbUPYIOLIYIOCS
BesnunHy. CTHIIMCTUYECKUH sIpyC, 00pa3yeMblii CHHTAaKCHYECKUMHU CTHIIMCTHYECKUMU
MIPUEMAaMU U CPEICTBAMM, SIBJIICTCS MIPEAMETOM HACTOSIIETO UCCIIEA0BAHNUS, BBIIOJIHEH-
HOT0 Ha MaTepuase aHIINICKUX KypTya3HbIX aJUIMTEPaTHBHBIX I103M, OTHOTO U3 Haubo-
Jiee PEeNpe3eHTaTUBHBIX JIMTEPATYPHBIX KaHPOB PACCMATPUBAEMOTO MIEPUOAA BPEMEHH.
CTuinb Xy10)K€CTBEHHOTO ITPOU3BEACHUS M3y4aeTCsl CKBO3b MPU3MY U3MEHEHHH B oOl1ie-
cTBe, (POPMHUPYIOIIEMCSl HAIIMOHAILHOM S3bIKE M CO3J/IaBaBIICHCS Ha HEM JINTepaType
B QHAJIM3UPYEMYIO BPEMEHHYIO JI0XY.

®OPMUPOBAHUE TPAMMATU4YECKOW OCHOBbI
XYAOXXECTBEHHOIO NPOU3BEOEHUSA
9MOXU BbICOKOIo CPEAHEBEKOBbS

MHorue paboThl 10 U3yUYEHHIO O3THYECKOI0 CUHTAKCHCa SBJISIOT COOOM pa3BUTHE
MbICiH P. SIkoOCOHa 0 3aBUCHMOCTH JCHCTBUTEIILHON 3HAYMMOCTH TIO3THYECKOTO SI3bIKa
ot ero rpammarudeckoit Tkanu [4. C. 84], narmpumep, O.A. Jlanteoii [5], E.B. JIuteu-
HeHko [6], H.B. [Tatpoesoii [7], Z. Klemensiewicz [8].

@OopMUPOBAHHUE TPAMMATHYECKON OCHOBBI CTUJIA MPOU3BENCHUN aHTIHNCKON
CJIOBECHOCTH 3MOXHU cMeHbI CpeTHeBEKOBbsI Bo3pokieHnEM IPOUCXOANUT B YCIOBHUSAX
MOIILIHOTO BJMSIHUSI TIPOLIECCOB MHTEHCUBHOIO B3aMMOJICHCTBUSI CUHTaKcuca Bo3poxe-
HUSI ¥ CTWJIMCTUYECKUX TEHJICHIIMH, TOTYOK K BOSHUKHOBEHHIO KOTOPBIX JAJI0 KPEITHYB-
miee B EBponie rymanuctuueckoe teuenue [9. C. 183].

B ycioBusix usmMeHeHuss GopMbl OBITOBAaHUS YCTHBIX TEKCTOB — HMX (pUKcAIUs
Ha MAChME — OCOOCHHO 3aMETHON CTAaHOBUTCS (PYHKIIUS CTHIIS KaK CBS3YIOIIECTO 3BEHA
MEXITy TEKCTOM M JIUCKYPCOM: CIIOCOO CYIIECTBOBAHMS TEKCTa, OMPEACISIEMOTO JTyde-
00pa3HbIM JIUCKYpPCOM, OKa3bIBAaCT BIIMSHUE HA 3JICMEHTHI, 00Pa3yIONIMX B COBOKYITHO-
ctH xyaoxectBeHnbid ctiiib [10. C. 10].
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Pe3ynbpTaTomM HE3aBHCHMBIX MPOIIECCOB BOZHUKHOBEHUS MUCbMEHHOU (hUKCAITUN
OBITOBAHUS TEKCTOB U B3aUMOJCHCTBUSA (HOPM KHMIKHOM M yCTHOW peuu sBIsAETCS
PO’XJIeHHEe HOBOTO Ka4eCTBEHHOT'O 00pa30BaHMs, HEKOETO CIIaBa OTMEUYEHHBIX THIIOB
371eMEHTOB. TeM o4epunBarOTCs NEPCHEKTUBBI CTUIIMCTUYECKOrO XapakTepa JUlsd BbIpa-
YKEHUSI pa3IUYHOTO 1O CBOEH MpUpojie coaepkanus (aOCTpakTHBIN, 0000IIEHHBIH,
MOHMMAaEMbIH KaK BO3BBINICHHBIN U Kak cHkeHHbIN) [11. C. 203].

Kak ormeuaer B.E. XanuzeB, JoMHUHaHTa MBICIIEOIpEeISIONIeN (YyHKIIUN PEUH,
cpelibl ee a0CONIIOTHOTO OCYIIECTBIICHUS, — MPOU3BO/IHAS B3aUMOCBSI3H PEYX U MBIIILIE-
HHUSI, Y€M, B CBOIO O4epe]ib 00yCIOBIMBACTCS CIIOCOOHOCTD XY/J0KECTBEHHOH JIUTEpa-
TYpBI K IIMPOKOMY BOCCO3/IaHHUIO MPOIECCca MBIIUICHUS JII0/IeH B afiekBaTHOU (opme
[12. C. 104].

Jluteparypa «B paMKax YCTOHYMBBIX >KaHPOBO-CTUIMCTUYECKUX (DOPM ... ICTETH-
YEeCKU 3HAYUMBIX IIPUEMOB U CPEJICTB PEUEBECHUS, KOTOPBIE SBISIOT COO0M Xapak-
TepUCTUKY camoro >xkanpa» [12. C. 107]. MapiMu cioBamMu, CTHIIb TEKCTOB OBLUIMH,
HUCTOPUYECKHUX TECeH, CKAa30K, AMUYECKUX MPOU3BEICHUN XPAHUT PYAUMEHTHI KOJI-
JEKTUBHOTO CO3HAHMSI, YTO MPEANOaraeT OTCyTCTBUE y «BbIpa3uTEIbHAsi CTOPOHBI
BBICKa3bIBaHUIN» WHAMBHYJIM3UPOBAHHOCTH [TaM ke|.

brnaronapst yclI0BHOCTH MOATHYECKOTO $3bIKA JIMTEPATYPHBIM S3bIK 0OpeTaer
YCTOMYMBOCTh U BHYTPEHHEE €JUHCTBO, XapaKTEPHbIE U BAaXHbIE /Ul HETO KAaueCTBa.
CornacHo KOHIENUUH JIMTEPATYPHOCTH SI3bIKa HA HAYAJILHOM ATaIle €ro CTAHOBJICHUS
9TH MapaMeTpbl POPMHUPYIOTCS KaK KaTEropusi «00JIaropoKeHHOCTHY, TEM CaMbIM
YKPYIHSETCS paKypc COOCTBEHHO SI3BIKOBOI MPOOJIEMbI HOBOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA,
TO €CTh Pa3MEXeBaHHE S3bIKa, UCTIONB3YEMOT0 B JIMTEPATYPHBIX IETSIX, U OOBIICHHOTO
pa3Hopeuusl, MPeICTaBIEHHOr0 BApUAHTOM UCKYCCTBEHHOH cyOnumaru. TpeboBaHus
1o 6J1aropozicTBY (OpM MPEAbABISIUCH B JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKOH c(epe, UTO BKITIO-
Yajo Takke 1 (HOHETUUECKUI PUCYHOK ciioBa, U cuHTakcuc [13. C. 127].

B rpammMaTHyeckoM CTpoe JIUTEpaTypHOro s3bIKa HAYaJIBHOI'O JTalla CTAaHOBJICHUS
0OHapy>KMBACTCSI TETEPOT€HHOCTh C COIMYTCTBYIOIICH €l «M3BECTHONM MHOKECTBEHHOCTBIO
NPOSIBIICHUH, XapaKTep KOTOPBIX COBEPILICHHO HHOMW, YeM Y UX aHAJIOTOB Ha JTare 0ojee
BBICOKO# 3BOMOIIMOHHON cTyniean» [5. C. 7]. OcoObIMu YyepTamMu rpaMMaTHIECKOTO
CTPOSI HAYAJIBHOT'O ATara Pa3BUTHS SIBISIETCS] «KHOPMATHUBHASI HEYMOPSIOYCHHOCTHY,
CBSI3aHHAs! HEMOCPEACTBEHHO C €r0 TEPPUTOPHUAIIBHO TUATIEKTHBIM BapbUPOBAHUEM
U OJTHOBPEMEHHO «B3aUMOCUCTBUEM HAPOIHOW U MHOSI3BIYHOM CTUXUID [TaM ke).

CrnencTtBueM MUCbMEHHOM (UKCAIMU pedH, MO0 aHAJIOTHU CO BCEMU MPOUYUMH
BTOPUYHBIMH 110 OTHOIICHHIO K €CTECTBEHHOMY SI3BIKY CHCTEMaMHU, SIBISET COOOM
«yCHUIICHHE KOJIa», TO €CTh YCTAHOBJICHHE Pa3NIMuuii B cepe mporeccoB (OPMUPOBAHUS
rpaMMaTH4YE€CKOW HOPMBI U CHHTAaKCHUYECKON OpraHU3alliH, YTO BEACT K YNPOLICHUIO
CHCTEMBI, YMEHBIIICHUIO BAPUATUBHOCTU ()OPM, CONPOBOXKIAEMOMY €IUHOOOpa3HEM.
CuHTaKcHUecKasi OpraHu3aIys CIIOCOOCTBYET YCIOKHEHHIO CHCTEMBI, KaueCTBEHHOMY
TIOBBIIICHUIO BapUATUBHBIX KOHCTPYKIMIA U MPOYMX CPEICTB CHHTAKCHYECKOU MPUPOIBI
JUISL BBIPAYKEHUSI OJTHOTO U TOTO ke cMblIcia. [1o ycTaHOBIEHNN rpaMMaTHueckoil HOpMBbI
Oonee mudQepeHIaIbHBIX OTHOICHUH B TAPaIUrMaTHIECKOM TUIAaHE U YBEITHYCHUEM
B3aMMOJICHCTBHS MX 3JIEMEHTOB B CHHTarMaTUYECKOM IUIaHE SI3BIK MEPEXOANT B (azy
0oJiee BBICOKOTO Pa3BUTHsI, oOpeTaeT THOKOCTh. DOH cpecTB BhIpaskeHUsT odoraria-
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eTCsl, TEM He MeHee, 00s13aTeIbHON CHIIbI KECTKUX 3aKOHOB YCTAHOBJIEHHbIE OTHOILICHUS
He obmanaror [13. C. 137].

Heobxomumas st GopMupoBaHus CTHIIS CTAOMIBHOCTD HOPM UMEET YHHUBEPCANIb-
HBII xapakTep, nockolbky XIV—XV-ii BB., anoxa Bo3poxnenus B EBpone, — 310
U BpeMsl BBIOOpa XapakTepa s3bIKOBOW CTaOMIBHOCTH.

Cawmplii mporiece B3auMoIeicTBHs BKIFOUaeT, kak et JL.I'. Crenanosa, «oco0yro
00paboTKy U ITaHOMEPHYIO TMEePECTPOMKY» PasTOBOPHOTO y3yca, KOTOPBIHA 1O MPOX0XK-
JIEHUH 3THUX IIpOoLelyp MpeBpaiaeTcst B (poH, HaeIeHHbIN CIOCOOHOCTBIO U CIIOCO0-
cTByronmi ¢popmuponats usus scribendi [13. C. 138].

B snoxy 3penoro CpeHeBeKOBbsI B c(hepe periaMeHTUPYIOMINMX MTPABIJI, TTOJUUHS-
IOIIMX ce0e MOITUYECKUH S3bIK (CTHIIb), BOSHUKAOUIMI KaK CIIEACTBHE NMPeoOpa30oBaHUs
A3bIKa €CTECTBEHHOTO, IMPOUCXOJUT CMEHAa JAOMUHUPYIOIIUX AHTUYHBIX PUTOPUK
PYKOBOJICTBaMH 1MOI00OHOTO poJia Ha HAIIMOHAIBHBIX S3bIKAX.

Ha stane ¢opmupoBanust IuTepaTyp Ha HApOXKIAOIINXCS HAIMOHATIBHBIX SI3bIKAX
Ba)KHAsl POJIb OPUEHTUPOB MPUHAIIECKUT JIATUHCKUM, (PPAHITy3CKUM U IPOBaHCAIbCKUM
MOJIETISIM, TeM 00YCIIOBIMBACTCS (DEHOMEH MOPaKaTEIbHOCTH, OTIIMYUTEIILHON YepThI
€BpONEHCKUX HALlMOHAJIBHBIX JINTEPATYP B pacCMaTPUBAEMYIO 3IIOXY, B TOM YHCIIE
Y aHTJIMACKOM.

AHIIIMiCKHE aBTOPBI, MOAOOHO aBTOpaM KOHTMHEHTAJILHOW EBporibl, oOpamanmce,
COIVIaCHO TPAJMLIUH, K OIBITY aHTHYHBIX, HO OJTHOBPEMEHHO U COBPEMEHHBIX MTaJIbsH-
ckux aBropoB ([lante, bokkaudo, Iletpapka), 3aMMCTBYsI, mopaxas 1 MpeoOpPa3OBbIBas
HailJIeHHbIE UMU CTUIMCTUYECKUE PEILICHUS U XOIbl.

CUHTAKCUYECKUE NAPAMETPbI «30J1I0TOIO» CTUNSA
AHIJIMUCKOWU NO33UN

B aHrnmiickoil MHTEIIEKTyalbHO-IMCATENbCKONW CpeJie KPETIHET NEePEHsITast Y UTallb-
SIHCKOM TYMAaHHUCTHYECKON KYJIbTYpbl TEHACHLIMS, CyTh KOTOPOU 3aKJIIOYAeTCs, MIPEXkKIe
BCETO, B CTPEMJICHUH K M3BICKAHHOCTU M YTOHYEHHOCTH CTHWJIA, JJIsl 0003HAYCHUS
Kotoporo Jluareitrom OblT BBEZICH TEPMHH «golden» mim «aureate» («30710TOM»).

CrnenyeTr OTMETUTH, YTO 3aMMCTBOBAaHHOE CTpeMJIEHHE Ha bpuTaHCKux ocTpoBax
COYETAJIOCH C MPUBEP)KEHHOCTHIO HALMOHAIBHBIM CTHJIMCTUYECKMM TpaguLusM, chop-
MHPOBABLIMMCS B @HIJIO-CAKCOHCKOM CTUXOCJIOKEHHUU.

B tom Haxonut nposiBienue ormeueHHas I1. [Iponke cneunduka, oTinyaromas
MPOM3BEACHUS U CTWJIMCTUYECKYIO MaHEpy IMPEACTaBUTENIEH TBOPUECKOTIO COAPYKECTBA
M03TOB CKaJIbJIOB, TUIIMYHYIO JUIsl apeaja paclpoCTpaHEHUs] TePMaHCKHUX S3BIKOB,
cioxuBIIKuXcs B paHHee CpenHeBekoBbe. COIMNIACHO CTUIMCTHYECKON TpaJvIINH,
OBITOBABILIEH B KyJIBTYpe JPEBHETEPMAHCKHX, MPEXK/IE BCETO JPEBHECKAHIUHABCKUX
MO3TOB, BepCU(UKAIMS OCHOBBIBACTCS HA COYETAaHUH YK€ C(HOPMHUPOBABIIUXCS K TOMY
BPEMEHH CTUJIMCTUYECKUX MPEANOYTEHUH, YTO BKIFOYaeT KOMOMHUPOBAHUE MECTHBIX
HAapEUuil C JaThIHbIO, SI3BIYECKUX MPEACTABICHUN ¢ XPUCTUAHCKUMHU, CBETCKOIO C PEJH-
THO3HBIM, YCTHOTO ¢ ucbMeHHbIM [14. C. 22].

B tom Buautcs packpeiTue cBoeoOpasus OpUTaHCKOW STHUYECKON Moau(UKaIu
CUTyall OMJIMHTBH3Ma, KOTOpasi THITUYHA /ISl COLMYMOB, B KOTOPBIX COCYIIECTBYIOT
7Ba 1 OoJiee s3bIKa, YTO XapaKTEPHO AJIs eBPONEHCKUX cTpaH 31noxu CpeaHEBEKOBBS.
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Hx ucnonp3oBaHue, Kak ykasbiBaeT X. XOK, CPABHUMO C UCIIOJIb30BAHUEM PA3IMYHBIX
COIIMO- U PETHOHANBHBIX AUAJIEKTOB B MOHOIUTBaJIbHOM couimyme [15. C. 492].

Crwim3anus 1moj dMUYECKUe MPOU3BEJCHUS HAOII0AeTCS B UCIIOJIb30BAHUH
CHHTAaKCHYECKHNX CTUIUCTUYECKUX MPUEMOB, B OCHOBY KOTOPBIX MOJOKEH NPUHIIAMI
MOBTOpsieMOCTH. TakoBO, HaIpUMEP, UCTIOJIb30BAHKUE MTOJTUCUHAECTOHA, TIPEICTABICHHOIO
MHOTOKPAaTHBIM aHa(hOpHUECKUM TTOBTOPEHUEM COt03a and.

O4eBHUHOCTh CTHIIMCTUYECKON POACTBEHHOCTH F€PMAHCKOTO COCIUHUTEIHLHOTO
3JIeMeHTa and U POMAHCKOTO COCIUHUTENS ef, «HaI0aBOK K €CTECTBEHHOMY H3JI0XKe-
HUIO», HAXOJ/IUT TMPOSBICHNUE B 0COOCHHOCTH MX (PYHKIIMOHUPOBAHHMS, YTO, KaK yKa3bl-
BaeT JI.I'. CremanoBa, o3Ha4aeT mapajoKcaibHYI0 KOHTAMUHAIINIO WHTOHAIIMOHHON
CEerMEHTAIMH TeKCTa ¢ 00BEAMHEHNEM COCTABIISIONINX TEKCT YacTel B €IMHOE 1IEJI0¢,
Onarogaps yemy gocruraercst 3QpQpexT n3o0paxkeHuss MHOroro kak eaunoe. CynHoCTh
3TOTO IpHeMa (GOPMHUPOBAHUS IICIHBHON TEKCTOBOW CTPYKTYpPHI, MPUHAJJICKAIICH
K HAaHU3BIBAIOIIEMY THUITY, CBOJIUTCS K «BOCIIPOU3BEICHUIO OCHOBHOTO CTPYKTYpooOpa-
3YIOILETO MPUHIIUIA, KOTOPBIH JIEKUT B OCHOBE UCXOJHOIO CEIMEHTA, a TAKXKE B cove-
TaHUU UJICHTUYHBIX CPEJICTB CBSI3H, MHAUYE OTpaHUYHBIX d51eMeHToB» [13. C. 138].

OTMEUCHHBIN THIT CTHIISI (OPMHUPYETCSI BO BPEMEHA aHTUYHOCTH M TOJydacT
JIeTaJIbHOE OCBELLIEHUE B TPyAaX APUCTOTENS, COTJIACHO TPAKTOBKE KOTOPOIO JAHHOE
SIBJICHUE TIPEACTABIISICT COOOH YHUBEPCATBbHBIN CIIOCOO TTOBECTBOBAHUS HA paHHEM 3Tarie
CKJIQ/IBIBAHUS JTUTEPATYPBI, XapaKTEPU3YEMbIl «OCCIIPEACTLHOCTBIO», €0 OCHOBHBIM
KayeCTBOM, YTO OTJIMYAET €r0 OT «,,CIJIETEHHOIO* CTHJIS, CKJIaJIbIBAEMOI0 U3 IIEPUOJIOB,
TEKCTOBBIX OTPE3KOB, 00JIAJIAIONINX HAYAJIOM M KOHIIOM, KaK M XOpOIIO0 0003pUMOi
MPOTSIKEHHOCTHIO» [TaM XKe].

[Tapannenu npocieXUBaroTCs TaKKE B TPACKTOPUSIX PA3BUTHUSI 3TUX CTHIIEBBIX
pazHoBugHOCcTeH. OnHA U3 HUX 00JaaeT KOJWYECTBEHHOW MPUPOIONH M CBOJIUTCS
K YBETTMUEHUIO KOJIMYECTBa MOBTOPOB. KaduecTBeHHAs! CYIITHOCTh IPYToi U3 HUX TPEIo-
JlaraeT yCJI0KHEHHE CTPYKTYphI moBTopsiemoro ¢parmenta [13. C. 142].

Curyanus B TepMaHCKHUX SI3bIKaX BO MHOTOM CXOa C CUTYallHel, CIIOKUBIIEHCS
B CTpaHax POMAHCKOHM pedu, YTo MOoJydaeT onucanve B ucciegopanuu B.I'. Aamonu.
JI1s1 KOJIMYECTBEHHOTO ITyTH Pa3BUTHS BBOAUTCS TEPMUH «pa3pbixiieane» (Auflockerung),
YTO TMOJIPAa3yMEBACT «MACCOBBIM OTXOJ OT PAMOYHON KOHCTPYKIIMH, IIUPOKOE oOpare-
HHE K 000COOJICHHUIO U TTapaHTe3¢e (BCTAaBHOMY TPEUIOKCHHIO WITH KOMIIOHCHTY TIPE]I-
JIOXKCHHS), YTO BBI3BAHO BO3PACTAIOIINM BO3CHCTBUEM Ha JINTEPATYPHBIHN S3bIK (HOpM
pa3roBopHO-00ux0aHOM peun» [16. C. 162].

OTmedeHHBIH (DEHOMEH MpeIcTaBIeH B TekcTe oAMbI «Lay le Freiney:

We redeth oft and finfeth ywrite — / And this clerkes wele it wite — / Layes that ben
in harping / Ben yfounde of ferli thing. / Sum bethe of wer and sum of wo, / And sum of joie
and mirthe also, / And sum of trecherie and of gile, / Of aventours that fel while; / And sum
of bourdes and ribaudy, / And mani ther beth of fairy. / Of al thinges that men seth, /
Mest o love for soothe thai beth, / In Breteyne bi hold time / This layes were wrought, so
seith this rime [19].

(Ham xopoIio n3BecTHO U3 CKa3aHWi ¥ KHUT, / O TOM 3HAIOT ¥ IMUCIIBL, YTO JI3, / COTPO-
BOXKJIaeMbI€ UTpoii Ha apde, / IOJTHBI OMMCAHUN YyJIECHBIX COOBITHI. / B 0HMX TTOBECTBY-
eTCsl O BOMHAX U MeYalisix, / B IPYTHX — O PAJOCTH U BECEIbe, MPEHATEbCTBE, 3MOMCS-
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HUSIX, / IPUKIIOYECHHX, pa300MHUKAX, IYPHBIX JH0JsiX. / Bo MHOTHX paccka3biBaeTcs
o BommebcTBe, / O BUICHHOM JIFOJBMH, HO OOJIBIIMHCTBO M3 HHUX / TOCBAIIEHO UCTHHHON
mo0OBH. / JI3 cnaranuck B bperanu, oTkyna npuinio u 3to [nepesox Ham — FO.B.].

B nutHpyemMom ¢parMeHTe OTYSTIMBO HAOIOAASTCsl CO3BE3IMe Pa3HOOOPa3HBIX
COCTMHUTEIILHBIX 3JIEMEHTOB, B MIEPBYIO OY€pe/ib, HCIIOIB30BAaHUE OTMEUESHHOTO BBIIIE
COCIMHUTEIILHOTO AJIEMEHTa and, BRIHECCHHOTO B OTKPBIBAIOIIYIO MO3UIINIO B pHpMY-
OIIMXCSI CTPOYKAX MO MPHUHIUITY aHa(GOPHUYECKOTO MOBTOPA, YEPEAYIOIIETOCs C IIOBTO-
POM TIpe/iIora of Ha OCHOBE TOT'O XKE MPUHIIUIIA.

[ToBTOpEHHE OTMEUYEHHBIX COCITUHUTEIBHBIX IEMEHTOB BHYTPU CTPOK MPEISITCT-
BYeT BO3HUKHOBECHUIO d((eKTa MOHOTOHHOCTH, COOOIIACT CTHITIO OOJBIIHI THHAMHU3M
Y J)KUBOCTh, XapaKTEPHBIC JIJISl pA3rOBOPHON PEYH.

CoueraHneM pa3HBIX BUJIOB TIOBTOPOB JOCTUTACTCS LEIBHOCTh BCETO pacCMaTpH-
BaEMOT'0 TIOITUYECKOTO (hparMeHTa C OTHOBPEMEHHBIM YCIO)KHEHHEM CHHTAKCHYECKOTO
y30pa TEKCTOBOM TKaHH, YTO COBMECTHO C MOJJICPKKOW Ha (POHETHYSCKUX CTHIIU-
CTHUYECKHUX SIPyCax aJUTUTEPUPYIOIIUMHU COTJIACHBIMU NPUJAET 0COOYI0 HAallEeBHOCTD
U MEJIOJINKY. B TOM BUIUTCS CBSI3b CHHTAKCUYECKON OpPraHU3alUy MO3THYECKOTO
CPEIHEBEKOBOT'0 TEKCTA 3MOXU Mepexojia OT YCTHOU (popmbl ObITOBaHMS K (opMme,
(UKCHPOBAaHHOW MHCBMOM, OT TeKcTa Ooliee JpeBHEro mepuoaa GOpMbl YCTHOTO
CYIIECTBOBaHMUS, 3IIOXU MOIIHOTO BIUSHHUS WHTOHAIIMY, 3HAYEHUE KOTOPOIl B pasro-
BOPHOI1 peur ObUIO BEIIMKO, HA CHHTAKCHC CO3/IaBaeMOr0 MPOM3BECHUS CIIOBECHOTO
TBOpUECTBA. JIAKOHMYHOCTH U JIETKOCTh CTHJISI HATIOMHHAET O TeHETHYECKOM POJCTBE
AQHAM3UPYEMBIX AUTUTEPATUBHBIX KYPTYa3HBIX TIO3M H JI3 U MPOU3BEACHUI YCTHOTO
HApOJHOTO TBOPYECTBA.

braronmapsi 3ToMy yCHUITMBaeTCs CBSI3b C SIMYSCKUMHE ITPOU3BEICHUSIMU HE TOJIBKO
B KOMIIO3WIIMOHHO-OPTaHU3aIIMOHHOM, HO M PETPEe3eHTAIlHOHHOM IUIaHe: CpegHe-
BEKOBBIC IM03MBI, KaK H3BECTHO, MIPEAHA3HAYAIUCH JJIS ITyOJIMYHOTO UCTIOTHEHHS MO/
MY3BIKJIbHBIH WHCTPYMEHT, Yalle Bcero apQy, CTONIb JTIOOUMYIO CPeIHEBEKOBBIMU
MEHEeCTpeJIsSIMHU, YIIOMHHAaEMYIO B TekcTe: layes that ben in harping.

Crnemyer OTMETUTb, YTO B TIOBTOPHI BOBIICKAIOTCS HE TOJILKO OTMEYEHHBIE CITY-
’KeOHbIe YaCTH pedd, HO TAaKXKE W, HampuMmep, MectouMeHus. Tak, onpeneseHHoe
MECTOMMEHHE Su/m BBICTYIIAeT HAaYaIbHBIM 3BEHOM LIETIOYKU SJIEMEHTOB CYIIECTBUTEIb-
HBIX, 0003HAYAIOMIMX TEMbl MOMYJSPHBIX 119, 00BEINHECHHBIX B CHHOHHMUYECKHUE
napsl: sum bethe of wer and sum of wo; sum of joie and mirthe; sum of trecherie
and of gile; sum of bourdes and ribaudy, eme onHy XapakTepHyIO IS CTHIUCTUYECKOTO
oopmIIeHHS AMHYECKOTO TeKCTa 4epTy. [1o ncyepnaHuy TeMaTHYECKOTo MepedHs
AJIEMEHT Sum 3aMEHSETCS TpuIaratelibibiM mani: mani ther beth of fairy, cMensembrit
B MOCJIEAYIONIEH CTpOUKe CBOEH (hOpMOIl B IPEBOCXOTHOM CTEMEHU mest B KOMOMHAIN
C CYIIECTBUTENILHBIM love, TIIaBHOW TEMBI ’aHpa JI9, TOBECTBYIONIEM O JIIOOBU: mest
o love for soothe thai beth.

[IpeBocxomHas creneHpb mest, ooOpamisieMas AByMst nHBepcusimu of al thinges
u in Breteyne bi hold time this layes were wrought, npuBiiekaeT BHUIMaHHE YUTATENS WIN
CITylIaTelisi, HapyIias BBI3BAHHYIO MEPEYHUCICHHEM MOHOTOHHOCTB, YTO CIIOCOOCTBYET
CO3[aHuI0 APPEKTa 0KUIAHKS, KOTOPHIA MOXKHO OTPENIEIUTh AHTOHUMUYHBIM TTPHHSI-
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TOMY B CTUJIUCTHKE IEKOAUPOBAHUS TEPMUHOM «OIMPABIAHHOT0», YTO MPOJAUKTOBAHO
MCKYIIIEHHOCTbIO BHUMAIOIIIEH ayUTOPUH, MTOJITOTABIMBAs €€ TaKUM 00pa3oM K Jlaiib-
HEeHIeMy X0y COOBITHH.

®parMeHT TpaJIMIIMOHHO 3aBEPINACTCS MHBEPTUPOBAHHBIM MOPSIIKOM CJIOB SO seith
this rime, 6;arogapst yeMy 3BydaHue OTPbIBKA 00pETaeT 0COOYIO TOPKECTBCHHOCTD.

deHoMeH «pa3pbixiieHus», otMedaemblid M. Illnayx, HaGmronaercst B 06yactu
KOMOMHAIIMY MPUIATOYHOTO TPEUIOKEHUS C ONIPENEISIeMbIM UM CYIIECTBUTEIBHBIM,
OCJIOKHSEMOW BKJTFOYECHHEM Pa3HOOOpa3HBIX BHJIOB MapaHTe3bl. Hamboisiee gacTto
yHOTpeOIieMbIM COSTMHUTENIEM BBICTYIIAET B ATUX Cilydasix mecrouMenue that. [pak-
TUKa MCIIOJIH30BAHUS yKa3aTebHOTO MecTonMeHus that B QyHKIIMH COeMHUTETHLHOTO
3JIEMEHTa BO3HUKJIIA 3370JIr0 A0 XV-T0o B. B TOT nepuo BpeMeHH IOMyCKaloCh Code-
TaHHE MECTOMMEHHS 3TOTO pa3psia C MOCICAYIOIUM 3a HUM YCUIIUTEIbHBIM JTUYHBIM
MECTOMMEHHUEM, YTO B SI3bIKE HA COBPEMEHHOM JTare Pa3BUTHUS CUUTAETCA M30BITOU-
uem [17. C. 56].

CornacHo CIOXUBIIEHCS UCCIEAOBATEIHLCKON TPAAUIIUU camMasi HACKIIICHHOCTh
TEKCTa cOor30M Pat paccMmarpuBaeTcs Kak HECOBEPIIEHCTBO CTHUJISI: «HETIOBOPOTIIMBO-
CTW», TUIEOHACTUYHOCTH, HEYKITIOKECTH, CBOETO POJIA JUIIIEHHOTO CMBICIIA 3alOTHUTENS
(filler), MeTpu4ecKoi yIOBKOM, THOO KaK PyJTUMEHT YCTHOTO CTHJIS STTOXHU KOJIJICKTHB-
Horo TBopuecTtBa [18. C. 73].

B oTedyecTBeHHOW Hay4YHOU cpejie Ha ATy JeTajldb TakkKe oOpamiaeT BHUMaHUE
JL.T. CrenanoBa, yka3bIBasi, YTO HEKYIO CHHTAKCHYECKYI0 MOHOTOHHOCTbh, OTMEYaeMYIO
B MPHUBEACHHBIX 1IUTATaX, KaK U MOBTOPEHUE CXOTHBIX JTMOO TOXKIECTBEHHBIX 1O CTPYK-
Type «TpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIMI, 000POTOB M BBIPAYKEHUH Ha IOBOJILHO MPOTSHKEH-
HOM y4YacTKe TEKCTay, CJICAyeT BOCIIPUHUMATh KaK 3aKOHOMEPHOCTh 00s13aTEIILHOTO
XapakTepa, IPUCYILYI0 HauaJIbHOMY 3Tally BOSHUKHOBEeHUs nucbMeHHoctH [13. C. 138].

ITpumep nogoGHOro pona 3apuKCUpPOBaH B TEKCTOBOM MaTepHaie aJUINTepaTUBHOM
nosmbl «Sir Gawain and the Grene Knight»: he Pat wan watz not wrothe, Pat may ge
wel trawe [20. C. 18].

[IporuTpoBaHHast CTpOUKaA SIBISIET COOOM OAHY M3 JieTaneil OMMCaHUsI CLIEHbI
Mpa3JHUYHBIX UTP MPH JABOPE JIETEHIAPHOTO KOOI APTypa, MIPUBOIUMON HUXKE:

And syben riche forth runnen to reche hondeselle, / Geged gers — giftes on hig, gelde
hem bi hond, / Debated busily aboute bo geftes; / Ladies lages ful loude, Pog bay lost
haden, / And he Pat wan watz not wrothe, bat may ge wel trawe. / Alle bis morbe bay
maken to Pe mete tyme; / When Pay had washen worbyty Pay wenten to sete, / be best

burne ay abof, as hit best semed / [Sir Gawain and the Grene Knight 2006: 18].

(Mex Tem o momapkax BCIIOMHHTh HOpa Hactana / Bce HempeMeHHO Iy THITH, Japbl

Bpy4asi, — / JIaJloHn CKaB, BOCKITHIIAIN: «A Hy, B KOTOpo#!»; / JlaMbl, HTpy 3aTesB, 3BOHKO

CMESUTHCh, / 371eCh BBIMTPATh WIIb MPOUTPATh — BCe Beceno ObL10. / Tak BpeMst MPErpoBOXK-

Jlajid, JIeHb OT 00ea, / 3aTeM, YMBIBIIMCH, CTETICHHO K cToJiaM Hoaxoawid. / [loueTHbie

roctu BBepxy, npuingaHo ynHy [20. C. 19].

B 3TOM OTpBIBKE IOJUMHUTEIBHBIN TUI CBSA3H, IPEJICTABIECHHBIN COr030M Pat, kom-
OUHUPYETCs C yXKe NPOaHATU3UPOBAaHHBIM paHee COUMHHUTEIBHBIM COI030M and, paccTas-
JIEHHBIM Ha OTKPBIBAIOIINAE CTPOUYKHU MO3HULUH 110 IPUHIIMITY HEPETYJISIPHOTO MOBTOPA.
B nenom, koMmiekc OTMEYEHHONW ¢ COBPEMEHHON TOUKH 3PEHHS U30BITOUHOCTHIO
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U HEPETYJSIPHOCTBIO COEIMHUTEIBHOrO 3jeMeHTa and cooOlaeT MO3THYEeCKOMY
¢parmMeHTy OCOOBIH, HEMOBTOPUMBINH PUTM, XapaKTEPHBIA NI SIUYECKON M033UH,
Y3HaBa€MbIil CIYIIAIONIEN ay IUTOPHUE.

OpueHTanus Ha JIAaTUHCKHE 00pasibl 00yCIOBIMBAETCS OTCYTCTBHEM JOJKHOM
cTerneHn OPOPMIICHHOCTH MOJIETH-3TATIOHA, HHBIMH CJIOBAMH, HAIIMOHAJIBHOW S3BIKOBOM
HOpPMBI WM cTa”aapTa. Tem, no 3amedanuto M. lllnayx, oObsACHAIOTCS HEKOTOpHIE
CJIO’KHOCTH, KOTOPbIe BO3HUKAIOT B CpeJie 0Opa30BaHHBIX MHUcCATENEH B cly4ae HeoOXo-
JMMOCTH KOHCTPYUPOBAHUsI CJI0KHOTO npeanoxenus [17. C. 56], nunu, B TepMUHOIOTUN
A.N. CmupHuIkoro, coznanus «popmyisl npemioxxerus» [21. C. 36].

M. JlaiiTdyT, cTOpOHHMK OOOHOM TOUKH 3pEHUsI B aHITIOSN3BIYHOM HAy4HOH cpejie,
pacimupsieT B CBOMX paboTax CIEKTp MPUYUH OTMEUCHHON «HEIOBKOCTHY», 00palias
BHUMAaHHME Ha HEJIOCTATOYHOCTh Pa3pabOTaHHOCTH PErNIAMEHTHPYIOIIMX IpaBui,
B YACTHOCTH, B c(hepe TEOPETHIECKUX MOCTPOCHHH, JOMYCKAIOIIMX HAPYIICHUS 3aKOHO-
MEpHOCTEH TOCTPOCHUS TpeUIokeH sl (ungrammatical sentence) nim ero CHHTaKcU4e-
CKOH (hOPMYJTbI, B CTHIIMCTHYECKHX IIENsIX. BO MHOTOM 3TH 0COOEHHOCTH (POPMHUPYIOTCS
I0J] BIIMSIHUEM Pa3rOBOPHOM PEUM, UTO ONPENEISET UHTEPEC K TEKCTaM, PEIPE3CHTUPY-
IOLIMM pa3jInyHbIe AUAJIEKTBI, PECTaBICHHbIE B SMUCTOJISIPHOM U IpaMaTUYECKOM
KaHpax. [I[pumMepom CTHIINCTHYECKOrO HapyleHHs! (GOpMYJIbl MPEAJIOKEHUS MOXKHO
CUHTATh BOCCO3/IAaHUE apXaMIEeCKUX CTPYKTYp JIMOO CIEeJOBAaHUE MOJIEIIN MHOS3BIYHOM
koHcTpykuuu [22. C. 5] [Cp., 23. C. 294].

[Ipouecc co3nanus «popmyisl npeanoxeHus» Y. KakcTroHoM, nznateneM capa
T. Mbiopy, XapakTepu3yeTcsl SKCIIEPUMEHTAILHOCTBIO XapaKTepa U TBOPUECKUM IOA-
XOJIOM K OITHChIBaeMOMY (eHOMeHyY. TeM He MeHee, B LIeJIOM, HaliICHHBIM UM CTHJICTH-
YEeCKUM pEIIEeHUSIM MPHUCYIU U3BECTHAs HEYBEPEHHOCTh, HETOTOBHOCTh M HECTIOCO0-
HOCTb IPEOJO0JIETh JATUHCKOE BIUSHHUE, CTOJIb CUIBHOE B KYpTya3HOU JINTEpaType
XV-ro B. OpueHTays Ha JJATUHCKHE PUTOPUUYECKUE 00Pa3Ibl HAXOAUT MPOSIBICHUE
B MOJpa)kaHUU KJIACCUYECKOMY CTHJIIO, MHBIMU CJIOBaMH, UCIOJIb30BaHUU Habopa
OIPEIETIEHHBIX HEMHOTOYMCIICHHBIX CTHJIMCTUUECKUX MTPUEMOB ISl JOCTHOIKEHUS JKema-
emoro 3(dexra, KOTOPBIA BKIIFOYAET a0COMIOTHYIO KOHCTPYKIIHIO, BCTABKH PacIpoCcTpa-
HEHHBIX ONPECIUTENEH, THBEPCHIO WIEHOB NPEI0KEHUS.

CornacHO chOpMUPOBABIIECHCS TPATUIINH, SKCIIEPUMEHTHI HAIIMOHAJILHBIX aBTOPOB
B 00J1aCTH CTHJICHIOPOIKICHUS CBSI3aHBI C HHTEPECOM K TTOJI00OHBIM (peHOMEHaM B JIATHIHU,
SI3BIKE PUTOPUYECKUX TPAKTATOB, B KOTOPBIX PEITIAMEHTUPOBAIMCH METOAUKH CO3/1aHMs
XY/I0’)KECTBEHHOTO 513bIKa, 00SI3aTENIFHBIX KaK JJISl HAUMHAIOLINX, TaK U ONBITHBIX MPE/I-
CTAaBUTEJIEH TBOPUYECKOIO IIOITUYECKOTO COAPYKECTBA.

W3pickaHHBIH CTHITH paHUPOBAHHOHN JIMTEPaTyphl X V-TO B. — pe3ylbTaT 00pa-
IIEHUsI K ONBITY aBTOPOB AHTUYHOCTH, B YACTHOCTH, U3JFO0JIEHHBIM UMM CHUHTaKCcHYe-
CKUM KOHCTPYKIIHSIM.

KoHcTpykIny Ha HaIllMOHAJILHOM S3bIKE, CBOEOOpa3Has peIulvKa Ha JIATHHCKUE
00pasLipl, X UMHTAIIMS, BOSHUKAIOT YK€ B IPEBHEAHTIIMICKUNA TIEPHO]] Pa3BUTHS S3bIKA,
MOJIBEPrasACh B CPEIHEAHTIIUIICKUI IIEPUOJL HEKOTOPOM aanTaum.

[lepBbIii mpueM — mojapa)kaHUe JTATHHCKOW KOHCTpykuuu ablative absolute,
KOTOpas B pe3yibTaTe aJalTalliy B JPEBHEAHTIIMICKOM SI3bIKE IPEBPAILAETCS B KOH-
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cTpyknuto dative absolute. B mociemyromnuii cpeiHeaHTIMACKAN TIEPUO/I, BCIICICTBUE
[IOBCEMECTHOM yTpaThl OKOHYaHU, OHAa 0OpeTaeT BUJ HOMMHATUBHOM abCOJIIOTHOM
KOHCTPYKIIUH.

BTopoli mpuem penpe3eHTUPOBaH BCTABKAMHU JIOBOJBHO PacHpOCTPAHEHHBIX
ONpeJIeTUTENeH, MPEACTABICHHBIX MPUYACTHBIMU KOHCTPYKIUSIMHU, KOTOpBIE, CIEqys
3a MOJJIEXKAIUM, HAPYIIAIOT TEM CaAMBIM €TI0 €CTECTBEHHOE €IMHCTBO CO CKAa3yEMbIM
[17.C. 59].

NuBepcust 4neHOB NMpeIIoKEHUs] — TPETUN BUJI IPUEMA, UCIIOIb3YEMOTO JJIs
JOCTHKECHUS] pPUTMUYECKOTO 3P PEKTa, BOBIEKAEMbIE B HETO WIEHBI MPEATI0KEHUSI MOTYT
ObITH OO pacrpocTpaHeHHBIMU, 100 HepacnpocTpaneHHbMHE [17. C. 59].

OmuceiBaembie M. [nayx mapamerpbl pUKCHPYIOTCS B TeKcTe 1o3MbI “Sir Gawain
and the Grene Knight”:

Be knight of grene chapel men knowen me mony; / ForPe me for to fynde if Pou
fraystez, faylez Pou neuer. / Before com, ober recreaunt be calde be behoues / With a runish
rout be he tornez, / Halled out at bPe hal dor, his here in his hande, / Bat be fyr of be flynt
flage fro fole house. / To quat kyth he becom knewe non bere, / Neuer more Pen bay wyste
from queben fre watz wonnen, / What benne? [20. C. 38].

(«51, Peimape 3enenoit YacorHH, n3BecTeH MHOTHMM; / Kolb cTaHem s ycepIHO UCKaTh,
He TMpocKauenib> MUMO, / [TpencTranb sxe Win mo30poM cedst IOKPOEIIIb. / 3aTeM MOBEPHYJICS
KpYTO, TIOBOJIbsI TPOHYJT / V1 BbIEXal BOH, CBOM pa3yM pyKaM JIOBepHUB, / M chmanuch u3-T1oj
KOIIBIT NIBUTH JIa UCKPBI. / B Kakux Kpasix ero oM, HUKTO He Benaid — / OTKy/a sIBUJICS —
0 ToM He oOpoHmI oH / HE citoBay [20. C. 38].)

YnomuHaemasi Bbliie a0COTFOTHASE KOHCTPYKITUS TIpe/ICTaBiIeHa mpuMepoM his here
in his hande. brnaromaps BkparuieHusM B TEKCTOBYIO TKaHb TaKOTO POJia KOHCTPYKITHI
CTUJTIO COOOIIAETCS CKATOCTh, JAKOHUYHOCTh, PUTMY TTOBECTBOBaHUS — OOJIbIIIAst
JUHAMHUYHOCTb, YIIPYTOCTh.

B aTom ke gparmenTe HaOII01aeTCS HHBEPCUPOBAHHBIN IMOPSIIOK CIIOB: ITUTATA
OTKpBIBaeTCs MPeJIOKHBIM JAONOJHEHUEM knight of grene chapel. Beinecenue 3tux
MIPUEMOB B «CHJIbHYIO» MO3UIIUIO CITIOCOOCTBYET (PUKCAIIMU BHUMAHUS PEIUITUEHTA-
YHTaTeNs, €r0 YACPKUBAHNH, YTO CO3aeT AP(EKT «onpaBIaHHOTO» OXHIAHUS, O KOTO-
POM pedb IuIa paHee. Psi nmpuMepoB HapyIeHHs: OOBIYHOTO TIOPSKA CIIOB TIPOJIOIKACT
npeIoKHbIe fonoaHenust hat Pe fyr, to quat kyt.

deHoMEH TOJ00HOTO poJia 3aUKCHPOBAaH B TEKCTE €IIe OJHOW KypTya3HOH pbI-
napckoit moamel «The Erl of Toulous»:

Of hys comyng hys men were gladde. / “Be ye merry, my men”, he bade, / “For nothing
ye spare; / The Emperour, wythowte lees, / Y trowe, wyll let us be in pees. / And warre
on us no mare”. / Thus dwelled the Erle in that place / With game, myrth, and grete solase, /
Ryght os hym levyst ware [28].

(ITpuaBopHBIE 0OPATOBAIKCH €0 BO3palleHuo. / «Bo3BecenuTech, Ipy3bs MONY, —
oOpaTuics OH K HUM, / — «u00 >kaneTb BaM He 0 4eM. / iMmiepatop, TUIIEHHBIH CBOOOBI
W JToBepHs, / HE CMOXET moMeniarh Ham». / Mtak, rpad 000CHOBaJICS B TOM ABOPIIE, /
MpenaBasich UrpaM,/ YBECEICHUSIM U yIOBOJILCTBUSIM [niepeBo Hat — FO.B.].
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[IpuBenenHas nuTara MpuMedaTesibHa He TOJBKO HAJIMYMEM PACCMOTPEHHBIX BBIIIIE
CHHTAKCHYECKUX CTHJIMCTUYECKHX (DEHOMEHOB, KOTOpPBIE 00pa3yroT HAOOP MOCTOSHHBIX
MPUMET-TIAPAMETPOB «30JI0TOTO» CTHIIS, HO TaKKe M MPUPOAON 00pa3yromux 3TU
KOHCTPYKIIMHU 3JIEMEHTOB. B 3TOM OTHOIIEHUM MPEJCTABISIOT MHTEPEC 3aBEPLIAIOIINE
LUTATy CTPOYKH:

With game, myrth, and grete solase,
Ryght os hym levyst ware.

[Ipennoxxknast abCcoNMOTHAS KOHCTPYKIHUS, 3aKIIOYUTEIbHBIA aKKOpPJ IUTATHI,
coep>kUT abCcTpakTHbIE cyOcTaHTHBBI (myrth, solase), KoTopble MOYKHO paccMaTpUBaTh
KaK IPUMEPBI «TOPSIYUX» CIIOB. ITOT TepMUH B paborax O.A. CMUPHHUIIKON UCTIONb-
3yeTcs Juls 0003HaYEeHUs] OCHOBHBIX MOHATHH an(aBuTa repMaHCKOrO CIOBECHO-XY/I0-
KECTBEHHOM KyJbTypsl ApeBHero 3tana [24. C. 200]. B nanHOM ciayyae nmpuMepom
TaKOM KyJbTYphI BRICTYMHAEeT KypTya3Hasi KyJbTypa, «Becesasl HayKa» TpyOagypoB,
B paMKax KOTOPOH Halllla OTpakKeHUE JTOKTPUHA KypTya3HOM JF0OBH, COOOpa3HO KOTO-
POI periaMeHTHPOBAIMCH OTHOIICHUSI PHIAPs U M30paHHoi M namel. K nonosxxeHusm
9TOM JOKTPUHBI 00pPAIIAIKCH TAKXKE MPU BHIHECEHUH PELICHUI Ha TIOMYJISPHBIX B CPeJi-
HeBeKOBOW EBporie mpu 1Bopax BiIaJeTeNbHBIX CEHbOPOB CyJIaX JIOOBH.

Ha bpuranckue ocTpoBa, Kak U3BECTHO, 3Ta TPAJULIMS IPOHUKIIA BCIECACTBUE pa3-
JIMYHBIX IPUYMH, B TOM YKCIIE U MOJMTHYECKOTO XapaKTepa, 0JJHa U3 KOTOPbIX, — Opak
aHTJIMICKOTo KopoJist 'eHpuxa ¢ reproruieid AKkBuTaHckou, AnreHopoit. JInaHoCTh
9TOW JIereHIapHOH KeHIUHBI CYUTAIOT UCANbHBIM BOIUIONIEHHEM 00pa3a JloHHBI,
LEHTPAILHOTO B HOMEHKJIAType 00pa3oB KypTya3HOro yHuBepcyma. [ uibenbm, repiior
AKBHUTAHCKUI U €€ J1e/, BHECIIMI 3HAUNTEbHBINA BKJIAJ] B IOJIUTHYECKYIO U KYJIbTYPHYIO
’KHU3Hb COBPEMEHHOM eMy EBpoIIbI, BoIIes B MICTOPHUIO U KaK MepBbIi TpyOayp, B HEMa-
JIOM CTEMEeHH CIOCOOCTBYS PAa3BUTHIO U PACTIPOCTPAHEHHUIO KYPTYa3HOU KyJIbTYpHI.
CpenoTounem 3Toi KyIbTypbl cTana croiuna rpadcrsa Tyimy3cKoro, HEHTp MOTUTHYE-
CKOM, Hay4yHOU U KyJbTYpHO >ku3HU npocsenieHHoro Ora. Ko BpeMenu coznanus
MO3MBI 3TOT TOPOJI yTPATHII IPUCYIIIEEe My HEKOT/Ia BeJM4ne U OJIecK, TeM He MEHEe,
BOCIIOMHUHAHUSI O HUX COXPAHIJIH MIECHH TPyOaypoB, KOTOPBIE TIOCTIE Pa3pyIINTEIbHBIX
MPOJIOJDKUTEIBHBIX AIbOUTOMCKUX BOWH, YHUUYTOKHUBIINX YTOHUYEHHO-U3BICKAHHYIO
uuBuam3anuio Jlanregoka u IIposanca, paccesuiucs no EBpone. OnHako, Kak TOMy
CBHUJIETENILCTBYIOT IOKYMEHTBI U CJIOBECHO-XY105KECTBEHHBIE MPOU3BECHUS, UX TBOP-
YECTBO MPOJIOJKAJIO OKa3bIBATh BIMSHHUE HA XOJ MOCIEAYIOLIETO XY 10KECTBEHHO-
CTUJIMCTUYECKOTO Pa3BUTH, B TOM YHCIIE U KYpTYa3HOTO JKaHpa.

ITocpeacTBOM HEMHOTOUYHCIEHHBIX CKYIIBIX, OTJIMYAIOIIUXCS IPKOCTBIO IITPUXOB,
co3maercs atMocdepa Mpa3aHUKa, PaJ0CTH, Becesbs U 0€33a00THOCTH, LapsIas
BO JBoplLe Tpada 3MOXH paciiBeTa «pO30BOro» ropoja, JHOOUMOro replroruHei
AJeHopoil.

[Tpumepamu CTHIIEBBIX PACIIPOCTPAHUTENEH UIIH «PA3PBIXIUTENIEH) B COUETaHUU
C UHBEPCUPOBAHHBIM TIOPSJIKOM CJIOB, PETPE3EHTUPOBAHHBIM BHIHECEHUEM IPEIIIONK-
HOTO OIpEeNIeICHHS Tepe/1 MOAISKAIUM, U300MITYeT ellle O/IHa ITUTaTa U3 aHAJTU3UpPYy-
€MOMH IOAMBI:

Thys Emperour had a wyfe, / The fairest oon that evyr bare lyfe / Save Mary mekyll
of might / And therto gode in all thynge, / Of almesdede and gode berynge, / Be day and

eke be nyght; / Of hyr body sche was trewe / As evyr was lady that man knewe [28].
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(MMnepatop TOT OBLI XKEHAT Ha, / MpeKpacHeiIeil n focTolHeHe U3 >KeHIHH. /
Tomneko [Ipecssaroii Jlese Mapuu / ycTynana oHa B OJIarouecTHy,/ AEHHO M HOIIHO 3aHUMa-
Jlach OHa JIellaMu Mutocepauns) [nepeBoxa Hamr — FO.B.].

[TporMTHPOBaHHBIH BBIIIE TEKCTOBBINA ()ParMEeHT NMpeACTaBIAET COOOH ONMMcaHne
CYIIpYTH UMIIEpaTopa, B OCHOBY KOMITO3HIIMU KOTOPOTO MOJ0KEHO «HAHU3BIBAHHE)
XapaKTEePUCTHK «Pa3pPBIXIUTEINCH», UMEHHBIX CIIOBOCOYETaHUH, CyOCTAaHTHUBHBIE WU
aIbeKTUBHbIE KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX CKPEIUIAIOTCS mpeiorom of. IlpeacraBnenHast
[MTaTa HATJIAAHO WLTIOCTPHPYET CTUIIMCTHYECKYIO CYIIHOCTH MOAOOHOTO Pojia CIOBO-
coueTaHuii, kotopas, 1o BeiBoaM A.C. MukosiH u C.T. Tep-MunacoBoii, 3akato4aercst
B «CO3JIaHUH SIPKOTO, JKUBOTO TOPTPETA MEPCOHAXKA», UX TMTOBTOPSIEMOCTh CIIOCOOCTBYET
«Y3HaBa€MOCTH IIEPCOHAXkA B KaK0M HOBOM oncanum» [25. C. 110].

OueByHA TUCTIPOTIOPIHS B pacHpe/IeICHUH XapaKTePUCTHK BEHIIEHOCHOH TepOMHH
C SIBHBIM IIPEBAIMPOBAHUEM CBUJIETEIHCTB KPACOTHI €€ BHYTPEHHETO MUPA, KPOTOCTH
HpaBa, JIeJIaM MUJIOCEPIHSL.

TakoBO Ha3Ha4YeHHE AUTIO3MH Ha J00poneTenbHOCTh JleBbl Mapuu save Mary
mekyll of myght, B 4eM ycmaTpuBaeTcs aMOUBAJICHTHOCTh 00pa3a JIOHHBI B KypTya3HOH
JUPUYECKON MTO3UMU.

Emkast xmume-runiep6ona the fairest oon that evyr bare lyfe spnsier coboit emuHIY-
HBI U €JUHCTBEHHBII pUMep-/eTallb, KOTOpask 1aeT MPEACTaBICHHUE O BHEITHOCTH
epCcoHaXa.

BBenenue B CTHIIEBO y30p IO3MBI Ha THITMYHBIA KyPTYa3HbIH CIO’KET IPUBBIYHOTO
JUISl TEPMAHCKOH ayIMTOpUH TpHeMa aJUTTEPalliy B PA3IMYHBIX €€ Pa3HOBUIHOCTIX
SBIISIET COOOH eIle OIMH BapHaHT MpeoOpa30BaHNsl KOHTUHEHTAIBHOW TPaHUIMU CTHXO-
CJIOXKEHMs, UTO B coeiMHeHUH ¢ HaOmoaeHusmMu U.I'. MaTrommHoi coOTBETCTBYET
00IIIel TeHICHIINH, CIIOKHMBILIEHCS B CTpaHaX PaCIPOCTPAHEHHS CEBEPHBIX U 3aIaHbIX
repMaHcKux si36IkoB [26. C. 135].

CornacHble, KaKk HETPYIHO 3aMETHUTbh, PACCTABIICHBI 110 AJUIMTEPUPYIOIINUM MO3U-
MM HE TOJILKO B paMKaX OJTHOW CTPOKH, HO U B CIIEIYIOIIUX JIPYT 32 IPYTOM CTPOYKax:
d—d, b—Db, a Taxke yepe3 CTPOUKy: m — m, YTO MPHUIAET OCOOBIH PUTM CTUXOBOMY
(parMeHTy, MIaBHOCTH X0y TOBECTBOBAHUSI.

CXO0ecCTh CTPYKTYP, B OCHOBY KOTOPBIX HOJIOKEH MTPUHIIMIT HHBEPCUH, YIIOMUHA-
emoii M. Illnayx, oTKphIBaroIel M 3aKkpbIBatolei dhpas that evyr bare lyfe ... As evyr
was lady that man knewe, IO3BOJISIET pacCMaTpUBATh JaHHBINA (parMeHT KaKk pa3HOBH/I-
HOCTh PaMOYHOM KOHCTPYKIMH. VICIIOIp30BaHUE 3TOrO CHHTAKCHYECKOTO CTHIIMCTHU-
YEeCKOro IMpreMa B COYETAaHWH ¢ HHBEPCHEH MPHIAET BCEMY OTPE3KY 3aBEPLICHHOCTS,
IIEIOCTHOCTB, €CTECTBEHHO OOYCIIOBJICHHYIO May3y, IpeIHa3sHaYeHHYIO Ui pa3MBbIIl-
JICHUs HaJl U3JI0’KEHHBIM M TIOJITOTOBKU K HOBOMY BHTKY ITOBECTBOBAHHS.

OTMeYeHHbIH BapuaHT MHBEPCHHU HE SIBISIETCS €AMHCTBEHHBIM BAPHAHTOM HCIIONb-
30BaHMA €€ B IOPTPETHOM ONMHMCAaHUH. BbIHECEHHEeM JONOIHEHUSI Ha He CBOMCTBEHHOE
€My MECTO B MPEIJIOKESHUH MPETIO3UIMHU 110 OTHOIICHHUIO K Tojyiexaiemy of hyr body
sche was trewe ocyuecTBisieTcs (pUKcalys BHUMAHUS YUTATEIIS.

WneHTrdHOCTh MOJIENH ¢ mpeuioroM of Takke o0yCIOBIMBAeT BOSHUKHOBEHHUE
pHUTMa MOAMBI, CO3JJaHUS OTHOBPEMEHHO WILTFO3MHM CHHTAKCUYECKOTO TOKACCTBA: of hyr
body sche was trewe n of almesdede and gode berynge.
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PaccmarpuBaemble puMepsl OTHOCATCS K TpuMepaM XIV-ro B., Koraa s3Ik cpel-
HEAHTJIMHCKOW TI0931H, BEPOSATHO, OBbLIT OJIKE K pa3rOBOPHOMY BAPHAHTY aHTIIUICKOTO
S3bIKa TOTO MEpPUOJAA, YEM S3BIK JPEBHEAHIIUUCKON mo33un. C aIpyroil CTOpOHSI,
OYEBHIHA pa3HHIIA MEXKITY TO3THYECKHM s13bIKOM XIV-ro n XV-ro BB., Korna chopmu-
POBaBILIKECS JINTEPATYPHBIE HOPMBI OTIIMYAIOTCS OT HOPM MOBCEAHEBHOTO OOIICHUSI.

l'unepbaton — ¢urypa peun, deit crunuctTudeckuii 3pdext cocTouT B HamepeH-
HOM HapyIIeHUH OOBIYHOTO CHHTAKCHYECKOTO MOPsAKa, B OCOOCHHOCTH B U3MEHEHUHU
B [IpeJIOKEHUH no3ulinu ckazyemoro [27. C. 26], koTopast HEOIHOKPAaTHO BCTpeYaeTcs
B TEKCTE AJUTUTEPATUBHBIX KYPTYa3HBIX [103M H JI3, YTO JJA€T OCHOBaHUE BKIIFOUUTH €€
B [IEPEYEHb CUHTAKCHUYECKUX MPUMET-XaPAKTEPUCTUK «30JI0TOI0» CTUJISA, 3aCITyKUBAET
0c000ro BHUMaHHSI.

Bb1eneHHbi CTUITMCTUYECKUNA TTPUEM UCTIONB3YEeTCsl IIsl 0003HAUYEHUS JeUCTBUI
WM TOTOBHOCTH K UX COBEPILICHUIO:

Sone were they bothe redy, / Gawen and the Kyng, witterly [29].
(Bckope 06a Ob11i roTOBBI, / ["'aBeitH 1 kopoib) [nepeBon Hail — FO.B.].

IIpumepsl HCTIONB30BaHUS 3TOTO MPHUEMA B OMUCAHUSIX MO3BOJISIFOT TOBOPUTH
00 YHHUBEPCATBLHOCTH €T0 XapaKTepa:

In her lyf she grevyd hym nevere / Therfor was nevere woman to hym lever / Thus leves
my talking. / She was the fayrest Lady of alle Englond, / When she was on the lyve,
I understand; / So sayd Arthoure the Kyng [29].

(Hukorna He mocTaisiia OHa €My OrOpUYeHHH, / TOTOMY HUKOT/a He oOpalial OH BHHU-
MaHUs Ha APYruX *KeHmuH. / Tak moBecTByeT Mo pacckas. / OHa Obl1a peKkpacHenIen
nenu B Aurmn, / TakoBsI ciioBa Kopodst ApTypa) [nepeBon Ham — FO.B.].

BricTpanBanue mponMTUPOBAHHOTO CTUXOTBOPHOTO (hparMeHTa OCYIIECTBISIETCS
C OMOpOii Ha KOMOMHAIIUK PA3IMYHBIX BUIOB WHBEPCUH, TPEX/E BCETO YITOMSIHYTHIH
BBIIIIE TUIIEPOATOH.

Crnegyer OTMETHUTD, YTO aJpecHasi ayIUTOPUsl AJUTUTEPATUBHBIX PHILAPCKUX MO3M
Ha bputaHckux ocTpoBax OoTIMYagach OT KOHTHHEHTAJILHOU, YTO OOYCIIOBICHO PSIOM
MIPUYUH, CBA3aHHBIX C OCOOCHHOCTSMU HUCTOpUHU. [Ipucyminii el BBICOKHI ypOBEHb
0o0pa30BaHHOCTH 0€3 TpyJia MO3BOJISUI ONO3HABATh U aTPUOYTUPOBATH T€ WUJIM HMHBIE
YepThl CTUJISL, IpEeAIoNaracéMble KAHOHAMHM KYpPTya3HOTO JKaHpa, YTO MPEBpaIlaIo
JIUTEPATyPHBIM TEKCT B UCTOYHUK MHTEJUIEKTYaIbHO-3CTETUYECKOTO yI0BOJIBCTBUS.

Jlropuyeckuii (MTpoOBOIA) TOJXO/I, XapaKTEPHBINA Uil CPETHEBEKOBOTO MUPOBHUJIC-
HUS, IPOSIBIISIETCS B JOCTATOYHO CBOOOJHOM OOpAIEHUH C SI3bIKOBBIM MaTepHAJIOM,
BCJIC/ICTBHE 3TOTO «IO3TUYECKHE HAPYILEHHUS» MPUBBIYHBIX CXEM APAHKHUPOBKU SI3BIKO-
BBIX 3JIEMEHTOB MEPEXOAAT B CTATyC MPUMET-MAPKEPOB CTUJIA JIYUYIIMX MAacTEpPOB
MO3TUYECKOro 1iexa. B TOM BUAUTCS MPEEMCTBEHHOCTh AHIJIMICKON KYJIbTYpOH Mpo-
BaHCAJILCKOM KypTya3HOH KyJIbTypHl, CO3AaHHON TpyOaaypamu ¢paniry3ckoro Ora.

Pa3menieHHbIe B KOHIIE YKOPOYEHHBIX CTPOK THIEPOATOHBI CIOCOOCTBYIOT CO3/1a-
HUIO HEKOTOPOU IMay3bl, YTO MOKHO paccMaTpUBaTh B KAU€CTBE apr'yMEHTAa B MOJb3Y
Mpe/yIaraéMoro MHEHHsI 00 YCTHOM MCTIOJIHEHHH MPOU3BEICHUI TuTepaTypsl. O6pasy-
Iolasics naysa JlaBaja CiIylaTesl0 BO3MOKHOCTb OCMBICIHMTD YCIIBIIIAHHOE, a YTELly
WJIU TIEBILY-UCIIOJIHUTEN0 — BOCCTAHOBUTH JIbIXaHUE.
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KomubuHMpoBaHue ¢ apauieIbHBIMU KOHCTPYKIMSIME she was the fayrest Lady
of alle Englond u she was on the lyve [Bbineneno Muoro — fO.B.] no3BoiisieT n36exarh
MOHOTOHHOCTH, COITYTCTBYIOIIEH SA3bIKYy HAa paHHEH CTaJu CBOETO CYIIECTBOBAHHUS.
[Tpunarounoe Bpemenn when she was on the lyve MOKHO BKITIOYHTB B CIIEKTpP CPENICTB
KBa3M-aMIUTU(UKAIIMN, OHO TIPAKTUUECKA HUYETO He A00aBisieT K oOpa3y neau Parnen-
JIbI, SIBJISASL COOOM JTyOIMKAT IEMEHTOB-KIIUIIE U3 HAOopa 00s13aTeNbHBIX XapaKTEPUCTUK
TePOMHHU KypTYya3HOTO POMaHa, pa3pabOTaHHOTO B COOTBETCTBUU C KypTya3HBIM KOJICK-
coMm ciyxeHus Jame.

B uncno «paspeIxaureneid» MOXKHO BKIIOYUTH HMPEJAUKATUBHOE CJIOBOCOYETaHHE
I understand, erie ogHO CBUAETENBCTBO NPEIHA3HAYEHHOCTH AJTUTEPATUBHBIX PHILAPCKUX
MI05M IS TYOJIMYHOTO MCHOIHEHUSI, HO OTHOBPEMEHHO BO3MOKHOE JUISl HHTEPIIPETAINN
KaK CPeJICTBA CO3JIaHMs WIIIFO3UHU JOCTOBEPHOCTH ITOBECTBYEMBIX COOBITHH.

3AKJTIONMEHUE

AHanu3 WUIFOCTPATUBHOIO Marepuaia MO3THYECKUX TEKCTOB aHIVIMMCKOW CpeiHe-
BEKOBOH CJIOBECHOCTH AEMOHCTPUPYET ILIOJOTBOPHOCTh COYETAHUS TPAIULIMOHHBIX
METOZ0B CTWJINCTHYECKOIO aHAIN3A C 3JIEMEHTaMM aHalu3a AUCKypca Ul UCCIIe10Ba-
HMI B 00JIaCTH UCTOPHYECKON CTMIIMCTHKH, B YACTHOCTHU, KPYTa BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX
C M3y4YEHHUEM IIPOLIECCOB I'€HEPUPOBAHHUS CTHUIIS IIPOU3BEICHUHN XYyH0KECTBEHHOMN
CJI0BECHOCTH (IIOATHYECKOTO SA3bIKa), IPEACTABIEHHOIO CO3/laHMEM IPaMMaTH4ECKOM
(cMHTaKCHYECKO) OCHOBBI JIMTEPATYPHOTO TEKCTA. TEKCTOBBIM MaTepuall auIUTepaTHB-
HBIX KypTya3HBIX [109M, OZHOTO U3 HauboJiee MOy IIPHbIX )KaHPOB JIUTEpaTypax cpes-
HEBEKOBOM EBpOIIBI, MpeTeprneBarolnil 3HaYUTEIbHbIE U3MEHEHUS KaK OTPaKECHHE
U3MEHEHUH B CPEIHEBEKOBOI COLMANIBbHO-KYJIBTYPHOU CPENIe SMOXU CMEHBI CPEIHE-
BEKOBbsI M0X0M BO3pokIeHUsI, IPEIOCTABIISIET BO3MOKHOCTD BBISIBUTH XapaKTEp
KOPPEISLUOHHBIX OTHOLIEHUN CHUHTAaKCUCA, Pa3BUBAIOLIETOCS B M10XY M3MEHEHHUs
(dopMBbI OBITOBAHUS XYy/10KECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOpasi TECHBIM 00pa3oM CBs3aHa
CO CTHWJINCTUYECKMMHM TEHACHUUSAMHU B ryMaHucTHdeckoi EBpone. OqHOBpeMeHHas
00paIeHHOCTh 03HAUEHHON TEHAEHIMH B 00JIACTH PUTOPUUYECKOrO 3HAHUS K aBTOpUTE-
TaM HPOIIIOro U HaOUPAIOILEeH CHITy HayKe O SI3bIKE CIIOCOOCTBYET MOSIBJICHHIO HOBBIX
CTHJIMCTUYECKHUX PEKOMEHJAlMi HAa HAlMOHAIBHBIX SI3bIKAX, XapaKTepHOU yepToin
KOTOPBIX SIBJISIETCS MOAPAKATEIBLHOCTD, YTO MOJAPAa3yMeEBAcT 3aUMCTBOBAHUE CTHIIMCTH-
YeCKHUX XOJI0B, HAXOJIOK U PEIIeHUH BBIIAIOUINXCA MAcTEPOB B 00JaCTH CIIOBECHO-
XYyI0KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA, IIPEXKJIE BCEro U3 rymMaHucTeueckoil Uramuu. B cuny
OTCYTCTBUS C(HOPMUPOBABIINXCS SI3BIKOBBIX HOPM M HAYYHBIX NPEACTABICHUN B Kaye-
CTBE MOJIEJICH-ITaJIOHOB BHICTYIIaeT KAHOHWYECKUN aHTHYHBINA oOpaszen. brmaromaps
NPUYMHAM SKCTPAJIMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa, 0OyCIOBUBLIMM caM (DaKT IHOSIBICHUS
’)KaHpa KypTya3HOTO PBILIAPCKOT0 pOMaHa B aHTJIMMCKOUN JUTepaType, aHTJIMHCKUe
aBTOPbI PACILIUPHUIM TIEPEUYEHb CTUIMCTUYECKHUX 3TAJIOHOB PACLLIUPSETCA 32 CYET BKIIIOYE-
HMS B HETO TAKKE U MPOBAHCATBCKUX MOJIETIeH CTUIIS, aTpHOyTUPYEMBbIX 00pa30BaHHOMN
HOArOTOBJIEHHOM ayanTopuel. HemanoBakHast poib OTBOAUTCS TakXkKe JIMTEPATypHOMY
TBOPUYECTBY IIPU3HAHHBIX MAcTEPOB I'yMaHUCTHYeCKON Mranuu. B anrmiickoil murepa-
TYpPHOH CpeJle, YCBOUBILEH M3bICKAHHOCTD UTAIbIHCKON I'YMaHUCTUYECKON KyJBTYpBI,
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BO3HHKAaET CTHJIb “‘aureate”, cBoeoOpaznue KOTOPOro 3aKII0YaeTCsl B HAJIO)KEHUHU JIaTHH-
CKMX KOHCTPYKIIMI Ha MaTeprajl MHTCHCUBHO PAa3BHBAIOIIETOCS HAMOHAJIHLHOTO SI3BIKA.
OnHoBpeMeHHO B AHIIHH ()OPMUPYETCS TEHACHIMS K OACPKUBAHUIO M COXPAHEHHIO,
B YaCTUYHO CKOPPEKTHPOBAHHOM BHJIE, TPAIUIIMOHHBIX SMTUYECKUX TPUEMOB, XapaKTep-
HBIX JUIS €BPOIENCKOI0 apeasga paclpOCTPAaHEHHsI TEPMAHCKHX SI3bIKOB.
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SYNTACTIC MARKERS OF THE “AUREATE” STYLE
OF THE ENGLISH MEDIEVAL POETRY

Yuliya P. Vyshenskaya

Herzen State Pedagogical University
48, block 14, the Moika Embankment, St.-Petersburg, Russia, 191186

Abstract. The article concerns the matter of investigating the poetic language phenomenon the value
of which is acquired as a result of the influence of relations with the work of literature grammar basis.
The problem under study is solved on the “golden” style phenomenon proper to the medieval English poetry.
Courtois chivalric poems textual material is taken as an illustrative source as a most representative to
research peculiarities of the “aureate” style.

The “belles-lettres” style is considered as an element of the model “style — text — discourse”, the
character of their interrelations making influence on the style components as well as the nuances of their
combination.

The epoch of changing the Middle Ages by the Renaissance is marked by the simultaneous changing
the oral forms of the text existing by written ones accompanied by interacting of the oral and written forms
of the bookish and oral speech.

The character of the process of the work of literature grammar basis forming during the period of
the late Middle Ages is under the influence of the process of the epoch under consideration and stylish
tendencies caused by humanistic direction which intensified in Europe at time.

Within the scope of the tendency classical rhetoric guides are replaced by national ones. The latter
oriented to Latin, French and Provengal patterns. This fact induced their emulative character that can be
observed in he tendency to use the experience of both classical and modern Italian writers (Dante, Boccaccio,
Petrarca).
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The situation in England of the time concerned reflects the one in continental Europe which is

manifested first of all in the tendency proper to the Italian humanistic art to elaborate and refine style
known as “aureate” or “golden”, the term introduced into scientific circulation by Lydgate. The syntactic
layer of the phenomenon is served as a subject of the present study.
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JINTEPATYPHbIE NEPBOUCTO4YHUKHU
OPHAMEHTAJIbHbIX CHOXKETHbIX KOMMO3ULIMNA
DPAHLY3CKOIo nEYATHOro TEKCTUNA
KOHLA XVIIl — HAYHAJIA XIX BEKA

J.I'. Tkau

Poccuiickuii rocynapcrennsiii yausepcureT uM. A.H. Koceirnna
(Texnomoruu. u3zaiin. MckyccTBo)
ya. Manas Kanysicckas, 1, Mockea, Poccus 119071

[NeyaTHBI TEKCTIIIF — OIHA U3 HAHOOJIee IPEBHUX M 3HAYMMBIX CETONHS BETBE HM3aiiHa N3IeNHid
TEKCTUJIILHON MPOMBILIUIEHHOCTH, Pa3BUTHE KOTOPOT'O B PaMKaX €BpPOINEHCKON KyJIbTYPHOH Tpaguiuu
BKJIFOYAET PaCCMOTPEHHE TAKUX BOIPOCOB, KAK KAHOHUYHBIE CXEMbl OPHAMEHTAJIbHBIX MOCTPOCHUN
¥ CTHJICBBIC TEHICHIIMH H300pa3uTesbHbIro uckyccra. Konery X VIII — nauyano XIX Beka ObUT IepruoaoM
pacusera (ppaHIy3CKOTO MPUKIIHOTO UCKYCCTBA, €ro JIOMUHHUPOBaHUs B EBpore B kauecTBe olienpu-
3HAHHOTO 3TATOHA. DTO TaKke OBUT MEpHO/] MOTbeMa OOIIECTBEHHOr0 MHTepeca K (paHILy3CKOM JITeparype,
00pa3bl KOTOPOH HaXOIMJIM CBOE BOILIOIIEHHE B OJHOM M3 HanOoliee IMUPOKO TUPAKUPYEMBIX BUIOB
MPHUKJIAJHOTO UCKYCCTBa — OPHAMEHTHPOBAHHOM IIEYaTHOM TEKCTHIE. B cTaTbe TaHO OIicaHne OCHOBHBIX
TIEPBOMCTOYHNKOB OPHAMEHTAIBHBIX CIO)KETHBIX KOMITO3UINH (PaHITy3CKOTO MeYaTHOTO TEKCTUIIS KOHIA
XVIII — navana XIX Beka. OnpeseneHbl NPUUUHBI TIOSBICHUS B PUCYHKaX HAOOWKHU TEX WIIM HHBIX
MIEPCOHAXKEH U CIEH M3 JIMTEPATYPHBIX MPOU3BENICHUI, POBENICH MX CEMAaHTUYECKUN aHalu3. BulsBiicHa
METOJIMKA TIEPEBOIa XYHI0KECTBEHHO-TPaHUECKOTO S3bIKa KHIKHONW MILTIOCTPAIMH B SI3bIK CIOXKETHOM
TEKCTHJILHON OpHAMEHTHKH.

Ki1roueBble cj10Ba: ceMaHTHKAa OPHAMEHTA, JINTEPATYPHBIE TIEPBOMCTOUYHIKHA OPHAMEHTA, CIOMKETHBIN
TEKCTHJIBHBIH JIEKOP, OpHaMEHTaIbHOE UcKyccTBO Dpannuu, Manydaxrypa XKyu

BBEAOEHME

Hcropus nu3aiiHa JEMOHCTPUPYET HAJIMYUE CBA3ECH CIO)KETHOI'O TEKCTUIILHOTO
PHUCYHKa C JAJICKHUMH OT Jn3aifHa TKaHel chepaMu uckyccra. CrOKETHBIH PUCYHOK
SIBJISICTCS] HAUOOJIEe CIIOKHBIM B UCTIOJHEHHUH U MPU MHOTOYHCIICHHBIX TPOM3BOJICTBEH-
HBIX U XYJ0KECTBEHHBIX TPYAHOCTSX UCTIOJIHEHHUS BCETa NPUTATUBAN K ceOe BHUMaHHE
KaK MPOU3BOANTENCH, TaK U MOTpEOUTENeH TKaHeH, TaK KaK IMO3BOJISIET CYIIECTBEHHO
000TaTUTh ACCOPTUMEHT TEKCTUJIHHBIX OPHAMEHTOB U BBIPA3HUTh AKTyaJbHbIE MUPO-
BO33peHYECKHe YCTaHOBKU. OCOOCHHO 3aMETHYIO POJjb CHOKETHBIN TEKCTHIIb ChIrpal
B uckyccTBe XIX—XX BekoB, KOI/la OH HIMPOKO MCIIOJIb30BAJICS B KAYECTBE HOCUTEIS
KyJbTYpHOH U monuTHYecKor nHpopmanuu. B HacTosimee BpeMsi, KOria OCHOBHBIM
croco0OM KOMMYHHUKAIIUM SIBJISIOTCS BU3yallbHble 00pa3bl, 3HAYMMOCTb U BOCTpeOO-
BAHHOCTb CIO’KETHOT'O ME€YAaTHOI'O0 TEKCTHJISI BO3PACTAET, U BMECTE C 3TUM PACTET
NOTPEOHOCTHh B M3YYEHHUU U aHAIIU3E €0 UCTOPHU U METOJI0B MPOCKTUPOBAHUS. JTAIlbI
3apOXKAECHUS U Pa3BUTHSI CIO’KETHOTO TEKCTUIIS MIPEACTABIISAETCS HHTEPECHBIM PACCMOT-
peTh Ha mprMepe (PPaHIly3CKOTO CIOXKETHOTO MEYaTHOTO TEKCTUIIS, MMEIOIIETO 3aciTy-
YKEHHYI0 MUPOBYIO U3BECTHOCTb.
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[IpousBenenus GppaHIly3cKUX MAaCTEPOB TEKCTUILHOTO PUCYHKA MPEACTABICHbI
B My3€iX MHUPA, COCTABIISISI OCHOBY KOJIJIEKIIMNA TEKCTHIIBHBIX OTneNoB. [Ipeaqmerom
0Cc000# rOpJI0CTH TAKUX KOJUICKIIUN SBIISCTCS CHOXKETHBIA NIEYAaTHBIA TEKCTHIIb.

®paHIus — NPU3HAHHBIN JIMJIEP TEKCTUILHON MOJBI U SKCTIOPTEp 00pasIoB
OpHAMEHTOB I MPEANPUSTUNH MHOTHUX CTpaH B Te€YeHHE 0oJjiee 4eM JBYX BEKOB.
Heoxoaumo 0TMETHUTD, YTO € MO3UIMU COBPEMEHHOTO JU3aiiHa (ppaHITy3CKHIA CFOYKETHBIN
TEKCTUJILHBIA PUCYHOK MPAKTUYECKH HE UCCIEA0BAH U JIO HACTOSIIETO BPEMEHU OH
U3y4aJICsl UICTOPUKO-OMUCATEIHHO MM KaK 4acTh OOIIECTHIICBBIX TEHACHIIUN pPa3BUTHUS
uckyccrsa (H.}O. buprokona [1; 2], A.P. /I'Anmemans [3], 1. [bxexkoOcon [4], A. ne Mo-
paH [5], K. XKake [6], A. Kiry3o [7], U. Mak-Kopkoneiin [8], H. ITappo [9], H.H. Co6o-
neB [10], C. [accans [11]). ITockonbky B co3manuu (hpaHITy3CKOTO CFOKETHOTO TEKCTHIIS
y4acTBOBAN A KPYIMHEHIINX JesiTeneld n300pa3uTebHOro ueKyccTBa OpaHium, To UX
«TEKCTHIIbHBIC TIEPUOJIBD PACCMOTPEHBI KaK OJIHA M3 COCTABIISIONMINX WX KYJIBTYPHOTO
Hacnenus B paboTax Takux uccienosareneit, kak A.-P. Apmu [12], H.IL. becyacthos [13],
K. Bpenud [14], I1. bprono [15], XK. Bugan [16], A. I'puit--Mapuorr [17], C. Kycke [19].
K. Jlacans [19], M. Pudens u C. Pyapt [20], A. Typnone [16], I1. Xbior [21; 22],
J.I'. Tkau [23] 1 MH. Ap.

POJIb MAHY®AKTYPbI )XY B PA3BBUTUN CIOXKETHOIO
NEYATHOIrO AEKOPUPOBAHUS TKAHEWN

OOpa3Hblii CTPOW U KOMIO3HIIUS CIOKETHBIX OPHAMEHTOB (PPaHITy3CKOTO Teyat-
HOT'O0 TEKCTHWJISI CIOXKWIMCh B XOZI€ CUHTE3a MHOTMX JCTETHMYECKUX M KYJIBTYPHO-UCTO-
pHYECKUX KOMIOHEHTOB. VX pa3BUTHE MPOUCXOAMIIO KaK YacTh SBOIIONHUU 00pa3Ho-
BBIPA3UTENILHOTO S3bIKa JEKOPATUBHO-NPHUKIIAHOIO UCKYCCTBA U B TECHOM B3aMMOJIEH-
CTBHUM C JKUBOIIUCHIO, IPaUKOM U MOMYJISIPHOM JINTEpaTypoi CBOETO BPEMEHHU.

PacuBer uckyccTBa gexopupoBaHusi (paHIy3cCKUX HAOWBHBIX TKAaHEH B KOHIIE
XVIII — navane XIX Beka sSIBUJICA pe3yJIbTATOM PAa3BUTHUSl €BPOIMEUCKUX TPaguLIUM,
YHACJIEIOBAHHBIX CO BPEMEH AHTUYHOCTU M BO3POXKIEHHBIX PeHeccaHcoM, U ClleIcTBHEM
yCIIEUIHOM afjantaiuy o0pa3HOro sA3bIKa OPUEHTAIBHOIO JIEKOpa.

CoBepIIeHHO OYEBU/IHO, YTO CJIOKHBIA MO UCIIOJHEHUIO HAOMBHOM CIOKETHBII
TEKCTUJIb MOT MOSBUTHCS BO PPAHIIMK TOJILKO MIPU ONPENEICHHOM YPOBHE Pa3BUTHUS
IpaBUPOBAILHOM TEXHUKH, IIPY 3TOM KaueCTBO MOTHUBOB LIEJIMKOM 3aBHCENIO OT CTEHECHU
€€ COBEPILEHCTBA U MACTEPCTBA IPABEPOB.

B XVIII Beke neHTp eBpOIencKor pe3oBOi rpaBropsl nepemenaerca B [Taprxk.
PenpoaykirioHHas rpaBiopa CTAaHOBUTCS B 3TO BpeMsl IPeo0JIaIatoIiiM BUIOM Ieyart-
HOU rpaduku. HeyMBUTENbHO, YTO U MOTUBBI CIOKETHOTO MEYaTHOT'O TEKCTHII,
BO MHOI'OM COBIIJIalOIIME MO TEXHUKE HCIIOJHEHUS, JOCTUTAIOT B 3TOT MEPUOL
BBICOKOI'O COBEPILIEHCTBA.

3HAUYUTENBHYIO YaCTh IPABUPOBAHHBIX (T.€. MPEJHA3HAYEHHBIX AJI1 MacCOBOTO
TUPAKUPOBAHUST) KOMIIO3ULIMI COCTAaBIISUIM WLTFOCTPALMK K TOMYJISIPHBIM JIMTEpaTypPHbIM
IIPOMU3BEACHUSM TOM 3IIOXH, B UX CO3IaHUH IIPUHUMAIIN y4aCcTUE BBIIAIOIINECS XYI0XK-
HUKH — I'PaBEPhl U WLTKOCTPATOPbl. OpUEHTUPOBAHHBIE HA KOMMEPUECKHUI YCIIEX Yy Mac-
COBOT'O MOTPEOUTENS U aKKYMYJIUPYIOIIUE B CBOMX PaboOTax BCe MOIYJISIpHbIC Y ITyOIuKU
N300paKeHNUsl, CO3AaTeNIl CIOKETHBIX OPHAMEHTOB [1€YaTHOTO TEKCTHJIS HE MOTJIH

554 JIMHIBUCTUKA TEKCTA



Tkach D.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (3), 553—563

IPONTH MUMO CTOJIb BOCTpEOOBAaHHOW TeMbl. MeTO bl BOIUIOIIEHUS JINTEPATYPHBIX
CIOXKETOB B IIEYaTHOM TEKCTHJILHOM JIEKOPE Mbl PACCMOTPUM Ha IIPUMEPE NPOTYKIUU
Mmanydaxtypsl JKyu (pacrnonaranachk B Mecteuke Jouy BOmm3u Bepcaist), camoii KpymHO#M
Y U3BeCTHOU (hpaHIy3ckoii HabuBHOHM MaHy(hakTypbl KoHIa X VIII — navana XIX B.

bricTpoe pazButue HabuBHOrO npousBoacTBa Bo ®pannuu nocie 1750 r. u ero
KOHLICHTPAIUSI HA KPYTTHBIX MaHy(aKTypax BbIABHHYJIHM Ha MEPEAHU IJ1aH HOBBINA THUI
MPeANpPUHUMATEIIA-KaIUTaINCTa, KOTOPbI OpraHU30BbIBAJ MPOU3BOACTBO, KOHTPOJIH-
pOBaJI BCE 3TAlbl TEXHOJIOTMYECKOT0 LIMKJIA,  TAKXKE (YTO ObUIO XapaKTepHO AJIS TOr0
BPEMEHH) IPUHUMAJT HETIOCPEICTBEHHOE Y4acTHE B IIPOLIECCE MPOSKTUPOBAHUS PUCYHKA
1UTst HAOOWKH, OTIPEeIIsAs €T0 COACPKAHUE U CTUIMCTUKY. TakuM ObLT OCHOBATEINb
U Biajienel u3BectHoi Bo @panuuy HabuBHOU MaHyakTypsl XKyu Kpucrod-Dummmnn
OGepkamrid, ynauHO COYETaBIININ B ce0€ Ka4yeCTBa yMENIOTO YIIPABIISIOIIET0, YCIEITHOTO
KOMMEpCaHTa U, KaK CKazaJu Obl CErOHs, TAIAHTIMBOTO apT-AUPEKTOPA, OMIEPATUBHO
pearupyromiero Ha u3MeHeHue ooriecTBeHHoro Bkyca. brnarogaps ycumsim K.®d. O6ep-
Kamria ¥ MPUITIALIEHHBIX UM XYA0KHUKOB KyJIbTYpa IPOEKTUPOBAHUS HAOOMKH BbIIILIA
Ha HOBBIN KaueCTBEHHBIH YPOBEHB, a (PpaHIly3CKHE CIOKETHbIE HAOWBHBIC TKAHU OBLTH
BKJIFOUEHBI B aKTyaJIbHBIE XYJI0’KECTBEHHBIE TEUEHHUSI CBOETO BPEMEHH.

Ob6epkamri(p ObUT OUEHB MU3BECTHBIM YEJIIOBEKOM CBOETO BPEMEHH, MAMSTh O HEM
xuBa B0 @panuuu 10 cux nop. B 3Hak npusHanus 3acinyr K.d. Obepkamnda ero
MMEHEM Ha3BaHa CTAHIUS METPONOJIUTEHA M OJHA U3 YJIHIl (PPAHILy3CKOIM CTOIHIIBI.
Jlyumme o6pa3upsl npoaykiuu Many(paxtypsl XKyu u, npexiae Bcero, 3HaMEHHUTbHIE
«MeOenpHble TKaHU JKyu ¢ mepcoHa)kaMu» J10 CUX IOp SIBJISIOTCS 3TaJOHHBIMH,
OMPEACIISAIOMIMMH ISl HAIIIMX COBPEMEHHHUKOB CTHJIMCTUKY BTOpPOM monoBUHBI X VIII —
Hayana XIX BeKoB.

B uncne nepsbix BoinylIeHHBIX B Ky HAOMBHBIX TKaHEH ¢ (PUTYypaTUBHBIM JEKO-
POM MO>KHO OOHApPYKUTh TKaHU C IIEYaTHBIMU PUCYHKAMH Ha CIOXKETHI JINTEPATYPHBIX
Mpou3BeeHUH, Hanboiee MOomyJIIpHBIX BO (PPAHILy3CKOM OOIIECTBE TOIO BPEMEHHU.
EctecTBeHHO, 4TO 1€CCMHATOPBI BHIOUPAIOT U3 COBPEMEHHOM MM JINTEpaTyphbl camble
3HAYHTEIIbHBIC M U3BECTHBIC MPOU3BEICHUS C TEM, YTOOBI IO CIOKETaM PUCYHKOB MOTIIH
OBITPH JIETKO UACHTU(PHUIMPOBAHBI TOTPEOUTEISIMU MX TIEPBOUCTOYHUKH.

[Tpu n300pakeHUN TUTEPATYPHOTO MIPOU3BEIACHUS B CIO)KETHOM TEKCTHIBHOM
OpHaMEHTE MOTHBBI HAOOEK OPTraHU3YIOTCS TaK, YTOOBI ClIeTIaTh TIOBECTBOBAHHE y3HABA-
€MBIM Yepe3 BOCIIPOU3BEICHUE B JEKOPE CaMbIX 3HAUUTENbHBIX 3MHU300B. [Ipn aToM
BPEMEHHOE Pa3BUTHE CIOKETA OTPAYKEHO LUKJIMYECKUM WM MOHOCIIEHMYECKUM ITOBECT-
BOBaHMEM. B nepBoM ciryuae KOMIO3HMIIMS pacCKa3bIBae€T UCTOPHUIO XPOHOJIOTUYECKH
Yepe3 n300pakeHre OTHOM MITH HECKOJIBKUX CIIEH B COOTBETCTBHH C Pa3BUTHEM CIOXKETA,
BO BTOPOM JK€ OT/E/IbHBIC HE3aBUCHUMBIE CLIEHBI CBSI3aHbI UUCTO JIEKOPATUBHBIM CIIOCO-
6om. Ha manygaxType XKyu ucnons3oBanuck o0a 3tux cnocoda. Kak npasuio, B xoze
TparchopManui B MOTHB HAOOMKH 3aMMCTBOBAHHOE M3 TPABIOP MILTIOCTPATHBHOE M300-
pa)keHHe JUINAIO0Ch OOJIBIIEH YacTH CBOETO HappaTHUBHOI'O ACIEKTa, 0CBOOOXKIAsCh
OT 3aJHETO IUIaHa ¥ HECYLIECTBEHHBIX JeTaneil. OTHOBpEMEHHO OHO IpUOOpeTasno
CBOMCTBA KOHLEHTPHUPYIOIIETO CIOKETHBIA CMBICI CUMBOJIMYECKOIO 3HaKa, JeKopa-
THUBHBIN XapaKTep KOTOPOro MOJYEPKUBAICA MOMELIEHHUEM €r0 B yCIOBHO-OPHAMEH-
TaJIbHYIO Cpely HaOUBHOTO JEKOpA.
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BACHU XXAHA AE JIA®OHTEHA —
NEPBOUCTOYHUK OPHAMEHTAJ1IbHbIX CHOXKETHbIX KOMMNO3ULUNA
DPAHLY3CKOINO NEYATHOIO TEKCTUNA

Cpenyn MHOTOUYHUCIIEHHBIX JIMTEPATYPHBIX MPOU3BENCHUHN, WITIOCTPUPOBAHHBIX
B HaOMBHOM TeKCTwIE, OacHH JlaoHTeHa Bcera OCTaBaIMCh CAMBIM BaXKHBIM CHOYKET-
HBbIM UCTOUYHUKOM. 13 10 opHAMEHTANbHBIX KOMIIO3ULIMIA, CO3/IaHHBIX HA TEMBbI JIUTEpa-
Typbl Ha MaHydakType JKyH, IoJI0BHHA BJOXHOBIIEHA Mpou3BeAeHusIMu JlagoHTeHa.
OHa 13 MepBbIX UHTEPbEPHBIX TKaHEW, OTIIEUaTaHHAsI HA MEJHOW 1I0CKE B Hayaje
1770-x rr., Ha3piBasiach «bacHu JlagoHTenay. B nanpHelmem Bolgatomuiics GppaH-
y3ckuil xynoxxuuk XKan-baotuct 'tos co3naer ammst Manydaxtypsl JXKyH Lenyro cepuro
pucyHKOB Ha TeMbl OaceH Jladonrena: «Kademn» B 1785 T., «MeNbHUK, €T0 CBIH H OCEID)
B 1796 r., «Boik u sirHeHox» B 1811 r. Ycnex TkaHel ¢ 3TUMHU JIMTEpaTypHBIMHA TEMaMH
SBJISICS. OTPaXKCHHEM TOIMYJISIPHOCTH CaMUX 0aceH, MHOTOKPATHO M3aBaBIIUXCS
B XVIII B., Hanbosee poCKOIIHOE U U3BECTHOE M3/IaHKE OBLIO yKpameHo 276 mpekpac-
HBIMH TPAaBIOPaMH MO PUCYHKaM BBIJAIOLIETOCS (paHIy3CKOTO XynoxHuka JKaHa-
bantucrta Yupu. CymecrtsoBanu u npyrue, 6oiee opJuHApHBIE WLTIOCTPUPOBAHHBIE
W3/1aHuA U1 ITUPOKOi myOnmku. V3yueHne GaceH sIBISUIOCH YacThIO IKOJIBHOTO 00pa-
30BaHMs, TOCKOJIBKY 3TH TEKCThl PACCMATPUBAIIUCH KaK MEAarorn4eckue mocoous.

OTnuyuTenbHOU 0COOCHHOCTHIO OaCeH, TOMUMO MX a)OPUCTHUYHOCTU U CUMBO-
JMYECKON 00pa3HOCTH, SABJISUIACH KPATKOCTh M3JIOKEHHUS, YTO JaBAJIO BO3MOXHOCTh
M300pa3uTh UX CYTh B BUJE OJHOM €IUHCTBEHHOH clieHbl. CaMble U3BECTHbIE OACHU
MPEICTABIISIIN KUBOTHBIX B MPUPOJIE, YTO COOTBETCTBOBAJIO HKOHOTPAa()UHU MOTHOTO
B KoHIE X VIII Beka macTopanbHOro JEKOpa B CTUIIE POKOKO. Y TIOMSIHYTAasl BBILLIE KOMIIO-
3uIMsA AU TKaHU oA Ha3BaHueM «bachu Jladonrena», o603HaqaeMasi B HCTOYHHUKAX
kak «PucyHOK ¢ )xypaBieM u nucuiiein», narupyercs 1770—1772 rr. Jleccunatop
MCIIONB30Ba AJis ee co3nanus wunoctpaiuu JXXK.-b. Yipu k nBym Gacusim: «Bopona
u Jucuuay u «Boik u xxypasiby. CLeHbl OTAENSI0TCA JPYT OT Apyra MHUPOKON [[BETOY-
HOM TUPISHAON, MPUBHOCSIIEH HEOOXOAUMBIH OpHAMEHTAJIbHBIN 3JIEMEHT B 3TOT
JOCTATOYHO MPOCTOM IO 3aMBICITY AECKOP.

B 1796 r. XK.-b. I'to3 co3maeT koMno3uIuo Ha TeMy 0acHH «MenbHHK, €ro ChIH
U OCeID», MPEACTABIISIONIYI0 UCKYCHO 3aKOMIIOHOBAHHBIE, pa3HOOOPa3HbIE 10 CHITYITY
CIOXETHBIE CIIEHBl — MOTHUBBI, BOCTIPHHUMAOIIHECS Ha 0eJIoM (OHE KaK M3bICKAaHHBII
KpPY>KEBHOM y30p M HE HYKIAIOLIUECs, B OTJIMYKE OT YIIOMSHYTOrO BbILIE PUCYHKA,
B JIOTIOJTHUTEIILHOM JIEKOPATUBHOM oOpamiieHnu. EMy ynanock BOCIIPOM3BECTH B JIEKOpE
BCIO TTOJTHOTY CIOKETa IYyTEM HCIOJIB30BaHUS IMATH NepepaboTaHHBIX HIUTIOCTPAIU
K.-b. Y apu, B3aThIX U3 U3AaHus rpaBop 1755 r. JlelicTBHE CIOKETHBIX CLIEH pa3Bopa-
yuBaeTcs Ha (JOHE MAaCTOPAIBHBIX Mei3axkeid, BKIIOYAIOIIUX PYyHHBI, CEIbCKUE I0Ma,
cTaja IOMaIIHUX XKUBOTHBIX. CofepxKaTeabHO TKaHb MPUOTMKAETCA K HACTOSIICH
WUTIOCTPUPOBAHHON KHHTE, 3aMEHSSl 3PUTENI0 YTeHHe OaceH. PUCYHOK 3ToW TKaHU
MeyaTaeTcsl B pa3HbIX 1IBETaX M Ha TKAHSAX Pa3HOro KavyecTBa JJisl YIOBJIETBOPEHHUS
Crpoca caMoi IIMPOKOH KIMEHTYphI. JlaHHast TKaHb OblIa OTMedueHa npemueii Ha [1po-
MbIILIEHHON BbIcTaBke B JIlyepe B 1806 r. u qymmrensHOe BpeMsl NI0JIb30BaIach KOMMED-
YECKUM YCIIEXOM.
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Pucynok na6oiiku ['t03 «Kauenn» 1783—1789 rr. nmpencrasisier coboit mpumep
AKTUBHOI'O MCIIOJIb30BAHHWA IMPUHIIUIIOB apa6eCKH B KOMIIO3MIITMOHHOM IMOCTPOCHUHA
Y MHTEPIIPETAIMU CIOKETHBIX MOTHBOB. JKaHpPOBbIE CIIEHBI U aHTPOIIOMOP(HBIE MOTUBBI
oOpamiieHbl apaObeCKOBBIM OPHAMEHTOM HJIH SIBJISIFOTCSL €r0 COCTaBHOM 4acThio. Kpome
OCHOBHOI'O CHOKETa, HaBEIHHOTO KapTHHOU PparoHapa «CyacTiuBble CIy4alHOCTH
Kayelein», pUCYHOK HaOOMKU BKITIOYAST WILTIOCTpaluu K OacHsM JladoHTeHa, aHTUYHBIE
GuUrypsl 1 aHUMAITHCTHYECKHE KOMIIO3ULIMU. BrieTeHHbIe B apaOeCcKOBBIN JIEKOp
¢burypsl Apua, aHTHYHBIE Macku M O0apenbedbl, T.€. JI€MEHTHI, IEPEXOIHBIE MEXKITY
OpPHaMEHTOM M (PUTYPATUBHBIM U300paKeHHEM, 00ECTICUMBAIOT OPTaHUYHOE BOCTIPUSITHE
CHO’KETHOM M OpHaMEHTAIbHOW YacTel KaK HEepa3phIBHOIO LEI0Tr0. JTO CIOKHOCOUNHEH-
HOE MHOT'OIUIAHOBAsI KOMITO3MIIHS, BIICUATIISIOIIAS CBOUM OPHAMEHTAIILHBIM H300MITHEM,
SIBHO IpeHa3HAYAIACh JUISl JUIMTEILHOIO pacCMaTpPUBAHMS.

B coBepiieHHO APYyroil CTUIIMCTHKE pellleHa OTHOCSINAsACA K MO3AHEMY MEPUOAY
TBOpuecTBa [ 107 kKomno3uius Haboiku «Bolk u sirHeHOK» (Apyroe Ha3BaHue «/naHa
u Benepay), KoTopas, Ha MepBbIi B3I, HE BBI3BIBACT MPSMBIX aCCOIHMAIMI C OacHIMHU
Jlagontena. Ee BepTUKaIbHO BEICTPOEHHAs OPHAMEHTABHO-CIOKETHAsI CTPYKTYpa
HACBIIIEHA JEKOPATUBHBIMH SJIEMEHTAMH, XapaKTEPHBIMU /IS CTUJISL aMITHP: MUOIIOTH-
YeCKHMH (hUTypamu, JparnupoBKaMH, MeIadbOHAMHU, CHMBOJIMYECKOW aTpUOYTHUKOH.
Cpenu HUX BBIIENSETCS IEKOPATUBHBIA JIEMEHT KBaApaTHON (POpMBI, HATTOMHHAIOIINI
KaMHUHHBIA 3KpaH U COAEpKalUil OKPYKEHHbI aMIIMPHBIM OPHAMEHTOM OBAJIbHBIN
MeJallboH co CclieHoH nu3 O6acuu JladoHTeHa, naBiieil Ha3BaHUE PUCYHKY. B nanHOM
Cclly4yae 3Ta OTHOCUTEIBHO HEOOJIbIIasi B MacIITade BCeil KOMIO3UIMU CIIEHA CKOHIICH-
TpupoBajia B cebe OCHOBHOE CIOKETHOE COJIepiKaHHue pUcyHKa Haboiku. [1pu sTom oHa
UTpaeT posib CBOe0OPa3HOIl IMOTIEMBI-3HaKa JIUTEPATYPHOTO MTPOU3BEIACHUS.

OBPA3bl JIMTEPATYPHOW KJIACCUKU
N NoNyYNAPHbIX JIUTEPATYPHbIX HOBUHOK
B OPHAMEHTAJIbHbIX KOMMO3NLNAX ®PAHLLY3CKOIro
NEYATHOIO TEKCTU1A KOHLA XVIII — HAYAJIA XIX BEKA

Jlpyrue nurepaTypHbIe T€MbI, HHTEPIPETUPYEMBIE AECCHHATOPAMH, OTBEYAIOT TEM
K€ IMPU3HaKaM, 4To U TeMbl 6aceH JladoHTeHa: upe3BbIYaiiHasl MOIMYJISIPHOCTh TEKCTOB
Y HaJM4Ke IIUPOKO PacIpOCTPaHEHHBIX, KaK MIPaBUJIO, TPaBUPOBAHHbBIX, HKOHOTpa(u-
yeckux ucTouyHukoB. B 1780 r. Ha manydaktype XKyu cozgaercs TKaHb ¢ PUCYHKOM
o 3HaMeHuToMy pomany Cepsanreca «Jlon Kuxor». K.-®. Obepkamnd Ha3paa pucy-
HOk TKaHM «lIponenku Jlon Kuxora». Ha TkaHu npencTaBiaeHsl CIEAYIOIIUE U305
Hon Kuxot, o6mManyThlii CaHuo, IPpUHUMAET KpecThsHKY 3a Jlynbcunero; bakanasp
Camcon Kapacko nox nmenem Kasanep 3epkan nodexxaex Jlon Kuxorom, Kotopblii emy
npuKasbiBaeT Opocutses kK Horam Jlynecunen; Tpycocts Canuo Ha oxorte. CueHsl
3TOr0 OBECTBOBAHUSI MHTEIPUPOBAHBI B XapaKTEPHBbIH /111 MeOENbHBIX TKaHEH Nel3axk,
M300MIYIOIINI pyHHAMHU, MEJIbHUIIAMH, LUTAEIISIMU, JIOJKAMU U TPOTYJINBAOILIUMHUCS
KHUBOTHBIMH.

OTH CLeHBl 3aMMCTBOBaHbI U3 pucyHKoB I1.-A. Koiinens g 15 mmanep Ha TeMmy
«on Kuxota», corkanusix B 1717 r.Ha manygaktype rodeneHos. Bnocnencrsuu
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JTAHHbIE PUCYHKH IPaBUPOBAIMCH M OBLIN HCIIOIb30BAHBI ISl WUTFOCTPALUI K U3/1aHUIO
«Jlon Kuxota» 1746 r., KOTOPBIM U MOJIL30BAJICS AECCHHATOP.

B XIX B. 3Ta Tema npopoixkaeT ObITh BocTpeOOBaHHON myOaukoii. B 1815 r.
i MaHyGakTypsl XynoxxHuK @.-)K. Xelim co3aaer HOBBIN PUCYHOK, BECbMa OTJIHYa-
IOLUICA 10 CTUIIMCTUKE OT epBoro. Ero pa3Mep 3HaUUTEIBbHO MEHBIIE IO BBICOTE,
T.K. OH MpeIHa3HayayCs Uil TPAaBUPOBKHU HAa MEJHOM Baily, a HE HA MEJHOM IUIACTHHE.
XYIOXKHUK TIPH €r0 CO3/IaHUH T10JIb30BAJICS KOMIIO3UIIMOHHBIM IIPHEMOM, M300peTeH-
HbIM JXK.-b. ['t03 B Hauane XIX B. KoMmo3uiuio cocTaBisoT 6 CIIeH, MPeICTaBICHHbBIX
KaK OTJeNIbHbIC KapTUHBI — Mei3aXu Ha 00IIeM, paBHOMEPHO OPHAMEHTHPOBAHHOM
done. Bocnipoussenensl cieayromue cieHsl: Jlon Kuxor, npuBs3aHHbIN K OKOIIKY
IIOCTOSAJIONO JIBOPa XUTPOCTBIO CiIy:kaHKM Maputopnsl; JloH Kuxor, npuHumaromui
MapHOHETOK 32 MaBPOB, BEPUT, UTO, MOOEAMB UX, OH IOMOT JByM BitoOJeHHbIM; CaHyo,
CKavyylIMid Ha JiepeBsHHOM Jiomaan; JJon KuxoT, mpor3BeieHHbI B 1IEBAILE XO3SIMHOM
IIOCTOSJIOTO JBOPA, KOTOPOTO OH IMPHUHUMAET 3a BaXKHOI'O CEHbOPA B CBOEM JBODIIE;
Jon Kuxot atakyeTt kapeTy gambl, KOTOpasi CYUTAET, YTO €€ OXUTHIIU.

B nanbHeieM TKaHU C 3TUM CIOXKETOM IPOJIOJKAIM BBIITYCKAThHCS, MPEICTaBIISA
caMble N3BECTHBIC U CMEIIIHBIE U300/l POMaHa, OOJIBIIOE KOJIMYECTBO U3JaHUI KOTO-
poro Bo Bropou nosmoBuHe X VIII B u Havane XIX B. CBUAECTEIBCTBOBAIIO O €r0 MOIYJISIP-
HocTH. [lepcoHaxu pomaHa cTajay HaCTOSLIMMU HApPOJHBIMU FEPOSIMH, KaK M MEPCOHAXKHI
6acen JlagonreHna.

He tonpko nurepatypHas Kiaccuka, HO M aKTyajbHasl JINTEpATypa BIAOXHOBJA
ABTOPOB CIOKETHBIX PUCYHKOB. OTrpOMHBIN ycliex TeaTpajibHOW mbechl bomapiie
«Kenutpba durapo» mmm HoBoro pomana bepuapaun ne Cen-Ilbep «Iloss u Bupmxu-
HUSD» TIPUBEIIN K TOSIBICHUIO HOBBIX TKaHEH C JAHHBIMU CIO’KETaMU Ha MaHy(akType
Kyu. dns pucynka tkanu «Kenutsb6a ®Ourapo» aeccuHaTtop BHIOUpAET 4 KIFOUEBBIX
CLIEHBI Ibechl: clieHa 9 u3 akrta 1 (rpag oOHapyxuBaet KepybuHno, cnpsitaBuierocs
3a KPeCJIOM B )KEHCKOM ILIaThe), clieHa 6 u3 akta 2 (rpadguns u Cro3aHHA NEpeoieBalOT
KepyOuno B sxeHcKoe matbe), ciena 9 u3 akra 4 ( Cro3anHa nepegaet rpady 3amicKy
C Ha3HAYE€HHEM CBUIAHUA), cueHa 19 u3 akra 5, KOTOpOH 3aKaHUYMBAETCS Ibeca.
N300paxeHus CIeH, 3aMMCTBOBAaHHbIE M3 U3JaHUs Komeauu 1784 r., CKOMITOHOBaHbI
0 TIPUHIIMITY apaOecKH.

B naugane XIX B. 60onbmum ycriexoMm Bo @paHIy MOIB30BAICS POMaH MHUCATEb-
uuubl beprapaun ne Con-11sep «llons 1 Bupmxunusy, nossuBIIMiics cHavyana B 1787—
1788 rr. B *KypHanbHOH Bepcuy, a B 1789 r. n3nanHbli B (hopMaTe KHUTHU € WUTIOCTpPALU-
SIMU M3BECTHBIX XyI0KHUKOB Mutens Mopo miaamero u XKoseda Bepre. XK.b. 'ton
BJIOXHOBJISUICS 9TUMU WIIIOCTPALUSMHU IIPU CO3JaHUU OJHOMMEHHOIO PUCYHKA IS
TKaHU Ha MaHy(akType XKyu. Xyq0KHUK HE CTPEMUTCS] BOCIIPOU3BECTH BECH CIOKET
pOMaHa, a OrpaHUYMBAETCS JIMILb CAMBIMU 3HAUYUTEIbHBIMU 3U30/1aMU (JIETCTBO IJ1aB-
HBIX TepOeB, CUaCTIIMBAs XKHU3Hb Ha MpUpoe, oTbe3 Bupmkunun Bo ®paniuro, kopad-
Jekpyienue u rudens Bupmxkunun). CrojkeTHbIE CLieHbl TAPMOHUYHO CKOMITOHOBAHbI
B IIPOCTpaHCTBE Oenoro poHa, mpuueM CLIEHbI POMaHa, XPOHOJIOTHYECKH 0oJiee OTIaIeH-
HbIE, BOCIIPOM3BE/ICHBI B YMEHBILIEHHOM MacIuTabe.
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Pucynok Haboiiku ['t03 «Tankpea» 1800 r. oTpa3mi1 BOZHUKIIUI B Ha4aje HAIMO-
JICOHOBCKOTO IIPABJIEHUs UHTEPEC K F'€POUUECKOMY DIIOCY Ha TEMBI CPEIHEBEKOBOM
WCTOPUU M, B YACTHOCTH, K MOAME UTAIBSIHCKOrO 1o3Ta TopkBato Tacco «ocBoOOX-
neHHslii Mepycanumy», CIkeT KOTOPO# MOCITY 1T OCHOBOM JIMOPETTO U3BECTHON OIepbl
I'moka. Ctporuii, reoMeTpU4eCK BbIBEPEHHBIN PUCYHOK C BEPTHUKAJIbHBIMU JOMUHAH-
TaMU BKJIFOYAET CHO’KETHBIE CLEHBI, COOTBETCTBYIOIINE OCHOBHBIM 3IHM30/1aM I03MBI,
MOTHBBI TOTUYECKOM apXUTEKTYPbI U IEKOPATUBHBIE KOMIIO3HLIMU CO CPEAHEBEKOBBIMU
BOMHCKHMH JIOCTIEXaMHU.

[IpexacraBnsieTcst OYEBUIHBIM, YTO BHIOOP JTUTEPATYPHBIX TEM, H300paKeHHBIX
Ha MeOENbHBIX TKAaHIX, 3aBHCEN OT UKOHOTpaUIeCKUX MCTOYHHKOB, UMEBIITUXCS
B PacCIOpsKEHUH JIECCHHATOPOB, MPU 3TOM CYIECTBOBAHHE OOIIEOCTYITHBIX TPABIOP
SBJIAJIOCH PELIAOIIMM MOMEHTOM. JTH (akTOpbl OOBACHIIOT yCHEX TeM, 3aUMCTBO-
BaHHBIX 13 pomaHa Jlagonrena «Ilcuxest 1 AMypy, u3naHHoro B 1669 r. JlaHHBIH CIOXKET
OTBeYaJl KaK 0OLIECTBEHHOMY MHTEpecy K JuTeparype B snoxy IIpocBenienus, tak
Y MOJIe Ha aHTUYHOCTb. M3BecTHO, uTo JIahoHTEH 3aMMCTBOBAII CBOH CIOXKET U3 «30J10-
Toro ocna» Amynes, npousseaeHusi Il B., pacckaspiBaBmiero o iwo6Bu Ilcuxen,
cMepTHO# npuHIieccel, M Kymunona. Haunnas ¢ Peneccanca u 1o konma XVIII B. mud
o Ilcuxee ocTaBascst BecbMa paclpoCTPaHEHHOW HUKOHOrpapHUecKoi TeMoi, 0cOOEHHO
MOJTHOM B AMOXY Heoksaccuiuama. B teuenne Bcero X VIII B. u 1o 1810 1. poman Obu1
nepeusnan 10 pas, npu 3Tom 8 pa3z B mpomexxkytke mexay 1791 r. u 1810 r. Pockorinble
W3JJaHNs JONOJIHIUCHh MPaBUPOBAHHBIMU MIUTIOCTPALUSIMU, KOTOPBIE UCIIOJIb30BAIUCH
aBTOpaMH PUCYHKOB HaOMBHBIX TKaHel. [Ipu 3ToM neccuHaTOpBl OPUEHTUPOBAIHCH
TO Ha aHTHYHYIO (pabyiy, To Ha poMaH JladoHTeHa, CIOKETHO OTIMYABIIUICS OT Tep-
BorctouHuKa. JK.-b. ['t03 B cBoelt komnosurmu s Habovku «Ilcuxes 1 Amyp» ocraics
BEpEeH aHTU4YHOH (adyIie, OH BEIOMpAET HECKOIBKO KIIFOUEBBIX CIIEH, HEOOXOAUMBIX IS
noHnMaHus croxketa: [lcuxes, Hecomas Bo nBoper; Amypa 3edupom; Ilcuxes, HaHocs-
11asi BUSUT CBOMM PEBHUBBIM CECTPaM, KOTOPbIE COBETYIOT €l HapyIIUTh IIPHUKA3 CBOETO
3araJJo4HOTO My»a, yToObl yBUIEeTh ero; [lcuxes, pa3dyausmas AMypa, KOTOPBIi
yberaer, ocraBuB ee ruauymieii; [Icuxes y Bxozna B aj1, Cyromias KyCOK BOCKa B TNIOTKU
TpexronoBoro LlepOepa, 4ToObI OH HE MOYYBCTBOBAI €€ 3allax CMEPTHOM U MPOITYCTHII
ee. XyJO)KHUKOM ao0aBieHa cieHa Tpuymda Benepsl, n3o0pakeHHOU cCTosIIEH
Ha KOJIECHUIIE, 3aMPsDKEHHOM Toy0siMu. M300pakeHus CEO/KETHBIX CIIEH CKOMTIOHOBAHbI
0e3 yuyera XpOHOJIOTUH MTOBECTBOBAHMUS B MOPsIKE, 00Opa3yloleM paBHOMEPHYIO I'eo-
METPHU30BAHHYIO CTPYKTYpY. B Ll€I0M KOMIO3MIIMS HAIOMHHAET Pa3BECKy ICTaMIIOB
Ha IJIOCKOCTHU C IEKOPOM, ITIOX0KUM Ha OPHAMEHT 000€B.

Pucynox Haboiiku ['t03 «Tankpen» 1800 r. oTpa3us BO3HUKIIMI B Hayajle HaIo-
JIEOHOBCKOTO MPAaBJIEHUS MHTEPEC K F€POUUYECKOMY 3II0CY Ha TEMBI CPEIHEBEKOBOI
WCTOPHUH M, B YACTHOCTH, K I09ME HTANIBTHCKOro 1mo3ta TopkeaTo Tacco «OcBoOOXKIEH-
He1il Mepycamumy» (1575 1.), Cro)KeT KOTOPO# MOCITY KU OCHOBOH JTHOPETTO M3BECTHOM
orneps! ['moka «Taukpeny (1777 r.). CTporuii, reoMeTpUyeCcKH BbIBEPEHHbIH PHCYHOK
C BEPTHUKAJIbHBIMU JOMUHAHTAMH BKJIIOYAET CIO’)KETHBIE CIIEHBI, COOTBETCTBYIOIIHE
OCHOBHBIM 3IHU30/1aM MOAMbI, MOTUBBI TOTUYECKOW apXUTEKTYPhl U JEKOPATUBHBIC
KOMITO3HIIMU CO CPEIHEBEKOBBIMU BOMHCKUMH JIOCIIEXaMH, OPYKHEM U TPO(DEesIMH.
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SAKTIOYEHME. NPUHLUUIMbI U METOObl TPAHCPOPMALUU
KHM)KHOM UNIOCTPALMU B OPHAMEHTAJIbHbI MOTUB
NEYATHOIO TEKCTUNA

Crnenyer OTMETUTb, YTO OPraHU3alMs MOTUBOB OIPENENAIach HE TOIBKO XyA0-
KECTBEHHBIMH 3aJJa4aMy, HO U TEXHOJOTHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMU NTPOU3BO/ICTBA
HabOolku. UTOOBI cenaTh CIOXKET PUCYHKA YUTAOEIbHBIM, JECCUHATOPH! YBA3BIBAIH
KOMIIO3HULIUIO CIOKETHBIX CLIEH ¢ 0COOCHHOCTSAMU PAIIIOPTHOIO, T.€. MOBTOPSIOIETOCS
IO OTIpEJIeJIEHHON cXeMe eUYaTHOro pucyHka. Yarie Bcero BbIOOp Aealncs B MOJIb3Y
OpraHU3aLUK KOMITO3UIUH IO MPUHLHUITY XYJ0)KECTBEHHO 00OCHOBAHHOM PUTMHYECKOMN
LUKJIMYHOCTHU. [Ipy 3TOM yuMTBIBaINCh BETMUNHA COCTABIISAIOINX KOMIIO3ULIUIO MOTH-
BOB, MX COPa3MEPHOCTb U PACCTOSIHUE MEXKAY HUMHU.

IIpaBuibHOE MPOUTEHHE CHO’KETa HE BCerja ObLJI0 OYEBUIHO C MEPBOIO B3IILAA
U TpeOOoBaJIO BU3yaJIbHON PEKOHCTPYKLIUH CO CTOPOHBI 3PUTEIIL.

Yrto06b! comepkaHue CUUTHIBAJIOCH B HY>)KHOM IOPSAJIKE, UCIIOJIB30BATIUCH Pa3HbIE
meToabl. [lepBblif U3 HUX COCTOSUT B TOM, YTO HAIIPaBJIEHHUE ITPOYTEHHs YKa3bIBAIOCh
yTeM M3MEHEHUs LIKaJlbl H300pakeHui; coobITHE, O0JIee OTJAJIEHHOE BO BPEMEHH,
n300pakanaoch B MeHblIeM MaciTabe. BTopoii crocod cocToss1 B HCHOIb30BaHUH
9JIEMEHTOB PUCYHKA (JIECTHHUILIBI, MOCTBI, KOJIOHHBI, CTBOJIBI U BETBH JE€PEBBEB), CMBICIIO-
BOE€ U IUIACTUYECKOE HA3HAYEHHE KOTOPBIX COCTOSIIO B 33JaHUU HAIPaBJICHUS 3PUTEIIb-
HOT'O NIePeX0/ia MeXy CI0KETHbIMU CLIEHAMHU (BEKTOPa OCMOTPA).

[IpyHIMI opraHu3ayy CIOKETHON KOMITO3MLMH, ONPEENIieMblil KAK MOHOCLICHHU-
YyecKask Happawuus, COCTOSUI B MCIIOJIb30BaHUs €IUHUYHON CLIEHBI — CUMBOJIA JINTEPATYP-
HOT'O NPOU3BEJIEHHUS, a TAKXKE B KOMOMHUPOBAaHUU B KOMIIO3UIUHU OT/EIbHBIX CLIEH
CIOJKETa WM CH0OKETOB HECKOJBKHMX IMPOM3BEJEHUI OJHOTO aBTOPA, C aKIEHTOM
Ha J€EKOPATHUBHYIO COCTABJISAIOLIYIO, BHE CBSI3U C XPOHOJIOTHEN IIOBECTBOBAHUS.

Crnenyer Takxke OTMETUTh Mcnosb3oBaBinytocs K.-b. 103 opraHuzaiuoo ClOKeT-
HbIX KOMIIO3MIIMI, OCHOBAHHYIO Ha MPUHIMIIE apabecku, MpHU KOTOPOH pa3HOXapakTep-
HbI€ CIOXKETHBIE N300paXEHUsI CTPYKTYPUPOBAINCH BJIOJIb BEPTUKAIBHBIX ocel. [Ipu
9TOM €CJIU JIUTEPATYPHBIE CHOXKETh H300pakaIuCh B COOTBETCTBUM C (POPMYJIOi apa-
0eckH, IIOBECTBOBAHUE alallTUPOBAIOCh K ATOM KOMIO3UIMOHHOW CTPYKType, IUIs
KOTOPOW XapaKTepHO JOMHUHHMPOBAHUE JEKOPATUBHOIO ACIEKTa OpHAMEHTA HaJ Hap-
PaTHUBHBIM.

ITonBoas UTOr, MOKHO YTBEPXKIATh, YTO JUIS YCIIEXa CBOMX KOMIO3ULMN Y IOTpe-
Oureneill 1eCCUHATOPBI NPEANOYNTAIN B KAUECTBE CI0XkKeTa HaOOeK BbIOUPATh CaMble
U3BECTHBIC JINTEPATYPHBIE MIPOU3BECHUS, PACIIPOCTPaHsIEMble B WILTIOCTPUPOBAHHBIX
U3JIaHUAX, @ TAaKXKe MPEICTABIsAEMbIC B My3bIKaJIbHBIX U T€ATPAJIbHBIX CIIEKTAKIIAX.
OpnHako MOMyJIAPHOCTb JUTEPATYPHBIX TEM HE SBISUIACH €IUHCTBEHHBIM KPUTEPUEM
BbIOOpa. B HAaOMBHOM TEeKCTHJIE OTJABAIOCh IMPEANOYTEHHE TEM IPOU3BEIECHUSM,
MOTHBBI KOTOPBIX COIVIACOBBIBAIMCH C HA3HAUEHHUEM 3THUX TKaHEH, KOTOpbIE Yallle BCEro
HCIIOJIb30BAIUCH B O)OPMIICHHH CHAIBHBIX FAPHUTYPOB U MECT OT/bIXA U JIOJKHBI ObLIN
acCoILMMpPOBAaTHCS C OuIyleHneM koMgopra. Jlerkas nureparypa, 3a0aBHbIe U rajaHT-
Hble ucTopuu u3 «CBaapos Gurapo» wmm komuueckue u3s «Jlon Kuxora» npencrasis-
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JIMCh 0COOEHHO MOAXOMAIMMU JUUIsl N300pakeHUs Ha TakoM TekcTuiie. Kakumu Ob1
HY OBLIM MPUHIIMIBI X METO/IbI TIOCTPOCHUS CIOXKETHBIX KOMITO3HLIMI Ha JIMNTEpaTypHbIe
TEMBI, UX Ha3HAYEHHE OCTABAJIOCh HEU3MEHHBIM — YKpalllEHHE UHTEPbepa NPUATHBIM
U B TO K€ BpeMs II03HABATEIbHBIM 00pa3oM, IPH 3TOM PAZ0CTh Y3HABAHUS MOITYJISIPHBIX
JIUTEPATYPHBIX CHOKETOB COYETANIACH C SCTETUYECKUM YI0BOJILCTBUEM OT CO3EPLIAHUSA
XYJ0’KECTBEHHO COBEPLIEHHOIO M MOJHOIO JAEKOpa.
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)XXECTKAS NPO3A NEPEBOAA NMNO33UMN:
CTUXWU HE-TEHUA, NEPEBOJ HE-HOCUTENA...

M.C. PoraueBckas

MuHckuii rocy 1apCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
220034, benapycv, . Munck, ya. 3axaposa, 21

Crarps MOCBSINICHA IPAKTHYECKOMY aHATN3Y IIEPEBOTUECKUX CTPATETHil IPH OCYIIECTBICHHUH TIepe-
BOZIa TI093UU C POJHOIO sI3bIKa (pycckuii, Oemopycckuil) Ha MHOCTpaHHbINM (aHrmiickuit). Hayunas nurepa-
Typa IO TEOPETHIECKUM MPoOIeMaM HO3THIECKOTo MepeBoa HEMHOTOUNCIICHHA, TO3TOMY B IIPAKTHKE
HEepeBOAYHK ONMpPAETCs Ha ITyOIMKAIH SMIIMPIYECKOTO XapaKTepa.

Ilenbio naHHOM CTAaThU SBISIETCS BHIWICHEHUE KOHKPETHBIX MEPEBOIYECKUX CTPATerHii U METO0JIO-
THH TIPH OCYIIECTBICHUH IIEPEBOIA CTUXOB Ha MHOCTPAHHBIN IJIS IIepeBOAUYNKA A3bIK. MccnenoBanue
IPOBEACHO HA aHOHUMHOM MaTepHalie o STHIECKUM COOOPaKEHNSIM H OCHOBAHO Ha JINYHOM IIEePEBOJIE
JIBYX CTUXOTBOPEHUH U MOCIEAYIOLIEM aHAIN3€ IPUMEHEHHbIX CTPATEruil.

Ocob0e BHNMaHNE yEICeHO TaKUM TIOCIIEIOBATENBHO PHMEHIEMBIM CTPATETHsIM, KaK OIpe/eIIeHHe
00IIIel CHHTaKCHYIECKON CTPYKTYPhI HCXOJHOTO CTUXOTBOPEHUS, BBIJEICHIE 00Pa30B M CTHIMCTHIECKUX
Croco00OB UX peal3alliy, IPUBEP>KEHHOCTh JOMUHUPYIOIMM 3JI€MEHTaM CTUXOTBOPHOH (hopMbI — MeTp,
THUTI pU(PMOBKH, CHHTaKCHUECKHE aKIeHTHl. OTAeNbHBIM, 3aBEpPIIAIONIAM JTAllOM HepeBoja ABIACTCSA
BepU(UKAIHI, T.€. IPOBEPKA IPHEMIEMOCTH HTOTOBOTO TEKCTa Yepe3 HOCUTEINS SI3bIKa.

IIpu pabote co CIIOKHBIMU CUHTAaKCUYECKUMU KOHCTPYKLUSIMU U obunueM Metadop U dpazeoso-
TU3MOB aBTOP CTaThH BKJIIOUMIIA JOHMOJHUTEIBHBINA 3Tall: MOUCK (PPa3eosIoru3MOB-3KBUBAJICHTOB B QHIJINI-
CKOM s3bIKe. KpoMme Toro, oTnensHOro BHIMAHUS 3aCTy KABAeT aHAIIM3 OIMYIICHNH 1 OOABIICHHI, B3BEIICH-
HBIH MOJXOM K HEOOXOAUMOCTH «IIOXKEPTBOBATHY TEM MM MHBIM JIEMEHTOM CTUXOTBOPEHUS-OpUTHHATA.

B cratbe Taxcke naHa MHGOpMaLUs O CI0BapsX pUpM, KOTOPhIE SBISAIOTCS LIEHHBIM UCTOYHUKOM
TIpH TIePEeBOIE MOA3HIL.

Teoperudeckasi 3HAYUMOCTb CTaThU 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OHA SIBJIIETCS ONPEIEICHHBIM BKIAJIOM
B IIPOLIECC U3YUEHUS CIIOCOOO0B Mepefaun MO3TUUECKUX CTPYKTYP U 00pa30B C pyCCKOro/0enopycckoro
SI3bIKA HAa QHTJIMHCKUIL.

IIpakTHyeckas 3HaUUMOCTb CTaThbU COCTOUT B TOM, UTO OHA IpeJCTaBiAeT co00H moapoOHbIi
SMIMPUYECKUIT pa30op MoCIeJ0BaTENbHBIX [IIAT0B U CTPATETHi IPU OCYILECTBICHUH O3THYECKOro Hepe-
Boza. Ee ocHOBHBIC BBIBOABI M TOJOKEHHS MOTYT HAaWTH NMPHMEHEHHE B MPAKTHKE BY30BCKOTO MPETofa-
BaHUs, B OOIIMX U CHELUAIBHBIX Kypcax [0 TEOPUU U NIPAKTUKE XYL0KECTBEHHOIO IEPEBOIA.

KaroueBble cioBa: ModTHYECKHH TepeBON; pUDMOBAHHBIN CTHX; PUTMHUYECKAs CTPYKTYpa;
CHHTaKCHYECKasi CTPYKTYpa; MO3THYECKass 00pa3HOCTb; PUTOPHKA CTUXOTBOPEHUS; MOATHYECKast MeTadopa;
9KBUBAJIEHT; BepUPUKAIIHS

BBEOEHUE

ITo cnoxuBIIeMycsl yO€XI€HUIO, TOAKPEIUIEHHOMY MHEHUSIMU U NMPAKTUKaMHU
MacTHUTBIX IIpodu B 00J1aCTH MEPeBOA MO33UH, IIEPEBOAUTD O30 MOKHO HUCKIIIO-
YUTEJIBHO Ha CBOM s3bIK. [lepeBoJ CTUXOTBOPHOIO TEKCTAa U HA POAHOH A3BIK — 3TO
BOOOILE OTIEIBHOE UCKYCCTBO, OCBOUTH KOTOPOE LIETHKOM (T.€., HE TOIBKO N3rOTOBJIE-
HHE MOJICTPOYHHKA, HO U CO3/IJaHHE HEMOCPEICTBEHHOIO MO3THUECKOr0 SKBUBAJICHTA)
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MOXET, MOXKAaIyH, TOIBKO TOT, JJIsl KOTO CTUXOCJIOXKEHUE — CBOSI CTUXUSI, CBOE PEMECIIO
WJIH, TI0 KpaliHel Mepe, X000H, MOAKPEIUIEHHOE MPUPOIHBIM TaJTaHTOM HIIA CIIOCO0-
HOCTSIMU.

O CTHUXOTBOpHBIX MEPEBOJAX MUCAIM TAaKHE MacTepa MOATHYECKOIro CIOBa,
kak H. l'ymunés, M. I'aciapos, b. [lactepnak, U. bpoackuii, I'. Kpyxkos, A. Hectepos,
B. Tonopos u mHorue-maorue apyrue. Ognako C. baccHerT, aBTOp MOHOIrpaduu
0 TEOPHHU MIEPEBO/IA, PA3MBIIIUISS HA Ty K€ TEMY, IPUXOJHUT K TAKOMY BbIBOAY: «B 00-
JIACTH MCCIIEOBAaHUN XY0’KECTBEHHOI'O IepeBoja Ooibiie paboT, MOCBSAIICHHBIX
npobJeMe mepeBoa MOA3UH, HEKEITM WHBIX XYI0KeCTBEHHBIX (popM. MHOTHE U3 3THX
WCCIICIOBaHMM, HAIIEJICHHBIX Ha pa3pa0OTKy NaHHOW MPOOJIEMATHUKH, MPEACTaBISIOT
c000i1 1100 aHAIN3 PA3TUYHBIX IIEPEBOJOB KAKOTO-TO MPOU3BEICHUS, JTUOO HHIUBU/LY-
QJTBHBIA OTIBIT KOHKPETHBIX MMEPEBOTYMKOB — OMHMCAHUE TOTO, KaKUM 00pa3oM OHH
peliany Ty Win UHyo npoOiieMy. Pexxe nccnenoBanys N0331UU U €€ NepeBo/ia HaleIeHbI
Ha 00CYyXXJIeHHE METOJIOJIOTHYECKUX MPOOJIeM ¢ He-dIMIUPHUECKONW TOUYKH 3PEHHUS,
a BeJb UIMEHHO TaKoe HMccienoBaHue Ob1o Obl Hanbosee EHHBIM U BOCTPEOOBaH-
HeiM» [1. C. 83]. XoTenoch Obl OTMETUTH, OJJHAKO, YTO TAKOE MCCIICIOBAHUE B JIU
BO3MO>KHO, KaK BpsiJl JIM BO3MOXKHA «KOJIJIEKTUBHAS [103MA.

B nanHO¥M craThe npeanaraeTcs Bee Ta K€ «3MIMPUKA» MEPEBO/IA MT0I3UH, TOIBKO
C POJHOIO Ha MHOCTPAHHBIN s13bIK. [IpH 3TOM 51 OTTAJIKMUBAIOCh OT HECKOJIBKUX, HA MO
B3IJIAJl, TIOJI€3HBIX C TOUKU 3PEHUS MPAKTUKHU, a HE TEOPUH, COBETOB, COACPKAIIUXCS
B MOJOOHBIX «dMmupudeckux» padorax U. bponckoro, H. 'ymunésa u O. CenakoBoid.
OTH coBeTHI M HAOJIIOIEHUs, B CTPOTOM CMBICIIE CIIOBA, HE KaCarOTCsl HEIOCPEACTBEHHO
[EpPeBO/Ia HA MHOCTPAHHBIN JIJIs IEPEBOAYMKA SI3bIK — J]a U PEAJIbHO JIM OTHICKAaTh TaKYHO
METOJ0JIOTMI0? BCIIOMHMM HECKOJBKO CaMbIX NPUMEUYATENbHBIX CIYydyaeB, KOI/a
JBYSI3BIYHBIE TIOITHI OPATUCh 3a MEePEBOI COOCTBEHHBIX CTUXOB Ha aHTIIMICKUN S3BIK,
Hanpumep, B. Habokos unu U. bpoackuii. O6 U. bpoackom A. Belinman numiet
cienymwomiee: «Ero cTUXOTBOpEHHUsI B EPEBOAAX MBITAINCH MepeaaTh PYCCKUNA TEKCT
M0-MaKCUMYMY, COXpaHsisl 3aByaIMpPOBAHHBIEC IUTATHI, UTPY CJIOB U AJUTFO3UM HA COBET-
ckuit ObIT. Takum 006pa3oM, OH OTIATUIICS KaK MOXKHO JTAJTbIIIE OT 3HAMEHUTOTO OTIpeie-
nenust Opocra, 4TO ,,[1033Us1 — 3TO TO, UTO TepsieTcs B nepeBoae’‘. CMepTHOMY BCETO
HE COXPaHUTh, KaK IJacut ,,.Deus conservat omnia®“, Ho bponckuii momomen 6mike,
yeM KTo-JIbo» [2].

Ecnu npuHATH TOYKY 3peHHUs Ha TO33HUI0 U €€ MEPEeBO/l KaK Ha UCKYCCTBO (a B 3TOM
HU y KOO COMHEHMI HE BO3HHMKAJO), TO MPHUAETCS NPUHATH U TOUKY 3PEHHUSI, UTO
HCKYCCTBO — 3TO TBOPEHHUE MHIUBUAYAIBHOE, €AUHOJIMYHOE, CO CBOUMH 3aKOHAMHU
U npaBwiIaMu. 1 yem 6osbliie OHO OTKJIOHSIETCS: OT HOPM U 00OOIIEHHBIX ITPE/ICTaBICHUI
0 KaHOHE, TEM OHO OpPUTHHAJIbHEE U caMOObITHEE. IMEHHO MOATOMY MEepPEeBOYHKAM,
OCBAaMBAIOIIUM HENPOCTYIO «MaxXxOTy UEIHUHBD» CTUXOTBOPHOW HUBBI, MPUXOJUTCS
JIOBOJILCTBOBATHCA KaK pa3 3MIMPUUYECKUMU 3aMETKaMH, CTaTbsIMU, KOMMEHTAPHUIMHU.
O mpobneme caMOOBITHOCTH sA3bIKa 1M033uM nucana O. CegakoBa, cTaBs B IPUMED
noaxon M.JI. NacnapoBa: «OTHomenne Muxawmna JleoHOBHYA K 4y>KUM TIepEBOJIaM
ObUTO aHTUPETAKTOPCKUM. OH LEHU y TIEPEBOUYHUKOB (OOBIKHOBEHHO MaJIOU3BECTHBIX
WK 3a0BITHIX), C KOTOPBIMUA MEHS 3HAKOMMJI, IMEHHO TO, YTO BBHIYEPKUBAIHN HAIIH
PEMAKTOPHI: ,,HETIPABHIBLHOCTD , CTPAaHHOCTh M 3aTPYJHEHHOCTh peur. S Obl cka3zana:
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CcaMo NPUCYTCTBHE A3bIKA, KOTOPBIN HA HALIMX IJ1a3aX IBITAETCSA CIPABUTHCS C €IIe
HEN3BECTHBIMU €My ITOBOpOTaMH cMbicia» [3]. FIMeHHO cBoOOJa M yCIOBHasl «HeIpa-
BIJIBHOCTB)» MU «HEYI000BOPUMOCTb» MOTYT OBITh HOBBIM IIIArOM B IIPAKTHUKE MO3TH-
4ECKOro IepeBoia.

Ilenpro AaHHOM CTATBbU SABJSETCS BHIYJICHEHHE KOHKPETHBIX MEPEBOTYECKUX CTpa-
TErni U METOJOJIOTHH TPU OCYIIECTBICHUH IIEPEBOJA CTUXOB HA NHOCTPAHHBIN IS
NEPEBOAYNKA SI3BIK.

1. NEPEBOA NO33UU U NOBCEAHEBHOCTDb

Cryckasich ¢ «BBICOKMX» IMPHHIMIIOB HCKYCCTBA K MPH3EMJICHHOM IIOYBE IEPEeBOA
B PYTHHHOI NIOBCETHEBHOCTH, MPHUIETCS MPU3HATH €Ile OAHY OaHAIBHYIO aKCHOMY:
NIEPEBO/IUMKY ITPUXOUTCSI CTAIKUBATBLCS C IEPEBOJIOM 1T033UM HE TONIbKO Ha «IlapHacey,
u naneko He [lexcnmpa, [Tymkuna mm ['ére, a B camMoit 0ObIICHHON TTOBCETHEBHOCTH,
B TEKCTYaJIbHOM IPOCTPAHCTBE PSAAOBON U OOBIYHON uesioBeueckoi xu3Hu. Ilpuseny
JIMIIb HECKOJIBKO MPUMEPOB BXOXKJCHUS MOI3UHU B HAI JEIOBOH, CKOPOCTHOU U B 00-
meM-To HenosTHyeckui Bek. (IlpeaBuas HeKoTOpoe BO3MYIIEHUE TaKUM CUMOHO30M,
3a1aM PUTOPUYECKHIA BOIIPOC: @ HE 00 3TOM JIM BCETAa PaTOBAIM HAIIM IeIarOrMIecKre
uHCTUTYThI? He 00 3TOM 1M MeuTanu MHTEUIEKTYyalbl — IMPUBUTH MO33UI0 «HU3AM,
cenaTh ee JOCTYMHOW KaK MOKHO OOJIbILIEMY YHCIy JIOJel, He CBSI3aHHBIX HETo-
CPEICTBEHHO C MOATHUYECKUM CIIOBOM, HO MOTYIIUX 3TOMY CJIOBY BHUMaTh?) UTak,
MIPUMEP TEPBBIM.

IMumercs kuura u3 cepun «Self Help Books», konx Takoe MHOXECTBO Ha MOJIKAX
KHIDKHBIX Mara3MHOB M KOTOPBIE MOJIB3YIOTCS HEBEPOSTHOM MOIMYJISIpHOCTHIO. [lepeBoa-
YUK, Oy/lb TO MacTep WIN PEMECIICHHHUK, HE MOXKET XaHXECKH OTBEPHYTHCSI OT €CTECT-
BEHHOT'O X0J1a pa3BUTHs 001IecTBa (12, PSAOM C BBICOKMM — BCET/Ia €CTh CTYTCHH
HNOHWXe, a [lywkun A. M nywkux 6. B3UPAIOT APYT HA IPyra C COCEIHUX MOJIOK —
a TO U C OJIHOM M TOW e — Ha COBEPIICHHO JEMOKPAaTUYECKHX MpaBax — OBITh
n30paHHBIMU YUTAIOIIEH ITyOINKOMN).

B ynomsinyTo#i KHHTE, KOoTOpas HazbiBaeTcst « Why Lawyers Should Eat Bananasy —
«IToueMy rOpUCTHI TOJKHBI €cTh OaHaHbD (aBTOp Simon Tupman, 2000), peanoKeHbI
Ou3Hec-uaeu g NMpelCcTaBUTeNeH NaHHOW mpodeccuu, As TeX, KTO «XOTel Obl
OT XM3HHU Oouiblieroy. Jluteparypa Takoro skaHpa ¢ 3HTY3Ha3MOM MOJb3yeTcs XyI0xKe-
CTBEHHBIMH OTPBIBKAMH, [IUTaTAMH, CTUXOTBOPEHUAMHU. BOT 1 Ha3BaHHBII aBTOp 00pa-
THJICSI K CTUXOTBOPEHHUIO, KOTOPOE, Ha €ro B3IJISJ1, MOXKET BJIOXHOBHUTH IOPHCTA Ha Iepe-
CMOTp YCTOEB CBOEi XHM3HU U mpodeccun: ctuxoTBopenue “The Man in the Glass”,
aBTOp — Peter Dale Wimbrow Sr.).

BHe 3aBHCHMOCTH OT XYJI0’K€CTBEHHBIX IOCTOMHCTB (WJIM UX OTCYTCTBUS) TPYI
NepPEBO/JUMKA HUKTO HE OTMEHLI, 60Jiee TOro, B IEPEBO/IEC B LIEJIOM HEXY/I0’KECTBEHHOT'O
TEKCTa OT PSJIOBOTO «PEMECIICHHHUKA» MOYKET IOTPEOOBATHCS CIOCOOHOCTD K «BBICOKOMY
ucKyccTBY». CTaHOBHUTCS SICHO, YTO MPO3a )KU3HHU CTaBUT MEPEBOTUMKA B TYNHUK: HAUTH
HOCHUTEIS S3bIKa, CIIOCOOHOTO MEePEBOANTh PH(PMOBAHHYIO MOI3UI0 HA PYCCKUH S3BIK,
IPOCTO-HAIIPOCTO HEBO3MOKHO. 3aCy4MB pyKaBa, IEPEBOJUUK BBIXOIUT U3 MOJIOKEHHUS:
1) BMECTO CTUXOTBOPEHHS JAeT MOJCTPOYHBIN MepeBol; 2) BMECTO pU(PMOBAHHOTO
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CTUXOTBOPEHHUs JaeT Oelsblii CTHX (T.€. COXpaHAET PUTMUYECKUH PUCYHOK M pa3Mmep,
HO OITyCKaeT pU(MOBKY); 3) NEpeBOAUT MO33UIO XyJ0KECTBEHHON NPO30H WK Bepiuo-
poM; 4) Bce ke HaxOAUT crocod nepeBectd pudMsl, cTpodbl, METp U pa3Mep, nepeian
MIPU ATOM B HEOOXOIUMOM CTETIEHN 00Pa3HOCTb, TPOIIBI U (GUTYphI. B ocymiecTBieHHOM
TIEPEBOJIE’ YIIOMSAHYTOTO BBIIIE CTUXOTBOPEHHUS ObLT M30paH BAPHAHT 3.

Bropoii npumep — U3 COLHAIBHO-TIOIUTUIECKOro KOHTeKcTa. Ha TopikecTBeHHBIX
MEpONPHUATHAX IO CIIy4ar0 BaKHBIX JaT U coOBITUH B »kM3HU Opranuzauuu O0beMHeH-
HbIX Hanmii HaxoquTes MecTo u Ay HECTaHAAPTHBIX MOIXO00B, HEOPANHAPHBIX TEKCTO-
BBIX PEIIEHUH, CpPeld KOTOPBIX OJHAXAbl BO3HUK aKPOCTUX, COAEpXkKAIIUM BecbMa
HEMPOCTOE MMl — MPAHCKOTO MPOMCXOXKIEHHS HA aHTIIMICKOM si3bike: Sholeh Safavi®.
Hy>kHO 111 TOBOPUTH O TOM, YTO B OEJIOPYCCKOM BapHaHTe (BECbMa CXOAHOM C BO3MOX-
HBIM PYCCKOSI3bIYHBIM) KOJIMYECTBO OYKB MMEHHU COKPAaTUIIOCH € 6 10 4. bbLi HalineH
BBIXOJI: HAUMHATH JIBE CTPOKH C TeX ke OyKB, 4TO M mpeasinymas (T.e., ase — ¢ L,
nse — ¢ E).

Tperuil nmpuMep cTan MarepualoM IpeajaraeMoi craTtbd. KHura memyapos
(o 3THYECKUM IpUYKMHAM He Oyay Ha3blBaTh aBTOPA M 3arjaBHe) cojepikala B cede
4eThIpe COOCTBEHHBIX CTUXOTBOPEHUSI aBTOPAa — OJJHO Ha PYCCKOM U TpU — Ha 0eno-
pycckoM si3bike. Huske npuBeieHb! /1Ba U3 Ha3BaHHBIX TEKCTOB B OPUTHHAJIE U IIEPEBO/IE.

2. ONbIT NEPEBOJA MO33UN
C PYCCKOIO A3blKA HA AHIJTUUCKUNA

[TepBoe CTUXOTBOpEHHE — HA PYCCKOM SI3bIKE, CBOOOIHBIN CTHUX, PA3HOBUIHOCTh
mo0oBHOM mpuku. Kaxast ux nsatu crpod ocHOBaHa Ha CBOEOOPAa3HOM PUTOPHUYECKOM
BOIPOCE, YEThIPE U3 KOTOPHIX 001a1al0T abCTPaKTHON PUTOPHYHOCTHIO, a MATHIHA
aJpeCcoBaH JIUIY, KOTOPOMY IOCBSILEHO CTUXOTBOPEHHUE.

Benymmmu o6pa3amu CTUXOTBOPEHUSI, CO3JJAHHBIMU ITOYTH HUCKIIFOUUTENIBHO C I10-
MOIIBI0 MeTadop, SBISIOTCS BECHA, KOTOPYIO 10 HEOCTOPO’KHOCTH MOKHO PacIlIeCKaTh,
Hecs B JAJIOHAX (CJIOBHO BOJY); CTOSIIAsl HA KOJICHSAX JHOOOBB (BO3ZMOXKHO, TIEPEHOC
o0pa3a BIIOOJIEHHOTO MOJIOJIOTO Y€JIOBEKa B KOJICHONPEKIOHEHHON 103€); 00BATHS
CHOBH/JICHUH; OyKeT 3armaxoB (B OyKBAJIILHOM CMBICIIE); a TaKKe 00pa3 3Be3/Ibl, KOTOPYIO
MOXKHO M3710BUTh. 1 b nocnennsist ctpoda OTIM4YaeTcsi pUTOPUKOM: 371eCh HapacTaeT
HKCIIPECCHSI 32 CUET TUTIEePOOTNIECKUX CPABHEHUI — JTI00BH, KOTOPAst «CHJIbHEH BECHBDY
U «spye 3Be3qomanay. PudpMoBka B CTHXOTBOPEHUH MEPEKPECTHAS, C UePEIOBAaHHUEM
KEHCKOH M MY>KCKOM KJ1ay3yJl. JJOMHMHUPYIOIMM OITHYECKUM Pa3MEPOM B OPUTHHAIIE
SIBJISICTCS] TPEXCTOITHBIN sIMO, KOTOPBII HEM30€KHO BapbUPYETCs CIIOHIEEM, TUPPUXUEM
U TO | JIETIO TIepepacTaeT B 0OJbIee KOJMYECTBO CTOIL.

' Korna n06bembest st ce6st BCero, 4To XOUeLb,
U cranelb B MUPE KOPOJIEM Ha JICHb,
TMoaoiiau K 3epKaiy u MOCMOTPH Ha ces,
U Th1 oiiMeIs, 4TO TOT MapeHb XOUeT CKa3arh. .... [4: 121].

* Ilone Cadasu — B HenaBHeM niporwioM [IpencraBurens YBKB OOH B Pecniy6nmke Benapyce.
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Uro nogapuTh JIHOOUMOK?
3Be3my, BECHY, paccBeT?

Uro0 B nmepcrekTuBe 0003puMon
Bt Myt Bech Oenblit cBeT.

Kax nonectu Bechy,

He pacnieckaB B J1afoHsIX,
Hactpous 3Byku Ha BOITHY
JIro0BH, cTosIIIEH HA KOJIEHIX?

Kak He npocnate paccBeT
B 00BATBSIX CHOBUACHUIA,
CoOpaB B o7l1iH OYKeT
Bce 3anaxu pacteHuii?

Kaxk uznoButs 38€31y
U He 00kedb pu 3TOM pyKHu?
W, 3aragas meury,

What shall I give my love? Which gift?

A Star? A Spring? A Dawn?
To make the world move all adrift
In sweetness, lasting long.

How shall I carry you my spring
Without spilling out of palms,
And tuning in her soundings

To reach the kneeling love?

How shall I meet that lovely dawn
And break free of the dreams,
And seize the scents of flowers on,
To strew them at your feet?

How shall I catch that shining star
And keep my hands unburned?
And carry out my dream as far

Peanu3oBath 1o mpaBuiiaM HayKu? As learned books commend?

A noxapro Tebe 1000Bb

CunbHell BeCHbI U sipue 3Be370Maa.
Omna Kpy>XuT U OyIOpa’kUT KPOBb.
Cxkaxku MHE, MUJIasi, ThI pajga?

I shall present you with my love —
No spring or falling star can overlap it.
Its whirlpool rouses up my blood.

Do tell me, sweetheart, are you happy?

I[Tpucrymnas k nepeBoy, MepBoOe, YTO HEOOXOAUMO OBLIO NEepeaTh, — 3TO JIOMUHHU-
pyrolliee CHHTaKCHYECKOe MocTpoeHue. TakuM o0pa3oMm, Kaxaas crpoda U B IepeBoie
JIOJKHA COAEpKaTh PUTOPUUECKHU BONIPOC crienuansHoro tuna. He cocraBuiio tpyna
COXPAaHUTh KaXKJ10€ BoNpocuTenbHoe cinoBo: What? Which? How? HecnoxHo Obl10
COXPaHUTh U OOIIYI0 aJAPECOBAHHOCTh CTHUXOTBOPEHUSA-IOCIAHUSI BTOPOMY JIMILY,
U €IMHCTBEHHOE oOpaieHune munas (sweetheart).

I'maBHBIM KaMHEM ITPETKHOBEHUS cTaslu MeTaopsl, pasMep, pudma U Kiay3yJbl.
ITpu TOM, 4TO IMOMYECKHI METP €CTECTBEHHBIM 00pa30M JIOXKUTCS HA aHIVIMICKUM CTHX,
MEHbIIIee KOJIMYECTBO CJIOTOB B JIEKCHUECKHX €IUHUIIAX aHITIMHCKOTO SA3bIKa C/IENIao
Ob1 MenoauKy pyOseHol u pe3koil. CienoBaTenbHO, IPUIIOCH MPUOETHYTH K OoJiee
TPaJUIIMOHHOMY YETBIPEXCTOMHOMY sIMOY. IIpy 5TOM OTKJIOHEHHS B PUTMHKE OpUTHHANIA
KOMIIEHCHPOBAJIUCh B nepeBoie. [loxoxe, He CTOMT KOMUPOBAaTh T€ HECOBEPLICHCTBRA,
KOTOpBIE JOIMYIIEHb! HEMPEIHAMEPEHHO.

Crietyromum 11arom cTasna BbIpab0TKa HACTPOEHHOCTH Ha MEPEKPECTHYIO PUDMY.
OpnHako yBeIMYeHUE YMCIIa CTOI B KaXKIOM CTHXE YIaJIOoCh CIIIaUTh, KaK HaM KayKeTcs,
OTKa30M OT EHCKUX KJ1ay3yJ. B opuruHamse HEKOTOpble CTUXU MPEICTABISAIOT COOOM
YCEUEHHBIN YeThIPEXCTOMHBIN AMO, 03TOMY M30paHHOE pElIeHHE CO3/aeT OalaHC
¢ opuruHaioM. Cornacumest ¢ A. TaramesbsiM: «HekoTOpbIM OyKBaJIbHBIM U MHOTUM
(opMaIbHBIM MOXHO TOXKEPTBOBATH, YTOOBI CO3/JaTh XOPOIIee CTUXOTBOPEHHUE HA aMe-
PHUKAHCKOM aHITIUUCKOM...» [5]. Tak, eciiu U NPUXOANUTCS KEPTBOBATh TEM WJIA MHBIM
3JIEMEHTOM CTUXOTBOPHOT'O TEKCTa B MEPEBOJIE, TO HAUMEHEe OO0JIE3HEHHBIMU U3 BCEX
HaM IIPEJCTaBIAI0TCS METp U TUIHI Kiiay3yi. O6 stom nucan H. I'ymunes: «Hakonern,
0CTaeTCsl 3ByKOBasi CTOPOHA CTHXa: €€ TPyAHee BCero nepenarh nepeBoaunky. Pycckuit
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CWIJTAOMYECKHUH CTUX elle CIUILIKOM MaJIo pa3paboTaH, 4ToObI BOCCO3aTh (hpaHIly3cKue
PHUTMBI; aHTTTMHCKUI CTUX JIOITYCKAeT MPOM3BOIBHOE CMEIIEHHE MYKCKHX U )KEHCKHX
pudM, KOTOpOe He CBOMCTBEHHO pycckoMy. [Ipuxomurcs mpuberaTs K yCIOBHOU mepe-
Jaye: CHJUIAa0MYeCcKHe CTUXU MEePEBOAUTH AMOaMHU (M3peaKa XOpesMH), B aHTITMACKUE
CTHXH BBOJWTH NPABUIIbHOE YeperoBaHue pu(bl, mpuderas TaM, TJe 3TO BO3MOXKHO,
K OJJHUM MYCKHM, KaK 0oJiee XapaKTepHbIM /I s3bIKa. TeM He MeHee, 3TOH yCIIOB-
HOCTH HEOOXOMMO CTPOTO MPHICP)KUBATHCS, IOTOMY YTO OHA CO3JAJIaCh HE CITy4ailHO
U 110 OOJIbINEH YacTH EHCTBUTENIBHO JAeT BIIEYATICHUE, a/IeKBaTHOE BIICYATIICHHIO
MoJTUHHUKaY [6: 15].

Kpome Toro, oHOpPOAHBIC YWIEHBI HJUIMITUYECKOTO MPEIUIOKEHUS BTOPOM CTPOdBI
oOpenu OOJIBIIYIO0 SKCIPECCUIO 3a CUYET Pa3[eJeHUs UX Ha TPU CAMOCTOSTEIbHBIX
Bonpoca. HaunHas ¢ aToro mecta, nociae GOpMUPOBAHUS 3a/1al0NICH TOHATBHOCTD
BCEMY CTHXOTBOPEHHIO NMEPBOH M BTOPOH CTPOK, HAILyNaB PUTM — METP, pUPMy
U pazmep, HeoOXOIMMO MPUACPKUBATHCS MMOCTPOCHHOM cxeMbl. Kak TonbKo croBa gift
U dawn chopMHUpOBaIH KJ1ay3yJbl a U b 1j1st iepekpecTHor pudMoBKH (a b a b), ocHOBOI
NepeBo/ia CTAHOBUTCSI MYUYHUTEJIbHBIN MOUCK pudmyromuxcs cios. Tak, ¢ppaza Ymob
6 nepcnexmuge 00o3pumoui / bvin mun éecv 6enviii cem — HECKOIBKO BUION3MEHIIIACH:
To make the world move all adrift / In sweetness.... Tem He MeHee, B CMBICTIOBOM OTHO-
LICHUU 0003pumas nepcnekmuea (HECKOIBKO KaHUEISIPCKH 3ByYanasi B TOATHYECKOM
TeKcTe) oOperna ONM3KHIA YKBUBANEHT: lasting long, a BUJOW3MEHEHHAs! UINOMA MU
Oenvlli ceem cTana ONMUCaTEeNbHBIM 000poTOM make the world move all adrift in
sweetness. JlanpHelimas paboTa cieoBaa TOMY e MPUHIUIY: TTOCTPOCHUE TTEPBBIX
JIBYX CTUXOB CTPO(BI, (hUKCAIHS KIIay3yJIbl, a 3aTeM — IMOUCK pUPMYIOLIETOCs CII0Ba
JUISL IBYX OCTaBILUXCS CTPOK B CTpode.

[Tepexonum k obpasam, nepenanHeiM MeTadopuyeckumu odoporamu. Kak yxe
TOBOPHUJIOCH, YBEJIMUCHUE YHCIIA CIOB B aHIIMIICKOM BAPHUAHTE MPUBEJIO K PACHIUPEHHIO,
OonblIeit qeTanu3anuu Kaxaoro oopasa. Ilepsbie nBa ctuxa nepBoit cTpogsl mpak-
TUYECKU YJaJoch mepeaaTh OykBaiabHO. CIOBO nodapums pa3ienuinoch B IEpeBojie
Ha JiBa: give u gifi. Pacumpenue o0pa3HOCTH MPOHU3O0IILIO B TPEThEH cTpode: codupanme
3amaxoB pacTEeHH B 0MH OyKeT OyKBaJIbHO PACHIMPUIIOCH 0 CX8AMblEAHUs NX B OIUH
OyKeT U pacchllanus y Hor qooumoil. lanee, npasuna nayku, 9to 3By4UT YK€ BTOPOM
pa3 B TEKCTe MO-KaHIICISIPCKH, 3aMEHEHO Ha learned books — OyKBanbHO, «y4ICHBIE
KHUTH.

Taxum 06pa3zom, MOJIBO/AS UTOT MEPBOMY IPUMEPY CTUXOTBOPHOTO MEPEBOA
Ha 9Yy>XOHl JUIs mepeBOIYHKA SI3BIK, MO)KHO OTMETHTH HEOOXOJIMMOCTh BBIPaOOTKH
MOCIIEIOBATEIbHOCTH CTPATETHYECKHX IIaroB, HEPA3AeIeHHOCTb (OPMBI B OOPa3HOCTH,
PUBEPKEHHOCTh JOMUHHUPYIOLIMM 3JIEMEHTAM CTUXOTBOPHOM OPMBI — METp, THUTI
pu(MOBKH, CHHTAaKCHYECKUE aKIeHTHI. [l00aBUM, 4TO TPU BCEM HETIPOCTOM MOUCKE
TIOXO/IAIIETO JUTA CO3aHus pU(MBI CIIOBA OCTaeTcsi 0OIe3HEHHBI MOMEHT BepH(UKa-
LMY TaK Ha3bIBAEMOW «MIMOMATUYHOCTH» TOM MM MHOM (hpa3bl B aHIVIMIICKOM SI3BIKE,
WM TIONPOCTY — BOCIIPUSATHS 3TOH (pa3bl Kak BOSMOYKHO IIPaBOMEPHOI aHIIIOrOBO-
psamuM unTareneM. Tak, mogoOHOH BepupUKAIMH — IMyTEeM TECTUPOBAHUS TEKCTOB
Ha HOCHUTEJISIX SI3bIKa — TMPHUIIDIOCH MTOJIBEPTHYTH cieaytomme ¢passl: To make the world
move all adrift (6ykBaJIbHO: 3aCTaBUTh BECh MUD Jpeii(poBaTh B cBOOOJHOM IIaBaHUN);
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seize the scents of flowers on (OyKBaJIbHO: 3aBJa/IeTh, YXBaTUThCS). B maHHOM citydae
TaKOBBIMU ObLIN Npodeccop autTeparypsl yHuBepcutera r. Tysna, CIIA, Xomnnun
JIviiapa, ¥ B MPOILLIOM IPENoaBaTelb aHIJIMHCKOTO A3bIKa U JIUTEPATYyPhl CPeIHe
mkosael B HorruHremmumpe ManbkoiasM MaThRO3.

3. OMNbIT NEPEBOJA NO33UMN
C BEJIOPYCCKOIO 93bIKA HA AHITTUNCKUNA

[Mepeiinem k cienyromemy npumepy. HiokenpuBeieHHOE CTUXOTBOPEHUE —
Ha 0EJIOPYCCKOM SI3bIKE, €0 MOXKHO MPUYHUCIUTD K puitocodckoii nupuke. Dopma —
TPU MOJIEPHU3UPOBAHHBIX CTPO(BI-CEKCTHHBI® OJJMHAKOBOM PH(PMOBKH, MSATHCTOMHBII
MO C MMPPUXUEM B IAKTHIMYECKOM MM JTaKe THUIEPAAKTHINIECKOH kiay3yne. OqHoro
B3IVA/la HaA CTUXOTBOPEHUE NJOCTATOYHO, 4TOOBI Cpasy K€ OYCPTUTH BCTAIOIIMEC HC ITyTH
HPEMATCTBHS U OYEBUJIHBIC «IIOTEPU» BBUJIY Pa3inius B MOP(OIOTHUECKOM 00BEeMe.
Cpenu TakOBBIX — a0COTIOTHO OJJMTHAKOBAsI KOHI[OBKA PU(PMYIOIIET0Cs CIIOBA, a TAKKE
aHadopa srcoiyyé (xku3Hb). Kpome Toro, 06pa3 3Toli MHOTOJIMKON KU3HU KaXKIBINA pa3
BIIJIETEH B HOBYIO Pa3BEpHYTYIO MeTa(opy, OH OJHUIETBOPSETCS, IPU 3TOM aBTOP
npuberaetT K MHOKECTBEHHBIM (pa3eooru3MaM U HIUOMATHICCKUM BBIPAKCHHUSIM
0eJI0pyCCKOro S3bIKA.

JKbmmgé OsKBITb, 1 MBI CIISIIIIAEMCS If life goes running — we are hurrying,

[Macnenp Tyxabl, KyIbl CIA3HACMCSL.
JKpImuié crailb, MBI K 3aBiXaeMcsl,
Baron npabiem CixHyIb CTapacMcsl.
XKpué rpeize, 1 MbI Kycaemcs,

Jla Oynb0BI 3 cayiam JIOKLEM npadiBaemcesl.

XKeiué Hac 0°e, JI1iM 1 KyBBIpKaeMcs,

AO 3aii3paciip, J1i3a0H0/ICTBA YaapacMCsl.
JKpI1i€ — maksIoH, MakpsIXy BRIIPaMITIEMCS,
3 KaJeHAY Y MOYHBI POCT MBI AJbIMAEMCSL.
JKpI€ — KiHO, Y 9KpaH yrisiiaeMcsl.

MpsI opmaii 3amMecT 3MecTa 3axarsieMcs.

JKpimué meixmine. Mbl MOITHA TYKbIMCS

1 3 Mposiii MBI y TaHLBI KPY>KBIMCSI.
XKeué kpaxiiie, Ha TaaKy adamipaeMcs
I HaBar Ha acdanble craTbikaeMcs.
XKeié To — BeIOAp, 1 MBI BaraeMcs,
Kyme! icmi, y ciyma neITaeMcsl.

Not to be late — for ever scurrying.

If life stands still — we still are scampering,

A load of problems vainly tampering.

At our gnawing life, we slap back bitingly,

To buttered loaves of bread, we push through
mightily.

Iflife should beat us, down we tumble rattling
And bump against envy and lick-spittling.
Iflife bows down — we shall straighten languidly,
From our knees to full length rising timidly.
Into life’s films we stare hard, aspiring,

The surface, not the depth admiring.

Our life is fussy — so we fleeting go.

And in a misty haze we dance along.

Our grumpy life hands us a walking stick —
On asphalt roads we clumsily slip.

Life’s choice makes us meander, in bogs miring,
About directions of a pole enquiring.

[TpousBecTu mepeBoa AAHHOTO CTUXOTBOPEHUS 10 paHee BHIpAaOOTAHHOMY CIIEHA-
pHI0, OYEBUHO, HE Moay4uTcs. [lepBoe, 4To MoiBeprioch U3MEHEHHIO B IEPEBOJIE, 3TO
aHaOpUYECKHI TTOBTOP M CUHTAKCHYECKasi KOHCTPYKIIUSA C OIyIIEHHEM CKa3yeMoro.
BwmecTo sTOro nepeBoiHON BaprHaHT 0OpeNn YCIOBHOE MPUAATOYHOE — ITO, TEM HE Me-

* CekcTHHa — CIO)Has cTpoda, COCTOAMAs U3 YETBEPOCTUIIMS M JBYCTUILINS C PasHOM
CUCTEMOH pU(M, HAITKCAHHAS Yallle BCETO MSATUCTOIHBIM MJIH IIECTUCTOITHBIM SIMOOM.
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Hee, BIMCHIBACTCS B KOMMYHHKATHBHBIHN MOCHUT OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, T/IE Ta MJIH UHAS
¢dbopma IBUKEHHUS KU3HU CIYXKHUT YCIOBHEM TOM WM MHOW MOBEAECHUYECKON Moenu
uHIuBHIA. [IATHCTONHEINA MO, pa3ymeeTcs, JIETKO M €CTECTBEHHO Mepealics B aHTJIo-
S3IYHOM TIepeBoJie. Y, HakoHell, Bce ynepiaoch B pUHAIBHOE CIOBO KaX/I0TO CTUXA.
['maromn Bo BTOpOM JIHIIE MHOYKECTBEHHOTO YHCIIA, OYEBUIHO, OKA3aJICs HETIOIXO/ISIICH
(bopMoOii B CHITy OTCYTCTBUSI KATETOPUHU CHPSDKEHHS TI0 JIMIaM (He CuuMTasi €JIMHCTBEH-
HOW M3MEHEHHOW ()OPMBI B TPETHEM JIUIIE €AUHCTBEHHOTO uncia). Kpome pudmorkwy,
TaKoe OOMIINE OJIMHAKOBOTO TIOBTOPA B KJIay3yJlaX OpUTHHAIA CO3/1aeT JIOTOIHUTEILHOS
3BYKOBO€ O(OpMIICHHE, TJ¢ JAKTUINYECKOE WIHM TUIEPAAKTUINYECKOE yIapeHHe
MO3BOJISICT CJIOBHO OBI 3aJIep>KaThCsl Ha KaXI0M JEHCTBHM Ha MTHOBEHHE, ITy0Xe ero
ourytuth. [Toucku npusenu k Gpopme HACTOAIIETO [UTUTEIBHOTO BPEMEHH, TJIE KECHCKHUE
KJ1ay3yJIbl MAKCUMAJIbHO MPHOJIMKAIOT 3BYKOIIMCHBIM PUCYHOK IEPEBO/Ia K OPUTHHATY.
OnHako abCOIIOTHAsS, CTOMPOIICHTHAS BBIEPKAHHOCTHh TAKOM CXEMBI 0Ka3ajlach HEo-
CTHDKUMOM JTaXKe TIPU UCTIONB30BAHUH B HEKOTOPBIX CIIydasx HAPEUHM OT MpHiIararTeib-
HBIX C OKOHYAHHEM -ing WU cocTaBHON pudMEI (fleeting go — dance along). B otnemnb-
HBIX CITy4YasiX MPHUIUIOCh HCIOJIh30BATh TJIAr0 M HAXOAUTH JJISl HETO COOTBETCTBEHHO
pudMyIonIytocs mapy, npu 3TOM — He Bcerzaa TouHyro pudmy. [Ipunuio Ha maMsaTh
myapoe npenynpexaeHne O. CenakoBoil: «...pudma B mepeBoie — ITO CaMblii ONTACHBII
MHCTPYMEHT. S aymaro, IMEHHO 00s3aTeIbHOCTH PUQPMBL, U K TOMY K€ ,,TOUHOI ™ pHd-
MBI, MBI 00513aHbI SI3bIKOBBIM M CMBICIIOBBIM YPOJICTBOM MHOTHX CTUXOTBOPHBIX IEpe-
BOJIOB. Bens 9T0 mpocTeiimuii HaBbIK pudMoruieTa — NOATrOHKA o pudmy» [3].

['maBHO¥ (opMOit 00pa3HOCTH CTUXOTBOPEHUSI-OPUTHHAIIA SIBIISICTCS] KHUHECTETHYE-
CKas, T.C. NepeIaroas MOCTOSHHYIO JUHAMUKY JBIDKeHHs. CIe10BaTeNbHO, BO TIIaBy
yIiia B TaKOM CITy4ae HeOOXOJMMO MOCTaBUTh MOMCK OTINIArOIBHOM (DOPMBI, COOTBETCT-
BYIOIIEH IO CMBICTY OpUTHHAITY. B 3TOM MOMOIIM TOCTYIHBIE B CETH CIOBApU pUPM
(manpumep, RhymeZone: Rhyming Dictionary and Thesaurus). B utore nckomble mapbt
CJIOB C CEMAaHTHKOW JBMKEHUSI COCTABUIIN: cHAwaemcs — hurrying, cnasHaemcs —
scurrying, 3agixaemca — hampering, cmapaemcs — tampering, Kycaemcs — bitingly,
npabisaemcsi — [push through] mightily, kyevipkaemcs — rattling, [ab nizabroocmeal
yoapaemcs — lick-spittling, evinpamnsemca — [straighten] languidly, naovimaemca —
[rising] timidly, yenaoaemcs — aspiring, saxanisiemcs — admiring, mysicoimes — fleeting
go, kpyorcvimess — dance along, abanipaemcs — [life hands us a] walking stick, cnamui-
kaemcsi — clumsily slip, saeaemcsi — miring, neimaemcsi — enquiring. Ty ke cxemy
MOJKHO TIPOCJIC/IUTh B MIEPBOI YaCTU KaXI0W CTPOKH, TJe GUTYPUPYET «KU3HBY.

[Touck SKBUBANICHTOB JUTA OEIOPYCCKUX (PPa3eosoru3MOB U WAMOM TPHUBET K HC-
MOJIb30BAHUIO B MEPEBOIC HA aHTIIMICKUN y1000BapUMBIX MeTahOPHIECKIX 000POTOB
WJIY K€ OTMHCATENbHBIX KOHCTPYKIMIA: TaK, 6a20H npadiem cnixHyys (CTOIKHYTb ¢ ce0st
BaroH mpooJyieM) HEeJOMyCTUMO ObUTO ObI TepenaTh OyKBaJdbHO, U B UTOTE BHIOOP
OCTaHOBWJICS Ha omucatelbHOi (ppaze — a load of problems vainly tampering; oa 6yn1v6b1
3 canam nokyem npadieaemcs (JIOKTEM MPOTAIKUBAEMCS K KapTOLIKE C CaJlOM) —
to buttered loaves of bread, we push through mightily (xkaptorka ¢ cajaom B 6enopyc-
CKOM $I3bIKE O3HAYaeT CBHITYH )KU3Hb B JIOCTATKE, B aHTJIUICKOM Ta € MBICIIb MOXKET
OBITh TIepeiana (hpa3oit «xiaed ¢ MaciIom»).

LINGUISTICS OF THE TEXT 571



Porauesckast M.C. Becmnux PY/]H. Cepus: Teopus sazvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 3. C. 564—574

3AKJTIONMEHUE

UeMy MOKET HayYuTh 3TOT MHAMBUIYaIbHBIM ONBIT NEPEBOAA MOITUUECKOTO
TEKCTa Ha MHOCTPAaHHBIN s13bIK? OLIEHKA Ka4eCTBa MO3TUYECKOT0 NIEPEBOA — JTO BCEraa
HEKUI JOCTaTOYHO CYOBEKTUBHBIN KPUTEPHIiA, KOTOPBIH, TEM HE MEHEe, KaK yOeTuTeIbHO
nokazana O. CegakoBa, OYEHb YacTO 3aBUCUT OT MJICOJOTMYECKUX YCTAHOBOK, CJIOMKHB-
MIUXCS TPAJUIIMK, a MHOTZIa — OT MacITaboB aBTOPUTETA TOTO MJIM WHOTO MEPEBOIUMKA.
TeM He MeHee, BUIUTCS BIOJHE ONPAaBJaHHOM CJEAYIOLIAs TOYKA 3PEHUsl HA MO3TH-
yeckuil nepeBoa C.I'. Hukonaepa: «KauecTBo TpaJuIIMOHHOIO MEpeBOJa BCETIa OLIEHH-
BaeTcs, IOMUMO IPOUYMX [APaMETPOB, MO TOMY, HACKOJIBKO HUBEIMPOBAaHA, CKPHITA,
,,HE BUIHA" INYHOCTb NIEpEBOUMKA. TBOpUECKast MHIMBUAYAIbHOCTh IEPEBOAUMKA B €T0O
TpyIle, IO CYLIECTBY, Kak Obl He Gurypupyer. HampoTus, yeM MeHbIIIE WHIAWBUIYAIb-
HOI'O BHOCHUT MEPEBOJYMK B Pe3yJIbTaT MEPEBO/A, TEM BBIIIE OLIEHKA 3TOr0 pe3yJIbTa-
Tay» [7]. IMeHHO Takol yCTaHOBKE U cliefjoBajia aBTOp NMPUBEACHHOTO BbIIIE NIEPEBOAA
U MpejJiaraeMoi CTaThu.

[lepBBIM BBIBOJIOM CTAJI0 OCO3HAHHE TOT'0, YTO MEPEBOJOBEIEHUE OCTPO HYKAAETCS
B METO/I0JIOTUUECKUX MUCCIEIOBAHUIX TIO3TUUECKOTO MIEPEBO/ia, B MEHbIIEH Mepe —
B Pa3MBIIIICHUSIX O «BBICOKOM» (MX Ha HACTOSLIMA MOMEHT MPEIJIOKEHO OOJIbIIOe
MHOJKECTBO), @ B 0OJIbIIEH cTeneHn — B pabdoTax PyTHHHOTO, OATAITHOTO, TEXHUYE-
ckoro 1uiaHa. [losTuueckuii nepeBol JOHKEH HECKOJIBKO CHU30MTH CO CBOEH «OalrHu
U3 CJIOHOBOW KOCTH» U MPUOTKPBITH «IBEPU BOCIPUSATHSDY ISl IEPEBOTUUKA-PEMECIICH-
HHKa, KOTOPBIi, €CTM BCTIOMHUTh APHUCTOTEINSI U €r0 MBICIIH 00 HCKYCCTBE, MOXKET
C MOMOILBIO «TIXH3» OCBOUTbH 3TO UCKYCCTBO.

BropeiM, mpakTHYecKrM, BEIBOJIOM Ha OCHOBE MPOBEACHHON pabOThI CTaja orpe-
JIeJIEHHAsl TEXHUKA, METOJI0JIOTUS BBIIIOIHEHHS TO3THYECKOr0 MEPEBOA ¢ PyCCKOro WIn
0eJI0pyCCKOro S3bIKa HAa aHIIIMHCKHUIA: TIOJTHOE YCBOCHUE €TUHCTBA (JOPMBI U COJIEpIKa-
HUSI CTUXOTBOPEHUSI; TOUCK aJCKBATHOW JOMHHUPYIOLIEH CUHTAaKCUYECKOM KOHCTPYK-
IIX; YyBCTBO PU(MBI — MOUCK JOMHHAHTHON MOJENH PUPMOBKHU; KOHICHTPALIHS
Ha 00pa3HOH cUCTEME U CIIOCO0ax ee sI3BIKOBOTO BOIUIOIICHHUS HA TIEPEBOIAILEM SI3bIKE;
BHUMAaHUE K 3JIeMeHTaM (OpPMbI, KOTOPBIMH, TP HEOOXOAMMOCTH, MOKHO TIOKEPTBO-
BaTh PaJI COXpaHEHUs (PaKTyaTbHOTO, KOHIIENTYAIFHOTO M ACTETUYECKOTO [8] CMBICIIOB.
CynuTth 0 Ka4ecTBe MepeBo/ia MOKHO TPH IIOMOIIY BepH(PUKAIIIHN — aHATHU3a BOCIIPH-
STUSL PE3YIBTUPYIOIIETO TEKCTa HOCUTENSIMU sA3bIKa. [lepeBoj] M0331un Ha MHOCTPAaHHBIH
JUTS TIEPEBOTYMKA SI3BIK — MPH 00s13aTEIHHOM YCIOBUH MPOGECCUOHATBLHOTO BIIAJICHUS
000MMHU SI3BIKAMU — MOJKET CTaTh HOBBIM U JIOCTATOYHO MPOTPECCHUBHBIM IIIArOM B pas-
BUTHUU MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUKA HAPOIOB.
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HARD PROSE OF POETRY TRANSLATION:
POETRY WRITTEN NOT BY A GENIUS,
TRANSLATED NOT BY A NATIVE SPEAKER...

Marina S. Ragachewskaya

Minsk State Linguistic University
21, Zakharova st., Minsk, Belarus, 220034

Abstract. The article deals with a practical analysis of translation strategies used for the translation
of poetry from the translator’s native language (Russian, Belarusian) into a foreign one (English).
The academic literature on the theoretical problems of poetic translation is scarce, therefore, in their work
a translator relies on publications that have an empiric character.

The main goal of the article is to single out specific translation strategies and methods for the
translation of poetry into a language which is foreign for the translator. The research was conducted with
the use of anonymous material, for ethical reasons, and it is based on the author’s own translation of two
poems and subsequent analysis of the strategies applied.

Special attention is paid to the consistent application of such techniques as defining the general
syntactical structure of the source poem, identification of images and stylistic devices for the realization
thereof, adherence to the dominant elements of the given poetic form — metre, rhyming pattern, syntactic
emphases. A separate and final stage of translation is verification, e.g., checking the acceptability of the
resulting text against a native speaker’s perception.

While working with complex syntactical constructions and multiple metaphors, the author of the
article has included one more stage: search for phraseological equivalents in English. Besides, it is worth
analyzing the omissions and additions, and a balanced approach to the necessity of “sacrificing” some
of the poetic elements of the original text.

The article also provides references to the dictionaries of rhymes, which are indispensable sources
for poetry translation.

The theoretical significance of the article consists in its contribution to the study of means of rendering
poetic structures and imagery from Russian/Belarusian into English.
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The practical value of the article consists in a detailed empirical analysis of consecutive steps and
strategies when doing poetic translation. The main conclusions and concepts of the article can be used
in the university teaching, in general and special courses in the theory and practice of fiction and poetry
translation.

Key words: poetic translation; thymed poetry; rhythmical structure; syntactical structure; poetic
imagery; the rhetoric of the poem; poetic metaphor; equivalent; verification
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KBOnrPocy o MECTOMMEHUU O4NH O4HOIO

N.B. Tpydanona

Mockosckuii LleHTp pa3BUTHSA KaJPOBOTO MMOTEHIHANIa 00pa30BaHUL
Asuayuonnwlii nepeynox, 6, Mockea, Poccus, 125167

AKTyaJIbHOCTh W30paHHOM TEeMBI 00YCJIOBIICHA TEM, YTO B JMHIBUCTHYECCKOM JIUTEPATYpE HEOJHO-
3HAYHO TPAKTYETCs 00BEM BO3BPATHBIX MECTOUMEHHA, C OHOM CTOPOHBI, CYLIECTBYET HECKOIBKO Pa3HBIX
KIaccU(UKaIii MECTOMMEHHIT 10 CEMaHTHKE, C IPYrOl CTOPOHBI, MECTOMMEHHE 00UH 00HO20 OTHOCAT
K pa3HBIM CEMaHTHYECKHM paspsinaM. OOuH 00Ho20 He OBUIO MPEAMETOM CIICIHAIBHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO
uccienoBanus. Llenpro aBTopa sSBIsieTCs] 000CHOBaHUE MPUHAICKHOCTH 00UH 00HO20 K BO3BPATHBIM
MECTOMMCHHMSIM M YCTaHOBJICHHE €0 MECTa B TPYIINC BO3BPATHBIX MECTOMMEHHI. Martepuain ObuT coOpaH
HamH B HaIlMOHAJIBHOM KOPITyCe PYyCCKOro s3bIKa. MeTox MOACTaHOBKH HAa MECTO 0OUH OOHO20 MECTO-
HUMEHUS Opye Opyea MO3BOJIUI TIOIYYUTh CIICAYIOIIIE BEIBOABL. Y 00UH 0OHO20 CYIIECTBYET MHOXXECTBO
OMOHHMOB CpeI¥ IIPUJIaraTebHbIX, HAPEUUii, COF030B, BBOIHBIX CJIOB. BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE 0OUH
00HO020 BO BCEX MaJEKHBIX (POpPMAxX JOMYCKAeT 3aMeHy Ha dpye dpyaa, €r0 OMOHUMBI HE JIOITYCKAIOT TaKOH
3aMeHbl. MeTO/1 MOICTAHOBKH Opye dpyea Ha MECTO 0O0uH 0OHO20 TIO3BOJISIET YCTAaHOBUTD, UTO TEPE]l HAMH:
BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE WM (hPa3eoIOru3M, IPHHAUISKAIINI K JPYroi YacTy peyr. B BUHUTEIBHOM
HaJieKe aHATM3HPYeMOe MECTOMMEHHE MMeeT (GOPMBI [T 3aMEIICHHS] HIMEH OJIyIICBICHHBIX U HEO/yIlCB-
JICHHBIX CYOBCKTOB, HE BCETIa BO3MOYKHA €ro 3aMeHa Ha Opye Opyeda B IPYTHX MajekKax, KOTaa CyObeKThI
OJIMHAKOBOTO AeicTBHA — He JHia. OOuH 00HO20 OTHOCHTCS K OJYLICBICHHBIM M HEOIYIICBICHHBIM,
a dpyz Opyea 10 TIPEUMYILECTBY K OJYIICBICHHBIM. Pe3yabpTaThl JaHHOTO MCCIICOBAHHS MOTYT OBITH
HCIIOJIB30BaHbI B JIKCUKOrpadiu IIpH YTOYHEHHH YacTePeIHON NPUHAICKHOCTH OMOHHMOB 00UH OOHO20
U B MopdoIoruu npu pa3paboTke CEMaHTHUSCKUX KIIACCU(HUKAINI MECTONMEHUIA.

KuarwueBble cioBa: MCCTOHMMCHHA, CCMaHTUYCCKAA KJ'IaCCI/I(I)I/IKaL[I/IH MeCTOPIMCHPIﬁ, BO3BPATHELIC
MCCTOUMCHH, B3aUMHBIC MECTOUMCHUS, ONPECACIUTEIIBHBIC MECTOMMEHUA, OAUH OAHOI'0, OAUH JApYroro,

IpyT apyra, anagopa

BBEAOEHME

[Ipu TpaaAMIIMOHHOM MOHUMAHWU MECTOMMEHUN K BO3BPATHBIM MECTOMMEHHIM
OTHOCST TOJIBLKO OJHO CI0BO — Mectoumenue cebs [1. C. 36; 2. C. 360; 3. C. 563;
4.C. 48;5.C. 146; 6. C. 21]. Ilpu pa3HbIX BapuaHTax HIMPOKOI0 IOHUMAHUSA 00beMa
BO3BpaTHBIX MECTOMMEHHI B X COCTaB BKJIIOYAIOT emie dpye opyea [7. C. 172; §;
9.C. 11;10. C. 256—258; 11. C. 82; 12. C. 198; 13—15; 16. C. 18; 17. C. 231], opye
opyarcky [8. C. 13; 13; 16. C. 18], 0oun opyeoeco [8. C. 13] 1 0o0ur oonoeo [8. C. 13; 13].

BosBpatHoe MecTonMeHue OTNpeIessitoT B COOTBETCTBUU C T€M, KaKylo (DyHKITUIO
MECTOMMEHHWH CYUTAIOT OCHOBHOM: 3aMecTUTeNbHYO [ 18—24] unu ykazarensHyo [25].

FUNCTIONAL GRAMMAR 575



Tpydanosa U.B. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 3. C. 575—594

[Ipu BTOpOM MOJIX0/1€ MUIIYT, YTO BO3BPATHOE MECTOMMEHHE YKa3bIBAET HA TO, YTO
NeWCTBHE, COCTOSHUE PaclIpOCTpaHsieTcst Ha cyObeKT, 0 KoTopoM uzet peus [2. C. 360],
Ha MPEAMET, KOTOPBIH SIBIISETCS 00BEKTOM cBOero codcTBeHHoro neictaus [3. C. 536],
yKa3bIBaeT Ha TOXKIECTBO cyObekTa ¢ o0bekToM [5. C. 146]. PeanbHoe 3HaueHHe BO3-
BpPaTHOTO MECTOMMEHHUS onpeiensieTcs: 3HadeHueM nojexariero [3. C. 536].

IIpu nepBoM ojxojie MUIIYT, YTO CTaHAAPTHBIHN cr10co0 yrnoTpebsieHHs: BO3BpaT-
Horo mectonmennst — aHadopuueckuii [10. C. 258]. «Ob1ee 3HaueHHe BO3BPATHOCTH
nposiisieTcs B crenuduke anapopuueckoil GyHKIMH: BO3BPATHBIE MECTOMMEHUS
OCYILECTBIISIIOT BO3BPAT K BBICKa3bIBAHUIO, YACTBIO KOTOPOrO OHU sBisitoTCs. [Ipruem
CyTh yCTaHaBIIMBaeMON aHa()OPUUECKON CBSI3M — OTHONICHUSI KopedepeHTHOCTH,
TO €CTh COBIaJICHHE pedpepeHTa BO3BPATHOIO MECTOMMEHHS B peepeHTa IPyroro uieHa
BbICKa3bIBaHMsI (Jaie Bcero cyonekra)» [8. C. 4].

C.A. KpbUIOB [1€IUT MECTOMMEHUSI HA JIEUKTUUECKHE U KBAHTOPHBIE, BHYTPU JEHK-
THUYECKHX BBIJIEISIET CUTYIIMOHHO-IeUKTHYeCKre (JInyHble | U 2 nmuia, yka3aTeabHbie)
¥ KOHTEKCTHO-JIEUKTHYECKHE (aHa(hOpUIECKHe, OTChUIAIOIINE K BBHICKA3bIBAHUIO, B KOTO-
poe OHU BXOJST), CPEIU HUX BO3BpPATHOE ceOs M B3auMHOE Opye opyea [26. C. 9].
[1. TTunep BobInenser 11 BO3BpaTHBIX MECTOMMEHUI U JEIUT UX HA MECTOMMEHUS BHYT-
pEeHHEH U BHEIIHEeH XapaKTepUCTUKU. B dncie nepBbIX OH Ha3bIBAET cebs, B UUCIIE
BTOPBIX Opye Opyea [11. C. 82]. Y mecToumMeHust dpye opyaa BHIIENACT 1B 3HAUYCHHUS:
B3aMMHOCTbH JICCTBUA M HECOBMECTHUMOCTH JIByX CYOBEKTOB B IIPOCTPAHCTBE WIIH
BO BpeMeHHU (Opye neped opyzom cmosiiu, opye 3a opyeom evixoounu) [11. C. 84—285].

A.B. Ucauenko [27] mecTroumenue opyz opyea CUUTAET OTHOBPEMEHHO BO3BPATHBIM
u B3auMHbIM. A.D. ["aiiHyTaMHOBa KBaMULIUpYyeT Opye dpyea KaK B3auMHO-BO3BpAT-
Hoe [2. C. 5]. B.H. Murupusn, A.B. Kpsuios [28. C. 70; 29; 26. C. 9] oTHOCST K B3auM-
HBIM MECTOMMEHUsIM Opye opyea, M.W. Otkynmukosa [30. C. 66—67] opye opyea, ooun
opyeoeo, opye opyaicky, YO.W. Jlenenés [31. C. 71—73] opye opyea u 0oun 0oHoeo.

W.E. llysanoga [32. C. 17—18] xBamuduimpyer opye dpyea Kak OnpeeuTeIbHOE
MECTOUMEHHE, KaK (pa3eoI0ru3upOBaHHBIA BApHAHT MECTOUMEHUS OpY2Oll.

A.A. KambIHMHA BBIAETSIET pa3psil MECTOMMEHUM O3 Ha3BaHUsI U BKIIFOUAET B HETO
dpazeonoruszmMel dpye opyea u ooun opyzozo [33. C. 129—130].

B.N. [Janb y crioBa 00un BBIACTSACT 3HAYCHHUE «JIPYTON», OTIMYHBIA OT TAHHOTOY,
HO WUTIOCTPUPYET €ro MPUMEPAMH C 00UH 00H020. Q0uHn 00H020 Kpauie. OOuH 00HOMY
He ykaz. Qoun 00nomy ne sepsam. Q0uH 00H020 (00HO 00HO20) cmoum [34].

H0.1. Jlenenés nepeuncimnil «TOIbKO HEKOTOPBIE» TJIaroiibl, ¢ KOTOPbIMHU YIIO-
TpebnsieTcst opye opyea. 1o: 1) BUiETh, HEHaBUIIETh, Oepedb, 3aIIUILIATh; 2) TOBEPSITH,
MIOMOTaTh, MEMIaTh, 3) IFOOOBATHCS, BOCXHIIATHLCS, OBITh JJOBOJIBHBIM WIJIM HEIOBOJILHBIM
IpyT Apyrom, 4) ocTtaBaThCs, CTpagaTh APYyT 0e3 Opyra; 5) ycraBaTh, OTBEPrHYThCH,
OTIAIMTHCS APYT OT Apyra, 6) CTapaThCsl, paboTaTh, XKUTh IPYT IS APYTa, 7) CTPEMHUTHCS,
MPUOIIIKATHCS, TTMTaTh KaKOe-TMO0 YyBCTBO, 00OpaIaThcs APYT K ApyTY, 8) BCTpeyaThes,
CCOPHThCS, paThCs, 00POTHCS APYT € IpyroM, 9) o0s3bIBaThCS, 331aBaThCsl, KPACOBATHCS
npyr nepen apyrom, 10) 3a6otutbes, 3a0bIBaTh, BCHOMHHATH, PACCKA3bIBATh APYT
o apyre [31. C. 71—73]. 3aberas Bnepen, CKaXeM, YTO 00UH 00OHO20 TOXE yHnoTped-
JISIETCSI ¢ JAHHBIMU TJ1arojiaMu.
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A.®. TaifHyTAMHOBA POAHATM3UPOBAIA YIOTPeOIeHHE MECTOUMEHHUS Opye Opyed
C IPOU3BO/IHBIMU NPEATIOraMH HAGCmMpeyy, Hanpomus, Kpome, 61a2o00aps, Hanepekop,
Hanepepes, MUMo, NPOmus, nocie, nooie, 603ie, O3, OMHOCUMENLHO, CK8O3b, BOKPY2,
Heoaneko om, 3a cuem, 8 omuouleHuu, psoom c¢ [8], Kpome TOro, U3y4mia CHHTaKCH4e-
ckue QYHKIUU Opye Opyea M YCTAaHOBWIIA, YTO JAHHOE MECTOMMEHHE MOXET OBITh
JOTIOTHEHHEM, 00CTOATENLCTBOM, onpeaencHueM. A.@. ['alilHyTAMHOBA cUUTALT Opye
Opyey cneniu()UIecKUM MECTOMMEHHEM PYCCKOTO SI3bIKA U YTBEPIKIIAET, YTO «B WHBIX
CIIaBSIHCKUX S3bIKaX PyCCKOMY MECTOMMEHHIO Opye Opyea HET IPSIMBIX COOTBETCTBUIM
(MOT'YT UCTIOJIB30BATHCS (POPMBI, AHATIOTUYHBIE PYCCKOMY 00uH opyeoeo)» [8. C. 13].

Bosnpiie apyrux JMHMBUCTOB BHHUMaHHMS MECTOMMEHHUIO OOUH OOHO20 YIENWi
M.A. HlenskuH. O MECTOMMEHUH cebs OH MHUIIET cieayromiee. Bo3BpaTHoe MecTonme-
HHE ceOs1 YKa3bIBaeT HA MPEJAMETHI, KOTOPBIE SIBIISIOTCS OOBEKTaMH, COBIAIAIOIINMU
C CyObEeKTaMH.

Bo3BpatHoe MecTonMeHHe BBIMONHSAET aHAPOPUUYECKY0 (YHKIMIO BHYTPU TIPE.I-
JIOKEHUS 110 OTHOLICHHUIO K JIFOOOMY HOCHTEIIO JaHHOTO ACWCTBUS WIIM COCTOSIHUS.
[Ipenmer, Ha KOTOpBIN yKa3bpIBaeT BO3BPATHOE MECTOMMEHHE, MOXKET 3aHHMAaTb
HE TOJIBKO TTO3MIIHIO TIO/JIeXKAIIIET0, HO U JIPYTHe CHHTaKCHUeCKUe Mo3uinu. Bo3epaTHoe
MECTOMMEHHE ceOsi COOTHOCUTCS TPEKJIE BCErO ¢ COOCTBEHHO JIMYHBIMUA MECTOMMEHHUSIMU
5, Mbl, OH B TAYHOM YIOTPEOJICHUH U C CYNIECTBUTEILHBIMA — Ha3BaHUSAMH JIIO/ICH;
B MEHBIIICH Mepe C CYIIECTBUTEILHBIMA — Ha3BaHHUSIMH JKUBOTHBIX. Pexe BcTpeuaercs
yrotpedieHre MECTOMMEHHS TI0 OTHOIICHHIO K HEOIYIIEBICHHBIM CYIIECTBUTEIILHBIM:
pacxoowl, onpasdasuiue cebs, Komeous, 3aKaouasuias & cede n0008HYI0 UHMPUSY
[13. C. 30]. ®opmMa enuHCTBEHHOTO YUCIIa ceOs SIBISETCS CEMAaHTUYECKU HEUTpau-
30BaHHOM, TaK KaK 3aMelaeT Kak MMeHa CyObeKTOB B (hOpMe €AMHCTBEHHOTO YHUCIIA,
TaK ¥ MMeHa CyObEeKTOB B (pOpME MHOKECTBEHHOTO UMCIA: Dmu 100U cebs He a0osam,
He bepecym.

Bo3BpaTHbIe MECTOMMEHUS OH MOPA3ZCISIET Ha JIMYHO-BO3BPATHOE MECTOMMEHHE
cebs M B3aMMHO-BO3BpaTHoe opye dpyea [13. C. 28—32]. B3anMHO-BO3BpaTHOE MECTO-
MMEHHE CEMaHTUYEeCKH HAlIOMUHAET BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE cehs, HO B OTIHYHUE
OT HETO YKa3bIBaeT Ha 0OBEKTHI, TOXKIECTBEHHBIE PA3HBIM HOCUTENSIM OTHOTO U TOTO Ke
neicTBus. B3aMHO-BO3BpaTHOE MECTOMMEHHUE Opye dpyaa BBITIONHAET aHA(OPUIECKYIO
(GYHKIHIO BHYTPH MPEIJIOKCHHSI 10 OTHOIICHUIO K JIIOOBIM HOCUTEIISIM JICHCTBHS.
OnHaKo B3aMMHO-BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE MOXKET 3aMEHATh U IMEHA 00BEKTOB MITH
HE MMETh HEMOCPEICTBEHHOT0 NMOJUYMHEHHS NpeauKary: OH cpasHul poman u nvecy
opye ¢ opyeom. Ilems u Bansa npucmanvho creounu 3a owuokamu opye opyea. CeMaHTh-
yeckasi OJIM30CTh B3aHMMHO-BO3BPATHOTO M BO3BPATHOI'O MECTOMMEHHUI OOHApyKHUBaeTCs
TaKKe B TOM, YTO MEPBOE MECTOMMEHHE B (hOpME TBOPHUTENBHOTO MaiekKa U JaTeIBHOTO
najie)ka CHHOHUMHYHO BTOPOMY C IPEIOroM mexcoy: OHu 0 4uem-mo OHCUBIEeHHO
2080punu Opye ¢ Opyeom / mexcoy cobot. dmu ompe3Ku pasHvl Opye opyey / mMericoy
cobou. B3anMHO-BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE YIOTpeOIsieTcsl pyu 0003HAYeHHH B TIpei-
JI0KEHHH MHOYKECTBEHHOCTH Pa3HbIX CyOBEKTOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh MPEICTABICHBI
(bopMOii MHOYKECTBEHHOTO YHCIIA CYIIECTBHTENHFHOTO WM MECTOMMEHUS, COUMHHTENb-
HBIM COYETaHHEM CYIIECTBUTENBHBIX MM MECTOMMEHUH, KOIMYECTBEHHO-MIMEHHBIM
LEJIBHBIM CJIOBOCOYETaHHEM, (POPMOI MHOKECTBEHHOTO YMCIIa TIaroja.

FUNCTIONAL GRAMMAR 577



Tpydanosa U.B. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 3. C. 575—594

VY B3aMMHO-BO3BPAaTHOTO MECTOUMEHUs Opyey opyzy M.A. lllenskun Belensier
Pa3rOBOPHBIE BAPUAHTBL: Opye OPYIHCKY, 00UH Opye02o, 00uH oonoeo [13. C. 28—32].

/Jlpye opyea mogo0OHO cebs U3MEHSIETCA 10 MajiekaM U He UMeeT (POpPMBbI UMEHHU-
TEJBHOT'0, IIPU ITOM U3MEHSETCS TOJIBKO BTOpasi 4acTh. B 00un 00nozo n3meHstoTcs
nepBasi 4yacTh MO POAaM: 0OUH 8 0OUH, OOHA 8 OOHY, OOHO 8 0OHO, BTOpPAs 4acTb
0 T1aJIe’KaM.

YV BO3BpaTHOTO MECTOMMEHUS 0OUH 00HO20 B PAa3HBIX MACKHBIX (hopMax MHOTO
OMOHHUMOB CPeIX JPYTHX YacTel pedr, MHOTHE M3 HUX OTPaXEHBI B TOJKOBBIX U (pa-
3€0JI0TMYeCcKuX cioBapsx. Hamp., BBogHOe cioBo. «OIHO K 0JHOMY (pasr.) — BBOJIH.
CJIOBO B 3HAau.: 320/IHO, K TOMY €, KCTaTH, OJIHO BMecTe ¢ ApyruM. [lummu B ueTsepr,
OJTHO YK K OZJHOMY, @ MOXET B IATHHILY, @ MOXXET U B Cy0OOTY, — sI IOJKEH y BIOBBI,
y JAOKTOpIIX KpecTuThb. ['puboenon» [35]. 3HaueHUs «IIOXOXKM» U «OTOOPHBIE» Y 00UH
K OOHOMY, 00UH 8 00OH020, OOUH 8 OOUH, OOUH 8 0OHO20, OOUH K OOHOMY, 00OHA K OOHOU,
00HA 8 00HY, 0OHO K 00OHOMY, 0OHO 6 0OHO OTTUcaHbl B [36—38].

B.M. Moxkuenko, T.I'. HukutuHa npuBoAsT B CBOEM CIIOBape CIAEAYIOUIUE TUATCKT-
HbIe (PPa3eoIOTU3MBL: 0OUH NO OOHOMY B 3HAUEHUHU «OJHOMY 32 JIPYTHM, KOKIOMY»
(kapenbCcKkoe); o0Ha Ha 0OHy B 3HAYCHHH «HaeAuHe, 0e3 ceuaerenci» (B [Ipukambe),
00uH 00 00uH B 3HAYCHUU «00 OUEHBb IMOXOXKUX, OJMHAKOBBIX MPEIMETaX, JIIOIX)
(BoNrOrpajzICKoe), 00HAa no0 0OHY B 3HAYCHHUH «O PAIE TMOXOKUX MPEAMETOBY (CHOUp-
CKO€), 00HO 8 0OHO B 3HAYEHUH «OJIMHAKOBOY (BOJITOTPAJICKOE), 0OUH HA OOHO B 3HAYE-
HHUU «BIJIOTHYIO» (KapelbCKOe), 00uH Ha 0OuHe B 3HAYEHUU «OJAMHOKO, OTJEIbHO»
(psi3aHCKOE), 00HO NpU 00HOM B 3HAUYEHUH «OJTHOBPEMEHHO» (KapeibCcKoe), ecmb 00UH
00H020 B 3HAYCHHUH «BPEIUTH, OCTOSHHO MPUYUHATH HEMPUATHOCTH APYT APYTY»
(cubupckoe) [36. C. 461].

BosBpaTHOe MecTomMeHne 0003HauaeT OOBEKT JACHCTBUS, COBMAIAIONINN C CyOh-
€KTOM TOTO XK€ ACUCTBUS. MeCTOUMEHHS Opye Opyed U 0OUH 0OHO20 YHOTPEOISIOTCS
B CUTYaIlMH C IByMsl (HECKOJILKUMH) CYObEKTaMH M JIBYMs (HECKOJIILKMMH) 00bEKTaMHU
JEWCTBHS, TIPH 3TOM KaXKIbIii CYOBEKT SIBIISIETCSI OOBEKTOM JICHCTBUSI IPyroro CyObekTa.
pye opyea i 00un 00H020 0003HAYAIOT CYOBEKTOB M OOBEKTHI B3aMMHO HAIPaBICHHBIX
JIeWCTBUM.

OCHOBHA4Y HACTb
BecnpepnoxHbiii poanTesibHbIA NafeX o4gnH O4HOIro

OnavH ogHoro — BO3BpaTHOE MECTOUMEHNE

[Ipu crenenn cpaBHEHUSI 0OUH 00HOO SBISIETCS CKa3yeMbIM, TOJUIEKAIIee BbIpa-
KeHO (OpPMOI MHOKECTBEHHOTO yrcia. CTeNeHb CpaBHEHHUS! BXOJIUT B COCTaB IIETBHOTO
CJIOBOCOYETAHUS C 00UH 00H020. OOuH 001020 B JAaHHOM Clly4ae HE MOXKET OBITh
3aMEHEHO Ha Opye Opyead, HO 3aMEHSICTCS Ha 00Ul 0py2o2o.

Capaganvl 00un 00H020 1yuuie, babvl ce 2nasa NPoiA0am Ha GPAHmMuxy: no 60pomy,

1O NOO0OY, NO WUPOKUM HA NOOOIAX 0OOPKAM NO3YMEHMUKU PA3Hble KAHUMETbHbLE,

npowuexu 0a nyeosku (C. Kitbrakos. Kas3p mupa).

Y nezo 6vin nonon cmon oemetl, u 00un 001020 menvuie (C. Cemenos. Jemymika Nnbs).
Kusampwi, komeouu, rumunayuu, a 6 nyoauky evitioeuib — 0OUH 00HO20 UMeHUmell
(A. @er. Iamromika u ABOOPOIHBIN Oparelr).
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PoauTtenbHbliA NageXx c npeasioramu

OaunHy /ot /ansa/okoso /6e3 / npoTus 04HOro —
BO3BPATHOE MECTOMMEHME
Ooun 001020 ¢ npednoeom y ynompebiaemcs npu 21a2onax UHmeiieKmyaibHol
desmenvHoCmu, pedu. BozmodicHa cunoHumuieckas 3amena Ha opye y opyea. Ooun
om 001020 0003HAYAET OOJIBIIYIO OTJICIIBHOCTh CYOBEKTOB OJMHAKOBOTO JACHUCTBUS, Opye
om Opyz2a — OOJBUIYIO CIIMTHOCTb, CITAsTHHOCTb.
Onu co [l]ykapem 00un y o0nozo obyuaromcs... (M. lllonoxos. [TogasTas nenuHa).
JKumenu 600bwe 6ce uHmMepecyromcs 3Hams U 00UH y 00HO20 CNPAUUBAION, KO20d

6yoem koponayusl... (V1. EBHeBY MOCKOBCKHE TOJKH U CIYXH B JOHECCHHUSIX CEKPETHOTO
areHra orctaBHoro maiiopa .M. EBHeBHua).

C MpeajioroM om MECTOUMCHHUE YHOTpeﬁJIHCTCH Ipy 1ryiarojiax MEeCTOIOJI0XKCHUS.

B enyxux wawax no bepecam Enuces, opyeux pex u peuyuiex pazbpocanvl maexicHule
Xymopa, «CmaHKuy, 00uH om 00H020 Ha Hedemo, a mo u Ha mpu nedeau nymu... (FO. Tpu-
(hoHoB. OTOIIECK KOCTpA).

U mym 5 noHsAn, 4mo nooouIU Ml C CbIHOM K 2ePMAHCKOU CMOAUYe pasHulMy Hymsi-
MU, HO HAxooumcsi 00uH om 00Ho20 nooauzocmu (M. llonoxos. Cyns6a yenoBeka).

C npennioramu Oe3, 07151 MECTOMMEHHUE YIOTPEOIIeTCs MPH TJIarojiax co 3HaYeHHEM
(OKUTBY, «JIeaThy, «paboTaThy.

OQoun 6e3 001020 NPocmo Kcumsv He Mo2au. Beeeda emecme, 0oun 3a 00H020 U 0OUH
ona oonozo (I1. arpebensubrii. uso. I[lep. U. KapabyTtenko).

C npeasioramMu 0KoJ10, 60371 MECTOUMEHHUE 00UH 0OHO20 YTIOTPEOISIETCS TIPH TJIaro-
JIaX MECTOIOJI0KEHUS.
Oxpysrcunu 0epesHIo mak, Ymo cuoeiu 00UH OKO0 00H020, 00UH 0KOJI0 00HO20...
(A. Anamouu, 5. bpeute, B. KonecHuk. S 3 orHEeHHOM JepeBHH... ).
U cenesnvie kposamu, OueHb MHO20 JHCENE3HbIX Kpogamell, OHU 0OHA 60371e 0OHOU
cmoam (C. AnexcueBud. BpeMs ceKoHI X3HT).

[Tpu rrnarosax B 3HAYEHUH «CPAKATHCA» OOUH NPOMUE 0OHO20 SABISIETCS BO3-
BpaTHBIM MECTOMMEHHEM.
Omueeo ne dsadyams npomus 0gaoyamu? Omuezo He 00uH npomue 00Ho2o? Huxak
00HO He noeuurnee opyzozo (JI.H. Tonctoit CeBacTonoiabCcKHe paccKasbl).
Pebama, evl ux ne nepebezaeme, nocmaes 00UH HPOMUE OOHO20 — 6CE 8bl OKANCEMECH

cnabee (. Tymanos, A. By6HoB. OT cBoeil mtpadHoit 10 uykoif — 3a 6 cexyHn! //
Cogetckuii criopt, 2004.03.23).

Bo Bcex mepednciieHHbIX CIydasx BO3MOXKHA 3aMEHa 00uH 00H020 Ha Opye opyea.

OavH A0 04HOro — ONPenenUTeENbHOE MECTOMMEHNE

OnpenenuTenbHOe 00uH 00 00HO20 3aMELAETCsl OTIPEETUTEIbHBIM MECTOMMEHHEM
6ce, Ha €r0 MECTO HEBO3MOXKHO IMOJICTABUTH HU Opy2 00 Opye, HH 00UH 0py202o.

Cobpan éce ockoiku, 00UH 00 00H020. Bce npumepsvt 00un 00 00H020 pewiun. Bee
O1uHbL OOUH 00 00HO020 Cbell.
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BecnpepnnoXxHbiii AaTesnibHbIA Nagex

OauH oHOMY — BO3BpPaTHOE MECTOUMEHMEe

B pgarearHOoM maacKe MCCTOMMCHHUC yrIOTp€6J'I$I6TC$I IpH 1rjarojax M3MCHCHUA
TOJIOKEHMA B IPOCTPAHCTBE U IJIarojiax Co 3HaYCHUEM «1aThb», «IIOAaTb», IPH IIpujara-
TCJIbHBIX, YKA3bIBAKOIIUX HAa POACTBO, IIPHUBA3AaHHOCTD. B 06oux ClIy4dasdax ABJISACTCA
JOIIOJTHCHHUECM. CuHOHMMHYHAS 3aMeHa Ha 0py2 0py2y BO3MO’KHA BO BCEX ClIydasix.

byoem mam ¢ moboii, @eds, scmpeuamuvcs uysicue 00un 00nomy... (M. 1llonoxos.
Tuxwuit on).

Hy, auzum, o0un 00nomy Ha nieyu mai Ha 20108y cmarogumcs... (A. CepadumoBuy.
JKenesHbIil MOTOK).

Xawnwt smu, konu 6 008enocy Opye opyea u3 800bl 8bIMAUNMb, MAK 00UH 00OHOMY Obl
pyku ne nodan (B. [lams. Pacckas 06 ocane kpenoctu ['eparta).

AdaTtenbHblVi Nagex ¢ npegjioramm

OauH K OJHOMY — BO3BpaTHOE MeCToOnmMeHne

Bo3BparHoe mMecTouMeHue 0our K 00HOMY YIOTPEOISeTCs PY TJIarojiax JIBHKe-
HUs. 3aMeHa Ha Opye K Opy2y BO3MOXKHA.

Ecnu komy uz nac onpedenum cyovba ymepenms 6 0moanieHHetiuux Kpasix, mo CmaHem
00uH K 00HOMY e30umb Ha noumogvix (W. Jlanun. JIneBHuk. 1817).

V MECTOMMEHHUS 00UH K oanomy MHOI'O OMOHHMOB.

OauH K OJHOMY — UM4A npunaratesibHoe

Ooun Kk 00HOMY YTIOTPEOISIeTCsl KaK aIbeKTUBHBIN (PPa3eoIoru3M cO 3HAUCHUSIMHU
«IOXO0XKW» WIH «OTOOpHBIe». B 3HaUeHHH «TIOXO0XKHU(€)» 00UH K 0OHOMY BBITIOTHSET
CHHTAKCHYECKYIO (DYHKIIIO CKa3yeMOro, PeXke OIpe/ecHus. B 3HaYeHUN «OTOOPHBIC)
00UH K 0OHOM) SIBIISIETCS B MPEJIOKEHUU CKAa3yeMbIM NP MOAJIekKAIIEeM B (hopme
MHOXEeCTBEHHOT0 uucia. Ha dpye k opyey He 3aMeHseTCsl B 000UX CITydasx.

A enasHnoe: a Hukoz0a bonvuie, 00 KOHYA OHell CBOUX, HE YBUNCY 8 0OHOU KOMHame
MmaKo2o MHOJCeCmsed, 00UH K 00OHOMY no0obparubix, naowux aooei (JI. UykoBckas
[Ipomecc uckmoYeHHS).

leenaoyamv nokonenutl npedxos — u 6ce uzeepeu, 00un k oonomy! (E. 1Bap.
OOBIKHOBEHHOE UY/I0).

Kax 6ycot — / 00un kK 00HOMY OeHeuku 3eMHOU / odcepenvem yeewanu / wap, a mol —
nocuou, / 0X1a0ucb 8 0OUHOUKE, CMUPU C800 MOJIO00CHb, / padocmuocmy, scap (H. Acees.
Ero yauBepcuretsr).

CmoavKo dHce ColHOBell MYHCUK NOOHAN, U 6ce 00uH K 00nomy (A. JIuBepoBCKuil.
XKypanunas poauna. Pacckassl OXOTHHKA).

Ona He cmo2na ux cocuumamy, MoabKO pA3Iuyuld, Ymo 9mo HACmoswue, 3aKamyguu-
posanHble N0 ysem NyCMvlHU msdiceable MAHKY, 6ce KaK HA noooop, 00uH K 0OHOMY
(B. Muxansckuii. Xpam Cornacusi).

Keopul Ovi1u 00un kK 00HOMY, 8Ce Kaxk Ha NOOOOP: 8bICOKUeE, CyKacmuvle, ¢ MASKOU 3ejle-
Hotl xeoetl (I'. MapkoB. CTpOTroBBHI).

Myacuxu y /[pemosa 00uH K 00HOMY — He CKOCODOUeHbl YUHUSMOM, He OKPUBLEHDbL
3710001, He ceopbaenvl omyaanuem (3. Uoparumosa. Tpasma. [Tokazanus norepreBiueit //
Oromek, 1991, Ne 16).
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OauvH K 0oAHOMY — Hapeuune

[Tpu rmaronax MeCTONOJIOXKEHUS, pa3MELEHUs 00uH K 0OHOMY UMEET 3HaUeHue
«BILUIOTHYIO» M SIBIIIETCSA HapeuueMm obOpasza JNelcTBus. /[pyey Kk opye MOJICTAaBUTh
Ha MECTO 00UH K 0OOHOMY HEBO3MOXKHO.

Tpeonocenus pacnonazaiomest 00UH K 00HOMY, KAK CIPOYKU 8 CIUXAX WL 8 XOPOUeM
omueme (H. Ennceer. B ynpsbkke ¢ BekoM).

Hepanu cxonvskue 6auku gonapeii Ha MOKPbIX OVIbIHCHUKAX, VIOHCEHHBIX NIOMHO,
00UH K OOHOMY, NOOOOHO CKONb3KUM YXMbLIKAM Ha auyax 3ana (A. Bo3HeceHCKui.
Ha BupryansHOM BeTpy).

Lllecmb pazHoMacmHblx cmMon08, COOPAHHLIX y COCeOel, CIMOSIIU MOPYAMU OOUH
K 00HoMmy 60 Osope (I'. lllepbakoBa. Ax, Massl...).

Hy kmo 6b1 moe ysHamv 6 ussuHOM yenoseke 60 (hpaxe ¢ YePHOU 8 BUUIHEBYIO KDANUHKY
6abouke, ¢ npu4ecKol, 20e B0JI0COK NPU2LAN}CceH O0UH K 00HOMY, KMo Obl MO2 Y3HAMb 6 HeM
npedicHe2o MnokeHmbvesa, Heuecano2o u Hebpumozo, 6 CmapoM 3aMyCONEHHOM NUONCAKE
u oepomuuix pabouux bomunxax? (FO. Azapos. [Tomo3peBaeMbIii).

Y O. Manjenbuirama BCTPETHIIOCh Hapeuue 0OuH K OOHOMY CO 3HA4YCHHUEM
«CTUIOUIBY.

H onsimo k paenodywinoii omyusne JJukoii ymkou e3oebemcs ynpek, — A yuacmeyro
6 cympayroul xcusuu, I 0e 00un Kk oonomy oourox! (O. Manpaensiram. Bo3myx nacMypHbIii
BJIQKEH U T'YJIOK...).

HpI/I rjarojax HHTGHH@KTyaHBHOﬁ ACATCIbHOCTH 00Ul K 00HOMy — Hap<cyue
CO 3HAYCHUECM «TOYHO».

Ouenv Oblcmpo udeonoeu cmanu nepeHuMams 00UH K 0OHOMY 3anaoHble MeXHOA0UU
Paspyuienus CUM80.108, Hanpumep, uckaxceHue cmuvicaa npasouuxos (C. Kapa-Mypaa.
UTo ¢ HaMHU CIIENIANH 3a JIECATH JIET).

A enasnoe: s Hukoz0a 6onvuue, 00 KOHYA OHell CBOUX, He YEUICY 8 0OHOU KOMHAame
MaKko20 MHOJCeCmad, 00UH K 00HOMY nododpannbix, naduux modet (JI.K. UykoBckas.
IIpouecc uckmouenus (Ouepk TUTEPATYPHBIX HPABOB).

Ooun kK 00HOMY B 3HAYCHUU «BMECTE, B COBOKYITHOCTI SIBJII€TCSI HAPEUHEM.

Tym 6éce 00uH K 0OOHOMY, U He OYMAlo, YMo QaKmop «NIACMUKO8020» MO Uspaem
enasuyro pois (A. byonos. @axtop Benmnurona // Coetckuii criopt, 2011.09.30).

A 6 Anonuu Mol ouens 110OUM 8bICHYNAMb, HAC MAM XOPOUIO 8Ce20d NPUHUMAIOM,
0a u camu mvl cebss mam xopouio yyecmeyem. B obwem, sce ooun k oonomy (M. Ilerposa,
A. TuxoHoB. MBI ellie He 3aBoeBaH TiiaBHoi Meaanu // CoBerckuit criopt, 2007.02.05).

Tam 6éce 00uH K 00HOMY couiocy: xopouias komanoa u moaxoegwiti mpenep (I1. Co3oH-
TOB. DKc-nojy3auTHUK «Bunema II» Esrennii Jlesuenko: Bynbikun B [ommanmum, kak
Onuit Lesaps // Coerckuit ciopt, 2011.07.19).

Ipamo xax-mo u He gepumcsi, 4mo gom gce 6edbl 00UH K 0OHOMY camu no cebe
cownuce... (3aMopaxuBasi CTOMMOCTH JICUICBHIX IPOAYKTOB, TOCYAapCTBO IIOMOTAET
6oratem? // Komcomonbckas npasaa, 2007.11.23).

Oo0un Kk 00HOMY B 3HaUYCHHH «TaK U €CTb, B CAMOM JIeJIe, IeUCTBUTEIBLHO» —
MO/JIalIbHOE HapevHe.

Ooun k 00nomy «I epoii Ousny. Te dice naysvl, ma gnce MpauHas 0OPIO32uAsL PUIUOHOMUS,
Jlcenmast om epuma, me dice Heonpeoenentvle sonpocvl memenvku-eedyweti (T. Y cTiuHOBA.
ITepcoHaIbHBIH aHTEN).
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— Omoeo Hado 6wi10 odxcudams. Imo — 00un K oonomy. — Ho novemy? (B. LlykimH.
Menuk Bomons).

3ameHa Ha dpye Kk Opy2y HEBO3MOKHA BO BCEX CIyYasX.

O,QI/IH K OJHOMY B 3HA4YEHUNN «CXOONTCHA»

Ooun Kk 00HOMY B 3HAUEHUU «CXOIUTCS» BeNET ce0s KakK IJ1aroj, BBITOJHIET
(GYHKIUIO CKa3yeMoro.
lpye xk Opyey Ha mecmo 00uH K 00HOMY noocmasums Hegosmodicho. Cnywai. Hueoe

nem. Bce o0un k oonomy. Ha xyxne nuxozo nem (A. CaBenbeB. ApkaH A1 OyKMeKepa).
A menepb suocy — 6ce 00un k oonomy (B. Ilenepun. Generation «I1»).

OauH K OJHOMY — ABa KONMNYEeCTBEHHbIX YNCTUTEJIbHbLIX

O0un K 00HOMY MOKET OBITh IBYMsI KOJTMYECTBEHHBIMHU YHUCIIUTEIILHBIMU C TIPEJUIO-
rom, Korja o003Ha4aeT Macitad, mpornopIuio.

B Bpasunuu 6enzun pazbasnaemcs cnupmom 8 OmHoueHuU 00UH K 00HOMY, Yno pe3Ko
crudicaem e2o cmoumocms (B. MsacHukoB. Bojka).

B nponopyuu o0un x o0nomy: uac comosunucs, wac yerosaaucy (0. Hekpacosa.
[Tnatut nocnenHui).

Obpa3zyemcs, 6v1 6ce npunumaeme 8 macuimade ooun Kk oonomy (/. I'panun. Uny
Ha rpo3sy).

Heckxonvro mecayes ona xoouna co acemu Ha cONOHYAKU, COOUPANA CONb, HECAA ee
Ha cmanyuio, 00ACUOANACH ACMPAXAHCKO20 N0e30d U Yacmb MeHsid — No 8ecy, 00UH
K 00HOMY — Ha puiby (A. Nnmmueckuii. BopoGeii // HoBerit Mup).

O,QI/IH K O4HOMYy — ABa HeornpeaesieHHbIX MeECTOMMEHNA

ITepBoe 0Oourn — oayuieBIEHHOE, BTOPOE 00UH — HEOAYIIEBICHHOE. JTO JIBa
Pa3HBIX CJI0BA 00uH, 00 SIBJIIOTCS HEOTPEACICHHBIMA MECTOMMEHUSIMHU.
A cxazan, umo 6 boavuiel Ui MeHbuleli CmeneHu Mvl 6ce 2iyXu — OOUH K 00OHOMY,
opyzoii k opyzomy (A. T'onbaenseitzep. Bomusu Tosncroro).
Qoun K 00HOMY, Opy2uli K Opy2oMYy, COMblii K COMOMY, XOMs K HOOJIOMY 36AHUI0 UL
pemecry, HO He K becueCmHOMY, a OJis He20 3a0aBHOMY U NOAE3HOMY, eCllu YCIMpPeMaaemcs
¢ bozcom, wacnus (I'. CkoBopojia. PasroBop, HazbiBaeMbIil AjdaBut wim byksaps Mupa).

OawH rno O4HOMY — BO3BpaTHOE MeCTONMEHNE

Oo0un no o0HoMy yTIOTPEOIISETCS € TIIArojlaMy CO 3HAYCHUEM «CKy4aThb, NeYauThb-
Csl, IUTAKATBY ¥ TJIAr0JaMu JBIDKCHUS | TJ1aroJiaMy PUCOSIUHEHUs, IPHOaBIICHHUSI.

byoem 0oun no oonomy cxyuamo.

C rnaronamu ABWKEHHS 00UH NO 0OHOMY 3aMEHSIETCSl Ha Opye 3a Opy2oM. 3aMeHa
HEBO3MOJKHA, €CTTH CYObEKThl — HOCUTENIM OJJUHAKOBOTO JCHCTBHS — HE JIUIIA.
bapviunu eéce, oona no oonou, nooouinu ko mue (H. Koxanosckas. [Tocne obena
B FOCTSX).
Ooun no 00nomy 601iybl 3aMeONUNU, 3aMOPMO3UIU MYNOe OBUNHCEHUE HA Yellb, POHAIU
sunmosku, maxemsi (B. Actapnes. IIpoknsaTel U yOUTEI).
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U som 0sunynucy 6 maescuwvill Kpau, Ha pexy Mapy, niomHuxu u cpyounu 6 pasuvix
Mecmax no oapaxy. K oapaxam o0un no 00HOMY npucoeouHUIUC, OOMUUKY, U NOTYVHUTUCH
nocenxu (B. Actadnes. [lepesan).

BecnpepnnoXHbiii BUHUTENbHBLIW Napex

C rnaronaMu akTUBHOTO JEWCTBUS M TarojiaM SMOIMOHAILHOTO OTHOIICHUS
(Tuma robums, HeHaguoemn, yeaxcams) ynoTpeOasieTcs BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE
00uH 00H020. BO3MOXKHAa CHHOHUMUYECKasl 3aMeHa Ha dpyez opyad.

O0un 001020 Henasuosm 0aero. QOUH 00HO20 6ce20a Y8aNCau.

A HeMHO20 n02005 3a2060pUNU 8NON20NIOCA, 3AUENMATUCL KIMO OMKYOd, KaKoll 0baa-
cmu, KaK 8 nieH ROnajl, 8 meMHome mosapuuil U3 0OHO20 836004 UL SHAKOMYbL U3 OOHOU
POMbL NOPACMEPATIUCD, HAYAIU 00UH 00HO20 nomuxonvbky okaukams (M. llonoxos. Cymn0a
YeJIOBEKA).

Xoowm n100u owynkoi, Kaxk cienvle, CXOOMCA U paAcXo0Omcs, UHOU pa3 mMonyym
ooun 00noz0... (M. Ulonoxos. Tuxwuii [lon).

Ha smoti-mo xyoobe u paboman Cemxa, a ¢ maxoti cnpasou 0a ¢ cemveli, e0e uecmepo
Oemetl 0OUH OOHO20 HAHYAM, KAANCOOMY U38eCMHO — MH0o20 He cpabomaeun (M. 1llomo-
xoB. Kamomm).

BuHuTenbHbIN Nagex ¢ npepJsioraMmm

OawnH 3a/Ha 04HOro — BO3BPATHOE MECTOMMEHNE
ITpu rnaronax co 3HaYEHUEM «CTOSATh, 3ALHIIATEY SIBISIETCS] BO3BPATHBIM MECTO-
umenueM. Ckazyemoe Npu HeM CTOUT B (pOpMe MHOXKECTBEHHOT'O YHCJIa.

Ooun 001020 68 OAHHOM CyUAe 3aMeHsemcsi Ha Opye 3a opyea. Mul éce 00uH 3a 00H020
cmoum. Bom npomue maxux, kax moet épooe... (J1. Kaccunb. Konnyut u IBambpanus).
Ooun 3a 001020 Mbl — 6 600y U 6 02oHb! (J1. bennsiit. JlanoTs u canor).

HpI/I rjarojax €O 3Ha4YCHHUCM «YKa3bIBaTb» 3daMCHA 00Ul Ha 00HO20 Ha 0py2
HA 0pyea BO3MOJKHA, €CJIN CKa3yeMO< B (bopMe MHO>XECTBEHHOTO uncia. B oueHb PEAKUX
ClIy4dasaXx CKa3yCMO€ MOKCT CTOSATH B (1)OpMC CAWMHCTBCHHOI'O YMCJIa.

Cmanu nawy Pacmepsesxy nompowums. kmo u3zdy pasoupan? — HUKmMoO He npu-
3Haemcs, 00uH Ha 00Ho20 ceopayusaem (I'. Ycnenckwuii. HpaBbl PactepsieBoit yiuniisr)
O,HMH B O4uH — BO3BpaAaTHOE MeCTOUMEeHne

OnHo ynoTtpeOusieTcs Mpu I1arojiax pasMelleHus. 3aMeHa Ha opye @ opyea BO3-
MOKHA.
Brympu capas, y 06epu, cmosiniu npuciioneHHble K CmeHnke, 6CmasieHivle 00UH 8 00UH,
Hosble cocHosble epodul (B.I1. Katae. Bpewms, Briepen!).

v BO3BPATHOI'O MECTOUMCHU L 00uUH 6 0OUH MHOI'O OMOHHMMOB.

OavH B oanH — UM NpunaraTenbHoe

ABEKTUBHBIN (Ppa3eosoru3Mbl 00UH 8 00UH UMEIOT 3HAUCHUS «TI0X0XKa» WU «OT-
OopHbIey. 3aMeHa Ha Opye 6 Opyea HEBO3MOXKHA B 00oux ciydasx. [loanexamiee npu
00UH 6 00UH B 3HAYCHUU «IIOX0XKa» MOXKET ObITh B ()OPME €AMHCTBEHHOTO YHCJIA.

Hem, ne Axynuna... Xomsa ouenv noxooica. I pumaca — ooun 6 ooun (E. Jlykun. ['pexu
HAIIH TSDKKHE).
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Omo cro60 «CniowbY HANOMHULO MHE U NPEOCMOosiuUe KAPMUHbL RPUOTUNCAIOUETC
POOUHBL: U NOJIA, U KOAOCHA, U KIAYOHKU, U 3eMs, U HeOO, U 0epesbs, U nmuybl, u usobol,
u MyoHcuxu, u 6advt, — 6ce 00HO 8 00HO, 00un 6 oodun... (I'. YcneHnckuii. Odepku nepe-
XOJIHOTO BPEMCHH).

[Tonnexaree npu oour 6 0OuH B 3HAUEHUU «OTOOPHBIE» B (hOpME MHOKECTBEH-

HOIro 4uclja.

Bom y Cepeoicku mul 6binu na nHosocenve, 60m y He2o 02ypuuKy Oviiu 00UH 8 OOUH,
kax nampouwi 6 obotme (J1. Jlparynckmii. Marpuia // HacTHbIH kKoppecnionaeHTt, 2010).

YV nee bvinu apxue uepnvie enasa, onyuieHHvie 2yCmuiMu pecHuyamu, 6enas uucmas
KO0oica, NpasuibHvle Yepmul auyd, npasod, Hoc o2yl — Obll 4ymb-4yms YMOUKOLl,
noJinvle apkue 2yovl, 3y0ku 00uH ¢ ooun (B. Muxanbckuii. Becna B Kapdarene).

Ux b6vina mownas nopocis, — powja ¢ 0ecamox 0y008, 00uH 6 o0un. Yauic, Kunnume,
Anamonv @panc, beprnapo ILlloy, I'opvkuil, Memepnaunk, Mann (A. benunakos. Cnava
U THOEIh COBETCKOTO HHTEIUIUICHTA).

OawvH B oanH — Hapeiune

Hapeunslii ppazeonorusm ooun 6 00un UMeeT 3HaUeHNE «TOYHO». 3aMeHa Ha Opye

6 Opyea HEBO3MOJKHA.

Kouncynomanm no umuooicy ecnomnuna, 4mo 6 3aie 0Cmanacs 6ce2o0 00HA napa mygens
HENnogmopumMo20 OMmeHKd, 0OUH 6 OOUH COBNAOAIOWe20 ¢ U3YMPYOHOU MKAHBIO KOCIIOMA
(JI. Croukas. Kak ogetbest ot «Op Ppancy // buznec-xkypnai, 2004.01.22).

OpawH B oaAnH — COI03
Cor03 00un 6 00uH IMEET 3HAUCHHE «KAaK, TOYHO, CJIOBHO, TOYb-B-TOYbY.

Heticmeue macnumog He 3a8ucum om mozo, 8 KaKylo 000104KY OHU 3aKNI0YEHbl, —
oypxryn Ocmep, uy8cmeys, Ymo KpacHeenm — 00uH 8 00uH nomuoop ¢ docku (J1. Kononas,
K. llTannsH. Hag 6e31H01 BOM).

Psoom ¢ Hukoil cmosina sceHuuna 00pooOHast, CmenenHas, 00uH 6 00UH — CAMKA
ondampa... (Y. HoBa. MHka).

He 3nas, uem mooicno nopadosams 6y0yuwyro JceHy MUiuapoepa, si CIOHAICSE cpeou
NONOK ee oOUMO20 MA2A3UHA, O KOMOPOM OHA MHe K020a-Mo paccKasvleand, NoKd He VeU-
dell napy y8ecucmvix Cepedxtcek CUHe20 CMeKad, 00OUH 6 00UH KPUCMATIbL OM JI0CHpPbl
(A. Cuerupes. YepHblii achansT, xkenTble JIUCThA // OKTa0ps, 2014).

OnavH Ha oaAnH — BO3BpaTHOE MEeCTOUMEHNE

Oo0un na 0oOun B 3HAYEHUN «OJIUH MPOTUB JAPYIOro» SIBJISETCS BO3BPATHBIM MECTO-

nMeHreM. CHHTaKCHYeCcKas (bYHKLII/Iﬂ TaKOro MCCTOMMCHUA — AOIIOJIHCHUC.

584

Poiua u kuoasico 00un na 0o0un, Bvixooum ceupenoe niems avoun (B. JIyroBcKoi.
Copoka noj Beuep MHe KpUKHYJIa — Xau!..).
OouH Ha 0OuH TIPY TTIATOJIAX Pa3MEIIEHHSI — BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHUE.

Ha sepxywxe smoii 6awnu, na smom mpamoprwviii cmoad ITlonooscume 06e OeHenHCKu,
06a ounapus, ooun na ooun (O. Mannensiutam. [Tanomundectso Kapna senuxoro B Mepy-
caimiM 1 KoHCTaHTHHOIIONB).
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OaunH Ha oAnH — Hapedne

Eciu ckazyemoe npu 00ur Ha 0Oux B 3HAYCHUU «OJHUH TMPOTHUB JAPYTrOT0» CTOUT
B (hopMe eTMHCTBEHHOI'O YHCIIA, 00UH Ha 0OUH SBISICTCA HapedneM o0pasa neicTBus.
3amMeHa ero Ha dpye Ha Ipyea HEBO3MOXKHA.
Lpyeoii pas cuoum y cebs @ komHame, gemep NAXHEM, Y@epsien, 4mo NpocmyoOuics,
cmasHem CmyYKHem, OH 830po2Hem U nobiedHeem, a npu MHe X00Uul Ha Kabana 00uH
Ha ooun... (M. JlepmoHTOB. I'epoii HalIero BpeMeHn).
B npomusononosicroti wimpagrou docene nesamemmusiti Boepu éviuien 00un na ooum,
HO He cmoe obviepams Byggona (®. baxtun. [lepBas kpoBb. «HTEp» — «HOBEHTYCY:!
JUJIEPBl UTATBIHCKOT'O YeMITHOHATA HTpatoT BHUYEIO // M3Bectus, 2002.10.20).
Ha 75-11 munyme Mupanvsic eviuienr 00uH HA 00UH C 8pamapem amepuxanyes, Ho mom

ompa3sun yoap nozou (A. CeiueB. benbrus ceirpaer ¢ ApreHTHHON B 4eTBepTh(puHale
UM // Ussectus, 2014.07.02).

OO0un Ha 00uH B 3HAYCHUW «HAEJWHE, C TTIa3y Ha TJa3, TeT-a-TET, OHI SBISETCS
HapeuneM.
OHn 8He3anHo 6blnadaem u3 KOHMeKCma CeMeuHoU HCU3HU U OCMaemcst 00UH HA OOUH
co ceoumu nepescusanusmu (E. Bnacosa letu u cmepts // Jlomosoii, 2002.08.04).
A Ko20a oHu ocmasaiuco 0OUH HA OOUH U OH OPAJICS 34 KPOCCBOPO 6 2a3eme Uil
3a menepounyio mpyoky, umobvl n02060PUMb C NPUAMENIMU, OHA BbIPANCAILA SAEHOE
neoosorvcmeo (C. Kynaoun. OH u ona // Tpyn, 1989).

B cnosape C.H1. Oxerosa, H.}O. [1IBe10BO# ABa pa3HbIX 00UH HA 0OUH OTTUCAHBI
B ofiHOM cTaThe. «OauH Ha ofauH 1) HaenuHe, ¢ Tha3y Ha ria3. OcTaTbes OAMH HA OJUH
c rocteM; 2) ApYTr MPOTUB JApyra, OJWH MPOTHB JApyroro. bopisl conuuch oanH
Ha oauH» [37]. Bo BTOpoM 3HaueHUM 00Uk Ha 00uH — BO3BPATHOE MECTOMMEHHUE.
O0un Ha 00uH B 3HAYCHHUH «B OJMHOYCCTBEY SBISICTCS HAPCUHUEM.
A 00un Ha 00un, HUKO20 8 NOIYMEMHOU USpe, HUKO20 HA MOCHY, HUKO20 3a WUMAaMu
pexaam (JI. Aponson. Bossparienue).
Yucmoti cmepmulibku notidy uckamo, Om cocedeli yiody, om xossrowxu, QOuH Ha 00uH
ymupamsv notioy (3. I'nnmuyc. IlecHs o ronone).
Tozoa s ewge He NOHUMAIA OO KOHYA, YMO KAHNCOOMY CYHCOCHO NEPENCUBANTL CBOE 20Pe
6 0OUHOUKY, 00UH Ha 00uH c camum codotl (JI. YBapona. Jloma cTeHBI IOMOTAIOT).

B nupuke BO3MOXHO OOHApYXMTh KOHTAMHHAIIMIO 3HAYCHHWH M YacTed pedu
B OJTHOM (hpa3eooru3Me.
A sviuepnan oyuty 00 enumbl, 00 MEeMHbIX ACMPATLHBIX NPYICUH, YMOO GbIMUCIUMb 08e
noaoeunsl U evilimu 00un Ha ooun (A. Epemenxko. Jlopora BEIXOIUT U3 Jieca...).

Ooun Ha 00ur — (Hpa3eonoru3M Co 3HAYCHUSIMH «B OJIMHOYECTBEY U «O/IHA YaCTh
BO MHE MPOTHB JPYToii (0 AUATOrMYHOCTH CO3HAHHMS, O OOpPHOE 37100 MPOTUB T0OPOTO
B YEJIOBEKE)», HAPEUUE U BO3BPATHOE MECTOMMCHUE.

OavH B 04HOro — BO3BPATHOE MECTOUMEHUE

BosBpaTHOE MecToMMEHHE 00uH 8 00HO20 UMEET 3HaYEHUE «OIMUH TPOTHB JIPYro-
ro». Bo3aMoxHa 3aMeHa Ha dpye 6 opyaa.
Cownuce oHU Ha 6yepe ¢ KpACHbLMU, 3a4anu naiums 00ul ¢ 00nozo (M. 1llonoxos.
Tuxuii Jlon).

Y BO3BpPAaTHOTO MECTOMMEHUS 0OUH 6 00HO20 MHOTO OMOHHUMOB CpPEIH JAPYTUX
yacTed peduu.
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CropTUBHbIN TEPMUH OAUH B OAHOIM0 — Hape4yne

CropTUBHBIN TEPMUH BBITIOJIHACT CHHTAKCUICCKYHO (DYHKIIMIO 0OCTOSITEIILCTBA WITH
HECOTJIACOBAHHOTO ONPEIETIEHUS, YTO MO3BOJISIET OTHECTH €r0 K HApEuMsiM, OH HE J0-
MyCKaeT 3aMeHy Ha opye 6 opyed.

Ilpu no3uyuounoii 060poHe «OOUH 8 00HO20» CTOUN 00OHOMY USPOKY YCHIYNUMb
8 NepcoranbHoll bopvbe — cpazy eosnuxaem onactHocmo y sopom (b. Maiiopo. Kazanies
Toxe «apectytot»? // CoBerckuii ciopt, 2010.04.14).

YV kaoicooco 36ena u uepoxa ecmo cgoe 3adanue — 20e-mo psA3HO cblepamv, HPOMUB
K020-mo — 00un 6 oonozo (B. bopucosa, E. Ky3nenos. «Kaxsiii Matd ¢ ,,J[nHaMo®, Kak
nocieTHAi 00#t B xu3Hu» // M3Bectus, 2013.04.16).

Axmueno navanu mopou maiim uepoxu cobopHoti Poccuu, Hauanu npeccunzo6ams 00UH
6 oonozo (E. Kopcynckas. UE no muan-dyto0ony. @unan. CoopHas Poccun ycrynmia
Wcnannu B oBepraiime // CoBerckuii criopt, 2012.02.12).

O,qMH B OHOro — npwunaratesibHoe

OnuH B OTHOTO B 3HAYCHUSIX IIOXOXKW» U «OTOOPHBICY SIBIISCTCS NPUIIAraTeib-
HBIM. JTO J1Ba Pa3HbIX (ppaseosoru3ma. 3aMeHa Ha opye 6 Opyea HEBO3MOXKHA HU B OJI-
HOM M3 JJAHHBIX CIIy4acB.

Besi cemvs maxosckas! 00un 8 00no20! — ynpsamo noomsepoun kysuey (11.B. I'puro-
poBuu. IlepeceneHisr).
Yemeepo ee pebam Ha 2mMom npunexe pociu 00UH 8 00HO20, pocivble, KpenKue

(JI. Ynunkas. bpoHbka).

He cmwiono noxazams mosap. bBviuku — ooun é oonozo (B. Karaes. beneet napyc

OIMHOKHI).

BecnpepnoXHblii TBROPUTENbHbIV Nagex

OavH ogHuM — BO3BpaTHOE MeCToOMMeHne

Ooun 00HUM ynoTpeOIIIeTCsl C IJIaroJiaMu SMOIIMOHAIFHOTO OTHOIICHUS. 3aMeHsI-
€TCsl MECTOMMEHHUEM Opye opyed.

O0un o0Hum nrw00yiomces, Hanodosamvca He Mo2ym. QOUH 0OHUM HeO0B80JIbHbL
ocmanuce.

YKpauHcKoe 00uH 0OHUM UMEET OMOHUMBI, OJIH U3 KOTOPBIX TIEPEBOIUTCS HA PyC-
CKHUI SI3bIK MpUIaraTelIbHbIM «OAUHENICHEK» («eIMHCTBEHHBINY). [locTaHOBKa BMECTO
HETo Opyz Opy2oM HEBO3MOXKHA. DTO MpUjIaraTesbHoe.

O0un 00HUM 0yX08HUK 0. AHMOHIU iX He yypascs i dopixcenvky npomupas (A. CBu-

JTHUIBKHH. JIroOoparbKi).

OO0un-e0UHCMEEHHBLIL, OYX08HUK 0. AHMOHKUL, UX He YUYPALCs U OOPOICKOU Mol
xaxcusan (A. CBunnunkuil. Jlrobopanxue. Ilep. A. Jlees).

Hpyroii (ppa3eonaoru3sm oour o0HuM TIEPEBOAUTCS ¢ YKPAUHCKOTO sI3bIKa BO3BpAT-
HBIM MECTOUMEHHUEM Opye OpY2oM.
1 3108y mu nepeensnynucs 3 Eouxom i sanuwunucs 6008oiaexi 00un oonum (0. Mym-
ketuk. O0Bax).
U onams mul nepe2iaHynucs ¢ 0UKOM U OCMaIucy 0080abibl opye opyzom (FO. Mym-
ketuk. O6Bai (nepesox — H. Kprodkosa).
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OauvH-04HUM — NMSa npunaratesbHoOe

B [36. C. 461] 00un 00Hum omMcaHO KaK BOJTOTPAJICKOE B 3HAUYCHUM «OIMHE-
IeHEeK» («eAMHCTBEHHBI»). [locTaHOBKa BMECTO HETO Opye Opyeom HEBO3MOKHA.
Ha muceme numiercs kak ¢paseonorusm, 0e3 aeduca mim, Kak cioBo, yepe3 aeduc,
BO BTOPOM CJIydae KOMIIOHEHTBI MOTYT CJIEZIOBAaTh B OOPATHOM ITOPSIZIKE.

Tym on, ensioume, cmoum 8 moiane noo APoM, 6e3 Wanku, JblCUHa om 6poseti 00 3amuli-
Ka, npuKycue 2yoy, ycmasue 30pKue 21a3a Ha pblb0108HO20 AMAMAHd, KOMOpblli 0OUH-
00HUM pa3vesdcaem, pOSHO KHA3b Kakoll, no pexe ... (B. lanb. Ypanbckuii ka3ax).

He myoicu, eepuynace eonowika: Tei 00na-o0noi ocmanacs. Teou Tepenmuti-myoxc,
Jlanunosuy, B uucmom noae noo pakumoro... C 2onoeoti nexcum npooumoio (1. Cypukos.
Hemoun).

U ne 3asuomno nu, kozoa s noenaxcy, Kax ysusaromes expye mamepu ymamol, Kax
CHINAIOM K Kypuye 00dcoem Ha 308 yblniamel, A 5, KAk cupoma, 0OHUM-00HA CUCY
(1. Kpsunos. Kykymika u I'opnuHka).

Ha ceeme u sicugy 00num-o0ua... — coeopuna Jfomua Ilrnamonosna (H. Jleckos.
Bowurenbauma).

TBOpUTENbHLIN Nagex ¢ npeagsnoraMmm

OawH 3a /Hag / noa / nepes / 0AHYMM — BO3BPaTHOE MECTOUMEHME

Ooun 3a 00HUM B 3HAYEHUU «IIOOUYEPETHO» 3aMEHsIeTC Opye 3a Opy2oM, €Cliu
CYOBEKTBI OZIMHAKOBOTO JICHCTBHS — JIHLIA.

U manynucoy 00un 3a 00HUM NpotioenHble, YyOuIoCh, NOYMU HACmoawue 20pooa —
scex He nepeyecmv u He ynomuums (O. T1aBioB. KaparanmuHackue neBsaTaHBL, win [loBecTh
nocnennux aHei // Oxrsaops, 2001).

U eopye 3a HUM — Hegecmb OmMKYOq, OOUH 3G OOHUM — CHAIU NOAGIAMbCA JOOU
(B. Ulykmun. Kanwaa xpacHas).

Ilomom cnedosanu ewe yoapvi. Ooun 3a oonum (M. TuxomupoB. HaunoHnansHas
nemorpagusi).

Ooun nao oonum ynorpedsieTcs Npy Iriaroiax pasMeleHus B IPOCTPAHCTBE
U TJIaroJIax SMOLMOHAIBHOTO JEHCTBUSA. 3aMeHa Ha JAPYTr HaJ APYroM BO3MOKHA
B 000UX CITyyasix.

Cmeromes 00uH HAO 00HUM. Bvlwe cuneeo kagmana, 60poobl U Henmo2o aucma
bymazu svicames 3y6uamolie CmeHbl, 3a CMEHaAMU NeNamcs 00UH HAO 0OHUM 30]10Mmble
kokowHuku ... (A. Haneirua. Pa3un CremnaHn).

B muanexte Bonrorpanckoit o6iactu [36. C. 461] 1 B yKpaHCKOM SI3bIKE YIOTpEO-
JsieTcsl BO3BPATHOE MECTOMMEHHUE 00UH neped 0OHUM B 3HAYEHUM «PYT HEpes APYroM»,
«OJIMH TIepe]l IPYTHM» TIPH TJIarojiaXx co 3HaY€HUEM «XBaCTaTh, COPEBHOBATHCS.

Tax onu mozoa Hanepe2ouku 00un neped o0num (Pacckaz MUHBEKOBOW O MOJIOJIEHKH ).

/Jpyz nepeo opyzom onu cmapanuce 8bIKA3ams YeHHOCMb CEOUX KOHell, 602amcmeo
VAPAICU, KPACOMY COOCMBEHHbIX HaPA008, no3onouennvle Ayku Ha ceoaa ... (H. Kocroma-
poB. Manopoccuiickuii retMaH 3uHOBHI-boraan XMeIbHUIKAT).

Ooun neped 0OHUM BOHU HAMALATUCS BUCABUMU YIHHICIb CB0IX KOHEl, Oa2amcmeo
VAPAJICI, KPACY 81ACHO20 0052Y, no3ono4eni ayku na cioaax ... (M. Kocromapos. bornan
XwmenpHunbkuil. [leperog M. Lsm).
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C yKpamHCKOTO f3bIKa 00UH neped 0OHUM TIEPEBOMAT U KaK Opye nepeo opyeom

IPH [JIarojiax co 3Ha4eHHEM «II0JI0KEHHE B IIPOCTPAHCTBEN», U KaK Opye npomue opyea.
310 ApyTHUE CII0BA, OTIAMYHBIE OT 0OUH neped OOHUM B 3HAYEHUH «IPYT Iepe]] Ipyrom»,
KOTOpO€ YHOTpeOJIsIeTCsl B KOHTEKCTE COPEBHOBAHMSI, XBACTOBCTBA.

Bouu cmosanu ooun neped oonum 6ini ax Kpeioa, NOCIMUCKABWU KVIIAKU, BAHCKO
ouxarouu. [bopuc I'punuenko. Cepen TeMHOT HOUI).

Onu cmosiiu Opyz npomue opyza benvle Kaxk Mej, COHCUMANU KYAaKu, maxiceno oviua
(b. I'punuenko. B remuyto Houb (mepeBon K. Tpopumos).

Bin, neene, max came sicypumscsi ceoim apewmom, sik Cnasko ceoimu icnumamu.
Oo0un nepeo o0nuMm dxcanysamumemsbcs Ha ceoe 2ope. Casko 8dice HABIMb YA0ACU8 cODi
yinuu naaw, y AKUl cnocio nogeoe po3mosy, woobu GUPUHYIA HA200a NPUSHAMUCS neped
Tomypativurum 0o écvoco (JI. MaptoBud. 3a6000H).

On, nagepro, max dce mep3aemcst ceoum apecmom, kax Ciasko ceoumu IK3aMeHAMU.
THoowcanyromes opye opyzy Ha ceoe 2ope, Casko oadice cocmasui cebe yenvill niaH, KaKkum
obpazom o 3a8edem pazzo8op, 4mob nodgepuyicsa ciyyai npusnamocs [lomypatiuumny
60 6cem (JI. MaproBuu. Cyesepue (mepesog — I'. [1Iurmog).

B03BpaTHO€ MECTOMMEHHE 00UH HAO OOHUM IIpHA TJ1arojiax CMeAnucs, nodmyqueaﬂu,

NOOMPYHUBAIYU YAILE BCTPEUACTCS B YKPAMHCKOM SI3bIKE, HA PYCCKHH SI3BIK MIEPEBOANUTCS
KaK opye HAO Opy2oM.

A xonu He 6yn0 cmapuwiux, mo, Oyyim nuuLydu, cnionoda yKaeo noenidas 6iH Ha coix
mosapuuiie, MOIOOUX mMa OE34CYPHUX NAHUYIE, KOMPI 6ePMINUCS, HCAPNYEATU OOUH HAD
00HUM, boproxanucs, biearu — 38icHo, Ak Moa00i (I1. Mupnuid. I1'ssHu1s).

A Kkoeoa e bvLIO cMapuiux, OH, RPUMBOPSACH, OYOMO Nepenucvléaem, Ucnoo100bs
JIYKABO NO2NSIObIBAIL HA CEOUX MOGApUWeli, MOIOObIX, 6e33a00MHbIX NAHbIYEL, KOMOopble
8epmenucs, NOOUYUUaIy Opyz Hao Opyzom, 6opoaucy, be2aiu, — uzgecmHoe 0eo,
monooocmy (I1. Mupwnsiii [ssauna. [Tep. U. Jop6a).

OawH nepes oAHNM — CYLLECTBUTENbHOE
Ooun neped oOHuM B 3HAYEHHUHM «KPACaBILb» SIBIISIETCS CYLIECTBUTEIbHBIM,

UCIIOJIb3yeTcs B (PYHKIMU CKa3yeMOro, yrnoTpeOIsieTcsl B pyCCKUX AUAIEeKTax.

Mysrcuxkos — movma, 00uH neped 00HUM, U He 3HAI0, KAK 8bl, d 51 CMAd HA MYAHCUKO8
bewenas, sce 6 mue ¢ Humu mooumscs (C. Bacunenko. I'en cMeptn).

OauH noa ogHUM — CYLLIECTBUTENBHOE
B nmuanexrte Bonrorpanckoit 001actu 00ur noo0 0OHuM UMEET 3HAYCHHUE «ThMay,

«MHO>KECTBO», 0 MHOXKECTBE MaJieHbKHX JieTeld [36. C. 461]. 3amena Ha dpye nod opyzom
HEBO3MOJKHA.

588

A pacckazan, umo mym 080peyKull NPUBOIOK MEHsl CO CKOMHO20 080pd, d XOJIONbl
no0arom yoice CKamelKy u po3eu, U MeHs coOuparomes ceub 3a mo, 4mo mpemutl CblHOK
Usana Hrosnesuna 60mKHYI CanbHbllli 02aApPOK 8 OMYOBCKYIO NEHKOBYI0 MPYOKY, Yemseepo
bapuueil cmosiiu psaoKoM U I€CeHKOU, 00UH ROO 00HUM, sniomb y ckamvu, Hacmacwvs Hesa-
HOBHA, OMCMOs8 OemeHblulell C80UX, CNOKOUHO YX0OUNA U3 KOMHAMbL, NPUHABULUCH VIiCe
3a cgoto pabomy, 3a eepemero; Hearn Skoenesuy cmosn 6 3e1eHOl KypmKe C80€l, SpO3HbIl,
BEIUUECMBEHHDIL, OePIHCAT PACHYUWEHHBIL KIemYamblll NIAMOK 8 PyKe U YKa3vleajl MO Jice
PYKOUL HA Mpenibe2o ChIHOUKA C80e20, 0yOmo bl 2080pulL: « Mo, WETbMEHOK, Cled08ano Ovl
mebe, NPUHUMALL HA CBOUL ciem, 210U, yac 5 e2o He nodcaneio!» (B. Nams. Bakx Cumopos
YaiikuH, unu Pacckas ero o cOOCTBEHHOM CBOEM KUThe-ObIThe, 32 MIEPBYIO MOJIOBUHY
YKU3HH CBOCH).
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MpennoXxHbi Nagex

OaunH B / 06 04HOM — BO3BpPaTHOE MECTOMMEHMEe

Ooun 6 00OHOM TIPH TJIAroJIaX pa3MeEIICHUs SIBIISIETCS BO3BPATHBIM MECTOMMEHHEM.
3ameHa Ha dpye 6 Opy2e BO3MOKHA TOJIBKO B TOM CITy4ae, €ClIi HOCUTEIH OJIMHAKOBOTO
JIEUCTBUS — JIMIIA.

K cmonemuto H.B. ['ozona ¢ 1909 200y uzeomosunu mampewy 8 guoe 20p0oHU4e2o,

BHYMPU KOMOPO20, OOUH 8 OOHOM, HOMECIUNUCH 8Ce 2epou beccmepmuozo «Pesuzopay

(B. brikos, O. Jlepkau. Kuura Beka).

Kumaiickue pesnvie cghepuvl 2opoda nescam 00HA 6 0OHOU: TUCEA, KUPNUYHO-KPACHbIE

CmeHbl, 8 HUX Oelble pambl, OOIYNUSUECS 3d COMHU lem (CMeKIA HeeUOUMbL), 3d HUMU

cmpoeue Cmapyxu 8 YepHbIX OUKax, 6 Komopwix ompadicaemcs epems (A. banaua. Mockos-

CKH€ Tpa3IHbIe THH).

He 00no 6 00nom, a éce smecme u emecme 6ce (B. Hexnsen. JIabyx. Ilep. 1. ITonbe-
pe3ckuii, EBa OH).

Ooun 06 00HOM — BO3BPATHOE MECTOMMEHHE TPH IJIaroiax peyu, MbICIH, SMOLH-
OHAJILHOTO BBIpakeHUsI. MOKHO 3aMEHUTH Ha Opye 0 opyee.

byoeme nraxams, nevanumvcsa 00un 06 00HoM. 100 oHu 8cnoMuHanu 0OUH 00 0OHOM.

SAKJTIOHMEHUE

Mecronmenune oour oonozo Beinensttor M. A. lemsakun, FO.U. Jlenenés, A.®. INaii-
HYTIUHOBA. B 1M0JIb3y MECTOMMEHHOU MPHUPOIBI 0OUH 0OHO20 CBUAETEIBCTBYET €T0
CUTYaTHBHOCTb, HE3HAMEHATEJIbHBIN XapaKkTep, yKa3aTelIbHOCTh, KOHTEKCTyalbHast
COOTHECEHHOCTh, M30MOP(H3M MO OTHOUICHHIO K MECTOMMEHUSIM cebs, opye opyea,
00uH Opyeozo. Oour 00HO20, KaK BCE BO3BPATHBIE MECTOMMEHHS, SBIISETCS KOHTEKCTHO-
JNEeUKTHYECKUM, aHa()OPHUECKUM, OTCHUIAIOIINM K BBICKAa3bIBAHUIO, B KOTOPOE BXOJIHT.
PeanbHbIM 3HaYEHUEM 00UH 0OHOO SIBIISIETCS 3HAUCHHUE CYOBEKTOB JeUCTBUs. B oTiu-
que OT cebs M MOAOOHO Opye Opyed, OHO OTCHUIAET K CyOBEKTaM — HOCHUTENSM
OJIMHAKOBOTO JACHCTBUS, KXKIBIA U3 KOTOPBIX SBJISIETCS 0OBEKTOM TaHHOTO JIEHCTBUS
CO CTOPOHBI APYroro cyobekra. Qour 00Ho20 0003HAYAET CYOBEKTOB M OOBEKTHI
B3aMMHO HallpaBJIEHHBIX JACUCTBUH.

Ecnu cyObekTsl 0011ero, OJUHAKOBOTO IEHCTBUS 0003HAYCHBI COOMPATEIbHBIMU
CYILIECTBUTENBHBIM (0BOPSAHCMBO, HAYALCMBO, BOPOHLE), A TAKKE OIIM3KUMHU UM CyIIIe-
CTBUTEJILHBIMH, YKa3bIBAIOIIMMH Ha MHOXECTBO JKUBBIX CYIIECTB (THIIA HAPOO, MOINd,
KOMAHOA, KOMNAHUSL, 81IACMb, CeMbsl), CAETHBIX CYIIECTBUTENBHBIX (mpotika, Yemeepka),
a TaKkXKe CYIIECTBUTEIBHBIX MHONCECMBO Y OOIbUUHCIMEO O3 3aBUCUMBIX CIIOB, IPUYEM
€CJIM yKa3aHHbIe (OPMBI BBHITIOIHSIIOT (PYHKIHIO MOJJIEKAIIETO, TO 0OUH OOHO20
UCIIOJIB3YETCs IIPH CKa3yeMOM B (hopMe eTMHCTBEHHOTO YHUCa.

Oba pabomanu, 0ba 0OUHAKOBO YCMANU, OOUH OM 0OHOZ0 He OMCMABA, MAUKOM
0060.1bHYbL Opye Opyeom... (B. Tenapskos. He ko n1Bopy).

boiee TIM4HOM, 01HAKO, SBIIsIETCS ()OpPMA MHOKECTBEHHOTO YMCIIa CKa3yeMOro.

O0un 001020 BBITIONHSET CUHTAKCUUECKUE (DYHKIMHU JIOTIOJIHEHUSI, 00CTOSITENbCTRA,
CKa3yeMoro, (GyHKIHIO CKa3yeMOro Win 000COOICHHOTO ONPEIENICHHs B COCTAaBE IIeIb-
HOTO CJIOBOCOYETAHUS C NPUJIAraTeIbHbBIM B CPAaBHUTEIBHOM CTEHECHH.
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Ileped mem kax ycmpaueamvcs HA HOYEBKY, VUOeM 8 Cmenb U HAYUHAeM KPUMUKY
00UH HA 00HO20 HABOOUMDb, HO BCE-MAKU NPUSHAIU OOUH O0OHO20 K NApMUuu 200HbIMU,
a mam yosic Kax evl npomedc cebs nopewume, max u 6yoem (M. Illonoxos. TlogasTas
LIECTTMHA).

OHu 6ecb OeHb 00UH 00H020 uwym. Bolwe cunezo kagpmana, 60poosl u sHcenmozo rucma
oymazu evlcamcest 3y0uample CMeHbl, 3a CMEeHaMu Tensimcsi 00UH HAO OOHUM 3010Mmble
KOKOWHUKU, 6€3 Tuya — OHU UOYIM KEEPXY, d 66ePXY 20PUM HA CONHYE 3010MOU KPec...
(A. Yampirus. Pazun Ctenan).

Ha 3a 0onum yorce pazom svinvem u 3a Ceuw, umobuvl 00120 oHa cmMosiia Ha no2ubeis
8cemy OYCypMancmay, Yymoobl ¢ KarcoblM 2000M 8bIXOOUU U3 Hee MON0O0Ybl, OOUH 00OHO20
ayuute, 00un 0onozo kpauwie (H. I'orons. Tapac Bynn0a).

Bo3BpaTHOE MECTOMMEHHE 00UH 0OHO20 3aMEHSETCS MECTOMMEHHUEM Opye Opyea
BO BCEX MAJCKHBIX PopMax. MICKITIOUEHHE COCTABIISET YIOTPEOICHUE 00Ul 00HO20 TIPU
CJIOBE CPaBHUTEJIBHON CTETICHH, 31€Ch 00UH 0OHO20 3AMEHSIETCSI Ha 00UH OpY2020.
B BHHHTETEHOM Ma/ICKE aHATM3UPYEMOE MECTOMMEHHE UMeeT (DOPMBI [ 3aMEIICHIUS
MMEH OJTyIICBJICHHBIX M HEOYIICBICHHBIX CYOBEKTOB, HE BCETa BOBMOYKHA €ro 3aMeHa
Ha Opye Opyea B IPyTUX Majiexax, Koraa CyObeKThl OJIMHAKOBOTO JICHCTBUS — HE JIUIIA.
3HAYHT, 00UH 0OHO20 OTHOCHTCS K OJYIICBICHHBIM U HEOYIICBICHHBIM, a Opye opyea
1o npeumyIecTBy K oaymenieHHbIM. A.A. Kambiauna [33. C. 128], B.b. Epttoxun [10]
MUCAJIM, YTO MECTOMMEHHE cebs yKa3bIBAaeT Ha TO, YTO OOBEKT UJIU aJipecar NeHCTBUS
COBIIAJIAET C CYOBEKTOM JEUCTBUS, OOBIYHO OMYIICBICHHBIM. /[pye Opyea TOX0XKe
Ha cebs B OTHOIICHHUH K OYIICBICHHOCTH/HEO Iy IIICBJICHHOCTH.

OO0ur 00HO20 IMEET OMOHHMMBI CPEJIH CIIOB APYTHX YacTeil peun: ImpuiiarareibHbIe,
Hapeuwusi, CPABHUTEIbHBIN COI03, BBOJHBIE CJIOBA, OMPEACIUTEIbHOE MECTOMMEHUE
(CHHOHUMHYHOE OTPEEIUTENILHOMY 6Ce); OMOHUMBI HE JOMYCKAIOT 3aMEHBI Ha MECTO-
UMEHUE Opye opyed.

B ykpamHCKOM SI3BIKE 00UH 00HO20 YTIOTPEOIIAETCS Yalle, YeM B PYyCCKOM.

Hanuure B pycCKoM si3bIKe BO3BPATHBIX MECTOUMEHUU cebs, Opye Opyed, 00Ul
Opy2020, 00UH 00HO20 00OTAIIAeT CHHOHUMHYICSCKUE BOSMOYKHOCTH BBIPKCHHUS, B TIPE/I-
JIOKEHUU OJIHO U3 3TUX MECTOMMEHHMM MOXET 3aMellaTh APYroe.

Myoic pacempensan, ona momuaace 6 noosanrax 49K, zamem eiacmov umyuue, co-
ONAZHUBUIUCH ee NPUBTEKAMETLHOCIBIO, Nepedasai ee 0pye Opyay, Ui, epHee CKa3amb,
8bIpLIBATU 00UH Y OpY2020... (A. Xeinok. XpaMm CHOB).

Hea HpascmeeHHbIX MUpPa RPOMUBONOCIABIEHBL 00UH OPY2OMY U OOPIOMCSL MENHCOY
€00010 N00 3HaKom eounou Kpacomul: Kax pewumcs cnop, 3a2a00uHblid OMPbIEOK He 2080-
pum (C. bouapos. 13 ucropuu nonnmanus [Tynikuna).

Onu opyez opyza m10bunu, HO He cMelu 00UH OPY2oMY 00BABUMb CEOEl CMPACMU U O0-
BOJILCMBOBANUC CAMBIMU HEBUHHBIMU 300a8aMU, NPENnpo8oNHCOds 8peMs 8 paze080pax
(H. HoBukog. ITyctomerns. Exxemecsunoe counnenue, 1770 ros Mecsil UIOHB).

dopma My>KCKOTO POa 00uH 00HO20 BCTpEUaeTcs vaie GopM KEHCKOTO U Cpe-

HEro poja.

© Tpydanosa 1.B.
Jarta noctymnenus: 16.06.2018
Jlata npuema B neuats: 6.07.2018

590 OYHKIMOHAJIBHAS TPAMMATHKA



Trufanova I.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (3), 575—594

N —

10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.

23.
24.
25.

26.

27.

28.

BUBJINOINPA®UYECKUI CNTUCOK

Epmaxosa O.I1. Mectoumenus B pycckoM si3pike. MockBa: dnunTa: Hayka, 2008.

. Paxmanosa JIL.U., Cy30anvyesa B.H. CoBpeMeHHbIN pycckuil s3bIK. Jlekcuka. @paseosorus.

Mopdoomorus. M.: Acnekt [Ipecc, 2003.

Pycckas rpammaruka. T. 1. Mocksa: Hayxka. 1980.

Cuodopenxo E.H. Ouepku 1o TEOpUU MECTOMMEHHUI COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO si3bika. Kues:
Ounecca: JIsibenn, 1990.

. Llanckuii HM., Tuxonos A.H. CnoBooGpa3zoBanue. Mopdomnorus. Mocksa: [IpocBerienue,

1987.
IOcynosa 3.@. MectonmeHnust pycckoro si3bika. Teopus u npaktuka. Kazans: U3a-so Kazan-
CKoro yHuBepcurera, 2014.

. Bananvikuna 5.4. CoBpemeHHBII pycckuii si36lk. Mopdonorusa. Kazans: U3n-so Kazanckoro

yH-Ta, 2003.

. Tatinymounosa A.®. Bo3BpaTHble MECTOMMEHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke (pyHKIH-

OHAJIbHBIN acrekT): aBToped. auc. ... kaua. duion. Hayk. Kasans, 2012.

Epémun A.H. MectonMeHHS B IPOCTOPEUNH (CEMaHTHKa 1 (hopMalTbHBIE 0coOeHHOCTH). Kamyra:
W3zn-Bo Kamysxckoro rocrienynuBepcurera umeHn K.9J. Inonkosckoro, 1997. C. 3, 11.
Mopdosorus coBpeMeHHOro pycckoro s3bika. Cankt-IletepOypr: U3a-Bo Cankr-IletepOypr-
ckoro yHuBepcureta, 2009. C. 256—258.

ITunep I1. O BO3BpaTHBIX MECTOMMEHHSX B PYCCKOM SI3bIKE // AKTyaJIbHBIC IIPOOJIEMBI PyCCKOM
Mopdomormn. M.: M3a-Bo MockoBckoro rocyanBepcurera, 1988. C. 80—387.

Hlaxmamos A.A. Ouepk COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO s3bika. MockBa: Ydriearus,
1941.

Hlensxun M.A. Pycckue MecTonMeHus (3HaUeHHE, TpaMMaTHIeCKie (GopMbl, yHoTpebIeHHe).
Marepuansl k cneukypcy «PyHKIIMOHAIbHAsI TPaMMAaTHKa PYCCKOTO si3bka». Tapty: U3a-Bo
Tapryckoro roynusepcureta, 1986. C. 28—32.

Anxo-Tpunuyrkas H.A. O MeCTOUMEHHO# TIpUPOAE «APYyT apyray» // Pycckuii s3Ik B IIKOJIE.
1975. Ne 1. C. 68—71.

Auro-Tpunuykas H.A. Pycckas mopdomnorus. Mocksa: Pycckuii s3p1k, 1976.

Lllseoosa H.IO. Pycckuii cemanTiaeckuii cioBapsb. T. 1. Mocksa: A36ykoBHuKk, 2000. C. 16—18.
Kapaynos FO.H. Pycckuii si3bIK: 3HIMKIONEAUs. MockBa: bosbIias poccuiickast SHIIUKIOTE M
Hpoda, 1997.

Tonosénkuna JI.X. MecTONMEHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE ((DyHKIMOHAIBHBIA acTIeKT).
Apxanrensck: M3narensctBo IloMopckoro yausepcuteta, 2004.

Brugmann K., Delbriick B. Grundri} der vergleichenden Grammatik der indogermanischen
Sprachen. Strassburg, 1886—1900.

Gundel J. K. Zero-NP-anaphora in Russian: A case of topic-prominence // Chicago Linguistic
Society. Papers from the Parasession on Pronouns and Anaphora. Chicago. 1980.

Hankamer J., Sag J. Deep and surface Anaphora. Linguvistic Inguiry, 1976. V. 7. P. 15—21.
Hirst G. Anaphora in Natural language understanding. Lecture notes in Computer science.
Eds. G. Goos and J. Hartmanis. Berlin—Heidelberg—New-Jork. 1981. V. 119.

Postal P.M. Anaphora isdans. Papers from the Chikago Linguistic Societe. 1965. V. 5.
Reinhart T. Anaphora and semantic interpretation. London—Canberra, 1983.

Bosch P. Agreement and anaphora: a studi of the role of pronoms in syintax and discourse.
London: Acad press, 1983.

Kpvinos C.A. O ceMaHTHKE MECTOMMEHHBIX CJIOB M BBIpaKeHUH // Pycckue MecTOMMEHHs:
CEMaHTHKa U rpammartuka. Bimanumup: M3n-80 BiaguMupckoro rocieAMHCTUTYTa UMEHU
I1.1. Jlebenena, 1989. C. 5—12.

Hcauenxo A.B. O cuaTaKcH4eckoii mpupozae Mecronmenuii // [IpobmeMsr coBpeMeHHON (rIToIo-
rud. Mocksa: Hayka, 1965. C. 159—166.

Mueupun B.H. OnbIT NOCTpOSHMUs! KIIACCU(HUKALIUK, TPOTHO3UPYIOIINX Pa3BUTHE MECTOMMEHHUN
U cJI0BOOpa3oBaTebHbIX napanurM // @unonorunyeckue Hayku. 1973. Ne 3. C. 68—75.

FUNCTIONAL GRAMMAR 591



Tpydanosa U.B. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 3. C. 575—594

29. Mueupun B.H. SI3pIKk Kak cucTema kateropuit otoopaxenus. Kummnes: llltunnna, 1973.

30. Omxkynmyuxosa M.H. MecTouMeHHsI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa B CTPYKTypHO-CEMaHTHYE-
ckoM acnekre. Jlenunrpaa: M3a-so Jlenunrpaackoro rocynusepcurera, 1984. C. 66—67.

31. Jleoenés FO.HU., Cunvko JI.A. Knacc MecTOUMEHHH B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPaTypHOM
s3pike. CtaBpomnonb: M3a-Bo CTaBpomnosbckoro rocynuBepcurera; Apmasup: M3n-so Apmasup-
ckoro rocneaynuBepcurera, 2007. C. 71—73.

32. Ilysanosa U.E. Cemantuka pycckux mectomMmenuid. Kypck: U3n-so Kypckoro rocynusepcu-
teta, 2007. C. 17—18.

33. Kamwinuna A.A. CoBpeMeHHBII pycckuil s3bIK. Mopgomnorus. Mocksa: 131-Bo MockoBCKOTo
roCyJIJapCTBEHHOTO yHHUBepcuTeTa, 1999.

CnoBapu

34. Jlane B.1. CnoBaph )KHUBOT'O BETUKOPYCCKOTO si3bika. MockBa: Onma-IIpecc, 2009. Pexum
nmocryma: https://slovar.cc/rus/dal/558954.html (nara obpamenus: 29.03.2017).

35. Boaxosa T.B. ®pazeonornyeckuil cioBapb pycckoro s3bika. Mocksa: IIpocBenienue, 2014.
Pexxum noctyna: https://phrasebook ru.academic.ru/978 (mata oopamienus 14.06.2018).

36. Moxuenxo B.M., Huxumuna T.I". bonpioil cioBaps pycckux noropopok. Mocksa: Onma Menua
I'pynn, 2007.

37. Ooicecos C.H., lllsedosa H.IO. TonkoBbIl cIOBapbh PYyCCKOTO s3bIKa. Pexkxum gocTyma:
http://endic.ru/ozhegov/Odin-19860.html. (naTa obpamenus: 14.06.2018).

38. @éoopos A.M. Dpa3eonornuecKuii CIIoBaph PyCCcKOTO JIMTEPaTypHOTO s3bIKa. MocKkBa: ACTpes,
ACT, 2008 // Pexxum poctyma: http://getword.ru/ru/slovari.php?table=fedDSL. (naTa o6parie-
uus 14.06.2018).

YOK: 811.161.1'367.626.8
DOI: 10.22363/2313-2299-2018-9-3-575-594

TO THE QUESTION OF THE PRONOUN ONE

Irina V. Trufanova

Moscow Center for Human Resource Development
Aviatsionny pereulok, 6, Moscow, Russia, 125167

Abstract. The relevance of the selected topic is due to the fact that in the linguistic literature the
volume of return pronouns is ambiguously interpreted, on the one hand, there are several different classifica-
tions of pronouns on semantics, on the other hand, the pronoun one refers to different semantic categories.
One was not the subject of a special linguistic study. The author's goal was to substantiate the belonging
of one to the return pronouns and to establish his place in the group of returnable costs. The material was
collected by us in the National Corps of the Russian language. The method of substituting one of each
other's pronouns yielded the following conclusions. One has a set of homonyms among adjectives, adverbs,
conjunctions, opening words. The return pronoun one in all case forms allows a substitution for each other,
its homonyms do not allow such a replacement. The method of replacing each other in place of one and
the same allows us to establish that before us: a reflexive pronoun or phraseology belonging to another
part of the speech. In the accusative case, the pronoun being analyzed has forms for replacing the names
of animate and inanimate subjects, it is not always possible to replace it with one another in other cases,
when subjects of the same action are not persons. One is related to the animated and the inanimate, and each
other is primarily animate. The results of this study can be used in lexicography when specifying the part-
time homonyms of homonyms one and one in morphology in the development of semantic classifications
of pronouns.

Key words: pronouns, semantic classification of pronouns, reflexive pronouns, mutual pronouns,
definitive pronouns, one and the same, each other, homonyms, anaphora
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COOTHOLUEHUE MOP®OJIONrMYECKOIO
N POHETUYECKOIO YIEHEHUA
B PYCCKOM HA3bIKE

E.H. IlonoBa, C.b. TomameBu4

Poccuiickuit yHUBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

[onoxxeHne o eIMHCTBE M LEIBHOCTH S3bIKA KaK CHCTEMbI, B3aUMO3aBUCHMOCTH, B3aUMO/ICHCTBHS
€IIMHUII OTIETHHBIX YPOBHEH SI3bIKa MPUHAIISKUT K YUCTY QYHIAMEHTATHHBIX MPOOJIEM TEOPHH SI3BIKA.
Bbnaronapsi cucTeMHOI MOTHBUPOBAaHHOCTH MEXKAY 3ByYaHHEM W 3HauUC€HHEM 00pa3yeTcs olpeesieHHas
koppessiius. Hannune ee oOHapy:KUBaeTCsl MPU aHAJIM3€ COOTHOLIEHUS MOP(OJIOTHYECKOro U (hOHETHYE-
CKOT'0 YWICHEHHUS B Pa3HBIX KJAcCaX CJIOB M Pa3HBIX TUIAX TEKCTOB. J[JIsl BEIBICHUS! COOTHOLICHUS JBYX
BHJIOB WICHEHHUsI MOP(EMHO-CIIOTOBasi KOppeIALMs UMEET IEPBOCTENIEHHOE 3HaueHue. Bompoc o xapakrepe
OTHOIIEHUH MEXAY CIIOTOM U MOp(pEeMol 0COOEHHO OCTPO CTOUT MPUMEHHTENIFHO K S3bIKaM CHHTETHYE-
CKOTO CTPOsI, TaK Kak IMEHHO B HUX OTpPHIAETCS H30MOP(U3M MEXIY IUIAHOM BBIPAKCHHS W IUTAHOM
coziep>kaHusl. B 11e110M BHYTPUCIIOBHBIE TPAHKILIBI TI0 CPABHEHUIO C MEXKCIIOBHBIMU CTBIKAMU MEXIY Mopde-
MaMH 4YaIlle PacXoJsATCs CO CIOTOBBIMH. YacToTa COBIAJEHUS MEXKCIOBHBIX I'PAHUIL CO CIOIOpa3iesioM
3aBUCHUT OT KJIacca CJIOB, TUTIA MOP(HOTO CTHIKA M XapaKTepa TeKCTa. AHAIN3 JUTHHBI U TITyOUHBI CIIOBO(GOPM
CBUJIETEIILCTBYET O CYIIECTBOBAHUU MOP()EMHO-CIIOTOBON KOPPEIALMU: KOIUIECTBO MOp(dEM B CIIOBaX
00BIYHO HE NPEBBINIACT KOJIUYECTBO CJIOTOB, a MOKA3aTeIH CPEeIHEH JUTMHBI U TITyOHHBI CIIOBOGOPM BEChMa
Oomm3ku. [Ipy 5TOM HET OCHOBaHHH yTBEPKIATh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MOp(eMa COBMAJAET CO CIIOTOM.
CooTHolleHe cioropas/ena ¢ MOPGHbIMU T'PaHUIIAMH BHYTPHU CJIOBA 3aBUCHT OT THIIA MOP(HOTO CThIKA
W arrJIIOTUHATUBHOTO WM (PY3HOHHOTO XapaKTepa CTHIKYIOIUXCS MOpdeM, OT CTeNeHU CeMaHTUKO-CHUH-
TaKCUYECKOH CaMOCTOSITEIFHOCTH OCHOBHI U addukcos. B riaronax varie, yeM B UMEHaX, IIPOMCXOIUT
COBIIaJIeHNE MOP(HBIX I'PaHUI] cO CIOroBbIMH. COOTHOLIEHHE MOP(OJIOTHYECKOr0 U JOHETHIECKOTO
YJICHEHUS CYIIECTBEHHO XapaKTepU3yeT THII SA3bIKa, ACHCTBYIONINE B HEM IT'pPaMMaTHYECKHE TCHICHIIUH.
OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEIOBAHHMS SIBISIETCSI CTATHCTHYECKUH, HCIIOJIB3YETCS TaKKe aHAIUTHKO-OITH-
caTeJbHBIH MeTO/. 3aKOHOMEPHOCTh MPOSBICHUS COOTBETCTBHH MEXIY MOP(PEMOM U CIOTOM, MEXTY
JIBYMS THUIIAMH YICHEHUs] TOBOPHT O €MHCTBE 3BYKOBOM ()OPMBI U 3HAYCHUsSI MOP(PEMBI U CIIOBA, PUYEM
B 3TOM €IMHCTBE COJEPKATENbHOI CTOPOHE MPUHAUISKUT BeyIas poJb.

KioueBble ci10Ba: crorosas rpaHuLa, MOPQHBIA CTBIK, MOP(, TEKCTOBBIE Pa3IMIHs, KITacChI CIOB,
AQHAINTH3M, CHHTETU3M, arrJioTHHALMS, Qy3us

BBEOEHMUE

[TonoxeHne o eAMHCTBE U LENBHOCTH SI3bIKA KaK CUCTEMBI, B3aUMO3aBUCUMOCTH,
B3aUMO/ICHCTBUY €AMHUIL OTJCTBHBIX YPOBHEH sI3bIKa MPUHAUICKUT K YUCTY QyHIaMEH-
TaJbHBIX MpoOsieM Teopuu si3bika. Eme U.A. bonysn ne Kyprene Bbinensut 18a Tuna
MOCTETNIEHHOTO YJICHEHUS! p€Yr — C TOYKH 3peHUsI (POHETHUECKOU, MPOU3HOCUTEIILHO-
CI[yXOBOW M C TOUKHM 3pEHHUs ceMachonornuecku-mopdonornyeckoii [1. C. 255—259].
JanpHelimee pa3BUTHE 3TUX UACH HaXOJUT OTPpaKEHHE B pab0OTaX OTEYECTBEHHBIX
¥ 3apyOeKHBIX THHTBUCTOB [2—S5]. CaMo BbIeNIeHHE MUHUMAIIBHOHN (DyHKIIMOHAIEHOM
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€/IMHUIIBI SI3bIKa CTAHOBUTCSI BO3MOKHBIM TOJIBKO HA OCHOBE MOP(OIOTHYECKOTO YIIeHe-
HUSI, @ €€ THIT OTPEICIAeTCS MOP(OIOTUUECKIM CTPOEM SI3bIKA, B YACTHOCTU MUHHMAITb-
HBIM 00BeMOM MoOp(deMbl. B coBpeMeHHO# TMHIBUCTHUKE COOTHECEHHOCTh C OCHOBHBIMHU
MOP(OJIOTHYECKUMHU TUITAMU SI3bIKa yCMaTPUBAETCS HE TOJBKO B 3BYKOBOU (opme
3HavYalMnX eUHUIL, HO U B CIIOTOACIICHUH U CTPYKType ciora [6—S].

CooTHomIeHue 3ByKOBBIX M 3HAYAIINX EAMHUIL CYIIECTBEHHO XapaKTepU3yeT TUII
A3bIKa, IEMCTBYIOLINE B HEM I'PaMMaTUYECKUE TEHIEHIIMH, KOTOPbIE MOT'YT CYIIIECTBEHHO
pPacXoqUThCS B PA3HBIX KiaccaxX CJIOB, B pa3rOBOPHOM M NMHUCBMEHHOW pedd. SI3BIKU
pa3AemsoTCS Ha CJIOTOBBIE M HECJIOTOBBIE. B CIIOTOBBIX si3bIKax Mopdema He MOXKET
OBITH MEHBIIIE CJIOTAa, B HECIOTOBBIX MOXET ObITh SKCIIOHUPOBAHA M HECIOTOBBIM
snemenToM [9. C. 1020—1028]. B cooTHOIIEHNH CJIOTa CO CMBICJIOBBIMH €IMHUTIAMHA
HaOJI0TaeTCsI ONpe/IeIIeHHAs! TeHISHIUS: arTJIFOTUHALIMS M aHAJTUTH3M CTIIOCOOCTBYIOT
COBIAJICHUIO MOP(PEMHBIX TPAHUI] CO CIOTOBBIMH, (Py3Usi M CHHTETU3M HAPYIIAIOT 3TO
COOTBETCTBHE, IPHU 3TOM pa3HbIe TPaMMaTHYECKHE TEHICHIIMU MOTYT COCYIIIECTBOBATh
B paMmkax ogHoro si3bika [10. C. 60—94], no-pa3HOMy MpOSABISAACH B Pa3HBIX YaCTAX
peun. [IpuMeHUTENBHO K PyCCKOMY SI3bIKY Ha CyIIECTBOBAHHE MOJAOOHBIX OTIMYUM,
B YaCTHOCTH, MEKIy UIMEHEM U I1aroyiom ykasbisai B.B. Bunorpanos [11. C. 47—54].
CoOTBETCTBEHHO, COOTHOIIEHHE MOP(OIOrHYecKOro 1 (POHETHYECKOTO YWICHEHHUS MOKET
CIIy>KUTh Y THIIOJIOTUYECKON XapakTepucTUKoi. «K HacToseMy BpeMEHH CTaHOBUTCS
Bce 0oJiee OYEBUIHBIM, YTO IEIbHOCUCTEMHOE THUIIOJOTHYECKOE OMUCAHME S3BIKA
HE MOXKET OIPaHMYMBATHCS HH ,,A3bIKOM BOOOIIE™ Oe3 oOparieHus K ero (pyHKIHOHAb-
HBIM Pa3HOBUIHOCTSIM, HH ,,CIIOBOM BOOOIIE", HU OJHUM TOJBKO COOTHOIICHUEM CITy-
KEOHBIX U HECITyKEOHBIX CJIOB O€30THOCUTENIHFHO K CUCTEME CEMHOJIOTMYECKUX KIIACCOB
B iesom» [12. C. 100].

Hcxons w3 mpencrasieHuii 00 nepapXuvyHOW OpraHU3allMM HE TOJBKO COAepIKa-
TEJbHOW, HO U (POHETUYECKON CTPYKTYpPHI CJIOBAa CHavaja paccMaTpHBajiach BCS COBO-
KYIHOCTb CJIOB, Jlajieé€ COBOKYITHOCTH 3HaMEHATEIbHBIX U CIYKEOHBIX CJIOB, Jajee
COBOKYITHOCTH COOCTBEHHO-3HAMEHATEJIbHBIX ¥ MECTOMMEHHBIX CJIOB M, HaKOHETI,
OT/EJbHBIE YACTH peYd. YKa3aHHbIE KJIACChl CJIOB AHAIM3UPOBAIMCH MO JTAHHBIM CyM-
MapHON BBIOOPKH 0€30THOCUTENHHO K THITY TEKCTa, a 3aTeM B OTIEJIbHBIX TEKCTaX:
Hay4YHOM, Pa3rOBOPHOM U XYA0KECTBEHHOM.

Marepuanom 1 aHaJIM3a TIOCITYKHJIH TEKCThI, PUHA/IJIEkKAIIE HAyYHOMY CTHIIIO,
Pa3rOBOPHOM peyH M S3BIKY XYIO0KECTBEHHOH JIUTEPATYphl. DTOT BBIOOP 00YCIIOBICH
TEM, YTO B UCCIIETYEMbIX TEKCTAaX PEATU3YIOTCS TaKUEe BasKHEHIME (QYHKITUH s3bIKa, KaK
coo01eHne, OOIIeHNe 1 BO3ICHCTBHE, a TAK)KE TEM, YTO Pa3HbIe THIIBI TEKCTOB KOppe-
JHUPYIOT C Pa3HBIMU TUTIAMH TIPOM3HECEHUs. AHATM3UPyEMbIe TEKCThI 3aMETHO pa3iiv-
YaroTCs B COOTHOILIEHUH YacTel peun. Tak, OTHOCUTEIbHAS YaCcTOTa CYIIECTBUTEIbHBIX
Y TIpUJIaraTeIbHbIX B HAYYHOM TEKCTE BBIIIE, YEM B PA3rOBOPHOM U XYI0KECTBEHHOM.
['marosel ske 3/1ech YHOTPEOISIOTCS pexke, YeM B SI3bIKE XYA0KECTBEHHOM JINTEPaTypPhI
U pa3roBopHOil peun. [Ipuyactus n neenpudvactust 0ojee XapaKTepHBbI I MUCbMEHHON
peun, ocoOeHHO Hay4yHOU. MecTonmeHust Ooliee 4acTOTHBI B pa3roBopHoi peun. [o vac-
TOTE TPEJIOTOB Pa3rOBOPHAs Peyb YCTYIAET APYTHM TEKCTaM, YTO OOBACHSIETCS CpaB-
HHUTEJIFHO MAJION YMOTPEOUTEIHHOCTHIO CYIIECTBUTEIBHBIX, YMEHBIICHHEM YacTOTHI
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KOCBEHHBIX Ma/IeXkKeH, yBeJIMYEHHEM YacTOThI CBA3EH TUIIA IPUMBIKAHUS B PE3yJIbTAaTe
pa3BUTHS AHATIUTUYECKUX TEHACHIUH. YacTUIBI ABISIOTCS CaMBIM XapaKTEPHBIM
KJIaCCOM JUIsl pa3srOBOPHOMI peun, X 4acToTa B JIBa Pa3a BbIILIE, YEM B SA3BIKE XYyI0KECT-
BEHHOM JIUTEPATYPHI, U B YETHIPE pa3a BHIIIEC, YEM B HAYYHOM TEKCTE. BhIsgBIIEHHbBIE
pPacXOXKIEHUSI B COOTHOIIEHUHU YaCTEW PEUM BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT CIIOXKHMBILIUMCS
MPENICTAaBICHUAM O crienuuKe ynoTpeOIeHus pa3IndHbIX KJIACCOB CIIOB B HAYYHOM
CTHUJIE, PA3TOBOPHOM PEUM U S3bIKE XYA0XKECTBEHHOM uTepatypsl [13—15].

OCHOBHBIMU METOZAMHU HUCCIICOBAHUS SBISIOTCS CTATUCTHUECKUM, TUCTPUOYTHUB-
HBI U aHAJIUTUKO-ONHUCATENbHBII.

COOTHOLLUEHMUE CJIOBECHbIX U CJZIOFOBbIX TPAHUL,
BHYTPU CUHTAIMbI

J171s1 oCyIIecTBICHUS LieJIei NCCIIeIOBaHMS HEOOX0MMO OBLIO TIPOU3BECTH JICIICHHE
Ha CJIOTH Ha CThIKax cijioB. B kimaccuueckoil poHeTrke GpoHeTHIECKOE AETICHUE TOTOKA
peur Ha ciioBa otpuniasiock BooOe [16. C. 229]. Cuuranock, 4To MPEAJIOKESHUS ISTIATCS
Ha peYeBbI€ TAaKThl, KOTOPBIE B CBOIO OUYepeb AesATCs Ha ciiord. CyIecTByeT U Apyras
TOYKa 3PCHUS, COTVIACHO KOTOPOM CJIOTOpa3/iell COBIAIaeT CO CIOBECHOW TpaHuUIeh
[17. C. 91; 18. C. 48]. DxcnepuMeHTalbHbIE UCCIIEIOBAHUS TOKA3AJIM, YTO peyeBast
MOCJICIOBATEIFHOCTD MPOU3HOCUTCS YEJIOBEKOM KaK TOCIIEI0BATEIIBHOCTh OTKPBITHIX
cioros [19. C. 139].

Tak KaK pyCCKHA S3bIK PUHAUICKHUT K (DJICKTHBHBIM SI3bIKaM, a PyccKasi QIieKcust
qarie UMEeeT BOKAIMYECKYI0 CTPYKTYPY, TO CIOBO Yalle OKAaHYUBAETCS OTKPBITHIM
CIIoroM. DT0 00YCIIOBIMBAET 00JIee YacTOE COBIIAJICHUE CJIOTOBBIX M CJIOBECHBIX TPAHUI]
Ha CTHIKE 3HAMEHATENIbHBIX CJIOB.

JIyist u3y4YeHus: COOTHOMIEHUST MOP(OTOTHIECKOTO B (DOHETHISCKOTO YICHCHUS
BHYTpPH CJIOBA U HA TPAHMUIIAX CJIOB OBbLIO PEIIEHO MOoJIb30BaThes npasmwiamu P.M. ABane-
COBa, T.€. C YYETOM MIPHUHITUIIA BOCXOIsAIIeH 3ByuHocTH, U JI.B. IIlepO#l, T.e. ¢ yueTom
MecTa yaapeHus. BeIsICHUIIOCH, YTO B TIOIABIISAONIEM OOJIBITMHCTBE CIIOTOBBIE TPAHUIIBI,
MIPOBEJICHHBIC C YYETOM Pa3HBIX KPUTEPHUEB, COBMAAAIOT. Pacxoxaenus kacatores 5,6%
CJIOTOBBIX TPAHUI] OT UX OOMIETO KOJMYECTBA.

AHaJM3 pa3rOBOPHOTO M HAYYHOTO TEKCTa MOKa3all, YTO B CHHTarMy MOXET
BXOJUTH OT OJHOTO 10 A€BATH clioB. OCOOCHHO YaCTOTHBI ABYX- M TPEXCIOBHBIE
CHUHTarMbl, OHH COCTABJISIFOT COOTBETCTBEHHO 27,8% 1 24,8%. B HaydyHOM TekcTe oHU
OTMEUEHBI Yallle, HEeXXENN B pa3roBOpHOM. OIHOCTOKHBIE CHHTAarMbl (MX 4aCTOTa —
16,4%), a Taxke cUHTAarMel, coaep arue ot yetbipex (16,6%) 1o cemu coB, HAPOTUB,
OoJiee YaCTOTHBI B Pa3roBOPHOM TekcTe. CHHTarMbl U3 BOCbMH — JIEBATH CIIOB BCTpe-
TUJIMCh TOJILKO B Pa3rOBOPHOM TekcTe. VX wactora cHmkaercs no 0,3%. B cunararme
BO3MOYKHBI CTHIKH 3HaMEHATENbHBIX CIOB (56,0%), CTHIKM 3HAMEHATENBHBIX U CITyKe0-
HBIX cJI0B (12,%), ciry>keOHBIX ¥ 3HaMEHATEbHBIX CIIOB (28,9%) 1 CTBIKK CITyKeOHBIX
cioB (2,5%).

CrioroBbie TpaHUIIbl U CTHIKM 3HAMEHATENBLHBIX CJIOB Yalie coBnanaiot (76,2%).
YacToTa coBNaieHHii CIIOBECHBIX U CIIOTOBBIX TPAHUI] MEHSETCS B 3aBUCUMOCTHU OT THIIA
CTBIKYIOIIUXCS MOP(OB COCETHUX 3HAMEHATENIBHBIX CJIOB. MaKCHMalIbHOE KOJIMYECTBO
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COBMaJieHUH 3a()UKCUPOBAHO TOT/A, KOT/Ia IIEPBOE CIOBO 3aKaHYMBAETCA (prieKkcuei.
Bokanuueckas cTpykTypa (uieKCUu 00YyCIOBIMBAEeT COBIAJEHUE TPaHUIbI CIOBA
u crora. CTelkH (IEeKCHH ¢ KOpHEM Hambosee 4acTOTHHI (64,7%). CTeiku (rekcuu
¢ npeduxcom Berpedarorest pexe (11,9%). CTbiku ¢ MOCTPUKCOM TaKkKe YacTo COBIIA-
JIAf0T CO CJIOTOpa3iesioM. YKa3aHHbIC CTHIKM HEe MPHHAIJICKAT K YUCITY YaCTOTHBIX
(1,7%). Hanpumep: uwu/m-alj-y/m o-/xo/m-u-o, cma-/n-a/ 2o/6o/p-u-mo, pe/k-a/ 3a-
/mep/3-1-a, o/m-kpul-/éa/j-e/m-cs/ 06epv M T.A. CTBIKU KOPHEU C APyrUMH Mopdamu
pe’kKe COBIAAIOT CO coropaszaenoM. Yacrora cTbika KOpeHb — KopeHb — 14,6%, cTbika
KopeHb — npedurc — 3,3%. Hanpumep: cy/n xo/10/0-n-viil, cy/n o/-cmoi-n u 1.4. Emie
pee COBIAJIA0T CO CJIIOTOBBIMU IPAaHULIAMU CTHIKH Cy(PdUKC — KOpeHb U cyPppurc —
npedpukc. Ux gactora — 2,4% u 0,5%. Hanpumep: we-/1 ny/2-om, npu-/we-/n
u/30a/n-e/k-a. CHUKEHHE 4acTOThI COBIIAJICHUSI CJIOTOBBIX TPAHHUI] y JTAHHBIX CTHIKOB
CBSI3aHO C YaCTHIM KOHCOHAHTHBIM 3aBEPIICHUEM KOPHEH U Cy((HHUKCOB IO CPAaBHEHHIO
¢ ¢excusimu 1 moctpukcamu. CoBIajieHHe TPpaHHMI] Yalie OTMEYEHO B Pa3TOBOPHOM
TEKCTE, @ HE HAYYHOM.

OIHOCIOBHBIE CHHTArMbl IPE/ICTABICHb B OCHOBHOM COOCTBEHHO-3HAMEHATEb-
HBIMU 4acTAMU peud. Yaie Apyrux 3To cymecTButesbHble. CyOCTaHTUBHBIE CHUHTAIMBI
cocTaBJIsAtOT 35% OT 0OILIEro KOJIMYECTBA OJHOCIOBHBIX CUHTAarM. 3a HUMH CIIEAYIOT
OJTHOCIIOBHBIE TJIaroJIbHBbIE CHHTAarMbl, UX yactota — 22,6%. Heckonbko pexe B kKaue-
CTBE €MHCTBEHHOTO KOMITOHEHTA BBICTYTIAIOT HApeUHsi U MpuiarateibHbie. Ha ux nomo
npuxoautcs 17,2% u 13,5%. Ciry>xeOHbIC ClIOBa B Ka4eCTBE SIMHCTBEHHOTO KOMIIO-
HEHTa CHHTarMbl BCTPEUYAIOTCS Yallle, YeM TaKHhe 3HaMEHATeJIbHBIE CJIOBA, KaK MECTO-
UMEHUS, IPUYACTHS, IECIPUIACTHS U YUCIIUTEIbHBIE.

B /BYCIIOKHBIX CHHTarMax COBIAJICHUE CIOBECHBIX M CIIOTOBBIX TPAHHUI] Yalle
HaOMo1aeTcst Ha CThIKax (prexcus — npeduke u mocthukc — KopeHb. JlaHHas curya-
sl XapaKTepHa JJIsl HaydHoro TekcTa. CoBIaieHne IPyrux TUIOB CTHIKOB, 3 IMEHHO
¢riexcus — KOpeHb, KOpeHb — KOpPEeHb, KOPEHb — MpeduKc Ooee THITUYHO JUIs pa3-
TOBOPHOT'O TEKCTA.

B TpexcroBHBIX CHHTarMax HaMMEHBIIIEH YaCTOTOIN COBMAICHUS XapaKTEePU3yIOTCS
cTBIKU Cy(pPuKc — KOpeHb, u cydhduke — npedukce. Paznmumst B 4acToTe COBMAACHUS
JPYTHX CIIOBECHBIX CTBIKOB CO CJIOTOBBIMH TPaHUIIAMHU He3HAYUTENbHBI. CTHIKH (IIeK-
CHsI — KOpEHb, (uiekcust — npedukc, KopeHb — KOPEeHb U KOpeHb — Ipedukc yare
COBMAJAIOT CO CIOTOPAa3/IesIOM B Pa3roBOPHOM TEKCTE, CTHIKH Cy(h(PHUKC — KOpEHb,
HOCT(PUKC — KOPEHb U MOCTPUKC — MPEPUKC — B HAYIHOM.

B 4eThIpexciioBHBIX CHHTAarMax CTHIKH CY(QQUKC — KOpeHb 1 cyPPurc — mnpepuxc
TaKXe Pexe COBIMAIAIOT CO CIOrOpasziesioM, YeM Jipyrue Tumbl cTbikoB. CoBnageHne
CJIOTOBBIX TPAHUII CO CThIKAMHU (UIEKCHST — KOPEHb, uiekcust — npedukc, cydhdrure —
KOpEHb, cypprurc — npeduKc, KOpeHb — KOpeHb U KOpeHb — HpedHKc Oosee Xapak-
TEPHO JUIsl Pa3rOBOPHOTO TEKCTA, CO CTHIKAMU MOCTPUKC — KOPEHb B NOCTHUKC —
npedukc — 11 Hay4HOTO.

B nSTHCITIOBHBIX CHHTarMax CJIOTOBBIE TPAHUIIBI Yallle COBMAIAIOT CO CTHIKAMU
duexcus — npepukc, npepuxkc — KopeHb, cyppurc — rnpedukc, GrieKcust — KOpeHb,
HEXKEJH C IPYTMMHU TUIIAMH CTHIKOB. YacToTa COBMAACHUS CIOTOBBIX U MEXCIOBHBIX
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TPaHUIl B PAa3rOBOPHOM TEKCTE HECKOJIBKO BBIIIE, YeM B HAy4HOM. VICKITIOUEHHE COCTaB-
JBTIOT CTBIKM MOCTPUKC — KOPEHb U MOCT(PUKC — MpeduKe, y KOTOPhIX COBIAIEHUE
CO CJIOrOpa3esioM Yalie OTMEYEHO B HAYYHOM TEKCTe.

B miecTHCIOBHBIX CHHTarMax 4yacToTa COBMAACHUS CIOTOBBIX TPAHUI] CO CTHIKAMH
cyhduke — npeduke u cyhdhukec — KOpeHb YBEITHMIMBACTCS, & CO CTHIKAMU KOPEHb —
npedurc u nNocTHUKC — mpedUKC MajgaeT mo CPaBHEHUIO C COOTBETCTBYIOIIMMHU
MOKa3aTeNs MU B IBYX-, TPEX- U YETHIPEXCIOBHBIX CHHTarMax. TeKCTOBbIC Pa3Indus
HE3HAYUTEIbHBI.

B cemMuCIIOBHBIX CMHTarMax OTMEYeHa BBICOKAs 4aCcTOTA COBMAJIEHUS CIIOTOBBIX
TPaHMI] TPAKTUYECKU CO BCEMHU THUIIAMU CTHIKOB. B HAy4YHOM TEKCTE IMpeACTaBICHbI
TOJIBKO JIBa CThIKa — (pJICKCHsI — KOPEHb U (IIeKCHs — NpeduKc, criocoOHbIe COBIa-
JIaTh CO CJIOTOBOH rpaHuIeil. B pasroBOpHOM TEKCTE OTCYTCTBYIOT CIIy4au COBIIACHUS
CTBIKOB TTOCT(UKC — TPe(UKC CO CIOTropasieiom.

BoceMu- 1 A€BATHCIOBHBIE CHHTATMBI OTMEYEHBI TOJIBKO B Pa3rOBOPHOM peyH.
B HHX BcTpedaroTcs Bce OTMEUYEHHBIE THIIBI CTBIKOB, KPOME MOCT(PHUKC — MpeQHKC.
Hanmenbmieit 4acToTON COBMAJCHHS XapaKTEPU3YIOTCS CTHIKU CYy(PPHUKC — KOpEeHb
Y KOPEHb — KOPEHb. B JIEBATHCIIOBHBIX CHHTarMax OTMEUYEHO BCETO ISTh CTHIKOB: (PIIeK-
cHsi — KOpeHb, (priekcust — npeduke, cyhdurc — KOpeHb, KOPeHb — KOPEHb U KO-
penb — mpedukc. B 1enom, yacTora COBNajieHusI CIora U CJIOBa U JEBIATHCIOBHBIX
CHHTarMax HECKOJIbKO HIKE, YeM COOTBETCTBYIOIIHE MMOKA3aTeN B CUHTarMax ¢ Hau-
MEHBIINM KOJUYECTBOM CIIOB.

YacroTa coBMaieHUs] CTHIKOB 3HAMEHATEJIBHBIX CIIOB CO CJIOTOBBIMHU I'PaHUIIAMHU
3aBUCHUT OT YaCTEPEUYHON MPUHAJICKHOCTH MEPBOr0 KOMIIOHEHTa CHHTarmsl. [1pu
CYIIECTBUTEIHLHOM, IIPUJIAraTeIbHOM, HAPEYHH WM MECTOMMEHHUH B Ka4E€CTBE IEPBOTO
KOMITOHEHTa CHHTarMbl TIOKa3aTeib YaCTOThI COBMAJICHUS CTHIKOB (PIIEKCHS — KOPEHb
1 duiekcrs — npegrKC CO CIOropas3esioM BhIIIE, YeM TOT/a, KOTr/ia IePBbIM KOMITOHEH-
TOM siBIsieTcs riaroi. CThIK KOPeHb — KOPEHb Yallle COBIMAJIAeT CO CIIOTOBOM rpaHUIIeH,
€CIIU TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYIIAET MECTOMMEHHE WIIM Hapeydue.

CnyxeOHoe c10BO 00pa3yeT ¢ MOCIEAYIONIMM 3HaMEHATEIbHBIM OJTHO (poHeTHYe-
ckoe ¢i1oBo. [109TOMy MEXCIIOBHAsI TPaHUIIA U CIIOrOPa3/esl COBMEIIAIOTCS TOBOJIBHO
penKo, yactoTa ux coBnagenus pasHa 11,1%. Pexxe Bcero ciorosasi rpaHHIia COBIAIAET
CO CTBIKOM IpEAJIora W 3HaMEHATEJbHOr0 CJIOBa, YacToTa coBmajgeHus — 2,7%.
[Ipennoru, ocobeHHO TIEPBOOOpPA3HBIE, KaK MPABUIIO, HECAMOCTOSTENbHBI B aKIIEHTHOM
U CJIOrOBOM OTHOWIeHUU. Hanpumep: k 0o/m-y, 6 60/0-e n 1.1. COI03b1, KOTOpPBIE HE MO-
T'yT OBITh HECIIOTOBBIMH, 00JIE€ CaMOCTOSTEbHBI, YeM MPEAIOTH, TTOATOMY CIIOTOPA3IeT
Y MEXCJIOBHBIN CTBHIK coBnajaroT vaile. Mx yacrora — 14,4%. Yaue, yem npeasioru
U COIO3bI, OTJICJISIOTCS OT 3HAMEHATEIILHOT'O CJIOBA CIIOTOPa3AesioM YacTHIbl. YacToTa
COBHNAJEHUS MEXCIOBHOW I'paHuUlbl U cioropasnena — 23,3%. B nHayuHom Tekcte
CJIOTOBBIE TPAHMIIBI Yallle PACXOASTCS C paCCMAaTPUBAEMBbIMU CTHIKAMHU, HEXXEH B pas-
roBOpHOM. JlaHHOE pacXO’K/IE€HHE CKIIAbIBACTCS 3a CUET CTBIKA MPEJIora cO 3HaMeHa-
TEJILHBIM CJIOBOM.

CTBIK 3HAMEHATEIBHOTO CJIOBA C TMOCIEAYIOUINM CITy>K€OHBIM, KaK MpPaBUIIO, COB-
najiaeT co cioropasaenom. Yacrora takoro coBnaaeHus — 82,2%. 3HaMeHaTENbHOE
U CITy>keOHOE CIIOBO BXOJAT B pa3Hble (hOHETHYECKUE cIoBa. VICKIIIOUEHUs COCTABISIOT
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SHAKNUTUKUA. Hanpumep: no/-mo-/2 6v1, 3nHa-/e-/wv sce u 1.1. Yactora coBnageHus
CJIOT'OBBIX I'PaHUIl CO CTBIKOM 3HAMCHATCJIBbHOI'O CJIOBA U YaCTHIIBI B pa3rOBOPHOM
TEKCTE IOYTH B J[Ba pa3a BhIIIE, YeM B HAYYHOM.

I'panutbl MeXTy CIyKeOHBIMU CIIOBAMH Yallle HE COBMAAIOT CO CIOrOpa3ieioM.
Yacrora coBnagenus cocrasisieT 19,5% u HaOmoaeTcs Torna, Korja ciryeOHble coBa
BXOJIAT B pa3Hble (JOHETHUECKHEe ciIoBa. Yalie coBmasieHne UMeeT MECTO Ha CTHIKE
4acTUIBl U mpemiora. [Ipu 5ToM coBmazieHue ciaoropasjena co CTHIKOM CITyKEOHBIX
CIIOB B HAYYHOM TEKCTE HaOIIOJaeTCs yalle, HeXKelIH B pa3roBopHoM. COOTHOIICHHUE
CJIOTOBBIX TPAHHII C MEKCIIOBHBIMH CTBIKAMH 3aBUCHT OT TOTO, KAKHE UIMEHHO CITy>Ke0-
HBIE CJIOBA SIBJIAIOTCS MEPBBIM WM BTOPBHIM KOMIIOHEHTOM. YacToTa COBIAZCHHI BHIIIIE,
€CJIM IICPBBIM KOMIIOHCHTOM ABJIACTCA 4aCTUIla, HO HC MPEAJIOT WX CO03, 4 BTOPbIM —
HpeJIOT UM YacTUIla, HO HE CO03.

COOTHOLUEHME MOP®HbIX U CJZIOrOBbIX FIPAHUL],
BHYTPU CJ1I0BOPOPMbI

N3ydenue cooTHoIIEHHs: MOP(HHBIX U CIIOTOBBIX I'PaHMI] HEBO3MOXKHO 0€3 paccMOT-
peHust TIyOUHBI U JJIMHBI CI0BOGOpM. [ TyOMHA WM MHAECKC CHHTE3a, CTETCHb €ro
o011eil CI10XKHOCTH U3MepseTCsl KOJIMYeCTBOM MopdeM B c10BO(OpME U SBIISETCS BaK-
HOU THIIOJIOTUYECKOM XapaKTEPUCTUKOMN si3bIKa. I OCYINECTBICHUS LEJIEH UCCIIe0-
BaHMs HEOOXOIMMO OBIIIO YCTaHOBUTH I'paHuIlbl MopheM. HiieHeHne ciioB Ha MOp(hEMbI
NpPEeACTaBIsIET B PYCCKOM SI3bIKE M3BECTHYIO TPYJHOCTh. B HacTosIeM uccae10BaHuu
MOp(HOE YJIEeHEHHEe OCYIIECTBILUIOCH 10 «PycckoMy ci0BOOOpa30oBaTeIbHOMY CIIOBa-
pro» J1. Yopta, A. Kosaka, JI. Jl>xoncona [20]. Borpeku cBoeMy Ha3BaHUIO CIIOBaph
sBisieTcst MoppemMHbIM. HecMoTpst Ha TO, 4TO WieHeHHne cioBo(opM Ha MOp(heMbl
B JJAHHOM CJIOBAape OCYILIECTBIIsIaCh aBTOMAaTH4eckH, 73% rpaHuil ObUIM MPU3HAHBI
AaBTOpaMU NPaBUWIBHBIMU, a 27% KOPPEKTUPOBAIUCH BPYYHYIO C YYETOM NPHHIHUIA
CEeMaHTHKH U dTUMoJoruu cinoBodopm [21. C. 784—791; 22].

B pycckoM s3bIke, 110 JTaHHBIM BCEH COBOKYITHOCTH CJIOB B MCCIIETyEMBIX TEKCTaX,
CJIOBO MOJKET COJIEpP>KaTh OT OJJHOTO JI0 AeBATH MopdoB. CpenHsis riryorHa cioBodopm
pasHa 1,2 mopda. Haubonee wactornst onHO- (35,9%), nByx- (32,0%) 1 TpexmopdHsie
(17,4%) cnoBodopmbl. OHu coctaBistoT 85% BeIOOpKH. YacToTa 60Jiee CIOKHBIX
cioBodopM ropasno Hwke. Ha cioBodopmbl riryOuHOI B ueTbipe Mopda NpUXOJUTCS
Bcero 9,5%, a yactora mATUMOPGHBIX coBoGopM ymeHblIaercs 10 4,0%. CroBodopmbl
riIyOMHOM B IIECTh — JIEBATh MOP(HOB KpaitHe peaKu.

I'myOuna cnoBoopm B pa3HbIX TeKkcTax HeoguHakoBa. CroBo(OpMBI TITyOHHOM
OT TPEeX JI0 IEBSITH MOP(OB B HAYYHOM H XYI0KECTBEHHOM TEKCTaX BCTPEUAIOTCA Yallle,
4YeM B Pa3roBOpPHOM. Boiblias CHHTETHUYHOCTH CIOBO(GOPM B MUCHBMEHHOH peyu
HOJATBEPXkKAAETCs U MOKa3aTeIsIMU CpelHel r1yOuHs! cioBogopM. OHa cocTaBisieT
2,5 mopda B HaydHoM ctmiie 2,2 Mopda B XyI0KeCTBeHHOM TekcTe U 1,9 mopda
B Pa3roBOPHOI peun.

CnoBoopMbl 3HaMEHATENbHBIX YaCTeH Peun BKIIIOYAIOT OT OJHOIO /10 JIEBATH
MopdoB. Cpennss rimyouHa coctasisget 2,5 mopda. bonee 90% 3HamMeHaTENbHBIX
CIOBOGOPM COAEPHKUT OJUH — YeTbipe Mopda. OcoOeHHO yHmOTPeOUTENbHBI IBYX-
Mop¢HbIe U TpexmopdHbIe coBodopMel. X dyacTtoTa paBHa coorBeTcTBeHHO 40,0
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u 23,1%. OnHomopdHbIe U YeTbIpeXMOpP(HbIE BCTPEUYAIOTCS PeXe U coCcTaBIstoT 17,5%
u 12,5%. Yacrora ci10Bo¢opM, BKIFOUAIOLIUX OT IISTU 0 JIEBITH MOP(OB, OKA3bIBACTCS
ellle HUKE, OCTENEHHO yMeHbIIasch ¢ 5,3% 10 0,003%. TekcToBble pa3aryms KacatoTCst
oTHOMOP(hHBIX U MHOTOMOP(]HBIX ci1oBohopM. OqHOMOpPPHBIE CIOBOGOPMEI Halle
BCTPEYAIOTCSl B Pa3rOBOPHOI peuu, 4eM B sI3bIKE XY O’KECTBEHHOH JIMTEpaTyphl
U Hay4YHOM cTuie. MHoromopdHsie 60jiee 4aCTOTHBI B HAYYHOM M XYJI0KECTBEHHOM,
a He Pa3roBopHOM TekcTe. CpenHsis riryOnHa coBo()OpPM B HAYYHOM U XYI0KECTBEHHOM
TekcTe — 2,6 Mopda, B pasroBopuoM — 2,4 mopda. Takum o6pa3om, 1o riryOuHe
3HaMEHATEJIbHBIX CII0BO(GOPM Pa3roBOpHasl peub MPOTHBOIIOCTABIEHA MHUCbMEHHOM
peun. CxoiHbIe TEHICHIIUH HAOIIOIAI0TCS M B CIIOBO(OpMAX COOCTBEHHO-3HAMEHATEIh-
Horo cyioBa. CpenHss riyOuHa c10Bo(OpM B HAYYHOM U XYAOKECTBEHHOM TEKCTE
COCTaBIIsIET COOTBETCTBEHHO 2,9 1 2,8 Mopda, B pazroBopaoM — 2,4 Mmopda.

Becbma cyliecTBeHHBI pacXxoXIeHHs B riayOnHE cloBOGOpPM B 3aBHCHMOCTHU
OT YaCTEPEUHOH MPUHAIC)KHOCTH.

VY CylecTBUTENBHBIX KaXasi BTopasi cloBodopMa coAepkut asa mopda. [anee
cnenytot Tpexmopdusie (21,6%) u oqnomopdnsie (14,4%) cnoBodopmer. HacTora
c10BO(OPM, BKIIOYAIOUINX YEThIPEe — JAEBSATH MOP(OB, IOCTEIIEHHO YMEHBIIACTCS
oT 9,5% 10 0,03%.

VY npuiaratenbHBIX U IJIarojioB HAMOOJIee YacTo BCTPEUYAIOTCS TPEXMOP(HBIE CII0-
Boopmbl. O coctaBisiroT 50,0% y npunararensusix 31,3% y rnaronos. JJoBoiabHO
BBICOKYIO YaCTOTY UMEIOT YeThipexMopdHbie ciioBodopmsel: 19,5% y npuarateabHbIX
u 27,7% y rnaronoB. HeMHOTHM peke ynoTpeOsitoTcs: ABYXMOP(HBIE CI0BOPOPMBI:
16,7% y npunararensusix u 23,7% y rnaronoB. OgHOMOpGHBIE CIOBOGOPMBI OTCYT-
CTBYIOT Y IpHJIaraTesbHbIX U KpaiHe pefku y riaroioB. YactoTa cioBodopM riryOHHOIM
OT IIATH JI0 BOCBMHU MOP(OB Y NpHiIaraTeabHbIX MOC/IEI0BaTeIbHO YMeHbIaeTcs ¢ 9,8%
10 0,04% u rirybuHoit oT msiTH 10 AeBsATH MopdoB y raarona — ¢ 12,7% no 0,1%.

VY napeuwnii 6osiee monoBUHBI c10BopopM — 51.4% — cOnEpKUT JTUIIL OTUH
Mop@. Hacrora TpexMop(HBIX U IBYXMOP(HBIX Hapeunid paBHa cOOTBETCTBEHHO 21,0%
u 17,2%. Yacrora cnoBodopM, BKIFOUAIOUIMX OT YETHIPEX JI0 MIeCTH MOP(OB, CHUXKA-
ercs ot 7,3% mo 0,8%.

B nenom cymecTBUTENbHBIE M B OCOOEHHOCTH HApEUUs XapaKTePU3yIOTCsI MEHbILIEH
CTEeNEHbIO0 CHHTE3a, YeM IpuiiaratelibHble U Iiaroisl. CpeHss IyOuHa clioBa COCTaB-
nsiet 2,4 Mopda y CylecTBUTENbHBIX, 1,9 Mopda y Hapeunit, 3,3 mopda y mpunararesnb-
HBIX U 3,4 Mop@da y riaaroyios.

B cpaBHeHMHU ¢ pa3rOBOPHBIM UM XY/10’KECTBEHHBIM TEKCTaMH B HAYYHOM TEKCTE
CJI0BO(OPMBI CYIIECTBUTENbHBIX INIyOMHOW B OJJUH MOP(] MOYTH B JIBa pa3a pexe,
a TiIyOUHOMN B UeThIpe — BOCEMb MOP(HOB — Hallle.

JByxMopdHbIe c10BOQOPMBI MpHIIaraTelbHbIX YIOTPeOUTEIbHEE B Pa3rOBOPHOM
U XYJO’KECTBEHHOM TEKCTax, a 0ojee CUHTETHUYHbIe, IIIyOMHOI B 4eThIpe-BOCEMb
MOpP(}OB, — B HAYYHOM.

ITo riryOuHe rinaroyipHbIX CJI0BO(OPM Pa3rOBOPHBIA TEKCT OTIIMYAETCS HE TOJBKO
OT HAay4YHOT'0, HO U OT XYy/I0’)KECTBEHHOTO TE€KCTa. B pa3roBopHOIl peun 4yacToTa ABYX-
MOP(HBIX CJI0BOGOPM BBIIIE, A MATH-, HIECTH- U CEMUMOP(HBIX HIKE.
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VY Hapeuwuii cnoBodopMbl TIIYOHHOM B OAMH MOpd dYalle BCTPEYaroTCsl B Pa3roBoOp-
HOU peun, a TIIyOMHOU B JBa-TpU MOp(ha — B HAYYHOM U XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTaX.
Hapeuwus, copepxanye yeTbipe-1mect MopQoB, ymoTpeOHTeIbHEE B HAYYHOM TEKCTE.

Beicokas yactora 0osee CHHTETHYHBIX CJIOBO(GOPM B HAYYHOM CTHIIE OOBSICHSIETCS
TeM, YTO a0CTpaKTHas JIKCHKA, XapaKTepHas /Il HAy4HOW peuu, MpeJ/ICTaBIeHa IJIaB-
HBIM 00pa30M POU3BOTHBIMU 00Pa30BAHUSMH.

MecronmMeHHbIE CTOBO(GOPMBI BKIIIOYAIOT HE Oosee Tpex MopdoB. Cpeanss riry-
6una cocrasisieT 1,8 mopda. Hanbosnee yacTOTHBIMHU SBISIOTCS IByMOpP(HbIE MECTO-
umenus (68,5%), nanee cnenyroT onHomopdusie (26,6%) u Tpexmopdusie (4,9%).
OnHoMopdHbIE MECTOMMEHHS 00JIee yOTPEOUTENFHBI B HAYYHOM H XYA0KECTBEHHOM
Tekcrax. [IByxmopdHbie U TpexMophHbIE MECTOUMEHHSI, HAPOTHB, Yallle BCTPEYAOTCS
B PA3rOBOPHOM pEUH.

CayxeOHble CcI0Ba MOTYT COJEPXAaTh OT OAHOTO 10 IATH MopdoB. VX cpennss
ryouna — 1,1 mopda. Onnomopdusie cnoBa coctaBisaoT nodta 90%. K Hum oTHO-
CSITCsI, KaK MPaBUJIO, POCThIE IEPBOOOPA3HbIE MPEUIOTH, COI03bI, YacTHIIbl. Ciy)keOHbIe
CJIOBa TIYOMHOI OT IBYX 0 MATH MOPQOB, COXPAHUBIIKE CBSA3b C IPYTHMHU YaCTIMHU
peur, ynoTpeOsiFoTcst TOBOJIBHO peako. Cpennsis riryOrHa Ciry>KeOHBIX CJIOB B HAYYHOM
Tekcre — 1,2 Mopda, B pa3roBOPHOM U XyJOXKECTBEHHOM COOTBETCTBYIOLIUH MOKa3a-
Tesb paBeH 1,1 Mopda.

Paznuuus GyHKIMOHAIBHOTO TUIAHA MEXAY COOCTBEHHO-3HAMEHATEIbHBIMH,
MECTOMMEHHBIMU M CITYKEOHBIMH CJIOBAaMHU TPOSBIISIIOTCS B pa3HOM TTyOrHE YKa3aHHBIX
cioB. Tak, 3HaMeHaTeNNbHbIE CJI0BA, 00J1aJal011e HOMUHATUBHON U CUTHU(HKATUBHOM
dyHKIHEH, conepikaT OT OJHOTO 10 AEBATH MOP(HOB, MECTOMMEHHSI, BBHITIOTHSIOIINE
JNEUKTUUECKYIO (DYHKIHMIO, BKIIOUAIOT OT OJHOTO /10 TpeX MOp(QOB, CiIy>KeOHBbIE CIIOBA,
HaJIeNICHHbIC (DYHKIMEH BBIPAYKEHUSI CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHUN U MOJAJIbHBIX 3HAYe-
HHI, COIEPIKAT OT OJHOTO A0 Mt MOpdoB, mpruem 90,0% 13 HUX OJHOMOPQHBHI.

ITokazaTtenu riyOuHBI CI0BO(YOPM CBUAETENLCTBYIOT O OOJIBILIEH CTENIEHN CUHTE3a
1 OoJIbIlIe CMHTAarMaTUYECKOW IIEHHOCTH TJIarojia Kak HOCUTENS MPeauKaTUBHOMN
¢yukmuu. [To naHHBIM MoOKa3aTessiM MpUIaraTelbHbIe IPUMBIKAIOT K IJ1arojaM, 4To,
MOJET OBITh, CBA3aHO C «IPU3HAKOBBIMY» XapaKTEPOM TEX U APYTHX.

JlnuHa coBodopM U3MepseTcs: KOJIMYeCTBOM clIoroB. I1o JaHHBIM HacTOsIIEro
MCCIIEJIOBAHMUSA, CJIOBA MOTYT BKJIFOYATh OT HYJIS 10 AEBATH cIIOTOB. CpeHss ATuHA
paBHa 2,3 cnora. HanGonee wacToTHeI ogHOCHOXHBIE (29,8%) 1 1BycnoxHbIe (28,2%)
cioBodopMel. YacToTa c10BoOpM JUIMHOHN OT TPeX /0 MATH CIOT0B MOCIEJ0BATEIbHO
ymenbiiaercst ot 19,4% no 5,0%. Hecnoroseie ciioBa U c1oBO(OPMBI, BKITIOYAIOIINAE
OT WIECTH JI0 JACBSTH CIOrOB, BCTPEYAIOTCS JAOBOJBHO peako. [t HaydyHOro TeKcTa
XapakTepHbl 0oJiee AIMHHBIE c10BOGOpMBl. CpeqHss JIMHA CI10BOGOPM B HAyYHOM
TEKCTE COCTaBIIAET 2,7 cilora. B OCTanbHBIX TEKCTaX CPEAHss JUIMHA 3aMETHO MEHBIIIE —
1,9 crnora B pazroBopHoM u 2,1 ciora B XyJJ0’KECTBEHHOM.

3HaMeHaTeIbHOE CJI0BO BCEI/ia UMEET CJIOTOBYIO (popMy, «HOO0 IIIAHOM BBIPAXKECHUSI
3HaMEHATEeIbHOTO CJI0BA B CHITY €r0 MOTEHIMAIbHON H30JIMPYEMOCTH HE MOXKET OBbITh
€IMHUIIA MEHBIIIas, YeM MUHUMAaJIbHAsI MIPOU3HOCUTENbHAS eIMHHIIA, KaKOH SBIISCTCS
cior» [23. C. 25]. 3nameHaTeNnpHbIE CJI0BA MOTYT BKIIFOUATh OT OJHOTO 0 JEBATH CIIO-
roB. CpenHsisi AyIMHA 3HAMEHATEIbHBIX CI0BOGOpM coctaBiseT 2,7 ciora. Hanbonee
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TUTIUYHBI OJTHO-, IBYX-, TPEX- U YETBIPEXCIOKHBIE cl0BoGopMbl. VX yacToTa paBHa
cootBercTBeHHO 16,8%, 33,8%, 25,5% u 14,1%. B cymme onu cocrasisiror 90,0% Beex
3HaAMEHaTeNbHBIX cloBodopM. YacToTa cioBoopM, BKIIOYAIOUIUX OT ISITH JI0 JEBSITH
CJIOTOB, MOCTENIEHHO YMEeHbImaercs ot 6,6% a0 0,01%.

TexcToBbIe pa3anuus KacaroTCsl yHOTPeOIeHHs OTHOCIOKHBIX 1 MHOTOCIOXKHBIX
cI10BO(OpM U CIIOBOGOPM OT YETHIpEX A0 AEBATH cJI0roB. OHOCIOXKHBIC Yallle BCTpe-
Yalo0TCsl B Pa3rOBOPHOM peun. Peske — B sI3bIKE XYI0)KECTBEHHOH JIMTEPATyphl M HAYyY-
HOM cTHjIe. MHOrocI0)XHbIe Oosiee XapakTepHbl U1l HaydHOro cTwist. CpeaHsis JUIiHa
3HAMEHATENIBHOIO CJI0Ba B HAYYHOM TeKcTe — 3,3 ciora. B pa3roBOpHOM U XyH0XKeCT-
BEHHOM JITaHHBIH MMOKa3aTeNb HUXKE U COCTABISIET COOTBETCTBEHHO 2,3 1 2,6 ciora.

JlnuHa coOCTBEHHO-3HAMEHATEINIBHBIX CI0BO(OPM TaKKe HE NMPEBBIIIACT JEBITU
cioroB. Cpennsas mmHa — 2,9 cnora. OcobeHHO yacTOTHBI OBYX- (32,6%), Tpex-
(29,5%) u getsipexcnoxubie (17,2%) cnoBodopmbl. OHOCIOKHBIC U TSTUCIOKHBIC
MMEIOT TIPAKTUYECKH OJMHAKOBYIO dacToty — 8,6% u 8,2%. Yactora cioBodopm
JUTUHOM OT LIECTH 10 AEBSTH CJIOroB yMeHbluaercs ¢ 2,9 10 0,03%.

OnHOCIIOXKHBIE CIIOBO(GOPMBI BCTPEUAIOTCS B Pa3rOBOPHON peun Oojiee 4yeM B JBa
pa3a yaile, He)elnr B MUCbMEHHOH. [IByCIIOKHBIE ITPeo0iIaJatoT B Pa3TOBOPHOM H XYJI0-
KECTBEHHOM TeKCTaX. MHOroCI0XKHbIE CII0BO(POPMBI JJIMHON OT YEThIpeX A0 JIEBATH
cJIoroB Oosiee yrnoTpeOUTeIbHBI B HAYYHOM TEKCTe. BOChMH- U JIEBSITHCIIOXKHBIE CIIO-
BO(OpPMBI B XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTe He 3apuKCUpoBaHbI BooOmie. B pesynbrare
CpenHsisl JUIMHA C10BO(OPM B HAYYHOM TEKCTE COCTaBiIsAeT 3,4 ciiora, a B pa3rOBOPHOM
U XYyJI0)KECTBEHHOM CHIKaeTcs 10 2,6 u 2,7 ciora.

VY CcylecTBUTENbHBIX CAMBIMM YaCTOTHBIMM SIBIIAIOTCS JBYycloxkHBIE (33,2%)
u Tpexcnoxusie (32,2%) cnoBodopMsl. [lanee ciaeayoT YeThIpeXCI0KHbIE CII0BOPOPMBI
(15,6%). OnHOCIOXKHBIE M MATUCIOXKHBIE BCTPEUAIOTCS PEXKE M UMEIOT CXOAHYIO
yacroty — 7,1% u 8,3%. Hacrora cioBodopm, BKIIOYAIOMINX IIECTh — BOCEMb CIIOTOB,
MOCTENEHHO yYMeHblaercs oT 2,6 1o 0,3%.

V rnaronoB HauOosee YaCTOTHBIMU OKa3alInCh JBYCIIOXHbIE (34,6%) U Tpexciox-
uolie (30,8%) croBodopmbl. HeCKOTBKO peske BCTPEYAIOTCs YETHIPEXCIIOKHBIE TIaroibl
(20,3%). Hanee nayt omHocnoxHble (6,4%) u natucnoxusie (5,7%). Yactora riaroib-
HBIX CJI0BO(OPM JUTMHOM B IIECTh — BOCEMb CJIOrOB MOHMXKaeTcs oT 1,6% 1o 0,2%.

VY npunaratensHeIX Haubosee ynorpeouTenbHbl Tpexcinoxabie (30,2%) 1 gyeTbipex-
cioxHsble (26,3%). Ilatucnoxusie (17,1%) u nycnoxusie (26,3%) MeHee 4aCTOTHBI.
YacTtoTa MHOTOCIIOKHBIX IIPUJIAraTesIbHbIX MOCIEN0BAaTEIBHO YMEHbIIAaeTcs oT 9,8%
10 0,2%.

VY Hapeunii MoYTH MONOBUHA clIOBOGOpM — 45,6% — COCTOUT U3 BYX CIIOTOB.
Hanee cnenytot ogHocioxHbie (21,8%) u Tpexcnoxusie (20,4%). YacTora Hapeuwid,
BKJIFOYAIOLIUX OT YEThIPEX O CEMHU CIOroB, nagaer ¢ 8,0% mo 0,2%.

B nenom npunaratenbHbeie XapaKTepU3yIOTCs OONbIICH JIIMHON, YeM CYIIeCTBU-
TeJbHBIE, IJ1aroysl U Hapeuus. CpeaHss JIMHA c10Bo(OpMBI cocTaBiseT 3,9 ciora
y IpuiIaraTesbHsIxX, 2,9 ciaora y CymeCTBUTEIbHBIX U 2,3 CJIOra y Hapeuui.

TexcToBbIe pa3anuus KacaroTCs «KOPOTKUX» M «IJTUHHBIX» ciaoBodopm. Tak,
CYILIECTBUTEIBHBIC U HAPEUusl JUTMHON B OJIH — JIBa CJIOTa, TJIAr0JIbl U TpHyIaraTebHbIe
B JIBa — TpPHU CJIOTa Yallle BCTPEYAIOTCS B Pa3rOBOPHOM U XYJJOKECTBEHHOM TEKCTaX.
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CyuiecTBUTENBHBIE U TJ1arobl JUIMHON B TPU — YEThIpe cjiora u Oosee, npuiararesb-
HblE B IISITh CJIOrOB U Oojiee W Hapeuus B TPU ciiora U Oosee ynorpeOUTeNbHEe
B Hay4YHOM TEKCTe.

MecTonMeHHbIe CI0BOGOPMBI BKITIOYAIOT OT OHOTO 0 YeThIpeX ciIoroB. CpemHsis
JUTMHA MECTOMMEHMH cocTaBseT 1,7 ciora. Hanbonee yacToTHBI oHOCTOXHBIE (48,8%)
u nBycioxueie (38,9%) mecroumenus. TpexcioxHbie CI0BOGOPMBI BCTPEUAIOTCS
B 12,3% cnyuaes.

TexcToBbIe pa3aMuusl TAaKXkKe 3aTParMBal0OT COOTHOLICHUE KKOPOTKHX» U «JIJIHH-
HBIX» cloBOGopM. OTHOCIOXKHBIE MECTOMMEHHS Yallle BCTPEUAIOTCS B Pa3TOBOPHOM
U XyJIO’)KECTBEHHOM TEKCTaX, JIBYCIOXKHBIE — B XYyJ0KECTBEHHOM, TPEXCIIOKHBIE —
B HAyYHOM.

Cnyxe6HO€E CIIOBO MOKET OBITh HECIOTOBBIM, a TAKXKE BKJIIOUATh OT OJHOTO
10 ueTbIpex cioroB. CpeaHsis [UIMHA CIy»KeOHOTo clioBa paBHa ciory. Yarmie BcTpeya-
IOTCSI O/THOCIIOXKHBIE citoBa (68,2%). Pexxe ormeuens! Hecnorosoie (16,8%) u nBycnox-
uole (12,3%). Tpex- u 4eTbIpexclioKHbIe BcTpedatoTes KpaitHe peaxo (1,3%).

TexkcToBbIC pa3nuyMs 3aTParuBarOT CIy>KEOHBIE CII0BA B MEHBILICH CTENICHH, YeM
JpyTUe 4acTH PedH, TEM He MEHee Takue pa3nuuusi ecTb. OHOCIOXKHBIC CIyKeOHbIE
cioBa 0oJiee YaCTOTHBI B Pa3TOBOPHOM M XYIO0XKECTBEHHOM TEKCTaX, HECJIOTOBBIE
¥ MHOT'OCJIOXKHBIE — B HayYHOM. BBICOKast 4acTOTa HECIIOTOBBIX CJIOB B HAYYHOM TEKCTE
CBsI3aHa C YNOTPeOJICHUEM MPEJIOTOB B, K, €. Kak m3BecTHO, DyHKIIMOHAIBHAS HATPY3Ka
IIPEJUIOrOB B HAYYHOM CTWJIE IO CPABHEHMIO C APYTHMMU CTHIIIMU Bbie [24. C. 328].

O06001mas moyry4eHHbIE TaHHBIC 110 JUTMHE CIOBO(OPM, CIEAyeT OTMETUTH, YTO
Pa3IMYHBIEC KJIACCHI CJIOB, BBITIOIHSIOLINE Pa3IUnYHbIe (PYHKIIUH, TPEOYIOT AJISi CBOETO
BBIPAXKEHUS PA3HOTO KOJIMuecTBa cjoroB. COOTBETCTBEHHO, COOCTBEHHO-3HAMEHATEIIb-
HOE CJIOBO COAEPKUT OT OJIHOTO JO JEBSATU CJIOI0OB, MECTOUMEHHOE — OT OJHOTO
JI0 TPEX CJIOTOB, CITY>KEOHOE — OT OJJHOTO JI0 YeThIpeX ciioroB. Cpeay cOOCTBEHHO-3HAMe-
HaTeJIbHBIX CJIOB OJIHUM YaCTH PEYM MMEIOT OOJBUIYIO JUIMHY, APYTHME€ MEHBILIYIO.
Bonbias 1iauHa ciioB, XapakTepHasi IPaKTHUECKH JUTS BCEX KJIACCOB CJIOB B HAYYHOM
TEKCTe, CBsI3aHa CO CIeNM(UKON 0TOOpa S3BIKOBBIX CPEJCTB IS BBIMOTHEHUS (DYHKIUU
co00MIeHUs U (PUKCAIIUN HAYIHOTO 3HAHUS. TepMUHBI, SBISIOMNECS HEOTHEMIIEMOM
YepTOi HayYHOTO CTWIIS, BBIPAKAOTCS Yallle CYILECTBUTEIbHBIMH U NPUIIAraTeIbHbIMU,
KOTOPBIE XapaKTePU3YIOTCS OOJbIIEH TMHOM, YeM Apyrue 4actu peyn. Cpenu HUX
HaOmoaeTcst 6OBIIOE KOIMYECTBO 3aMMCTBOBaHMi. [1o mokazaTensiM AJTHHBI CIOBO-
(opM Hay4HBIH TEKCT OTIMYAETCS OT Pa3rOBOPHOIO U XYJ0KECTBEHHOTO.

OTcyTcTBHE KECTKOM KOPPEISIIUN MEXIY CIIOTOM U MOp(EeMOil B HECIOTOBBIX
s3pIKaX HE 03Ha4YaeT aOCOIOTHOM HECBSI3aHHOCTH MEXITY CJIOTOM M MOp(EMOii U He CBH-
JIETENIbCTBYET O MOJTHON HECEMaHTU3MPOBAHHOCTH clloropaszena. B pycckoM s3bike
IpaHUIBl BHYTPH CIOBO(GOPMBI Hallle HE COBMANa0T ¢ MOP(HBIMU I'PaHULIAMU, YEM
coBmaaroT. Yacrora ux coBmaaeHus paBHa 17,9% u MeHsieTcsl B 3aBUCUMOCTH OT THIIA
MOP(}HOTO CTBIKA U CTENIEHN CEMAaHTUKO-CUHTAKCUUECKONW CaMOCTOSATENBHOCTH MOp(eM.

CoBnajieHre TpaHUIl Ha CThIKE KOpHA Win cydukca ¢ Quaekcueid He 3apHuKCcH-
poBaHo. byayun Oosnee aOCTpakTHBIMU U3 BCeX a(HUKCOB, SBISISICH HOCUTEISIMH TPaM-
MaTHUYECKUX 3Ha4eHWH, (PJIEKCUU MOJTHOCTHIO JIMIIECHbI CUHTAKCHYECKON CaMOCTOSTENb-
HOCTH M BBICTYIAIOT BCErJla B CBSI3aHHOM BHJE. Tak Kak JJig PYyCCKOM SI3bIKOBOM
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CHCTEMBl OCOOCHHO XapaKTepHO (D)YHKIIMOHHPOBAHUE OTKPBITHIX CJIOTOB M CJIOTO-
paszen MeXIy COTNIaCHBIM U INIACHBIM BHYTPH CJIOBAa — SIBIICHHE HE UCKIIIOUUTENIBHOE,
TO MOp(Has rpaHHIIA HA CTHIKE KOPHS U (JICKCHU MPOXOAUT BHYTpH ciiora. Hampuwmep:
u/0-y, oo/m-ou, be/n-a/ja. Kak n xopau, cyQPHUKCH TOKEe YaCTO OKAaHYMBAIOTCSI COTJIac-
HBIM U HEPEJIKO FKCIIOHUPYIOTCS O1HOM (poHEeMOi — ritacHo#M win cornacHoi. Crenosa-
TENBHO, COBIIAJICHHUE CIOrOpas/iesia U Co CTHIKOM cyddurca u Gprexcur HeBO3MOKHO.
Hanpumep: nmu/y-x-a, sum-/n-uii, uu/m-a-1 u T.4. CTBIK npedukca ¢ KOpHEM —
eIMHCTBEHHBIN U3 YMCIIa YaCTOTHBIX, I7Ie TpeodiiaiaeT coBNaeHne MOP(HBIX TpaHUIL
co cioropaszzaenoM. Yacrora coBmnagiennii coctaBisieT 64,5%. 910 00yCIOBIEHO arriito-
TUHATHBHBIM XapaKTEpOM IpeduKca, ero CMBICIIOBOM He3aBHCUMOCTHIO. Hampumep:
8bl-/Ui-e-11, Ha-/Kas, co-/3Ha-/menb-/H-bviil, 80-/npe/k-u u T.1. CTBIKM KOpHS WK cypdukca
¢ cy(hduxcoMm B 0TIIMYME OT UX CTHIKOB C (piIeKCHel AOIyCcKaroT O0IbIIyI0 CBOOOY,
Y Hapsiy € PacXOXKICHUSAMH TPAHUI] BO3MOXKHO U UX COBIMajeHHe. YacTora CoBIaeHUI
paBHa 17,6%.

JI0BOJIEHO YacTo€ COBMAICHUE TPAHHI] MOKET OOBSICHATHCS OOJbIIIEH CEMaHTHKO-
CHHTAKCUYECKOW CaMOCTOATENILHOCTBIO KOPHS IO CPaBHEHUIO C APYTHMMHU Mopdemamu.
Hanpumep: xoa-/k-ocms, nvin-/k-utl, y-/mei-/éa-/mo-cs v T.4. Ha cThike cypdukcos
COBIIaJICHUE CO CIIOTOpa3JesioM OTMEYEHO B JBa pasza uvame — B 35,5% ciyuaes.
Hamnpumep: cue/osrc-un-/x-a, 3a-/me/u-a-/n-u/j-e u 1.1. bonee peaxue tumsl MopQoB
MO>KHO pa3/ieiuTh Ha TPU TPYIIIHL.

1. Ctbiku cypdukca unn dpiaexkcun ¢ nocrguxkcom. B nepBom cirydae yacrora
coBmnajieHus rpanul paBHa 93,3%. B.B. BuHorpanoB otMeuan, 4To «B CUCTEME PYCCKOIO
raarosia (pJIeKTUBHBINA CTPOM OCJIOKHEH arrIIOTUHATUBHBIMU MOCTPOSHUSMH OTJICITBHBIX
dbopm» [25. C. 339]. Hanpumep: co/mo/s-u-n-/cs, y-/mvi-/saii-/cs n 1.4. Ha cTbike
¢iekcuu ¢ MOCTUKCOM COBIAJCHHUE CO CIOTOBOM I'paHHIIEH — SBJICHHE JOBOJBEHO
peaxoe. Ha cteikax ¢ ¢uexcueld mocT(UKC MpeAcTaBiIeH B OCHOBHOM B YCEUCHHOM
BUJIE — «Cb» ¥ BXOJUT B OJIMH CJIOT C OKOHYAHHEM, a 3a9acTYIO U C MPE/IIECTBYOIINMHU
mopdemamu. Hanpumep: wa-/wi-n-a-cw, cée/m-u-/1-0o-cb u T. 1.

2. Crpixu KopHA 1 cyddukca ¢ nHTephrKcamu. MHTeppHuKCcanbHbie MOPQBI SKC-
MIOHUPOBAHBI B OCHOBHOM TJIaCHBIM, TTOTOMY CJIOTOBasi TPaHMUIIA BCETAa MPOXOIUT MOCIIE
UHTEepUKCA U COBNANACT ¢ MOP(PEMHON Ha CTHIKE C MOCIETYIONINM KOPHEBBIM MU
npedHuKcaTbHBIM MOP(OM M HE COBMAIAET HA CTHIKE C MPEAIECTBYIONIMM KOPHEM HITH
cythduxcom. Hanpumep: nep/s-o-/kna/cc-n-viil, sHcu-/6-0/m-1n-0-/600 M T.1.

3. CtblkM 0uHAKOBBIX MOp¢oB. Ha cThike NBYyX NpedUKCOB COBIAJCHUE WU
HECOBIIaICHUE TPaHHI] PAaBHOBEPOSATHO. YacToTa COBIAICHU CIIOropas/esna co CTHIKOM
JIBYX KOPHEH HECKOJIBKO BhIIIE U cocTaBisieT 75,0%, 4To MOXKET OBITh CBSI3aHO C CEMaH-
TUYECKOU CaMOCTOATENLHOCTHI0O 000MX KOMIOHEHTOB. Hanpumep: xo-/x03, c-bep-
/6anKk M T.11.

Pa3HbIe THITBI CTBHIKOB TIO-Pa3HOMY COOTHOCSTCSI CO CIIOTOPA3/IENioM B 3aBHCUMOCTH
OT Tuna Tekcta. Ha cThike mpedukca 1 KOpHS 4acTOTa COBIIAJACHHI CO CIIOTOpa3aeoM
B Pa3rOBOPHOM TEKCTE BBIIIE, Y€M B XYJI0KECTBCHHOM U Hay4yHOM. CTBIKHU C (rekcueit
HE TOABEPKEHBI BIUAHUIO TeKcTa. COBMAJCHUE CIOTOBBIX TPaHMIl CO CTHIKAMH KO-
peHb — cyhdukc 1 KopeHb — (IIEKCHs B Pa3TOBOPHOM U XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE
HaOmojaeTcs yamie, 9eM B HayqHoM. YacToTa coBIMaeHHs CIIOTOBBIX IPaHHUI] CO CTHI-

FUNCTIONAL GRAMMAR 605



Iomnoga E.H., Tomaruera C.b. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus sizvixa. Cemuomurxa. Cemanmuka. 2018. T.9. Ne 3. C. 595—611

KaMU KOpeHb — KOpEHb U NpepuKc — npedukc Oosiee yeM B JBa pas3a BbIIIE B pas-
TOBOPHOM TEKCTE 110 CPAaBHEHHUIO C HAYUHBIM.

TeHnaeHwn, XapaKTepUu3yoIie COOTHOIIEHHE CII0ropasziena 1 MOp(HOro CThIKA
B CJIOBE «BOOOIIIE», CO3/1AI0TCS 3a CUET 3HAMEHATEIIbHBIX CJIOB U II03TOMY COOTBETCTBY-
IOT OTIMCAHHBIM BbIIIE. TEKCTOBBIE PA3TUYUs COXPAHSIOTCS.

o yacToTe coBmaaeHust MOP(HHBIX CTHIKOB CO CIOTOPA3/IETIOM CYIIECTBUTEIBHbIC
IPOTUBOIOCTABIIEHBI IJ1arojaM, MpUIaraTesibHbIM U HApEUusM, T.€. «IIPU3HAKOBBIM»
YacTsM PEYH: y CYILECTBUTEIBHBIX COBIA/ICHUE TPAHHUI] HAOIIOaeTCs Pexke, YeM y JIpy-
rux yacteil peun. CUCTEMaTHYECKOE HECOBIA/ICHNUE CIIOTOBBIX M MOP(HBIX TpaHUI]
Ha CTBIKaX KOpeHb — (Quekcus U cyppukc — duiekcuss — oTpakeHue $y3MOHHOTO
xapakTepa (IIEKCUU U XapaKTepHO I BCeX M3MEHsEMBbIX yacTedl peun. YacroTa
COBIaJAEHHS MOP(HHOIO CThIKA KOPEHb — CY(PQPUKC CO CIOropasiesioM MakCUMallbHa
y npunaratenbHbixX (23,7%), HECKOIBKO HIDKE Y CYIIeCTBUTENbHBIX (19,6%), y rmaroios
u Hapeunii — ente Hwke (16,5% u 12,2%). Ha cteike cyddure — cyddukc makcumab-
Hasl 4aCTOTa COBIAJICHHS TPaHUI] HAOJII01aeTCs y TJIAarojoB U paBHa 57,7%, cOOTBET-
CTBYIOIIMI MTOKAa3aTeNb y MpuiiarateabHblx — 38,2%, y cymecTBUTENbHbBIX — 25,6%,
y Hapeunii — 8,3%.

[Ipeobaganue ciaydaeB COBIAJECHUS CO CTBIKOM MPe(HKC — KOPEHb y «IIPU3HAKO-
BBIX» YaCTeH peun XapakTepHO TOJBKO JUIsi HAYYHOTO TeKCTa. B pasroBopHOM TekcTe
YacTOTa COBIA/ICHHUS CJIOTOBBIX M MOP(HBIX TPAHUI] Y CYILECTBUTEIBHBIX, PUIaraTelb-
HBIX U Hapeuuil BbIIe, HEXKEIH Y IJ1arojoB. B Xym10/keCTBEHHOM TEKCTE COBIA/ICHUS
MOP®HBIX CTHIKOB CO CIOTOpa3esioM HaOIroaeTcs Jalle y npuiaraTeJIbHbIX U Tia-
roJIOB, peXe — y CYIIECTBUTEIbHBIX U Hapeunid. boiee yacToe coBnaieHue rpaHull
Ha CThIKE KOpeHb — Cy(P(UKC B MIMEHHBIX CIOBO(POPMAX OTMEUEHO B HAYYHOM M XYJI0-
YKECTBEHHOM TEKCTe. B pa3roBOpHOM TEKCTe COBMAJACHHUE IPAHUI] Yallle BCTPEUACTCS
y NpuaraTesbHbIX U Hapeuuil. MakcuMaibHasi 4acToTa COBIIAJIEHUE MPAHUI] CO CTHIKOM
cybdukc — cydukc oOTMEUEHa Yy TIarojioB B pa3rOBOPHOM H XYyI0’KECTBEHHOM TEKCTE,
B HAyYHOM JJaHHBIN ITOKA3aTellb BHIIIE Y MIPUIIAraTeNIbHbIX, YeM Y IPYTUX YacTeil pedH.

VY MecTouMeHui CThIK IpepUKC — KOPEHb BCET/Ia COBIMAJIAET CO CIOrOpa3aeioM.
Hanpuwmep: nu-/km-o, ne-/um-o u T.1. CTBIK KOpeHb — (IICKCHS PETYJISIPHO HE COBIA-
naet. Hanpumep: me/6-s, ce/6-e u T.1.

st cy*’eOHBIX CJIOB TUIIMYHO COBIIAJICHUE CJIOTOBBIX IPAHUI] CO CTBIKOM IIpe-
¢uxc — xopens (80,6%). Hanpumep: na-/cuem, eo-/kpye u T.1. B pasroBopHoO#t peun
COBIIQJICHHE TPAHUI] OTMEUEHO Yallle, HeXKEIU B HAYYHOM U XYyJJ0’KECTBEHHOM TEKCTax.
Ha ctbike kopeHb — cy((HUKC COBIAJEHUE CO CIOTropas3/iesioM MPOUCXOAUT JOBOJIBHO
penko, ocobeHHo B HayuyHOM Tekcte (7,%). Hanpumep: no-/cmonv-/k-y, no-/ckonb-/x-y.
Creik cydduxe — cyddukc coBnagaer co ciaoropasnenom vamie (22,4%), npu 3Tom
JTAHHBIN [TOKA3aTelb B JIBa pa3a BHIIIE B PA3rOBOPHOM TEKCTE, YEM B Xy I0KECTBEHHOM.

SAKJTIOYMEHUE

HSy‘IGHI/Ie COOTHOHICHHA MCIKCJIOBHBIX M CJIOI'OBBIX I'PAHHUII ITOKA3aJI0, YTO OHO
3aBUCHUT:

1) OT KJIaCCa CJIOB: COBIIaZICHUE CO CJIOrOpa3aciioM HanOoJee BCPOATHO HaA CTLHIKE
3HAMCHATCJIbHBIX CJIOB, 4 TAK)KC HAa CTBIKC 3HAMCHATCIIBHOT'O CJIOBA C MOCJICAYIOIIUM
CJ'IY)K€6HBIM, ropasao peiKe OHO OBIBaeT Ha CTHIKAX CJ'IY)KCGHBIX CJIOB 1 COBCEM PEAKO —
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Ha CTBIKaX CIIY»KEOHBIX CJIOB CO 3HaMEHaTeIbHBIM. UeM 60Jblile BEpOSITHOCTh, YTO
COCEJTHHE CJIOBA BXOJAT B pa3Hble (DOHETHMYECKUE CII0BA, TEM Yallle COBIA/ICHHE CIIOBO-
U CJIOTOJICJICHMUS,;

2) OT TOrO, K KaKOH 4acTH pedH MPHUHAIJICKHUT 3HAMEHATeIbHOE cI0BO. Ecnmu
B Ka4eCTBE NEPBOr0 KOMIIOHEHTa CUHTarMbl BBICTYIAET CYIECTBUTEIbHOE, NIpUiara-
TEJIbHOE Y Hape4yMe WM MECTOMMEHHE, TO COBIAJIEHHE IPaHHUI] CJIOBA U CJIOTa OTMEYa-
eTCs yallle, HeXEJIU KOI'/1a IepBbIM KOMIIOHEHTOM SIBJISICTCS TJ1arol;

3) oT Tuma MOpPQHOTO CTHIKA HA MEXKCIIOBHOH I'paHUIE: HA CTBHIKE (IICKCUST —
KOpEHb, (uiekcus — npedukc, KOpeHb — KOPEHb, NOCTPHUKC — KOPEHb COBIAJICHUE
TpaHMII IPOMCXOIUT Yallle, YeM Ha CThIKax cy(hHUKC — KOpeHb, cyhdurc — npedukce,
KopeHb — mpedukc, noctgukc — npedukc. Ecnu ke B KoHIE clIOBOGOPMBI CTOUT
TUIUYHO CepeaUHHbIA appurc — cyddukc, To coBHageHNe WM HECOBIAAEHUE I'PAHUIL
CO CJIOTOpa3/ieioM MPaKTHYECKH PAaBHOBEPOSITHO;

4) OT THIA TEKCTa: COBMEILEHUE TPAHUI] CIIOBA U CIIOTa B Pa3rOBOPHOM TEKCTE
BCTPEUYACTCS] HECKOJIBKO Yallle, YeM B HAYYHOM.

ITo cpaBHEHHIO C MEKCIIOBHBIMU IPAaHUI[AMU BHYTPHCIIOBHBIE CTHIKM MOpdeMm yariie
pacxozdrcst co cioropaszesnoM. YacToTa COBIAeHUs TPAaHUL] MEHSAETCS B 3aBUCUMOCTH
OT TUNa MOP(HOTO CThIKA, CBOUCTB CJIOBA, IPUHAJIEKHOCTH CJI0BA K ONpPEICICHHOMY
KJIacCy M, HAKOHEII, OT XapaKTepa TeKCTa.

1. Tum MOpGHOTO CTHIKA OMPENeNAETCs TUIIOM MOpP(hEM, X 3HAYCHUEM U TEXHH-
KOM COeIMHEHHS C IPYTrUMHU MOphaMu. ATTIIOTUHATUBHBIN XapakTep npedukca 1 mocT-
¢ukca 1 Qy3uoHHBIN XapakTep (riekcun 00yCIOBIUBACT BBICOKYIO YACTOTY COBIIAICHUS
Mopo- U cI0rofieneHus Ha CThIKe IpeduKca ¢ KOpHEM U OTCYTCTBHE TAKOBOI'O Ha CTBIKE
KOpHs ¢ ¢uiekcuei. «CepelnHHBIE» CTBIKM 3aHUMAIOT IPOMEXXYTOYHOE MOJIOKEHHE.
B o6mem yactoTa coBnajeHus TPAHHIl CHIKACTCS B HAPABICHUM OT Haydaja ClioBa
K KOHIY: npepukc — KopeHb — 64,5%, kopenb — cyppurc — 17,6%, cybduxc —
cyhduxe — 35,2%, cydhdure — duexcust — 0%, xoperb — duexcust — 0%.

2. Cy1ecTBeHHOE 3HaUCHUE UMEIOT (DYHKIIMOHAJIBHBIE CBOMCTBA U 00IIas CI0XK-
HOCTh ciioBa. CoBmajieHue rpaHuIl yaiie HabmroaeTcs B CIy)eOHbIX cinoBax (22,8%),
HECKOJIbKO peke B coOCTBeHHO-3HaMeHaTeNbHbIX (19,2%) u KpaifHe penKko B MecTo-
umenusx (5,5%). CymectBurenbHble (coBnageHue rpanun — 12,6%) 3aMeTHO oTiaMya-
FOTCSI OT «IIPU3HAKOBBIX» YacTeil peun (rnaron — 23,2%, npunaratensnoe — 19,2%,
Hapeuue — 26,6%). B rnarosax vamie, yeM B MMEHaX, IPOUCXOJUT COBIAJACHUE
MOP(HBIX TPAHUI] CO CIOTOBBIMHU.

3. C TOYKM 3peHHUsI COOTHOLIEHUSI MOP(HBIX CTHIKOB CO CJIOTOBBIMU I'PAaHUIIAMU
Hay4HBIN TEKCT OTIIMYACTCS OT XYA0XKECTBEHHOr0. Pa3roBOpHBIN TEKCT MPUOIIIKAECTCS
Jarie K XyJI0)KeCTBeHHOMY. B HaydHOM TekcTe cI0BO(OPMBI XapaKTEepU3yIOTCsl 00Ib-
el TMHO#M 1 ryOuHOU. Mopdbl 3HaMEHATEIBHBIX CJIOBO(GOPM, 0COOCHHO KOPHU
U cy(HKCBI, 31€Ch JUIMHHEE, YeM Pa3srOBOPHOM M XYA0KECTBEHHOM TEKCTaxX. | paHUIIbI
ciiora ¥ Mop(a Jarie CoBNaaaT B Pa3rOBOPHOM U XyA0KECTBEHHOM TEKCTE, HEXKEIH
B HAYYHOM.
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JlaHHBIE O COOTHOIIEHNH MOP(}OIOTHIECKOro U (POHETUIECKOTO WICHEHHs, B3au-
MOJICUCTBMM MOP(HEMHOIN U CIOTOBON CTPYKTYp CJIOBA JIOKAa3bIBAIOT CYIIECTBOBAHUE
MOP(EMHO-CIOrOBON KOPPEISAIMA U B PYCCKOM SI3bIKE, B3aMMOCBSI3aHHOCTb €IMHUI]
Pa3IMYHBIX YPOBHEH S3bIKOBOH CHCTEeMBbl. Tak Kak KOMIIOHEHTHI CIIOTa XapaKTepH3y-
IOTCSl MAKCUMAJIbHOM B3aMMOCBSI3aHHOCTBIO U CIIMTHOCTHIO, HATMYHE WA OTCYTCTBUE
NIepPePa3IOKeHusI CJIOTOB HA CTHIKaX MOP(EM MOXKET CIY>KUTb IoKa3aresieM (py3HOHHOMH
WU arrIlOTHHATHBHOM TEXHUKHW coenuHeHuss mopdem. MopdHsbiii cocTaB ciora,
a MIMEHHO pa3Ho00pa3zue KOMOMHAIIMIL, BXOXK/IEHHE B CIIOT CErMEHTOB MOP(OB, HaIU4Ue
B CJIOTe MOP(HBIX CTBIKOB — BCE 3TO YKa3bIBaeT Ha (hy3MOHHBIN XapakTep CBS3H MOp-
¢dem B pycckom ciose [26. C. 203—211]. JIoBoibHO NOCTIE0BATENHHOE pa3rpaHHYCHIe
KJIaCCOB CJIOB B IJIaHE MOP(HEMHO-CIIOTOBOM KOPPEISLUH XapaKTEPU3yeT TUIT PYCCKOTO
sSI3bIKA KaK (y3MOHHO-(DIICKTUBHBIM.
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CORRELATION OF MORPHEMIC AND SYLLABIC DIVISION
IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Elena N. Popova, Stella B. Tomashevich

RUDN University
6, Miklukho-Maklaya st., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The statement about unity and entirety of language system, interdependency and interaction
of different level language elements belongs to the circle of fundamental problems in language theory.
There is a specific correlation between sounding and meaning. Syllable and morpheme correlation studying
could clarify two-side nature of language sign. The article demonstrates the analysis of correlation between
syllabic borders and word boundaries, between syllabic borders and morphemic junctures in different word
classes in conversational, scientific and literary texts. The correlation between syllabic borders and
morphemic junctures demonstrates main grammar tendencies and may be considered as a typological feature.
The question of syllable and morpheme correlation is especially important for synthetic languages, for it
is they where isomorphic phenomenon of correlation between form and substance is denied. The analysis
shows that quantity of morphs and syllables in word is practically the same. Nevertheless it is impossible
to speak about coincidence of syllable and morpheme. Conjunction frequency of syllabic borders and morph
junctures depends on the word class, the type of morph juncture, the level of its semantic and syntactic
independence and the type of the text. Considering syllabic border and morph juncture correlation the
scientific text differs from the conversational and the literary ones, nouns and adjectives oppose verbs.
The main method is statistical, analytical and descriptive methods are also used. Correlation of morphemic
and syllabic division characterizes the Russian language as fusional and flectional language and demonstrates
its main grammar tendencies. Correlation regularity between morph and syllable, between syllabic borders
and morphemic junctures and word boundaries shows the unity of sounding and meaning of morpheme
and word. The leading role in this unity belongs to meaning.

Key words: syllabic border, morph juncture, text difference, word classes, agglutination, synthetic,
analytic, morph, fusion
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«JIMHFBUCTUYECKASA SHUUKNONEAUA» —
HEN3BECTHbIU IEKCUKOIPA®UYECKUN NPOEKT
1930-x roaos

O.B. Hukutun

MOCKOBCKHI1 TOCY1apCTBEHHBII 001aCTHOW YHHUBEPCUTET
yr. Bepvt Bonowunoti, 24, e. Muimuwu, Mockoeéckas ooaacmo, 141014

B crarpe ananusupyercs npoekt «JIuarsuctuueckoit snnukinonenum» 1930-x rr. Kornenmus
n3aHus ObLIa pa3paboTaHa U3BECTHBIM UCTOPHKOM U TeopeTukoM sizbikozHanus P.O. Ilop B Bune pas-
BEPHYTOH JOKIAAHOH 3anucku B HaydHo-miccnenoBaTenbCKuid MHCTUTYT SI3bIKO3HAHM. Mnes cozmanms
«JIMHTBUCTHYECKO SHIMKIIONEINN BKIIOYEHA B KOHTEKCT HayYHBIX JTUCKYCCHH, OOIIECTBEHHO-TIOINTHYE-
ckoii cutyarmu 1920—1930-x IT. U Tex 3a/a4, KOTOpble BO3HUKIU NEPE COBETCKUMHU YUSHBIMU I10 SI3BIKO-
BOMY CTPOHUTENIECTBY, METOIUKE U3YyUEHHUs S3BIKOB FOKHBIX PETHOHOB CTPAHBI, pa3paboTKe oOmIMX
BOIPOCOB TEOPHH M METOJIOJIOTHH JIMHT BUCTUKH. ABTOP CTaThU MOAYEPKUBAET OUEBHIHBII HICOTOTHUECKHI
XapakTep MHOTUX yTBEPKIEHUM, CBUIETENLCTBYIOIMN 0 00ph0e Pa3HbIX HAIPABICHUN B S3BIKOBEIYECKOM
HayKe 1 HapacTaromleM IaBICHUH Mappu3Ma. BriepBrle mpencTaBiseTcs 1 KOMMEHTUPYETCS TIOUTMHHBIH
TEKCT ATOTO MpoeKTa U3 Koyuiekimu GouaoB Apxusa PAH. Pabota pemiaet Manou3BeCTHBIC TPOOIEMBI
B UCTOPUM SI3bIKO3HAHUS U CIIOCOOCTBYET OOBEKTUBHOMY MOHMMAHMIO CJIOXKHBIX MPOLECCOB COLMOIOT UM
JIMHTBUCTHYECKOH HAyKU B TIEPUOJ €€ afalTallii K HOBBIM YCIOBHSAM Pa0OTHI (IMCKYCCUH, IPUTECHEHHE
TPaIUIIMOHHON KOMIIAPATHBUCTUKH, 00pPHh0a C «ITOJMBAHOBIIUHONWY U T.1.).

KawueBrble ciioBa: HUCTOPUA U TCOPHUA A3BIKO3HAHHUA, JUHIBUCTHYCCKAA TUCKYCCHA, MappU3M,
SA3BIKOBAs CUTyalus, J'ICKCI/IKOFpa(i)I/ISI

Hcropust oTeuecTBEHHON HayKU NEpBON MOJOBUHBI XX BeKa, OCOOEHHO BPEMEHU
TaK HA3bIBAEMOT'O SI3BIKOBOTO CTPOHMTENHCTBA U MEPEKPONKH T'YMaHHUTapHOTO 00pa3oBa-
Hust B 1920—1930-x rr., U3yyeHa elle HeI0CTaTOYHO XOopollo. MHOrue JIMHTBUCTH-
YECKHUE CIOKETHI TeX JIET 0 CHUX TMOP HEM3BECTHBI (PHIIOTOTUUECKON ayAUTOPUH, XOTS
OCHOBHBIE TEH/ICHLIMU B HAayKe YK€ MOJPOOHO OMHCAHBI,  APXUBHBIC ITyOIHKAIIH
MOCJEAHUX JECATUICTUN BHECIH CYUISCTBEHHBIM BKJIAJ B KOMIIKY OOBEKTUBHBIX
3HaHui [1; 4; 13—15; 17]. D10 cBA3aHO mpexe Bcero ¢ hparMeHTapHOCTHIO pa3pa-
OOTKM OTIENBHBIX OTpaciieil s3bpIK03HaHus. HecMOTps Ha TO, YTO TparmyecKue ToJibl
cinaBUCTUKH, Tuckyccun 1940—1950-x rr. yxe He pa3 SBISUTMCH NPEAMETOM HCCIEO0-
BaHMsI, ObUTH BCKPBITHI U OOHAPOI0BAHBI HOBBIE (DAKTHI, IEPEOCMBICIICHBI TEOPETHUECKHE
MOJIO’KEHUS KJIACCUKOB COBETCKOM JIMHIBUCTUKH, JAHBI KPUTUYECKUE OLIEHKH MHOTUM
3a0BITBIM JaTaM M UMEHaM, LIEJIOCTHON KapTHHBI Pa3BUTHS (PUIIOJIOTHH B 3TH TOABI MBI
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He uMmeeM. Tem He MeHee OmyOJIMKOBAaHHBIE JOKYMEHTHI MTO3BOJISIOT HAM OMUPAThCS
Ha BIIOJIHE HAJEKHbIE HCTOYHUKHU U TIOCIIEIOBATENIHHO CTPOUTH UCTOPHIO PYCCKOTO SI3bI-
Ko3HaHMS XX BeKka 0e3 MITaMIOB U OYEeBUHBIX JIAKYH.

Kakue »xe coObITHS B KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE OOIIECTBA TaK WIIM HHAYE TTOBJIH-
ST Ha (POPMHUPOBAHHE JIMHIBUCTUYECKOTO MOPTPETA STMOXH MEPBBIX JIECATHICTHI COBET-
ckoit Binactu? IIpexxae Bcero HaJo cka3aTh O TOM, KaK U3MEHUJICS] CHCTEMHBIN TPUHIUIT
BBICILIEH IIKOJIBI, KOTOPasi Bce Oosiee mproOpeTana NpUKIaTHON XapakTep U BIUIETANIach
B MaxOBHMK COLMAJIMCTHYECKOIO CTPOUTEIbCTBA. [l 3TOro co3iaBajuch HOBbIE yueO-
HUKY U SHIuKIoneauu. Eme B 1920-x rr. B3pocibie rpaxaaHe B TIIyOUHKe ci1abo
BIIAJICJIN DJIEMEHTAPHBIMH MpaBUWIIaMU rpaMMaTHki. HeoOxoauMo ObLI0 3aHMMATHCS
MPOCBETUTENILCTBOM: 00y4aTh HE TOJIBKO JETel, HO U cTapllee MOKOJIIEHUE, CO3/1aBaTh
asnpaButhl 115 O6ecniucbMeHHbIX HapojoB CCCP u t.4. B 31y paboty BKiIOUMINCH
BEJyIIHE JIMHTBUCTHI U MeTOoAUCTHI Toro Bpemenu J[.H. Ymakos, M.H. Ilerepcon,
A.M. Tlemikosckuid, H.H. lypnoso, E.JI. [lonusanos, H.®. fAxosnes, A.M. CyxotuH,
P.O. Hlop. Ux onbIT He sABIsICS yHPOLIEHYECTBOM. B cuiy cioxuBmmxcs o0cTosi-
TEJIbCTB OHU BBIHYKICHBI OBUIM MUCATh YUCOHUKH i padQaKkoB, cO31aBaTh HOBBIE
METOIMKH JIJIsl 00YYEHHs 1T0ITyoOpa30BaHHBIX pabOUMX M KPECThsIH, €3IUTh B KCIICIH-
LIUH, )KUBOM TOBOP MpeBpaIliaTh B MMCbMEHHOCTh. DopManbHOE SA3bIKO3HAHHUE KaK HayKa
B OouibllIeli CTENEHU JUaXpoHUYEcKas CIOCOOCTBOBAA PA3BUTHIO M YTBEPXKACHUIO
KOHKPETHBIX JTUHTBUCTUYECKHX 3a71a4 TOTO BPEMEHH.

CroBapy ¥ SHIMKIIONIETUH PUHYKIECHBI ObLTN BBITIOHATH HE TOJBKO TeAarornye-
CKYIO, HO M B U3BECTHOM CTENIEHU UACOJIOIMUECKy0 3a1ady. FiIMeHHo Toraa, B Havase
1920-x rr., poaunacs uaest coznanusi «CioBapsi COBpEMEHHOT'O PYyCCKOT'O JIMTEPATYPHOTO
si3pIkay 1o Uty Jlsipycca [8; 9; 12], B koTopoM onpeeNieHHOE MECTO B Ka4eCTBE UCTOY-
HUKOB 3aHUMAJIU TPYbI JeATeNIel peBOJIOIMOHHOTO IBMKEHHS HAPSIy C IOITaMU
u nucarensimu CepeOpsiHoro Beka. B 1924 r. H.H. /lypHoBo omy06nukoBan nepBblit
B UCTOPHH OTE€YECTBEHHOTO sA3bIKO3HaHUS «I paMMaTHyeckuil cioBaph (rpaMMaTHYECKHE
Y JTUHTBUCTHUYECKUE TePMUHBI)» (cM: [5]). B Hem nmpoBoamnach muaust MoCKOBCKOM
JIMHIBUCTHYECKOM 1IKobl. B 1925 1. BbIIen ABYXTOMHUK «JIuTepaTypHON 3HIMKIIONE-
TIMW», KOTOPasi IOMECTUIIA B TOM YHUCIIE U CTaTbU JIMHI'BHCTOB ()OPMAILHOTO HAIPaB-
nenusi, Hanpumep, A.M. [lemkosckoro (cm.: [11]). Ho Bce xe k Hawamy 1930-x TT.
y Hac He ObUIO CKOJIBKO-HUOY/Ab MOJPOOHOH CIIeIHaIbHONW SHIMKIIONE NN, TTOCBSIIEH-
HOM TEOpHHU S3bIKO3HAHMS U OOIIUM MpoOsieMaM JIMHIBUCTUKHU (HE TOJIBKO POCCUMCKOM,
HO U MHOCTpaHHOM). [IpaBaa, oTAEIbHBIE CTATHH BHIXOAMIN B «BOJIBIION COBETCKOM
SHIUKIIOTIEIUNY», ¥ BCE €IIe M3AaBaics «DHIMKIONEIUIECKUN CI0Baph» OpaTheB
I'panat. Ho 5T0 ObUIM MOYTH HE 3aMEUEHHBIE HUKEM KPAaTKHE 3aMETKH, HE BIIHUSABILINE
Ha CTAaHOBJICHHE HOBOW HAYKH O SI3bIKE.

Heckonpko ocobusikoM 31eck ctosut E.J[. [TonuBaHOB, nep3HYyBIIMIA BONIPEKH
HapacTaBIIEMY MappOBCKOMY BIIMSIHUIO II0OKa3aTh CBOE€ BHUJICHHUE SI3BIKOBOIO IIpolecca
Y TIOATOTOBUTH OPUTHHAIBHBIN TPYA B AyX€ JIyUYIIUX TPaJULHNA JUHTBUCTUUECKON THITO-
JIOTUM ¥ KOMITapaTUBUCTUKU. Ho ero cioBaps Tak M OCTAJICsS HEU3JAHHBIM M IIPOJIeXkKall
B apxuBe fecsatuieTus [16]. Kak aBTOpCKHil JIEKCUKOH JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB
€ro YHHKaJIbHBIN IKCIIEPUMEHT, 0€3yCIIOBHO, MPEICTABIISAET UCKIIIOUUTEIBHOE SIBICHUE
B Hamen (Gpuosornueckoil Hayke, HO HUKAKOTO BIUSHUS Ha PA3BUTHE S3bIKO3ZHAHMS
1930-x rr. OH HE UMeI.
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B nensax cucreMarusanuMy 3HAHUN U yTBEPXKACHUS HOBOHM IOJIUTUKH B ITOHU
oTpaciau HeoOxoauMa Obuta pa3paboTKa 1e10ro HalpaBleHUus — JeKCUKorpaduu,
KOTOpO€ Obl, C OJJHOW CTOPOHBI, MPHOOIIIAIO YUTATELCKAE MACCHI K CIIOBY, C IPYTOH —
BOCIIUTHIBAJIO UX B HOBBIX MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX ycioBusx. [Ipoucxonuna «6opbba
uzeit u uaeonoruit» B Hayke [13]. Eme B konne 1920-x rr. Havanack pabota mo cocras-
JICHUIO N1€PBOT0 HOPMATHBHOI'O TOJIKOBOT'O CJIOBapsi COBETCKOM 3moxu — «Yia-
KOBCKOTO0», KaK MO3/IHee ero Heo(uIuaibHO Ha30BYT. OH HECKOJBKO JIET, B CAMBbIC
HETIPOCThIE T'O/IbI CyJla HaJl CJIaBUCTUKOM, HAXOAMIICS MO OTHEM MappOBCKOM KPUTHKH
(cm. ommcanme mauckyccuu: [10; 12]). A B Hagane 1930-X rof0B OblIa MpeANnpUHATA
MOTBITKA YXKe C 00JIee «IPOTPECCUBHBIX» KOMMYHHCTHUYECKHUX MMO3UIIMNA COCTABUTh
JUMHTBUCTUYECKYIO SHIMKJIONENI0, KOTOpas BhINOJHsNA Obl PpyHKIMIO (opriocTa
B 00pb0€ C «aHTUMAPKCUCTCKMMHU (POPMATMCTUYECKUMHU U HICATMCTUYECKUMHU BO33pe-
HUSIMH Ha S3BIK» [JIO, 1. 3].

Ota ujes NpuHauIexana u3ectHoMmy utonory Pozamuu Ocunosne Ilop (1894—
1939). Ona HauMHaNa KaK KOMIIApaTUBHUCT, OTIMYHO 3HAJA CAHCKPUT U JPEBHEHH-
JTUHCKYIO TUTEPATypy, 3aHUMAJIaCh MEPeBOIaMu, MyOIMKoBaIa TPYAbI 10 UCTOPUHU
3anajgHoeBponerckoi mureparypsl. B 1920-e rr. Bena akTMBHYIO IPENOAaBaTENbCKYIO
Y HAay4YHYIO JeATEIbHOCTD B JIMHrBHCTHUYECKOM ceKiyn IHCTUTYTa s13bIKa U JIMTEPATyphl
PAHUMOH, Wnucturyre HapoaoB Boctoka, ['ocygapcTBeHHOW akaieMuH Xya0XkKe-
ctBeHHBIX HayK (CTAXH). B 1930-¢ 1T. oHa ObUTa IEHCTBUTEIBHBIM WieHOM HaywHo-
HCCIIEIOBATEIbCKOT0 MHCTUTYTA si3biko3Hanus (HMA3), 3aBenoBana kadenpoit obmiero
A3BIKO3HAHUS MOCKOBCKOTO HWHCTUTYTa (GWIocopuu, TUTEPATypbl MU HUCTOPUHU
(MUDJIN), 3aamManack 00JIBIION 00MIECTBEHHON paboToi (cM. moapoOHee: [2; 3]).

Cob6panue noxymenToB u nuceM P.O. Ilop, naxomseecs: B Apxuse PAH, nmokazaino,
HACKOJIbKO pa3HOOOpa3Hbl U ITyOOKH ObLIH ee (uiionoruueckue ycrpemienus. Cpeau
HallJICHHBIX HAMHM MaTEpUaJOB OKa3ajach W AOKJIaaHas 3amucka «O0 opraHuzanuu
»JITHTBUCTUYECKOM SHIMKIIONEIUN » — HMHTEPECHEUIIHA (PAKT HE TOJIBKO C TOUKHU
3peHus JIEKCUKOrpa(uuecKkoil Teopun U MPaKTHKU, HO KPYITHOE COOBITHE B I'yMaHUTAp-
HOIt Hayke. OHO OOHAXHIIO OCTPO CTOSIBIIME MEPE] HAIMMH YYEHBIMHU MPOOIEMBI
Hay4YHOW TeOpHH U NMpakTuku 1930-x rr.

BBepxy uMeronieiics B HaleM pacrnopsKeHUH MamuHonucu (12 TucToB y3Kux
cTONO1OB) Tepe 3ariaBueM HaredaTano: «CocrasneHo P. llop mo 3aganuio pykoBoI-
ctBa ,,HUA3“». U Hmxe tuTyir: «O0 opraHu3aIiiuy W3IaHus ,,J[MHrBUCTHYIECKOM SHITHK-
Jonieuu (TokagHas 3anucka)y [JI9, m. 1].

Ona HayMHAIACh C OOIIMX TOJIOKEHUH O HEOOXOAMMOCTH TPOMAraH/ bl JOCTHKE-
HHUI MapKCUCTCKOM HayKH, KOTOpas y>Ke MPHHsIa MacCOBBIN aruTallMOHHBIN XapaKkTep
B SHLUKJIONEUAX OOIIEro U CHEeHaIbHOr0 Ha3HAYECHUS:

«IIepexon OT mepBOil MATWIETKH KO BTOPOi, MOILIIHOE pa3BepThIBAHNUE COLUAIIU-
CTHYECKOTO CTPOMUTENBCTBA, POCT KAAPOB HAYYHBIX paOOTHUKOB-MAaPKCHCTOB U BhIpa-
3MBIIEECS B JUCKYCCHUAX MOCJIEIHUX JIET BCKPHITHE M OUMIIEHUE COBETCKOW HayKH
Ha BCEX €€ y4acTKax OT psja MICATMCTUYECKUX U MEXaHWYECKUX OLIMOOK JIeslaeT BO3-
MO’KHBIM [IHUPOKYIO MOMYJIAPU3ALMIO TOCTHKEHUI MapKCUCTCKOM HAyKU HE TOJIBKO
B CIIPaBOYHBIX M3AaHuAX cBogHOro tumna /bC3, MCD/, HO U B crielMaibHBIX CIIPABOY-
HBIX M3JAHUSX 10 €AMHON TUCIUIUIMHE WU MO KPYTY ONMM3KUX Jucurinm [JI3, . 1].
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B 10 ke Bpems, ceToBa aBTOp, «OTCYTCTBYET SHIMKIIONEANS 10 BOIPOCAM SI3bI-
ko3HaHus» [Tam xe]. «Mexay Tem, — npogoixkana gainee P.O. op, — nomnoxenue
Ha 9TOM YYacTKE HJICOJIOTHYECKOTrO ()pOHTA TAKOBO, YTO OPraHH3aIMs MOJOOHOTO M3/1a-
HMS KaJIpaMM MAapKCHUCTOB-JIMHIBUCTOB SIBIISIETCSI HACTOJIBKO HEOOXOAUMOI U HEOTIOXK-
HEWIe 3anadeii Omkaiimero BpeMeHm» [ Tam xe].

3areM B KpaTKoM 0030pe Hambojee BaXKHbIX, 10 MHEHHIO YYEHOTro, poliem
coBpeMeHHOU (1920—1930-¢ IT.) IMHIBUCTHKU OHA 00CYK/1aja KIIFOUYEBBIC BOIIPOCHI
OOIIECTBEHHON U KYJIbTYPHON IaHOpaMbl KU3HH, UMEBILINE OTHOLIEHUE MPEK/IE BCETO
K s13bIKOBOMY cTpouTenbetBy. P.O. op cebutanachk Ha «JIEHHHCKYIO HALIMOHAJIBHYIO
nonutuky B CCCPy», koTOpast mprBena, Kak OHa IoJiarajia, K pacluBeTy «HAalMOHAJIbHBIX
1o (hopMe ¥ COIMATUCTUIECKUX TT0 conepkanuio» [Tam ke, ju1. 1—2] kynbTyp. B aTux
YCIIOBHUSIX HEOOXOAMMO OBIJIO YCHIIUTH paboTy 1Mo 0OyYeHHIO MECTHBIX HapOAOB Ha POJ-
HOM $I3bIK€ ¥ TAKUM 00pa30M YKpPEIUTh UACOJIOTUIECKUE TTO3UIIH COBETCKOM BIACTH.
Opnako ¥ 371ech HaUIUCH ornpeaeneHHbie mpodaemsl. P.O. [op yrBepxmana:

«...Ha 3TOM YYacTKe COLMAJIMCTUYECKOTO CTPOUTENIHCTBA MOKHO KOHCTaTUPOBATh
JI0CaIHOE OTCTaBaHHUE JIMHIBUCTUYECKOW TEOPHH OT A3bIKOBOM IOJIMTUKU [M] MPAKTUKU
IpoJieTapuaTa U €ro aBaHrapia — NapTUU: HAJU4YUe B SI3bIKOBEIHBIX TEOPETHUECKHUX
Y MPAKTUYECKUX BBICTYIUICHUSX YKIOHOB OT T€HEpAIbHOM JIMHUY MTAPTHH, KaK B CTOPOHY
BEJIMKOJIEP>KaBHOI'O IOBUHU3MA, TaK M B CTOPOHY MECTHOIO HAllMOHAIM3MA, UCIIOJb30-
BaHME B HAIIMOHAJIBHBIX yUeOHHKAX MOPOYHBIX TOCTPOSHUH CTApPBIX /MHUCCUOHEPCKUX/
JIMHTBUCTHYECKUX IIKOJI, OOCITY>KUBABIINX MPSIMbIe MHTEPECHI LAPCKOW KOJIOHH3ATOP-
CKOM MOJIMTUKU U BETMKOPYCCKOM acCCUMWIIALINY, Majlasi OCBEOMIIEHHOCTh IIUPOKUX
YUTATEIbCKUX MAacC B BONPOCAaX S3bIKOBOI'O CTPOUTENHCTBA — BCE 3TO HACTOWYUBO
CUTHAJIM3UPYET HEOOXOIMMOCTh IPOJBMKEHHUS B IIUPOKHE MAacChl 4YHUTaTelen
npasunbHuix (Kypcus Ham. — O.H.) cBeneHuit o s3pikax HapoaoB CCCP, <...> 06
uX B3auMojeicTBum (Tak B Tekcre. — (O.H.), — CIOBOM, Te€X CBEICHHI, KOTOPbHIE
MOTYT COJICHCTBOBaTh Pa3BEPTHIBAHMIO SI3bIKOBOIO CTPOMTENILCTBA B HAIPABJICHUM,
YKa3aHHOM T'€HEpaJIbHOM JTMHUEH MOJIMTHKY IposieTapuaray [Tam xe, 1. 2—3].

Ho e Tonbko B 3ToMm Buaena P.O. lop mpoOernbl B cTpaTeruu JTMHIBUCTHYECKOTO
o0pa3oBanus. MHOTHE UJIen CTapoi IIKOJIbI, YCBOCHHBIE MPEXHUMHU MTOKOJICHUSIMU yde-
HBIX, MPOIOJLKAIN PACHPOCTPAHATHCS U B MACCOBOM TOPS/IKE B By30BCKUX M IIKOJIBHBIX
y4eOHHKAX, 4TO HE OTPa)ajo «MApKCUCTCKO-JICHUHCKON METOIUKH s3bIKa». B cBs3n
C 9THM OHa CTaBMJIa NIepe] IMHTBUCTAMH 33/]a4y MPOABMKEHUS HOBBIX (POPM S3BIKOBOTO
crpoutenbeTBa. Bot kak P.O. [llop 06 sToM nucana:

«Mexay TeM M Ha 9TOM Y4acTKe MJCOJOrMYecKOro ()pOHTA MBI HE MOKEM eIlIe
KOHCTaTHPOBAaTh Y/IOBJIETBOPUTEIHLHOTO COCTOsIHUSA. B mporpammMax, yueOHMKax U MeTO-
JIMYECKUX MOCOOUSAX IO S3BIKY CIMIIKOM YacTO €Il MPOBOJSATCS aHTUMAPKCHCTCKUE
(dopManuCcCTUYECKUE U UICATUCTHYECKUE BO33PEHHS HA S3bIK, OCOOEHHO CHUJIBHO 3TO
HeOJaromnoryyne BhISBIISICTCS HA HauOOJIee OTBETCTBEHHOM U IIEHTPAJIbHOM YYaCTKe
HIKOJIBHOM paboThI 1O A3bIKY — y4acTKe rpaMMaTHKH. W 371ech HEOTII0XKHOM 3ajaueit
SBIIIETCS CO3JJaHME TAKOI'0 CIIPaBOYHHUKA, KOTOPBIA Jan Obl MIKOJbHOMY PaOOTHHUKY
paBUIbHbIE MAapPKCUCTCKO-JIECHUHCKHE YCTAaHOBKM Ha BCEX ydacTKaX €ro padoTbI»
[Tam xe, 1. 3].
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OOmiecTBeHHbIH nadoc aBTOpa UeU MOPOH BBIXOAWII U 32 paMKH HaAy4YHON TEOpUU
somnpoca. P.O. Illop BkiIroyanack B IUCKYCCUIO O MEXIYHAPOJHOM CUTyalluu U B TyXe
CBOEro BpeMEHHU MopuLaia BparoB Hapoja. [IpuBenem xapakTepHyro peruimKy U3 nepBoit
YaCTH MPOEKTa «JIMHIBUCTUYECKOMN SHIMKIONEIUID:

«II[e]peuncieHHBIMU y4aCTKaMU COLIMATMCTUYECKOTO CTPOUTENBCTBA, HECMOTPS
Ha UX KapJIUHAJIBHYIO Ba)XKHOCTH, OTHIOAb HE OIPAaHUYMBAETCS 00JaCTh MPUMEHEHHS
A3BIKOBEHBIX CBEJICHUI: B YCIOBUSAX COBPEMEHHOTO MEXIYHAPOIHOTO MOJIOKEHUS
YCHJIEHHOH JesITesibHOCTH Bparos Coserckoro Coro3a U COUAIUCTHYECKOTO CTPOUTENb-
CTBa, KaHyHa Kpaxa KaluTaJIHUCTHYECKUX TOCYIAPCTB U POCTA PEBOJIIOIIMOHHOTO pabdo-
Yero JBMKEHHsI, HHTEPEChl HHTEPHAIIMOHATIBHOTO BOCIIUTAHUS TPYASIIUXCS TPEOYIOT
O3HAKOMIJICHUS UX C S3bIKOBOM cuTyanueit 3a npenenamu CCCP, ¢ xapakTepoM s3bIKOB
3anajza u BocTtoka, B 4aCTHOCTH, SI3BIKOB ,,KOJIOHUAJBHBIX, C KJIACCOBOU O0pHO0it
B SI3BIKE U TTOCPEJICTBOM si3bIKkay» [Tam xe, 1. 3—4].

ITokasatensHo, uyto P.O. Illop He ocTanace B CTOPOHE OT NEYAIBHO U3BECTHOMN
aKIMM [0 JAUCKpEeAUTalUU «Oyp>Kya3HbIX MHIOCBPOIEUCTOB» U «(HOPMaAIUCTOBY,
KoTOpast Habupaza 00opoThl ¢ KoHna 1920-x — navana 1930-x rr. 31ech HEOOXOMMO
BCIIOMHUTH Juckyccuio B HUA3 o Tpynax u Hayunoit nestensHoctu A.M. CenunieBa
[7; 14; 15], Beimaasl B anpec A.M. [lemkosckoro [11], Tpasmto E.JI. IlonuBanosa [3]
U JIpyTHe Tparudeckue coOBITHS TOro HENmpocToro BpemMeHu. Kazamoch Obl, 3auem
B TAKOM H31aHUU OOOCTPSITH 3TOT BOIPOC U BBSI3BIBATHCS B OOPHOY Ha «UIICOIOTHIECKOM
bponTe» Hayku? MokeT ObITh, 3Ta MO3UIMS OTYACTH OOBIACHACTCS OCOOCHHOCTSIMHU
€e XapakTepa M «KEHCKOH JI0JIi»: OHa BCIO JKU3Hb MPOOUBaa cedbe J0pory B My»KCKOM
OKPY)KCHHH, CTapaiach ObITh Ha BUIY, © CBOUMH CIIOCOOHOCTSIMH U HEHCTOBBIM TPY/IO-
Mr00MeM 3aBOEBbIBaJIa aBTOPUTET, CTaB yxke B KoHIe 1920-x rr. npusHanasiM B CCCP
TEOPETHKOM S3bIKO3HAHMS (BCIIOMHUM OTKJIMK Ha €€ KHUTY «SI3bIk M 00I1ecTBO» 3Ha-
MEHHUTOrO (ppaHiry3cKoro TuHrBHCTa A. Meiie).

P.O. Illop Obl1a MHUIIMATOPOM CEpHU «SI3bIKOBE/bI 3amaia», B KOTOPOM mepeus-
namu «Kypce obmeit nuarsuctukm» ®@. ne Coccropa, Tpyast O. Cenupa, XK. Banapueca,
B. Tomcena u A. Meiie (cm. moapo6ree: [2; 3]). U Bce 3T0 ObII0 BO3MOXKHO OJ1aromapst
HeyToMuMoi TipoOuBHOM 3Heprun P.O. [lop. OHa, 6e3yciioBHO, TOHMUMAJIA, YTO 3aHH-
Martbcs 3apybedcroli (=0ypaya3HOi) TMHIBUCTHKOHN B cepeinHe — BTOPOM IOJIOBUHE
1930-x rr. YpeBaTo OOMBIIMMH HEMPUATHOCTSIMU. Bee-Taku, BBITyCKasi COUMHEHUS
KJIACCUKOB 3aIlaJTHOEBPOINIEHCKON MBICIH, U B MOJArOTOBJIEHHOM NpOeKTe «JIMHIBH-
CTMUYECKON SHIMKIIONEANN) OHA TEM HE MEHEe HacTauBajla Ha KPUTHUKE «IIOCTPOEHUM
Oyp:Kya3HOW JHMHTBUCTHKH» M TEOPHH «MUTPALMU YacTedl €IMHOTO IMpaHapoaa»
[JID, . 9]. B obmiem, ee Oombilve MO3HAHUS BCE BPEMS HATAIKMBAJIMCh HA BHYTPEHHHE
JYXOBHBIE CIIOPBI: OHA TO MPOPBIBAIACH BIEPE] U IIJIa B IEPEOBbIX IIEPEHIax JIMHT -
BUCTOB, TO OTCTyIaJIa U MOBTOPsUIA 3aTPENAaHHbIE JIO3YHI'M MappPUCTOB U HEBOJIBHO
CKpBIBAJIACh 32 MOITHON aMOpa3ypoil HACOIOTHU MapKCH3Ma-IeHHHI3MA.

Crnenyromuii pparMeHT ee «IOKJIaJHOM 3alMCKU» KaK pa3 CBUAETEIbCTBYET
0 MPOTHUBOPEYUBOCTH B3IJIAZ0B YUEHOI'O U B II€JIOM HEYCTOHYHMBOCTU OOIIECTBEHHOM
MO3HIIMH B S3BIKO3HAHUY, T/I€ HAUMHANIACH «3II0XA pa300IaueHuii»:

«B ycnoBusx 000cTpeHHON Ki1accoBOH O0pbOBI U HEOOXOAUMOCTH 000CTPEHHOM
KJIACCOBOM OJMTENHFHOCTH BeChbMa Ba)XHOE 3HAYeHHE prodpeTraeT 6oprda co BceMu
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MONBITKAMUA MAaCKHUPOBKH KJIACCOBO-BPAX/IEOHBIX Pa30py’KarolUX MposeTapuar Ujieo-
JIOTUH, UMEBIIMMHU MECTO U Ha SI3bIKOBEJHOM YYacCTKE /TIOJIMBAHOBIIMHA, TPOLKU3M,
MEHBILIEBUCTBY O naeann3M/. Kak pazobiadeHne Ki1accoBO-BpaXKIeOHBIX HICONOT Ui
Ha JIMHTBUCTUYECKOM YYacCTKe, TaK U Pa3BEPHYTOE CHUCTEMATHYECKOE M3JI0KECHHE
MapKCHUCTCKO-JICHUHCKON HAYKH O SI3bIKE IPEAOIPEIEICHA JICHUHCKUM pa3pelieHuEM
BOIIPOCA O HACJEACTBE B HAYYHOM CTPOMTEILCTBE MpoJieTapuata /,,Peur o 3amauax
koMmcomomna“ u np./. [Toatomy ,,JIMHrBUCTHYECKAs SHIMKIONEIUS  TOJDKHA 1aTh BCIO
CYMMY 3HAaHUH, TOOBITBIX Y€JIOBEYECTBOM HA y4YacTKE s3bIKO3HAHUS, aTh XapaKTe-
PUCTHUKY Ba)XKHEWIIUX JesTeNel dTOH HayKH, HO JaTh €€ HE B Ayxe Oyp:Kya3HOTO
00[b]ekTHBHU3Ma, & B KPUTHUYECKOM OCBELICHUH C MO3UIUN JTUAIEKTUYECKOT0 MaTe-
puanusMa, ¢ nosuuuel (tTak B rexcre. — O. H.) T€HUHCKONW NapTUHHOCTU B HayKe»
[Tam xe, 1. 4—S5].

Bce ckazannoe moaBoauio Meicib P.O. Illop k HEOOXOOAUMOCTH KOPEHHBIM
o0pa3oM OOHOBUTbH amnmapar JMHIBUCTHUECKOM HayKU M MOJATOTOBUTH aBTOPUTETHOE
n31aHue, KOTOpOe MPUMEHSUIO Obl MHBIE MPUHIUIIBI HAyYHOH paboThl (0TX0[ OT «pop-
Mau3Ma» ¥ Tpaauluuii MOCKOBCKON JTMHIBUCTUYECKOM IIKOJbI, COLMOIOTU3aLus S3bI-
KO3HAHUSI, UCIOJIb30BAaHUE METO/I0JIOTMHA HOBOIO YYEHHUS O SA3BIKE U T.J.) U COOTBETCT-
BOBAJIO Ujeosioruy BpemMeHu. OHa, KOHEYHO ke, OblIa OTIIMYHO 3HAKOMA C IIOXOKUMHU
ombITaMH, HO oTBepraia ux. Tak, «I'pammarnueckuil ciaoBaps» H.H. [lypHOBO
P.O. op Ha3Bana «HACKBO3b (POPMATMCTUIECKUM H UeanucTuaeckum» [Tam ke, 1. 5].
Bynyuu aBropom psina crareil B «boJbIION COBETCKOM SHIUKIIONEIUNY, OHA U B HEN
YCMOTpeJIa HEIOCTATKU:

«JIuareuctuka B BOC HOCUT, B OCOOEHHOCTH B NEPBBIX 15 TOMax, mpenmyuie-
CTBEHHO ,,0€CIAPTUIHBIN, UIEOIOTUUECKH ,,HEUTPAJIbHBIN* XapaKTep, CTaTbl BTUCHYTHI
B OOJIBIIMHCTBE ClTyyaeB B (pOpPMY ,,aKaJIeMUUECKUX " OYEPKOB U CIPABOK; YACTO OHU
W3JIMIIHE 3JIEMEHTApHBI, a I Yallle U3JIMIIHE ,,y4eHbl“ U crieuuaibHbl. BMecTo ennHoi
MapKCUCTCKOM, TUAIEKTUYECKU-MATEPUAIUCTUYECKON METOJI0JIOTMYECKON YCTAHOBKU
YUTaTe] b HAXOIUT MOJHBIA pa3HOOON METOM0B M BO33peHui. I HakoHell, CKpOMHbIE
pa3Mepsl, oTBeieHHbIe B BCD NTUHIrBHCTHKE, HE JAIOT BO3MOKHOCTH Pa3BEPHYTh 3TOT
OTJIeT B 3aciyKMBaeMou uM monHotey» [Tam ke, . 5—~6].

Hocranock u «JIurepatypHoii sHImKI0NIEIMIN» 0T O60iikoro nepa P.O. [op (kcratH,
oHa ObLTa ee aBTOpoM M peaakTopoM). OHa ycMoTpena B Hel IPHHAIICKHOCTD K CTapoi
ONHCATENFHOM JIMHTBUCTHKE. 3HAUUT, M 3TOT TPY HE TIOAXOIMII TIOJT KPUTEPUH OOJIBILO-
IO COBPEMEHHOT'0 TEPMUHOJIOTHUYECKOTO CIIOBApsl. B ee «IoKIaHOM 3aIMCKe» YUTAEM:

«B npeaucioBum K 3TON SHUMKIIONEINN yKa3aHO, YTO 3CTETUKA U JIMHIBUCTHKA,
SBJIIOIIMECS IS IMTEPAaTypOBEAa BCIIOMOTraTeIbHBIMU JAUCLHUIUIMHAMY, J1aHbl JHILIb
B TOM Mepe, B KaKOH 3TO HYXHO ISl KPUTHUYECKOTO BOCIIPUSTHSL OCHOBHOI'O JIUTEPATYPO-
BEYECKOro Marepuaia. LleHTp BHUMaHus cOCpeOoTOUEH HAa ONMUCAHU U SI3BIKOB.
BonbIIMHCTBO OIMMCaHNit HOCUT CIPaBOYHBIN XapakTep B (JOpMe psisia BHEITHUX 3aMeya-
HMIA: reorpaduyeckas pacpocTpaHEHHOCTb, IPUHA/IIEKHOCTb K TOW WIIM UHOU IpyIIe,
KOJIMYECTBO TOBOPOB U HAPEUMI, MHOI/Ia HECKOJIBKO 3aMEYaHUI O IPaMMAaTUKE — U BCE.
Ho »to garie Bcero st 6osee WM MEHee OTJaJIeHHBIX M HEOOBIINX S3bIKOB /a0UCCHH-
ckuif, apranckuit u mp./. TOJBKO 0 HEKOTOPBIX TaHO OOJIee 0OCTOSATEITHLHO /aHTIIMHACKUI
s31K/» [Tam xe, 7. 6].
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Kpowme toro, y P.O. Illop BbI3bIBai onacenue u pyroi ¢axt. Kak TeopeTuk s3piko-
3HaHUS OHA CTPEMMUIIACH CO3/aTh HOGYI0 METOJIOJIOTHIO ATON HayKH, OTBEUaBIIYIO Obl
TpeOOBaHUAM COLMATUCTHYECKOW Hpeosoruu. IlosToMy B cBOMX Te3ucax OHa
CHOBa OallaHCHpOBAIa MEX]y KJIACCHYECKOH IMIKOJIOHM, K KOTOPOW MpUHAAJIekKana
B IOHOCTH, U COBPEMEHHOI, 1 BBIOOD JieNiajia 4acTo B CTOPOHY mocieanei. Jymaewm,
YTO OH JIaBaJICs €il He Tak mpocTo. [IpouuTHpyeM eiie ouH pparMeHT 3TOH 3aMETKU
P.O. lop:

«B MeTon0510rMueCKOM OTHOUIEHUH cTaTbk JID B OCHOBHOM TakKKe MECTPhI, KaK
u cratbi B BCD. OOBIUHO CTaThH O KaBKA3CKUX M BOCTOYHBIX SI3bIKaX HAIKCAHBI Ipe-
UMYIIECTBEHHO C TOUKH 3pEHUs A(ETUIOIOTHH, & O €BPONEHCKUX — MPEUMYILECTBEHHO
C TOYKH 3pPEHUSI MHI0EBPONEHCTHKH. TakuM 0Opa3oM[,| HAIMYHBIN CIIpaBOYHBINA MaTe-
pHUal OTHIOJb HE MOXKET 3aMEHUTH TOM JIMIIb SHUI<UKJIONEAUN>[,| MOSABIECHUE KOTOPO
HACTOATENIBHO JTUKTYETCSl MOTPEOHOCTSAMU TEKYILLIEro dTana COLMATUCTUYECKOTO CTPOU-
tenbeTBay [Tam xe, i 6—7].

[Tocne kpaTKoTro M3NI0XKEHUS KOHUEIMLHUH 3asBJICHHOTO U3JaHUs U MOJIBEICHUS
uzaeonorundeckoit miargopmsl P.O. [lop nanee roBopuiia o CTpyKType HAMEUCHHOMN
kaurd. OHa JOJDKHA ObLIa COCTOSATH, 10 MHEHHIO aBTOPA, U3 TPEX Pa3/eNoB:

«1. Crarbu MO SA3BIKOBEJICHUIO U SI3bIKOBOMY CTPOUTEINBCTBY.

2. CraTbhu MO METOJUKE S3bIKA.

3. Crarbu N0 JUCLHUIUIMHAM, TECHO CONPHUKACAIOLUIMMCS C HAYKOH O A3bIKE B J€JIe
00CITy’)KUBaHMs A3bIKOBOTO cTpouTtenbeTBa HapoaoB CCCP, kak creHorpadus, mnosu-
rpaduyeckoe neno u T.1.» [Tam xe, 1. 7].

B cnenyromeit wactu P.O. Illop npennarana cxemy pa3MenicHus CIOBAPHBIX CTa-
TeH, pa3JeNiB UX Ha JIB€ YaCTH: JIMHIBUCTHYECKUE U MeTou4ecKre padboTsl. [lepBbie
BKJIFOYWJIM, KaK OHA MPEIoJaraia, «CBEJEHUS M0 OTACIbHBIM A3bIKAM U SI3bIKOBBIM
TpyIIam», «CTaTbU 00 OTIENBHBIX JIMHTBUCTAX» U «CTAThH IO JIMHIBUCTUYECKON TEOPHU
u Tepmunosiorun» [Tam xe, 1. 7]. [TokazaTensHO, 4TO MPOOIEMBI UCTOPUH SI3bIKA TOXKE
JOJKHBI ObUTH OBl OCBEIIATHCS B «JIMHIBUCTHYECKOM SHIIUKIIONEIUI», HO C YIETOM
«TeKylero MoMeHTa». [lonmuTuzanus 3Toil 4acTu, ee yCIOBHOCTh U MOJIYMHEHHOCTh
nukTatype Mappa oueBuHa. BoT kak Buzena 3to B ceoem m3aanuu P.O. Illop:

«...(aKTBl HCTOPUHU SI3BbIKA CBS3BIBAIOTCS C IAHHBIMH UCTOPHUH OOIIECTBEHHBIX
¢dopmanmii 1 MaccoBoi OOPEOBI — TaK OCBEIIAIOTCS W3MEHEHUsI CTPOSI SI3bIKA M CEMaH-
TUKH, UCTOPHS JINTEPATyPHOrO SI3bIKA KaK s3bIKA T'OCIOJCTBYIOIIErO Kjacca, Kak
OTpakKeHHUE U OpyAHe KIacCOBOU OOPHOBI, (GaKT SA36IKOBOTO CMEMICHUSI U OTHOIIICHUE
K S13bIKaM HallMOHAJIbHBIX MEHBIINHCTB Ha TEPPUTOPHUH TOTO KE rOCYJapCTBEHHOTO
o0pa3oBaHMs, HAIIMOHAIBHO-SI3BIKOBAs MOJUTHKA TOCIOACTBYIOMIETO Kiacca /s
HAIIMEHBIIMHCTBAa — OOphOa 3a HAIMOHAJBHBIA S3BIK W TEKYIIMH STalm ero
ctpourenbcTBa/» [Tam xe, 1. 7—38].

Mps1 He pa3 BcTpeuyaliy Ha CTPAHMIAX 3aMETKU COYETAHUE «SI3BIKOBOE CTPOU-
TENbCTBOY, XapaKTEpHOE U JUIA JAPYTuX padot Tex jeT. Ho uTo ke B Hero BKJIa/bIBaia
P.O. lllop? Kakue 3agaun oHa cTaBUiIa Mepe JIMHIBUCTUKOW B 3TOM, €/1Ba JIU HE LIEH-
TPaJbHOM HAINPaBJICHUU «UICOJIOTHUECKOro (hpoHTa» Hayku? OHa MOSICHUIIA 3TO TaK:

«...XapaKkTEepUCTHKAa COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS SI3bIKA T'PAHULBI T.H. MECTHBIX
JIMATIEKTOB U UX nepexcumounsiti (Kypcus Haml. — O.H.) xapakTep, HaIM4YUe JUTepa-
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TYpPHOTO U MHUCBMEHHOTO 5I3bIKa, €r0 KJIACCOBOCTh, 00ph0a KJIaCCOB 3a TUTEPATyPHBIN
s13bIK / ju1st s1361Kk0B CCCP...» [Tam xe, 1. §].

3aMeTHM MOIMYTHO, YTO K 3TOMY BpeMEHH Oblila PAKTHYECKU CBEPHYTA JCATEIIb-
HOCTh MOCKOBCKOH IHMAaJeKTOJIOTHYECKOH KOMHUCCHH B €€ A0pe(OpPMEHHOM COCTOS-
Huu [6], a B 1931 r. ee BoBce NUKBUAMPOBaIU. U B M3yUeHUHU TUATIEKTOB, HACKOJIbKO
3TO OBITO BO3MOXHO, Ha TIEPBOM MECTE CTOSUIN «KJIACCOBBIEY 3aauH.

Hurepecen B pycrie pazsutusi TMHBUCTUKH 1920—1930-X TT. Takol Te3UC yUeHOTO:

«B mepeydHe nuTEpaTyphl MPEANOIaracTcsl 1aTh KPaTKyH XapaKTEPUCTUKY OCHOB-
HBIX HAIPaBJICHUH CYIIECTBYIOIICH 1O JaHHOMY SI3BIKY JINTEPATYPbI, BCKPHIBAIOIILYIO
UX KJIACCOBYIO HANPaBJICHHOCTh, UMIIEPUAIIMCTUYECKUE U HALIMOHATUCTUYECKUE YCTa-
HOBKH # T.1.» [JIO, 1. 8—9].

U cHOBa 3Byuas rpOMKHUI TE3UC O «KJIACCOBOCTWY, PACTIPEACIISBIINN KUPITUIUKH
HAy4YHOT'0 aHaJIM3a M0 NPUHIUILY «CBOU — UyKOI»:

«CTaTh¥ MO UCTOPUH COOTBETCTBYIOUIETO pa3jieia JUHIBUCTUKH /MO CIIOBAaMHU
,» Yrpodunosenenue®, ,,Cemuronorus®, ,, MiugoeBponenctuka®, ,,Adernnonorus u t.m./
JIOJKHBI JaTh XapaKTEPUCTUKY €0 OCHOBHBIX HAlPaBJIEHUH B MPOILJIOM M HACTOALIEM,
BCKPBIBasl X KJIACCOBYIO HANPABJICHHOCTh /UMIIEPHUATUCTUYECKHE, HAIIMOHAIMCTHYC-
CKHE€ YCTaHOBKH/ U MO/ TUM YTJIOM 3PEHUS NEPEOIICHUBAsI IIOCTPOCHUS OYyp>Kya3HBIX
yueHbx» [Tam xe, 1. 9].

B sHIMKIIONE NN TUIAHUPOBAJIOCH PAa3MECTHTh U CTAThU «00 OT/AENBHBIX JIMHTBU-
CTax», UMEBIIINX «CYIIECTBEHHOE 3HAYCHUE ISl Pa3BUTUS METOOJIOTUH SI3bIKO3SHAHHSD)
[Tam ke, 1. 9]. iMeHa ux He Ha3BIBAJIUCH, HO YKa3bIBAJIOCh HA TO, YTO HEOOXOIUMO
BCKPBITh UX «pumnocodcekre u kiaccoBbie kopHu» [Tam xe, 1. 10].

Ha mMHOrux cTpaHMIax JaHHOTO MPOEKTa OTMEUAJIOCh, 4TO «JIMHrBHCTHUECKAs
SHIMKJIOTICAMS» JIOJKHA «IOMYJISIPU3UPOBATh JTOCTHKEHUSI MaPKCUCTCKO-JIECHUHCKOTO
JTana pa3BUTHs MaTepUATUCTUUECKONU TUHIBUCTUKWY» [Tam xe, 1. 10]. D10 kacanock
Kak Tpo0JIeM UCTOPHU, METOAOJIOTUN HAYKU M CTPATETHH €€ Pa3BUTHSA, TaK U YACTHBIX
3aJa4: MPaBWIILHO C TOYKHU 3PEHUSI MAPKCUCTCKOM HJICOJIOTHU OTHCATh «yCTAaHOBOYHBIE
TEPMHUHBD) TUIA epAMMAMUKA, TAE TAaKKe HAJIO0 MOKa3aTh «KJIACCOBYIO 3HAYUMOCTbH)
HE TOJIBKO B CHHXPOHHH, HO U B IMaxpoHud. CTaThy, TpeOyIOIIe pa3BepHyTOro 00bsic-
HEHUS BpOJE ums, 21azo, Taxxe, no MmHeHuo P.O. lop, 1omkHBI BKIIIOYATh «COBpE-
MEHHOE pa3pelIeHre BONpoca B CUCTEME MAPKCUCTCKOM JTMHIBUCTHKW» [Tam xe, 1. 11].
Ocoboe BHIMaHKE OHA TIpeIaraia yaensiTh He TOJIbKO KPUTHKE MOJIOKEHUH OypiKyas-
HOW JIMHTBUCTHKH, HO U «IEPBBIX ITANlOB MAaTEPUAIUCTUUECKOTO S3bIKO3HAHUS, T.€.
serryeckoit Teopuu [Tam ke, 1. 10], 1 oTMeyaTs ee MPUMEHEHHE «B COL<HAJIMCTH-
yeckoM> cTpoutenberBe HapoaoB CCCPy» [Tawm xe, 1. 11].

Cxema craTell BTOpO 4acTH CJIOBaps BKIIOYAa pabOThl «O BaKHEUIITMX METOIU-
crax» [Tam xe, 1. 11]. P.O. Illop BeICKa3anach «IpOTUB OTAEICHUs pas3eiaa METOJUKI
OT pa3zzena sS3bIKOBEeICHNS B 00JIaCTH JIMHIBUCTHYECKOM rpaMMaTukmy [Tawm ke, . 11].
DTa TouKa 3peHHs IPaKTUKOBaJach, KaK OHA MHUcaja Jajnee, «B HEKOTOPBIX CTaphIX
CIPaBOYHBIX M3AaHUX» [Tam ke, ;1. 11—12] 1 He Morya UCToNb30BaThCS B A3BIKOBOM
CTPOMUTENBCTBE. ABTOp IOJIarajl, 4YTo Takas MO3HMLUS «SIBISETCS JHILb OAHUM U3 CIy-
9YaeB OTPbIBA TEOPUU OT MPAKTUKHU, XaPAKTEPHOTO ISl OyPrKya3HOTO S3BIKOBECHUS
[Tam xe, 1. 12].
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Camasi cCKpoMHasi, HO BayKHasi B KOHIIETILIUY 33/ lyMaHHOI'0 W31aHKs 4aCTh — CTaTbU
[0 JUCLUIUIMHAM, KOTOpbIe 00CITYKHMBAIOT 3bIKOBOE CTpouTenscTBO Hapoaos CCCP.
K mum P.O. Illop oTtHEecna TepMUHBI cmenozpagus, noauepaguieckoe npouzso0cmeso,
wpugpm u 1.1. [Tam xe, 1. 12].

[Tpoekt P.O. Ilop mo n3nannio «JIMHrBHCTHYECKOM SHIMKIIONICTA» TaK U HE ObLT
peann3oBaH, a MOTOM, MO-BUUMOMY, B CBSA3U C TPArHueCKUMH OOCTOSTENHCTBAMHU
U TaK Ha3bIBAEMBIM «/I€JIOM CJIABHCTOB)» BOBCE 3a0pOIIEH — 3aHUMAThCSI CII0KHBIM
BOIIPOCOM, TPEOYIOIINM MPUBJICYECHHS CIICIIHATUCTOB PA3HBIX OTPACIEH S3bIKO3HAHUS,
ObUI0 HEOE30IIACHO YYEHOMY, CTOSIBIIIEMY HA IPaHU MApPKCUCTCKUX B3MVIOB. K ToMy ke
P.O. Hlop noBosibHO paHo ymepia, B 1939 r. 1 3ToT opuruHaibHbIi 3aMbIcen 3a0bUIH.
Mexy TeM Jaxe B BUJIE TOCTATOYHO MOJPOOHOH «IOKIJIQJHOMN 3aIMCKI» OH LIEHEH KaK
GdaxT ucTopun TUHrBUCTUKHM 1930-X IT., CBUAETEIBCTBYIOUINH O OOJIBIIIOM HHTEpece
COBETCKHX YYEHBIX K HEIPOCTBIM JUCKYCCHOHHBIM IpOOIeMaM OOIIEro s3bIKO3HAHHUS.
«JIuHrBUCTHYECKas] SHUMKIONEAU» MOKa3ana, YTo IMOJ HPUKPBITUEM «UAEOJIOrHYe-
CKOT'0 CTPOMUTEILCTBA» YUEHBIE MBITAIMCH UCCIIEA0BATH KUBBIE IIPOLIECCH] COBPEMEHHOI'O
s3bika. 1 B 3Tom cMbicie P.O. Illop Beixoanna 3a npezens! Halled TpaaAuLMOHHON HayKu
U CMOTpelia JaJeKo BIepea, B ee Oyayliee (Hampumep, OHa TOBOPHIIA O CTaTyce
MEX/yHapOIHOTO SI3bIKA U T.1.).

P.O. lop mpu Bcex ee «CKUTaHUsIX» 00Jajaa YHUKAIBHBIM JapOM BUJIETh U UyB-
CTBOBATH SI3BIKM KaK SBJICHUE KYJIBTYpPbI, IPOHUKATH B UX CTPOCHHE, TBOPUECKU MO~
XOJUTh K uX u3ydenuto. [lomuurcs, npu pazdbope apxusa P.O. Illop MHe nonanuch
Ha TJ1a3a MHOTOYHUCIICHHbBIE TAOJUYKH U KAPTOUYKH C KJIacCU(UKAIMSIMHU S3bIKOB MHUPA,
KOTOpbIE CTapaTeJIbHO BBINOJIHUIIA MEpBast XKEeHIIMHA-IMHIBUCT XX Beka. OHa Oblia
HE TOJIbKO MHTEPECHBIM TEOPETUKOM SI3bIKO3HAHHSI, HO M aBTOPUTETHBIM, MBI OBbI CKa-
3aJId, HEYTOMMMBIM IIPAKTHKOM, IIPEIaHHBIM HAyKe J10 MocieaHux aHed. Ee HayuHoe
TBOPUYECTBO, KaK MBI II0JIaraeM, elle Hy>KJaeTcsi B OCMBICICHUH M OTKPBITUHU, KaK
¥ MHOT'0€ M3 TOTO, YTO OCTAJIOCh [IOCJIE HEE B apXMBaX.

P.O. Illop 6pi1a HEOOBIYHBIM siBJIeHHEM B Hayke 1920—1930-x rr. EqunacTBeHHAS
BUJIHASI JKEHILMHA-UJICOJIOT B JIMHI'BUCTHUKE, TEOPETUK, OTIMYHbBIH METOAUCT U OpPraHu-
3aTOp HayKu, OHa 00Jiaaa MOUCTUHE MIMPOYAUIIIMMU TTO3HAHUSIMU B PA3HBIX OTPACIISIX
(buI0I0TNH, «COUYETaNIa )KEHCTBEHHOCTh C YUYEHOCTBIO», KaK O Hel roBopuiin, o0aana
OrpOMHOM 3pynuImen U gaHTacTHueckoil paboTocmocobHocTho [3]. Ho cmorma 3aBep-
IIMTH JJAJIEKO HE BCe, YTO ObLIO 3aayMano. [IpocMoTpeHHbIe HaMH JTMYHBIE MaTepHAaIbl
P.O. Illop B Apxuse PAH, noka ermie He 10 KOHIIa YKOMIUIEKTOBaHHBIE M COPMUPO-
BaHHBIC B OTACIBHBINA (DOH, AAIOT OTIIMYHOE MPEJICTABICHUE O MacITade 3TOM JINYHO-
CTH, MOMABIIEH MO/ KEPHOBA KYJITYPHBIX UCTSA3aHUI cBOEro Beka. OHa BEITMKOJIEITHO
3nana ®@. ne Coccropa, OblIa OJHUM U3 TIEPBBIX COLMOJIMHIBUCTOB, BO MHOTOM BBICTY-
najia B pojid nepponpoxoana. M rem He MeHee He ycTosia B MEPUIETUSAX CIOKHOMN
ouorpadun Hayku, ckinonsuiachk K H.51. Mappy, no Beipaskenuto [1.C. Kysnerosa (cm.: [3]).
«Omna ObuTa MO MPUPOJE SKIEKTUYHA, 3aUTPbIBAJIA C MAPPU3MOM», — BBIPA3UIIC
onHaxabl 0 Heil A.A. Pedopmatckuii [Tam xe]. OTdacTu 3Ta yBIEYEHHOCTh MH(OM,
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KOTOPBIH, HABEpHOE, B INIyOMHE NyIIM € OblI HEe TaK MHTEPECEH, OTTOJKHYJA €€
OT HACTOSIILEN KOMIIAPATUBUCTUKY U TPaAULUi MOCKOBCKOH JIMHTBUCTUYECKOH IIIKOJIBI,
B KOTOPBIX OHa B3pacTajia kak yueHblii — P.O. Illop Bce Oonblie paboTana B CTONI
Y BHEIIHE cTapajach He KOH(IMKTOBATh CO CTOPOHHUKAMH B3IVIA0B IJIaBbl COBETCKOIO
A3BIKO3HAHUSA TeX JIeT. DTO, KaK Mbl YBHUJIEIH, XOPOLIO MOKAa3aHO B €€ «IOKJIaaHON
3anucke» «O0 opraHu3aiuy ,,JIMHrBUCTUYECKON SHIIUKIIONEANN Y.

KnroueBbiMu cioBamu pabotel P.O. Illop, koTopsle 3a/1al0T TOH BCEMY IPOEKTY
«JIMHrBUCTHYECKON SHIMKIONEIUNY, SBISIOTCA XapaKTEPHBIE AJII MappOBCKOU
CTWJIMCTHKH TOTO BPEMEHH COYETaHUS BPOJIE «UICOIOTUUECKHI (PPOHT», «MAPKCUCTCKO-
JICHUHCKOE SI3bIKO3HAHME), «KIIAcCoBasi O0prOa B s3bIKE», «pa30baadyeHne KIaccoBO-
BPa)XIAE€OHBIX UAEOJIOTHI Ha JIMHTBUCTHUECKOM y4acTKe» U T.4. B craTbe He pa3 ¢ury-
PHUPOBAJIM CCBUIKH Ha MeYaTHbIC TPyl U BhICTYIUICHU CTaJalHA U HE/IBYCMBICIIEHHO
KIIEMMWIACH «TPOLKUCTBI», B OJHOM pPsifty ¢ KoTopeiMu okaszaics u E.JI. TTonuBaHoB.
ITogoOHbIe pemIMKy U B yCTHOH (opme, B JUCKYCCUSIX, U B MIUCHbMEHHOI MOJIEMUKE
HEPEKO 3ByYaId B TO BPEMsl KaK JIO3yHTH-U/ICOJI0T€MBbl, OAYEPKUBABIINE IIPEUMY-
IIECTBO HOBOT'O MBIIIICHUS IIEpe] cTapbIM, «OypkyasHsiM». Ho Bce ke U B JIeKCHKO-
rpau4ecKuX COCTI3aHUAX, MyCTh M HAXOAMBIIUXCA MOJ AaBJIEHUEM TParuyeckKoil
WCTOPHUH, MBI HE MOTJIM HE 3aMETUTh M BEChMa HHTEPECHBIE, 10 CYTH Aaxe (hunocodckre
NpoOJIeMBI SI3bIKO3HAHUS, KOTOpBIe IbITanack pemnth P.O. lop B cBoeil sHIMKIONEMN:
YHOPAJ0YEHUE CUCTEMBI JIMHIBUCTUYECKUX JUCLUIUINH, UX TEPMUHOJIOIHH, YKAa3aHUE
Ha BaKHOCTbH (PUIIOJIOTHUECKOTr0 00pa30BaHMs B HALIMOHAIBHBIX PECITyOIMKaX, 00Cy kK-
JICHUE CHCTEMHBIX BOIIPOCOB METOAOJIOTHHU A3BIKO3HAHMS, OLIEHKA COCTOSHUS U pecyp-
COB JIMHIBUCTHKHU 1930-X rT.

O06mbeM 3Toro n3gaHus, Kak ObUIO YKa3aHO B 3aKJIFOUUTENbHBIX CTPOKaX MPOEKTa,
IIPEANONAraiacs BHYMMUTEIbHbII: 4—5 ToMOB 10 50 aBTOPCKHX JIMCTOB HA KaKJIbIi
toM [JID, m. 12]. MoxHO ceiiyac TOJBKO MPEIoararb, KakuM Obl HHTEPECHBIM,
HEO/JIHO3HAUHBIM U OPUTMHAJIBHBIM MOIJIA MOJYYUTHCS 3TA SHUIUKIONEIUS, €ClIi Obl
ee n3faHue OblIo ocymecTBieHo. I1o cyTH nena Mbl AEpKUM B pyKax IMPOEKT HEPBOTO
JMHIBUCTUYECKOIO CIIPaBOYHMKA, OTPAKAIOLIETO HAyYHbIE HHTEPECHI M HI€0JIOrHYe-
CKyI0 00pbOy B 310Xy paciBeTa MappOBCKOTO YUEHHS O sI3bIK€, — CBOEOOPA3HBIH
UCTOPUYECKUI MaMATHUK (GUiocouu, TEOPUU M COLUOJIOTHU (QHIOIOINYECKO HayKu
1920—1930-x rr.

OnucaHHBI HAMU YaCTHBIHM 3MU307 U3 UCTOPUU JTMHIBUCTHKU BaXXEH U B JIPyTroM
OTHOILEHUU: 0OHApPOJOBaHUE MOJOOHOIO TOKYMEHTa MOKA3bIBaeT HE TOJIBKO OOILYIO
TEHJICHLIMIO B HAYKOBEJICHUHU TEX JIET, HO U IIPUOTKPHIBAET JIMUHBIE CYyAbObI N3BECTHBIX
YUEHBIX, HaXOJUBIINXCS MO]] ONIPEIEICHHBIM BIUSHUEM U1E0J0THH. be3 3HaHus 3THX
(baKTOB HEBO3MOXKHO HaIKcaTh 00Jiee UM MEHEE MOJHYI0 U 00BbEKTUBHYIO UCTOPHIO
OTEYECTBEHHOT O SI3bIKO3HAHMS XX BeKa.

© Huxkuruu O.B.
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Hata npuema B neuats: 26. 07.2018
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TEeTbHBIMU aBTOPCKUMH BCTaBKamu. Xpanurcs B imaHoM ¢orze P.O. lop (raxomutest B cocTo-
sIHUM 00pabOTKH U KoMILIekToBaHust) B Apxuee PAH.
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Abstract. The article analyses the project of “Linguistic encyclopedia” of the 1930s. The concept
of publication was designed by the famous historian and theoretician of linguistics R. O. Shor in the form
of expanded memorandum to the Research Institute of linguistics. The idea of creating a “Linguistic
encyclopedia” included in the context of scientific discussions, social and political situation of the 1920—
1930s and those tasks which arose before the Soviet scientists on the language construction, technique
of learning languages of the southern regions of the country, the development of the General theory and
methodology of linguistics. The author emphasizes obvious ideological nature of many statements,
which testifies to the struggle of different directions in linguistics and the growing pressure of marrism.
For the first time the original text of this project from the collection of the Archives of Russian Academy
of Sciences is presented and commented. The paper solves an obscure problem in the history of linguistics
and contributes to the objective understanding of the complex processes of linguistic sociology of
science in the period of adaptation to the new conditions (discussions, repression of traditional
comparative studies, fighting with “polivanovchshina”, etc.).
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COAEP>XAHUE U CTPYKTYPA A4PA
U NPUAAEPHON 30Hbl IEKCUKO-CEMAHTUYECKOIO NON4A
«MEXJINYHOCTHbIE OTHOLUEHUSA»
HA MATEPUAJIE POMAHA ©.M. 4OCTOEBCKOIO «MANOT»

B.H. /lenucenko, U.A. PomanoBa

Poccuiickuit yHUBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe paccMaTpuBaeTcs CTPYKTypa siipa ¥ HPHUIEPHOM 30HBI JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOTO TOJIS
«MEXIIMIHOCTHBIE OTHOMICHUs» Ha Marepuaie pomana ®.M. JlocroeBckoro «anory», ycTaHaBIUBaeTCS
1 OIHCBHIBAETCS] COBOKYITHOCTD JIEKCEM, PENPE3CHTHPYIOIINX JaHHOE TOJIE, a TAKKe MECTO SHHHI] Pac-
cmarpuBaemoro JICII B A3b1K0BOI KapTHHE MUpa nHcaTens. BeiOop mpeamera uccienoBaHus AUKTYET
aKTyaJIbHOCTh U3YUYESHHUs JEKCHKH KaK IIacTa JUTEPaTyPHOTO S3BIKa, PACKPHIBAIONIETO0 HH(HOPMALIUIO
0 MaTepUaIbHOU U JIyXOBHOH KyJIbType 00IecTBa. AKTYaabHOCTh JaHHOW pabOThI MOXKHO paccMaTpuBaTh
TAKKE C TOYKH 3PEHHS MOTPEOHOCTH B Pa3pabOTKe KOMIUIEKCHOW METOIMKH JIMHTBUCTUUECKOTO aHAIN3a
CEeMaHTUYECKUX OTHOLIEHHH BHYTPH JIEKCHKO-CEMAHTHUECKOTO IIOJISI «MEXIMYHOCTHBIE OTHOLICHHSD.
MBal craBuM cebe 11eb OCBETUTh BCE Pa3HOOOpa3ue MCIoNb3yeMbIX B npousBeneHnd ®.M. JIocToeBCKOro
€IMHHUL JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO MOJIS «MEXJINYHOCTHBIE OTHOUICHHUS», BBISIBUTh YHHKAJILHOCTh MX
KOHTEKCTHOTO yIOTpeOIeHus, a TakKe MPOCIEANTh ANHAMUAKY Pa3BUTHsI OTHOIIECHHH U BMECTE C TEM
M3MEHEHHe JISKCHUECKOT0 HAIIOJTHEHNS TEKCTa B ONMCaHWM OTHOIIEHUH MeX Iy repossmu. Hamu paspabo-
TaHbl KPUTEPHH OTOOpA JIGKCHYECKUX CPEICTB, MAPKUPYIOMIUX KaTeropuro. [Ipy moaroToBke Marepuaa
CTaThbH OBUTM MCIIOJB30BAHBI METOJ CIUIOLTHOW BBEIOOPKH, aHAJHM3 CIOBApHBIX NeHUHHIMNA, METO] KOM-
MOHEHTHOT'O aHaJIM3a. Y CTAHOBJICHO, YTO JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE I0JIE «MEXJIMYHOCTHBIE OTHOILCHUS
npeacTaBiseT co00i 4eTKO CTPYKTYpUPOBAHHYIO CUCTEMY, €IMHUIIBI KOTOPOH 00bETUHEHBI 00IIMMHU
CEeMaHTHYECKUMH NpHU3HaKaMu. [IpusaepHyro 30Hy COCTaBIISIOT €IHMHHULBI, 00BbeIMHEHHBIE apXUCEMON
«OTHOUICHHEY», HO C HAIMYMEM HeOOJIBIIOr0 KoJnuecTBa U QepeHnalbHbIX TpU3HakoB. B paccmarpu-
BaeMOM HaMH I10JI€ 3TO CEMbl ‘HEraTHMBHOE OTHOUICHHE , ‘TIO3UTHBHOE OTHOUICHHE , ‘MHTEHCHUBHOE ,
‘HEMHTCHCHUBHOE', ‘OJIar0yKeNaTebHOCTh , ‘BpaXkIeOHOCTR’, ‘COMYBCTBUE’, “XKaJIoCTh’, ‘Oe3pasznuuune’. ITn
MPU3HAKU ONPEACIAIOT CTPYKTYPY M MECTO PACCMATPHBAEMOTO IOJIS B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOH cucTemMe
PYCCKOro s3bIKa, pacIlupsis NpeAcTaBiieHue o coaepxann U crpykrype JICIT «MexIMuHOCTHBIE OTHOILIE-
HUSD) B CO3HAHUU HOCHUTEISI PyCCKOTro si3bIka. bompmmast wacte nexcukn, Bxomsmiei B JICIT «mexmmaHoCT-
HbIE OTHOIICHUS», — 3TO CJIOBA C BBICOKMM SMOTHBHBIM KOJIOM, KOTODPBI XapaKTEepU3yeT U SA3bIKOBYIO
JMYHOCTbH Mucates. SI3bIKOBYIO KapTHHY MUpPa MHCATENsl MOXKHO Ha3BaTh WHAWBUAYAILHO U TBOPYECKU
BepOaTM3NPOBAHHBIM IPEICTABICHUEM O MUPE CKBO3b IIPU3MY CO3HAHUS MHCATEIIS.

KnwueBble cj0Ba: JICKCHKO-CEMaHTUICCKOE II0JI€, MEKIMNYHOCTHBIE OTHOIICHHUS, SI3BIKOBAS
nngHoCTh, @.M. JlocToeBCKkni, HINOCTHIB, poMaH «MauoT», SMOIMOHAIEHO-OI[EHOYHBIE OTHOIICHUS

BBEOEHMUE

B si3p1ko3nannm XXI Beka ydeHbIe-THHTBUCTBI BCE OOJIbIIIE BHUMAHUS YACTSIOT
WCCIIEIOBAaHUIO PA3JIMYHBIX KOHILIENTOChep, nMpuoeras K MCIOIb30BaHUIO aKTyallbHOTO
MeTojia mosist. IMeHHO ¢ MOMOIIIBI0 TIOJIEBOTO CTPYKTYPUPOBAHMSI BOZMOXKHO BBISIBUTH
«IMAJIEKTUYECKHE CBSI3U MEXK/TY SI3bIKOBBIMU SIBJICHUSIMU U BHESI3BIKOBOH J1I€WCTBUTENb-
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HocThio» [1. C. 99—100], a Taxke pacKkpbITh 4epThl HAMOHAILHOM CHEU(UKHU S3BIKO-
BOrO co3HaHus. braronapst cTpyKTypHUpOBaHHBIM CEMAaHTUYECKUM TIOJISIM HAIIIM 3HAHUS
0 MHUpE B CO3HaHMHU TaK YETKO yrnopsaoueHbl. «Kaxnoe ceMaHTUIeCKOe 10JIe IPUCYILUM
TOJIBKO JTAHHOMY SI3BIKY CIIOCOOY WIEHHT TOT KYCOK JICHCTBHUTEIBHOCTH, KOTOPBIA OHO
otpaxkae» [2. C. 24].

[onsiTre «cemaHTHUYECKOE TI0JIe) aKTUBHO pa3padaThiBaioch YUeHBIMH B XX BEKe.
OCHOBAaTENIEM TEOPHH CEMAHTHYECKOTO MOJIs CUATAIOT HeMelKoro yuenoro M. Tpupa
(1894—1970) [3], uccinenoBaHusi KOTOPOTO YK€ CTalU KilacCuyecKuMu. IMeHHO
nocie ero paboT JIMHTBUCTHI CTAJIM OTMIEPUPOBATH TEPMUHOM «CEMAaHTHUYECKOE TOJIe».
Ha ocHose uzeit M. Tpupa nponomkanu cBou paboThl IpyTHE ydeHbIE, TAKHE KaK
JI. Baiicrep6ep [4], P. Xamnur u B. BaptOypr [5]. CBoii BKkIaa B pa3BUTHE TEOPHH
cemaHnTuueckoro nois BHeciu P. Kapnan [6], JI. Butrenmreiin [7] u B. opuwur [8].

MpI paccMmaTpuBaeM JeKcuKo-ceManTuueckoe mnodje (ganee — JICIT) kak ocoObM
CIOCOOOM OPTraHMW30BAHHYIO HEPAPXHUECKYIO CUCTEMY SI3BIKOBBIX €IMHHI], KOTOPHIE
MOT'YT MPUHAUICKATH K Pa3HBIM YacCTSIM PEYH, HO BCer/ia 00beMHEHbI HHBAPUAHTHBIM
3HAYEHUEM.

OcHoBHast (h)yHKIMS S3bIKOBOTO 3HAYEHUSI — OTIPaHHUYECHHE, a OCHOBHOE COJepIKa-
HME 3TOr0 3HaYeHUs1 — Habop He0OXOIUMBIX AU depeHINaTbHBIX TPU3HAKOB, B3SITHIX
u3 npusHakoB noustus [9. C. 10]. Paznuuus Mexay NOHATHEM U 3HAUEHHEM B TOM, YTO
3HAYEHUE €CTh «YMPOIIEHHOE MOHATHE». 3JHAUYeHHE — TOT MUHUMYM NPHU3HAKOB
MOHSTHS, KOTOPBIA HEOOXOAMM JUISl TOTO, YTOOBI S3BIKOBOM 3HAK MPUOOPEN COLHATBHYIO
3HAYUMOCTb.

Bcenen 3a JILA. HOBUKOBBIM cUnTaeM, 4To «EAMHULIBI ITOJISI BXOAST B CHHTarMaTHye-
CKHe, TapaJIurMaTUYeCKUe U aCCOIMAaTUBHO-/IEPUBALIMOHHBIC OTHOIIEHHUS, KOTOPhIE
COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM U3MEPEHUSM TIOJIS U CO3/1a0T €ro ,,00beMHOe™ IpeCcTaB-
nenue» [10. C. 242].

TpaguunonHo B cocrase JICII BeigenaroT sapo, KOTOPOE SBISIETCS UMEHEM OIS,
NPUAZIEPHYIO 30HY U niepudeputo. B nMeHu moss cogep’uTcs apxuceMa — eIMHUIIA,
BbIpa)karolasi 001ee MHTErpajibHOE 3HaUE€HUe JUIsl Bcex enuHull nosst. Hanpumep, nist
CEMaHTUYECKOr0 TOJI «MEKIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS» C TUTIOBOM CEMaHTUKOH ‘OmHO-
wieHue Kk KOMy-iubo Kakum-mubo oopazom, nposeisis Kakue-iubo uwyecmea’ U ‘nposeie-
HUe KaKo2o-1ubo OMHOWEHUsL K KOMY-TUOO dHcecmamil, MUMUKOU, 38YKaMU, OBUINCEHUAMU
UNU KAKuMu-1ubo opyaumu oeticmeusimy’ TaAKOH apXUCEMOM SBIIICTCS ‘OmHouleHue .

[IpusnepHyto 30Hy COCTaBISAIOT €AUHUIIBI, TAKKE 00bETNHEHHBIE apXUCEMOH,
HO C HaJIMYKMEM HeOOJIBIIOro KoymdecTBa AudpepeHInanbHbIX TpU3HakoB. B paccmar-
pUBAEMOM HaMH TOJIE 3TO CEMbl ‘HEraTHBHOE OTHOIIECHHE , ‘TIO3UTUBHOE OTHOIIEHUE’,
‘MHTCHCHUBHOE , ‘“HEMHTEHCUBHOE , ‘0JIarokeaaTeabHOCTh’, ‘BPakIeOHOCTh , ‘COIyB-
CTBHUE’, “)KaJoCTh’, ‘Oe3paznuyue’.

Enununer nepudepun o6nanarT 6ojee CI0XKHBIM COAEep)KaHUEM, B HUX OOIIbIIIe
mudepeHnnanbHbIX IpU3HakoB. TakuM oOpa3oM, nepudepus OJHOTO MO MOKET
TECHO B3aMMOJICHCTBOBATH C €AMHUIIAMU NIepUPEPUN CMEKHBIX MOJICH, UTO JIeNaeT ee
CErMEHTHPOBAHHOW Ha 30HBI 110 NMPE00IaaHUI0 TOTO WM UHOTO AU((depeHInaIbHOTO
CEMaHTHYECKOT0 MPU3HAKA.
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Crnenyer 3aMeTUTh, YTO BO3MOXHO JIBUKEHUE €IUHUL] BHYTPHU CEMAaHTHYECKOIO
HOJIA OT si7ipa K nepuepru U 1ake Mepexo] B Ipyroe CMEKHOE I10j1e PU YTpaTe CBA3U
C apxuceMoil. /laHHBII niepexol He UMeeT YETKHUX I'PaHUIl U OCYLIECTBIISIETCS MOCTe-
IIEHHO ¢ TeueHHeM BpeMeHu. Tak, Harpumep, ciioBa «0JIaroBOJIMTHY», «0J1aroroBeThy,
«OKaJIoBaThy», HaxoauBIIKecs B XIX Beke B MPHsICPHOI 30HE, CEro/iHs yIOTPeOIsI0TCs
BCE PEXE U TATOTEIOT K Nepudepun.

Beime 66u1n 0003HaUEHBI CBOMCTBA, ABJISIONMECS 00s3aTeIbHBIMU JUIs JIF000H
noseBoi Mozenu. OIHAKO y KaXJI0r0 CEeMaHTHYECKOTO TOJIs €CTh TOJIBKO €My IIPUCY-
II1€ YePThI U JIOTIOJHUTENIbHbIE CBOMCTBA.

B naHHO#1 cTaThe MBI XOTHM MOJPOOHEE PACCMOTPETH IOCTPOECHUE JIEKCHKO-CEMaH-
THUYECKOTO OIS «MEXJIMUHOCTHBIE OTHOLIEHUS», T.€. YCTAHOBUTh U OIIUCATh COBOKYII-
HOCTb PENPE3CHTUPYIOIIUX €T0 JIEKCEM, BBIABUTH ClielU(HUUecKre MPU3HAKH OIS
U BXOZSIUX B HEro KjaccoB ciaoB. Oco0oe BHUMaHKE B CTaTbe OYAET yIENECHO SIpy
U NIPUSAZIEPHON 30HE, TaK KaK UIMEHHO B HUX MaKCHMajbHa KOHLIEHTPALUs IOJIHO00pa-
3yronmx a1 epeHIaTbHbIX CEeMAaHTUYECKIX IPU3HAKOB.

AKTyaJIbHOCTb JaHHON pabOThl MOJKHO pacCMaTpuBaTh ¢ TOYKU 3pEHHUS MOTPEOHO-
CTH B pa3pabOTKe KOMIUIEKCHOI METOJUKHU JIMHIBUCTHYECKOIO aHAJIM3a CEMAHTUUECKHX
OTHOILIEHUH BHYTpHU JieKcUKO-ceManTuyeckoro mnoust (JICII) «MexiIMYHOCTHBIE OTHO-
LICHUSD.

Ilenp Hamiell ctaTbi — OCBETUTH BCE MHOT000Opa3He MCMOJb3yEMbIX B IPOM3BE/IE-
Hu1 @.M. JI0CTOEBCKOrO JIEKCEM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO IOJISI «MEXKINYHOCTHBIE
OTHOUICHHUS», BBIABUTh YHUKAJIBHOCTh KOHTEKCTHOIO yNOTpPEOIeHUs, TUHAMUKY pa3-
BUTHSI OTHOLLIEHUI U BMECTE C HUMM U3MEHEHHE JIEKCUYECKOTO HAIlOJHEHHS TEKCTa
B OIMCAHUM OTHOILCHUI MEXITy reposiMu. B Tekcre, riie «Bce CBSI3U TaKKe JUHAMUYHBI,
Pa3BUBAIOTCS M PA3PyILIAIOTCS B )KM3HEHHOM Ipoliecce. JIto00BE — Ha rpaHu HEHABUCTH;
HEHAaBUCTh — Ha IpaHu J00BU. JJo6po coueraercs ¢ momiocTsio. [loablii yenoBek
HEOXXMJAHHO s cels nenaeT 100po. OTHOIIEHUST MEXIY JIIOJbMH HE TO YTOOBI
MIO/IOPBAHBI, HO OHU CTPAHHbI, BPEMEHHBI WM, HAIIPOTUB, CYIIECTBYIOT KaKk Obl H3BEUHO,
NPUHECEHBI B MUP OTKYJa-TO ¢ TOro ceeta...» [11]. M, HakoHel, nocrapatscs cucremMa-
TU3UPOBATH MOJyYCHHBIE PE3YIIbTATHI.

1. OBLLAY XAPAKTEPUCTUKA IEKCUKO-CEMAHTUHECKOIO Nossd
«MEXJIMMHOCTHbIE OTHOLUEHUSA»

[Tox MEXITMYHOCTHBIMU OTHOIICHUSIMU TIOHUMAETCSI COBOKYITHOCTh B3aUMOJICH-
CTBHIA, KOTOPHIE BOSHHKAIOT MEXKIY OTIEIbHBIMU JIFOJbMH, YACTO COMPOBOKIAIOTCS
SMOIMOHAIEHBIMY TEPEKUBAHUSMH U B HEKOTOPOM POJIC MEePEIal0T COCTOSTHUE BHYT-
pPEHHETo MHpa YeoBeKka. MeXITMIHOCTHBIC OTHOIICHHUS — OJTHO M3 0a30BbIX aHTPOIIO-
LHEHTPUYECKUX TOHATUN U HACyUIHAas MOTPEOHOCTh YeIIOBEKa, OTHOIICHUS MEXIY
JI0JIbMU CYIIECTBOBAJIM BO BCE BpeMeHa, Oe3yCI0BHO, CYIIECTBYIOT U ceituac. Tem
WHTEPECHEE M3YyYUTh U3MCHECHHS UX JICKCUYCCKOTO BBIPAKCHHSL.

«Pa3BuTHE TUHTBUCTUYECKON TEOPUH, YTBEPKICHHE S3bIKA KAK CHUCTEMbI CHH-
TarMaTUYECKUX W MapagurMaTHueCKUX OTHOIICHUN €€ 3JIEMEHTOB, BHEIPEHUE UJeH
1 nioHsATHi cemuotukm» [12. C. 6—7], a Takke ceMaHTUYeCKass HHTEPIPETaIys acCoIH-
aTUBHBIX CBSA3CH €MHUI] C TOYKH 3PEHHUS MICUXOJIOTUN MOKA3bIBAIOT HEOOXOAUMOCTD
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rIyOOKOro aHajau3a TEKCTOB, OCOOCHHO TaKHUX ACMEKTOB, KaK OTHOIICHHS MEXIY
JEKCUYECKUMH €IMHUIIAMH U UX 3HAYECHUSIMH B CHCTEME CaMOTO S3bIKa.

Marepuanom uccnengoBanus asisercs pomad @.M. [loctoesckoro «Manor».
Bri6op marepuana oOyciosieH cienyrommM nonoxkernuem FO.H. Kapaynosa, kotopsrit
nucai: «Obpamasicek Kk Tekctam JlocTOeBCKOTo, Mbl 0OHAPYKHBAEM, YTO B HUX €CTe-
CTBEHHBIM 00pa30M BOIUIOTHIIUCH BCE CEMAHTHUKO-THIIOJIOTHYECKUE XaPaKTEPUCTHKH
PYCCKOTO f3bIKa, OTPAXKAIOIINE OJTHOBPEMEHHO — XOTHUM MBI TOTO HJIM HE XOTUM —
OCHOBHBIE COCTABIISIFOIIME PYCCKOTO HAIIMOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHUS, HIIH PYCCKOM
unen» [13. C. 24].

Eme M. baxtus 3ameTtwi1, 4To JJOCTOEBCKUI HANENAET JINYHOCTHBIM IOPTPETOM
Ka)XJIOT'0 CBOETO reposi, Jake BTOPOCTEIIEHHOTO, SMU30IMYeCKOr0. B 3TOT mopTpeT
HEMPEMEHHO BXOJIUT BHEITHOCTh, MaHEPa U3BSICHATHCS, COIIMAIbHAS TPUHAIICKHOCTD,
PETMIHUO3HBIE B3TIISIBI M, KOHEYHO K€, OTHOLICHHE K MUPY U K Apyrum Jronsam. [locnen-
HHE HaXOJST CBOE BBIPAKEHHE C TIOMOIIIBIO CIIOB, IPUHAISKAIINX K JIEKCUKO-CEMaHTH-
YECKOMY IOJII0 «MEXJIMYHOCTHBIE OTHOIICHHS» MPSIMO HIIM KOHTEKCTyanbHOo. CaMo
COZICp’KaHKE 3HAKa, T.€. €ro 3HaYCeHHE, CKIIAIbIBACTCS UCTOPUIECKH (TEHETUYECKHN) KaK
3aKpeIUICHHBIN B peUeBOM MPAKTUKE pe3ynbTaT no3Hanus oonekra [9. C. 15]. Ognako
3HAYEHUSI MOTYT YTPAuMBATHCS WM JOOABIISATHCS C TEUCHHEM BPEMEHU WJIM TIOJ| BIIHS-
HHEM MAacTEepPCKOH S3bIKOBOI MTpHI MHUcATeNs. 31eCh CTOUT OTMETHTh, YTO «OJHOM
U3 TJIaBHBIX 3a/1a4 nucareis JJoCTOeBCKHI CUUTAeT CO3aHUe TEKCTa, MAKCUMAJIbHO
HACBIIIEHHOTO COZIep)KaHueM. B TedueHue Bceil TBOPUECKON KU3HU OH HEYCTAHHO MCKall
CIOCOOBI XYI0’)KECTBEHHOT'O MpHUpamieHus: cMbIciioBy [14. C. 27]. UIMeHHO mO3TOMY
B JICII nonsix mpousseaenuii @.M. JI0CTOEBCKOTO MOSIBIISIETCSI HEMAJIO CJIOB, BXOASIIUX
B 110J1€, OOBIYHO B €T0 Mepudeputo, KOHTEKCTYaIbHO.

I'ennit [locToeBckoro B cepe ynorpedaeHUs CIOB B HEOOBIYHBIX KOHTEKCTaX
Y CO3/IaHHS HOBBIX CMBICIIOB IPU3HAIOT HE TOJBKO OTEYECTBECHHBIC YUCHBIE — HOCHTEIH
PYCCKOTO s13bIKa, HO M 3apyOeKHBIE yUeHbIE-UCCIIEA0BATENN TBOpUECcTBa J[0CTOEBCKOTO.
Bot uyto mumer Joanna E. Perelmuter B cBoeit arccepraiinu Ha COMCKaHUH CTETICHU
Jlokropa pumocodckux Hayk “The Substandard Lexical Features in Dostoevsky's Post-
Exile Literary Works”: “Even though he wrote in a hurried manner, Dostoevsky was
not indifferent to the language of his fiction; he worried about the proper outcome,
especially in the case of his stylized descriptions. He put a great deal of emphasis on
bringing out the proper intonation and action of every phrase. Since he could not afford
to spend too much time on corrections, he wanted his editors to scrutinize the stylized
passages <...> Dostoevsky's language is never dull and always appropriate. His writings
display a meticulous accuracy in their descriptive and characterization details. Various
aspects of this accuracy of Dostoevsky's description, as when he precisely reflects certain
Russian linguistic phenomena, have been discussed in the main body of the thesis”.
(«HecmoTtpst Ha TO, uTO JlOCTOCBCKMIA MUCa MOCIENIHO, OH HE ObUI PaBHOAYIICH
K SI3bIKY CBOMX MPOU3BEICHU; OH OECIIOKOMIICS O MPAaBHJILHOM pe3yJIbTaTe, OCOOCHHO
B CJIy4ae CTWJIM30BAaHHBIX OMMCcaHUi. B kaxmoi gpase oH yaesnst 00JbIIoe BHUMAHNE
NPaBIJIHHON MHTOHAIMH, IEHCTBUSM M XapaKTePUCTHKaM repos. [IocKoibKy OH He MOT
MO3BOJIUTH ce0€ TPATUTh CIMIITKOM MHOTO BPEMEHH Ha UCTIPABIICHUSI, OH XOTEJN, YTOObI
€ro peaKToOphI TIIATENEHO U3YYall CTHIM30BaHHBIE OTPBIBKU <...> SI3bIK JlocTOEBCKOTO
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HUKOI/Ia He OBbIBaeT CKy4HBIM M Bceraa ymecTteH. Ero paGoTel 1eMOHCTpUPYIOT
TIIATETLHOCTh B BBIOOPE CPeNICTB onmucanus aeraiein.») [15. C. 344—345].

[IpeameToMm uccnenoBaHus SBISETCS JEKCUUECKas CUCTEMa PYCCKOrO HallMOHAJb-
HOT'O JINTEPATYPHOrO SA3bIKa, & MMEHHO JIEKCHKA, OTHOCALIASACS K JIEKCHKO-CEMaHTHYe-
CKOMY TIOJIF0 «MEXJIMYHOCTHBIE OTHOLIEHHs». BbI0OOp npeaMera uccne1oBaHus TUKTYeT
aKTYaJIbHOCTb M3YYEHUS JIEKCUKH KaK IJIacTa JUTEPATYPHOIO A3bIKA, PACKPBIBAIOLLIETO
nH(pOpMAIMIO 0O MaTepUAIBHON U JYXOBHOU KyJIbType obmiecTBa. OCOOEHHOCTHIO
COBPEMEHHOM, B TOM YHCJI€ OTEYECTBEHHON, IMHTBUCTUKH SIBIISIETCS «M3yYEHHUE KYJBTYD
4yepe3 MOCPEACTBO KIIIOYEBBIX ciI0B» [16]. Kaxknoe HOBoe paccMOTpeHHE XyI0KECTBEH-
HOTO TEKCTa OTKPBIBAET BO3MOKHOCTH OOHApYKECHHSI HOBBIX METOJIOB M CMBICIIOB
Y BHOCHUT CBOH BKJIaJ] B U3yY€HHE S3bIKOBOI JIMUHOCTH MUCATEIS.

C 90-x rr. XX B. IOHATHE «A3BIKOBAsl TUYHOCTHY» «...CTAHOBUTCS CTEPIKHEBBIM
CHCTEMOOOPa3yIOMUM (DHUIIONOTHYECKUM HOHITHEM. BONbIIMHCTBOM HccienoBarteneit
B HACTOsILEE BPEMsI OHO OLICHUBACTCS KaK MHTETPATUBHOE, IIOCIIY KHUBIIEE HAYaJIOM
HOBOT'O 3Tala B Pa3BUTHU SI3bIKO3HAHUA — aHTponoymHreuctukmw» [17. C. 15]. Ucnons-
30BaHME JJAHHOTO TEPMHUHA B IIEJIOM psijie 00IacTell HayYHOTO MOUCKA CBUICTEIbCTBYET
0 Ype3BbIYaliHOIN BOCTPEOOBAHHOCTH OOPALICHUS K «UEJIOBEYECKOMY (DAKTOPY» B SI3BIKE.
Ecnu xe Mbl 0OpaTuMcest K MICTOPUM PAa3BUTHS JIMHIBUCTUKHU, TO OOHAPY>KUM, YTO O TEp-
MUHE «SI3bIKOBast TMYHOCTH» B 30-¢ roasl XX Beka OJTHOBPEMEHHO 3arOBOPUIIM Cpasy
HECKOJIbKO M3BECTHBIX y4eHbIX. B 1927 1. NJL BaticrepOep nuiier: «...s3bIK MPECTaB-
nsieT coboit Hanbomee BceoOlee KyabTypHOE JOCTOsIHME. HUKTO He BiIaieeT A3bIKOM
JUIIb O6yaroaapsi cBoei COOCTBEHHOM S3BIKOBOM JTMYHOCTH; HA0OOPOT, 3TO S3BIKOBOE
BIIQJICHUE BBIPACTACT B HEM Ha OCHOBE NMPHHAJJIC)KHOCTH K S3BIKOBOMY COOOIIIe-
cTBy...» [4. C. 81]. OIHOBPEMEHHO O «SI3bIKOBOM JIMYHOCTH) 3arOBOPUJI HAIl COOTE-
yectBeHHUK B.B. Bunorpanos B padore «O xynoxecrsenHoi npoze» (1930) (Buno-
rpanos) [18].

MeXJIMUHOCTHBIE OTHOLIEHUS! — OJIHA U3 LICHTPAIbHBIX 1 MHOTOYPOBHEBBIX TEM
PYCCKO# Xya0KeCTBeHHOM nuTepatyphl 19 Beka. JlutepaTypa cTaHOBUTCS Haubosee
AHTPOTIOIEHTPHYECKOH, Bce OOJIbIIe BHUMAHHS Y/CISETCS YEIOBEKY, KOHKPETHOM JTnd-
HOCTH, €€ UCKaHUAM, Cy/Ib0€ U KOHTaKTaM, TpareAny 1 KOHQIUKTaM.

HccnenoBanre CEMaHTUYECKOTO TOJIST MEKIIMYHOCTHBIX OTHOLICHUH Kak IUIacTa
JUTEPATypPHOTO SI3bIKa OCOOCHHO aKTyaJbHO, TaK KaK OHO PACKPBIBACT MH(POPMAIIUIO
0 MaTepuaIbHOW U TyXOBHOH KyJIbType 00IIecTBa KOHKPETHOTO EPHOa BPEMEHH
KU3HU MHCATENs U KyJIbTYpy HallMu B 1enoM. «MHTepnperarus TOro Wix MHOTO
¢parmMeHTa JAeMCTBUTEIBHOCTH B BUJE HEPApPXUUYECKH OPraHM30BAaHHOTO B SI3bIKE
CEMaHTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA MPEACTABIACTCS HanOOJIee TOTHBIM M aJeKBaTHBIM
METOJIOM COIIOCTABJICHUSI HE TOJIBKO JIEKCUUECKUX CHCTEM SI3BIKOB, HO M HAllMOHAJIBHBIX
SI3BIKOBBIX KapTuH Mupa» [19. C. 9].

CeMaHTHUYECKOE T0JI€ SBISETCS JUHAMUYECKON CTPYKTYpOM, MpeTepreBaronieit
U3MEHEHHs ¢ TeUEeHHEM BPEMEHH, YTO TaKXe JaeT HaM BO3MOXHOCTb IIPOCIEAUTH
JBWKEHUE €IMHMIL] BHYTPHU TOJIS1 OT LIEHTPA K Nepudepry, COOCTABUB aKTyaIU3aLHIO
eauauIl mosst B Tekcte XIX Beka ¢ coBpemeHHOHN cTpykTypoit JICIT «MexTuIHOCTHBIE
OTHOLIECHUS». B KauecTBe MHCTPYMEHTA ANbHEHINEr0 NCCIIEA0BAaHMS UCIIOIb30BAIUCH
tekcTel Ha CD-ROM «bubnmoreka pycckoit kinaccuku. Beimyck 11: @enop Muxaiino-
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Bu4 Jlocroesckuit» nox pen. H. bamkosa [20], pacnosararomeM nporpaMMHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU KOMILJIEKCHOTO ITOUCKA Y aHAIN3a JIEKCUKU B TEKCTAaX U UX CETMEHTaXx.
ITo cytu muck sBnsiercst 6a30i JaHHBIX, TTO3BOJIAIONIEH OCYIIECTBISATH ONEPATUBHBIN
MOMCK HEOOXOAMMBIX JICKCHYECKHUX €IMHULI, aHATM3UPOBATh UX B KOHTEKCTE M BBIBOJUTH
CTAaTUCTUYECKUE JJAHHBIE O CIIOBOYNOTpeOIeHNH. «B Hayke, U B YaCTHOCTHU B JIMHTBUCTH-
Ke, TOTPeOHOCTh B CO3AaHUH MH(MOPMAIIMOHHBIX CHCTEM CBS3aHA C TEM, YTO IIMPOKHUI
JOCTYI K HEOOXOMMOH MCCIIE0BATEN0 HHPOPMALIMK TIO3BOJISIET OCYIIECTBISIT Oosee
pe3yJIbTaTUBHBIE JEHUCTBUS, JaeT BO3MOKHOCT 3(P(HEKTUBHO yIPaBIIsATh HHPOPMALIMOH-
HeIMU TTOTOKamMu» [21. C. 25].

Vcnonb3yst METO1 CIUTONIHOM BBIOOPKH ITPH aHAJIM3€ TEKCTa pOMaHa, HaMH ObUTH
BBIJIETICHBI SI3bIKOBBIE €AMHUIIBI, HoMUHUpYomue JICIT «MeXITMUYHOCTHBIE OTHOIICHUS.
Bcero 6b110 nmpoananuzupoBaHo 128 1eKCHYECKUX €IMHUI] CEMAHTHYECKOTO OIS
«MEXJIMYHOCTHBIE OTHOIICHH», BCTPEYAIOIIUXCS B JaHHOM poMaHe 1346 pas.

«H npedcmasbme, 3ma HU30CMb NOYMU 6CEM UM NOHPABGULACH, HO... MYM GbLULLA

0CObEHHAs UCMOpUst;, MY 6CHIYRUIUCH Oemi, NOMOMY YMO 8 MO gpemsi Oemu OblIu 8ce
yarce Ha moel cmopone u cmanu awoums Mapuy [20. C. 2303].

CemanTuka jekcudeckoit equHuipl (nanee — JIE) «1ro0uTh» — ‘uenoBek OTHO-
CHUTCS K YEJIOBEKY MOJIOKHUTEIIbHO, OIaroKenaTesbHO, ¢ CUMIIATHEN , BEIP)KAET YyBCTBO
ri1yOOKON PUBS3aHHOCTH.

«— OH MHe Yoice ckasai, 4mo eac HeHammum... — 60661 npojaenemana AZJZCZ}Z))
[20. C. 3285].

['maron «HEeHaBUAETH» COACPKUT B ceOC CEMAHTHKY ‘YEJIOBEK OTHOCHTCS K JIpY-
roMy 4eJIOBEeKY OTPUIATEIbHO, HEJJOOPOKETATENFHO, BPAKICOHO , BBIpaXKAET KpaitHue
OTpHULIATENIbHbIE 3MOLIMU U YYBCTBO HEHABUCTH.

CTOUT OTMETHUTD, YTO MEAKINYHOCTHBIE OTHOLIEHHS BOSHUKAIOT KaK IIPHU dMOLHU-
OHAJIbHBIX KOHTAKTax, TaK U1 HA OCHOBE COBMECTHOMW JI€ITENBHOCTU. B cBsA3U ¢ 3TUM
JICIIT «MeXIMYHOCTHBIE OTHOIICHUSD CIIEAYeT pacCMaTpUBATh B JIBYX IUIAHAX — CyOb-
€KTHBHOM M 00beKTHBHOM. CyOBEKTHBHASI CTOPOHA OTPAXKAaeT MBICIIM U YyBCTBA Y4acT-
HHUKOB B3aMMOJACUCTBUS ¥ O0BEIUHSET JEKCHYECKHE SUHUIBI B TIOATPYIITY YMOIHO-
HAJIBHO-OLIEHOYHOTO OTHOIIEHUs. OObEKTUBHASA CTOPOHA — 3TO BHIMMAsi CTOPOHA
OTHOILICHHI, B KOTOPBIE JIIOAH BCTYMAIOT B MPOIECCE KUIHEACATETLHOCTH, U OHA 00b-
€IMHSACT JIEKCUYECKUE EIMHUILIBI B IOATPYIIITY BHEIIHETO NPOSBICHUS OTHOLICHHUS.

2. COAEP>XXAHME Nncn «MEXJINYHOCTHbIE OTHOLUEHUSA»

HccnenoBatens J€KCUKO-CEMaHTUUYECKOIO MO «MEAKINYHOCTHBIE OTHOLIEHHSD)
Ha MaTtepuaiie Hemelkoro sibika T.FHO. UrnareeBa nutet, uro «ctpykrypa JICIT ,,mex-
JIMYHOCTHBIE OTHOLICHUSA“ HE SIBJIIETCSA OJHOPOHOMN, OHA BBICTYIIAET KaK yIOPSJ0YECH-
HOE €MHCTBO PA3IMYHBIX TUIIOB CEMAaHTHUECKUX onmo3uiuii. Ocoboe 3HaueHHEe ISt
opranuzauuu ganHoro JICII nmeer npuBaTHBHAS ONIIO3ULMS, CYThEO KOTOPOU SIBISIETCS
BKJIFOUEHHE OJTHOIO MHOXKECTBA B Jipyroe. [IpuBaTuBHas ONMO3ULKSA BKIFOYAET BCE JIEK-
cuueckue enuuuibl JICII 1 HaXoquT BhIpaKeHUE B TMIO-TUIIEPOHUMHUYECKUX OTHO-
HIEHUSX, OTpa)kas Mepapxuueckyro opranuzauuto nois» [22. C. 14]. Cnenyst Mpiciaun
T.}O. UrnareeBoii, AenaeM BbIBOJ, YTO HEPAPXUUECKUI XapaKTep OpraHru3aliK JaHHOTO
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JICII 3akimrodaercst TakKe B IOCIIEN0BATEILHOM BKJIFOUEHUH CJIOB HUXKECTOSIILETO YPOB-
Hs B BbIIIECTOSIINH. Boicmiuil ypoBeHb HepapXuu BBISBISIETCS Ha OCHOBE Hauboliee
a0CTpPaKTHOM CeMbl — apXUCEMbl — B IIpeJiesiaX JaHHOM JIEKCHUECKOH IpyNIUPOBKU.

Apxucemoii paccmarpuaeMoro Hamu JICII «MeXJIMYHOCTHBIE OTHOILIECHUSD)
ABJISIETCSI CEMa ‘OTHOIIEHME , 3aKJIOUEHHAas B MMEHHM I10JIs, @ UMEHHO B IIEpPBOM
3HaueHnu JIE «oTHomeHMe» ‘NEHCTBHE IO IJ1arojly OTHECTUCh B | 3HaUYe€HHUH —
HPOSIBUTH TOT WM MHOM XapakTep oOpaleHus B oOleHuu ¢ keM-Huoy s . JIE «otHO-
IIEHHE» COOTBETCTBYET BCEM TPEOOBAHUAM, NPEIbSBIAEMBIM K UMEHH T10JIsI, COTJIACHO
IO.H. KapayioBy: 3Hau€HHE €IUHUILIBI JIETKO BBIBOJAUMO, OHA 3MOLIMOHAIBHO HE OKpa-
LI€HAa, HE UMEET NEePEHOCHOI0 3HAYEHUs, OTCYTCTBYET CTUIMCTHUYECKAs] MAPKHPO-
BAaHHOCTb, HE SABJIIETCA TEPMUHOM, aCCOLMATUBHO MpO3payuHa, 00sa1aeT HauOobIei
yacTtoTHOCTHIO [23. C. 138—139].

[Ipoananu3npoBaB KOHTEKCTBI, PENPE3EHTUPYIOIINE UCCIIETYyEMOE JIEKCHKO-CEMaH-
THUYECKOE I10J1€, PACIINPUM CHMHOHUMHUYECKOE ITPOCTPAHCTBO KIIIOUEBOTO CI0Ba. Takum
oOpasom, B coctaB saapa JICII Bxonsar cnexytrouue JIE: 11060Bb, 1100MTH, HEHABUCTH,
HEHaBUJETh, Bepa, BEPUTh, BEPYIOIIMA, 6J1aroBOIUTh, 6JAaroroBeTh, BIKOOIATHCS,
JOBEPSITh, JOPOKUTD, KAJIOBATh, HHTEPECOBATHCS, 000XKAaTh, 0JOOPATH, MOJIAraThCs,
HOOMIPSITh, TIOYUTATh, IPUHUMATh, CHUCXO/IUTb, YBaXaTh, YBIEKAThCS, KajleTh, COCTpa-
1aTh, COUyBCTBOBATH, IAAUTh. EANHUIEI «IIOOUTH» U «BEPUTH) BCTPEUYAIOTCS OYEHBb
4acTo, 4allle BCeX OCTalbHbIX eauHUL paccmaTpuBaemoit JICIIL. Jlocrarogno yacTto
BCTPEYAIOTCS IJIAroJIbl «MHTEPECOBATHCS, KIIPUHUMATBY, «IIOUYUTATHY U «yBaKaTby,
OCTaJIbHBIE )K€ BCTPEUAIOTCSI B POMaHE BCETO HECKOJIBKO pas.

«OO0HadcOvL 08e 0e80UKU OOCMANU KYWAHBS U CHECU K Hell, OMOanu, Npuuiu u MHe
cxazanu. Onu cosopuau, 4mo Mapu pacnjiakanacev u 4mo OHu nenepv ee 04eHsb J100am.

CKOpO u ece cmaiu ﬂmﬁumb ee, a emecme ¢ mem U MeHA 6()]7_)/2 cmaiau Jnoﬁumb»
[20. C. 2305].

JIro60Bb — o1HO U3 cambIx ynorpedisiembix @.M. Jlocroesckum cioB JICIT «mex-
JIMYHOCTHBIE OTHOLIEHUS. «JIF000Bb KaK cuia UCHENSIoIas, BO3POKAAIOIIAs [IPOIOBE-
nyercst JloctoeBckuM BO Beex npousBeneHusix» [24. C. 46]. «B ero [[docTtoeBckoro]
TPAKTOBKE YEJIOBEK TOJIBKO TOTJa CO3/aeT HOBOE OOIECTBO, CYACTIMBOE OOIIECTBO,
KOT/Ia U3BMEHHUTCS CaM, U3MEHUTCSI HDAaBCTBEHHO, PA30BBET B ceOe 4yBCTBO JIIOOBH
U camonoxeprBoBanus» [25. C. 42].

«— Koeoa st ¢ moboti, mo mul MHe 8epunib, a K020a MeHs Hem, Mo celuac nepecmaciiib

eepump 1 onams nooospesaeuib. B bamwowky mol! — Opysscecku YCMEXHY8ULUCH U Cma-
Pasice CKpblmb cgoe uyscmeo, omaeyan kusazvy [20. C. 2572].

Kpome Toro, uto cioBa «Bepay, «BepUTh» sBISAOTCA saepHbIMH B JICIT «mexnmng-
HOCTHBIE OTHOIIEHHS», OHH TAK)KEe 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa
nucaTtens, 4To oToopaxeHo B cioBape si3bika .M. JlocTOeBCKOTO, TJIE YKa3aHO UX
cioBoymnoTpeosienue 478 pa3 st ciioBa «Bepa» U 1589 mist cinoBa «Beputh». ['1aromn
«BEPUTH» YIOTPEOISIETCS KaK B OTHOLLICHUSX YEIOBEK—UENIOBEK, TaK U B OTHOIIECHUAX
yenoBek—Dbor. Tema Bepsl 3aHnMaeT ocoboe Mecto B TBopuecTse JlocroeBckoro. Cam
denop MuxaiinoBud nuieT: «Pycckuii HapoJ1 BECh B IPABOCIaBHUH, OOJIBIIE Y HETO HET
HUYEro, J1a ¥ HE HAJl0, IOTOMY YTO IIPABOCIIABUE BCEY.
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Uro e KacaeTcsi €IMHULL COUYBCTBUS M COCTPAAAHUS, TAKXKE OTHOCSIIMXCS K €/11-
Huuam paccmarpusaeMmoro JICII, To 31ech CTOUT OTMETUTH, YTO YEpe3 CTPaJaHue
Y COCTpaJilaHue TIPOXOUT TJIABHBIN UMITYJILC XyJI0’kecTBeHHOro TBopuecTBa P.M. Jlo-
croeBckoro. B cBoeii cratbe «®D.M. JlocroeBckuii: ctpananue u csodoaa» C.J. Mutuna
oTMmeyaeT: «/laxe HacnaxaeHue — pazHOBUIHOCTH cTpajaHusi. Ctpaganue Jloctoes-
CKOro HeceT B ce0e (DYHKIMIO OYHUIICHUS, BCICICTBUE YETO YEIOBEK JOCTUTACT
ymupoTBopeHus. <...> [IpusbiBas k cTpamanuio, J{ocToeBCKuil BEpUT B €r0 HCKYyIH-
TEJBbHYIO CUITY.

Crpananue CBA3aHO CO 3JI0M. 3710 CBsI3aHO co cBoOO0#. [ToaTomy cBOOOIA BeieT
K ctpagannto. [TyTs cBOOOABI — 3TO IMyTh cTpanaHus. M Bcerma ecth coOa3H M30aBUTh
YeJioBeKa OT CTPaJaHuil, JIMIIUB €ro cBOOOABI. Jl0CTOEBCKUIT — 3aIIUTHUK CBOOOIBI,
U OH IpejJiaraeT 4eJIOBEeKY MPUHATH CTpaJaHue, Kak ee HEOTBPATUMOE MOCIIEICTBUE)
[26. C. 78].

YacTo UCIONB3YIOTCS 1aroibl « HEHABUAETHY», «I10JI03PEBATHY, (IIPE3UPATH»
U «coMHeBaTbCsD. CTOUT 3aMETUTh, YTO IJ1arojl «KHEHABUAETH», XOTh U IIMPOKO Mpe-
CTaBJICH B Pa3HBIX CBOMX CIIOBO(OpMax, BCTpeUaeTcs B § pa3 peke ero MOJ0KUTEITb-
HOT'O aHTOHHMA <«JTFOOUTHY.

«— Ecnu 6vl ne 6pocume cetyac Jce 3mux MepP3KUxX ﬂm()eﬁ, mo A 6CH0 IHCU3Hb, 8CIHO

JHCU3HbL OY0y 8ac 00HO20 HeHagudemy! — npowenmana Aenas; oHa OvLIA Kax Obl 8 UCCTYN-

JIeHUU, HO OHA OMBEPHYNACh, Npexcoe yem KHA3b ycnen Ha Hee e3enanymovy [20. C. 2755].

«— Bonpoc mpyonetiwuii u... cnoxcuerwutl! Cnysicanxy nodo3pesans He M0z2y. OHA
6 ceoell KyxHe cudena. [emeti poouwix mooice...» [20. C. 3039].

«Omax-mo nyuute, KHA3b, NPABo Jyuule, HOMOM HPE3UPany MeHs cmai Ovl, U He ObL10 Obl
Ham cuacmos!y [20. C. 2503].

HasBanHble jekceMbl HEHTpasIbHbl U Hanbosiee ynorpeouTenbHbl. VIMEHHO IpUH-
LIUIT YACTOTHOCTH U JICHOTATHUBHOE COJIEP>KAHUE JIEKCEM CTaIM KPUTEPUEM JJISL BBISB-
nenus sapa JICIL.

3. CTPYKTYPA JICIl «<MEXJINYHOCTHbIE OTHOLUEHUA>»

C cambIX paHHHMX CBOMX MPOU3BEJCHUN W B TCUCHHE BCEr0 TBOPUYECKOTO MyTH
JlocToeBckuii cTapaeTcsi HE TOJBKO ONMUCATh MCUXOJOTHYECKHE MEePEKUBAHUS CBOUX
repoeB Kak MOXHO Oosiee ri1y0oKo, HO U CO37]aTh KPACOYHOE MOJIOTHO UX AYIIEBHON
xu3HM. [Tucarenp «cpa3y e nmpuiiaraeT yCHIUsS U K TOMY, 4TOOBI pa300paThCsi B MeXa-
HU3ME WHTEIJIEKTYaJIbHOTO OOECTIeUeHus] TMHAMUYHON JApaMaTypruyd 4eJOBEYECKUX
sMouui <...> JIOCTOEBCKUI B CBOE BpEMsI HaXOAWICS B HEKOTOPOW 3aBUCUMOCTH
OT OOIIEKYJbTYPHOTO TPEH/IA, CYTh KOTOPOTO BIIOJHE YKJIAbIBACTCS B 3HAMCHUTYIO
dbopmyy Kapamsuna ,,1 kKpecTbsHKY JIIOOUTH YMEIOT . KOHEUHO, HE TOJIBKO JIIOOUTh —
U TOCKOBaTbh, U CTPaJaTh, U PAJOBATHCS JKU3HU, U OOSTHCS, U OBITH CAaMOJIIOOMBBIMH,
¥ MHOTOC JIPyroe, MHBIMHU CJIOBAMU — KHTh CAMBIMHU Pa3HOOOPA3HBIMH BOJIHEHUSMH
u ctpactsimu» [14. C. 46—47]. 310 oueHb 3aHnUMaiio J[OCTOEBCKOTO, 3TO K€ U MpPH-
BJICKACT HaIlle BHUMAHHE B JIAHHOM MCCJIC/IOBaHHUU.

Pe3ynbrarhl nmpoBeCHHOT0 HAMU aHAJINW3a MOKA3bIBAIOT, YTO MPHUsACPHAs 30HA
JICTI «MeXIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS» COCTOUT U3 cneayrommx JIE.
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Jlexcuueckue eIUHUIBI aIlIoUPOBaTh, CMEATHCS, XMXHUKATh, XOXOTaThb 00b-
€JIMHECHbI CEMAHTHUKOHN ‘TIOJIOKHUTETLHOE OTHOIICHHUE K JIPYTOMY 4YeJIOBEKY 4epe3 Mpo-
JIYLIMPOBAHKUE 3BYKOB T'OJIOCOM WJIM JIBUSKEHUSIMU .

Ilnakate, ppiAaTh, OCBUCTHIBATh, OILUTAKUBATh TAKIKE OTHOCATCS K MPUAIECPHOU
30He JICII «MeXIMYHOCTHBIE OTHOLIEHUS)» U HECYT B ce0e CEMaHTUKY ‘OTPULATEIbHOE
OTHOLIECHUE K IPYrOMYy YEJIOBEKY 4epe3 IMPOAYLUPOBAHUE 3BYKOB I'OJIOCOM WIIA JIBU-
KSHHUSIMU .

«Ecnu ecmb 015 Heco onpaedanue, max pazée 8 Mom, 4mo OH He NOHUMAaem, 4mo
denaem, u c6010 HeHasucmv K Poccuu npunumaem 3a camviil N1000OMEOPHbII TUOEPATUIM

(0, 8b1 vacmo ecmpemume y Hac ubepana, KOmopomy anai00upywm oCmaibHble U Komo-

pblil, Modcem Oblmb, 8 CYWHOCHIU CAMbILL HETENblll, CaMblll MYNol U ONACHbIU KOHCEPSa-

mop, u cam He sHaem moeo!)» [20. C. 2825].

«A enpoyem, 51, Kaxrcemcs, NOHUMAIO. 3HAeme Jiu, YUMo 5 cama pas mpuoyamo, ewe oaice

K020a mpuHaoyamuiemnero 0egouKoll Ovlia, OyMaia OmpagumsCs, U 6ce 3Mo HAnUCamy

8 nuUcbMe K poOOUmeNnam, U moxce OymMana, Kax s 6yoy 6 epoby aedxcams, u 6ce 06yoym HA00

MHOI NAaKams, a cebs 068uHAMb, 4mo Ovlau co MHot makue sxcecmoxue...» [20. C. 3005].

«Bnpouem, Ha MeHs 8ce 8 OepedHe paccepOunucy 60abie no 0OHOMY cayyar... a Tubo

NPOCMO MHe 3a8U008dJl; OH CHAYANA 8Ce KAYATL 20JI080U U OUBUICS, KAK 9MO 0emu Y MeHsl

6CE NOHUMAIOM, A Y He20 NOUMU HUYe20, a NOMOM CIAL HA00 MHOU CMeAMbCA, K020d 51 emy

CKA3aJ, 4mo Mbl 004 UX HU4YeMy He Hayuum, a onu ewe Hac Hayyamy [20. C. 2298].

Jlexcrueckue eaMHUIBI «OJIarogapuTh, OJIaroCiIOBIIATh, TFO0E3HNYATh, TPUBETCT-
BOBATh, XBAJIUTh, YSCTBOBATH» TAKXKE OTHOCATCS K MPHAICPHON 30HE U COepKaT B ceOe
CEMaHTUKY ‘TIOJIOKUTEIBHOE, 000pPUTENTHHOE OTHOIICHUE K JIPYrOMY YeSIOBEKY, BhIpA-
YKEHHOE BepOaJIbHO .

«— A sac ne 6nazooapro, s1 MOLKO... 10OYIOCH 6aM, sI CHACMIAUG, 25105l HA 8AC;
Modicem Obimb, 51 2080PI0 YN0, HO — MHe 2080PUNb HAOO, HAOO 00BACHUMD... 0ddice
xomv u3z yeasicenus k camomy cebex [20. C. 3244].

«Kns3b u He oocudan, umo ona 6yoem 00 maxoi cmenenu 8030yHcOeHA HAPAOAMU,
cam oM 6ce XU, U OM NOXBAJL e20 OHA cmanosunace ewje cuacmaugeey [20. C. 3327].

«— [lo6oabHo! Bvl MeHs NOHAAU, U 51 CHOKOEH, — 3aKAIOYUL OH 80pY2, 6CMABAs, —
cepoye, Kak saule, He MOJcem He NoHsImMb cmpadxcoywezo. Kussv, évl 61azopoonvt kak
uoean! Ymo npeo samu opyeue? Ho 61 M0100b1, u 1 6aazocnoensio sacy [20. C. 3119].

«B Mupe npousseneHuil JlocTOEBCKOro HApCTBYIOT BCSIKOTO POJA OTCTYILIICHUS
OT HOPMBI, TOCHO/ICTBYET JeopMallys, JIIOAN OTIMYAIOTCS CTPAHHOCTHIO, Uya4ecTBa-
MU, UM CBOMCTBEHHBI HEJEIble MOCTYNKH, HEJIENbIE KECThbl, JUCTAPMOHUYHOCTb,
HEIIOCJIEI0BAaTEIbHOCTh. JIEHCTBUE pa3BUBAETCS MyTEM CKAaHAAJIOB, PE3KHX CTOJIKHO-
BEHUI NPOTUBOMNOJIOKHBIX CyHIHOCTEH. COOBITHS MPOUCXOIAT HEOXKUAHHO, BIIPYT,
HernpeaBuaeHHO» [11]. Bee 3To HempeMeHHO oToOpaxaeTcs uepe3 n300pa3uTeabHbIe
CpPEACTBa A3bIKA, SMOLMOHAIBHO OKPALICHHYIO JIEKCUKY. B NpUsAnepHyIO 30HY TaKUM
00pa3oM BXOJAT €IWHUIIBI C CEMAHTUKOM ‘TIPOSIBIICHHE HETaTUBHOTO OTHOIICHUS K APY-
rOMY YEJIOBEKY, BBIPAXCHHOTO BepOaIbHO . DTO TaKUe SAMHUIIBI, KaK TPO3UTh, H3/Ie-
BaThCs, MPOHU3UPOBATH, HACMEXAThCSI, OCKOPOJISAT, YHUKATh, TO30PHUTD.
«ﬂa K momy ace u cam pa30paofcumeﬂen u noea()ﬂue, CIUUKOM YIHC OH C8bLCOKA cma
CO MHOU UHO20a menepb 00PaAuamsbCs, Mo XHuluem U OOHUMAEMCcs, d Mo 80pye HauHem
VHUNCAMD U NPE3PUMENLHO UZ0EBAMbCA,; HY, MYM 51 603bMY 0d HAPOUHO NOTY-MO U Gbl-
cmaseno, xe-xe!» [20. C. 3131].
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«Ho mens nopasuno yscacHo, 4mo 3mom cold MAx 1€2Ko, Mo echb, 5 XOUy CKa3amb,
Max nyoOaudHoO 8bl0Aem CEKpem c80e20 PONHCOeHUs U, 2NA8HOe, RO3OPUM C80I0 MATNb Y
[20. C. 2699].

«— A na-azeonvme cnpocums, MULOCMUGHIL 20CY0apb, KAK MOJiceme 6bl 0CKOpoIams
NOO0OHBIMU NPeOnoNoN ceHUAMU? — 3aa6un U 6eco 3ampeneman Unnonumy [20. C. 2687].

Eme onna moarpynma npusaepHoi 30HbI CEMaHTHYECKOTO TOJIST «MEXITMYHOCTHBIC
oTHoIeHus» npezacrasieHa JIE «b6amoBaTe» U «BCTpeYaTh» ¢ TUIIOBOW CEMAaHTHUKOM
‘IoBeJIeHUe, JEMOHCTPUPYIOIEe MOJIOKUTEIbHOE, J0OPOXKENaTeIbHOE, JaCKOBOE
Y OTHOILIEHHE K IPYTOMY YEJIOBEKY .

OTtaenpHOrO BHUMAHUS 3aCTy>KUBaIOT MUMHKa U Jiua repoeB JJocroeBckoro. Kak
nucain J[.C. JIuxaues, «3TH JIMLIa COCTOAT M3 YacCTeH, 00I1aJal0IMX OTHOCUTEIBHOMN
camocTtoATenpbHoCThI0. Crenan Tpodgumosuu ,,ipumepuBaeT® ynplOku. Poroxux
,»CkienBaeT" ynbIOKy. [lerp CrenaHoBUY AeNaeT u ,,IepeieNbIBaeT * CBOO (PU3HOHOMHUIO.
He cnyyaitno, uto numa repoeB JloctoeBckoro Tak yacto HaroMuHatoT mMacku (y Cras-
poruna, y Cuapuraiinosa). OTAenbHbIE YaCTH JIMLA HACTOJIBKO CaMOCTOSITENbHBI, UTO
MOT'YT UTPATh NIABHYIO ¥ CAMOCTOSATENILHYIO POJIb B HAPYKHOCTH yesnoBeka» [11]. A eme
JIMLIA T€POEB OTIMYHO CHPABIISAIOTCS € 3a/1a4el epeiadl OTHOLIEHUH MEKIY TepOsIMHU.

JIE ¢ ceMaHTHKON ‘BBIPAKEHHE OTHOLIEHUS K JPYIOMY YEJIOBEKY C MOMOIIBIO
MUMUKHU: HACYTIUTHCS, YIBIOATHCS, XMYPUTBCS, — TaKKe OTHOCATCS K IMPUSAICPHOM
30He JICII «MEXITMYHOCTHBIE OTHOLICHHUSY.

«[ 12051 Ha HUX, 8OpYe cman Yavbloamsves, U KHA3b U ¢ PAOOCMHLIM U CHACHAUBLIM

svipadiceHuem cman noemopams: ,, Hy, cnasa 6oy, crasa 6ozcy! “» [20. C. 2841].

«A 6 Opyeoii pasz u 8 camom oele HAXMypUmcs, HACYRUMCA, CL08A He 8bl20BOPUTN;
5. 60m amozo-mo u boiocvy [20. C. 2574].

B npusnepHoii 30He okazanuch JIE co 3HaueHHEM ‘IPOSIBIATH MOJIOKUTEIBHOE
OTHOILEHUE K JPYrOMY Y€JIOBEKY 4epe3 TaKTUIbHBINA KOHTAKT C HUM : JaCcKaTh, Jlac-
KaTbCsl, OOHUMATb.

«Cmapuuok, 8eposimHo ROOYMABUIUL, YO CMEIOMCS €20 OCHPOYMUI, NPUHSACS, 2505

Ha 6cex, euje nywye CmesamvCs, npudem HcecmorKko packauliiaics, maxk 4¥mo Hacmacwes

@munnoeﬁa, llp€36blllaL7HO Jrobuswast noyemy-mo ecex NnoO0OHbBIX OpUSUHAI06-CMAPUUKOSE,

cmapyulek u Odavice iopoduebzx, NPUHATIACE MOMYAC Jice JIACKAmbs €20, pacyeiosala u eeneia

nooamou emy ewe uarwoy [20. C. 2443].

«HMnozoa bvieano max dlce geceno, KaK u npescoe;, Moabko, pacxoosicb HA HOUb,
OHU CMANU KPENKO U 20pA40 OOHUMAmMb MeHs, ue2o He owiio npexcoey [20. C. 2313].

B npusinepHoii 30He MpeACTaBICHBI TIAroibl «3a00THUTHCI» H «yXaKUBATHY,
KOTOpbIe HECYT B cebe CEMaHTHUKY ‘3a00TJIMBOE OTHOLICHUE K JPYTrOMy YeIOBEKY
Yyepe3 OKa3aHHue eMy IMOMOIIU MU CO3aHusl HEOOXOIMMBIX YCIOBHIL .

«llouemy ona ooua, Jluzasema Ilpoxoghvesna, ocydxrcoena 060 6cex 3abomumupca,

6ce 3ameuams U npedy2advléams, d 6ce npoyue — OOHUX OPOH CUUmMAmMsb? U np. U np.»
[20. C. 3162].

«Koeoa cmapyxa ciezna coscem, mo 3a Hell BpUWIIU YXAHCUBAMb 0EPEGEHCKUE CIMAPYXU,
no ouepeou, max mam ycmpoeroy [20. C. 2301].
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JIE «cyauTh», OTHOCAIIAACS K NPUAACPHON 30HE pacCMAaTpUBAEMOr0 HAMH CEMaH-
TUYECKOTO TT0JIS, COICPIKUT B ce0€ CEMAHTHUKY ‘OTHOIICHHE K JIPYTOMY YEIIOBEKY Yepe3
HETaTUBHYIO OIIEHKY .

«— A 6cex aubepanos ne suoana u cyoums He bepyco, — ckazana Anexcanopa Hsa-

HOBHA, — HO C HE20008AHUEM BAULY MbICTb BICYUUALA. 6bl G3SIU YACMHBIL CYHAll U 803-
eenu 8 obwee npasuio, a cmano o6vimoy, kiesemaruy [20. C. 2826].

JIE «cuurtarbCcsi» ¢ CEMaHTUKOHN ‘OTHOLIEHUE K JPYTrOMY UelOBEKY, Yepe3 yBa-
KUTEJIbHYIO OLIEHKY €T0 CYXICHUMU, MPUHIATUE UX BCTPEYAETCS B MPOMU3BEIACHUU
JOCTATOYHO YacTo.

«Hmaxk, daxce y HauUX HAHEK YUH 2eHEPANa CYUMAICA 3a Npedel PYCCKO20 CYACmbs

u, cmano 6vimy, ObLL CAMbIM NONYIAPHLIM HAYUOHATLHBIM UOCATIOM CHOKOUHO20, NPeKpac-
Hoeo oaascencmaay [20. C. 2806].

CemaHTHKa ‘APYXKECKOE OTHOIICHUE K JPYroMY YeJIOBEKY, BRIPAKEHHOE XapaKTep-
HBIM TEJIO/IBKCHUEM MPUBETCTBHSI’ PEAM3yeTCsl B €AMHUIIEC TPUSICPHOIN 30HBI «KJa-
HATBCS», BCTpEYaeTcs B TEKCTE 4 pasa.

«Tam 6 obviuae, 6cmpeuas opye Opyaa, — 3HAKOMble UMY Hem, — KAAHAMbCA U 2060-
pumy: ,,30pascmsyiime “» [20. C. 2305].

Haxopsick B pHUsAEPHOI 30HE, BBIIICYKa3aHHbIC JICKCHYECKHIE SJMHHIIBI XapaKTe-
PU3YIOTCS BBICOKOW 4aCTOTHOCTBIO U CEMAHTHUECKONH 0000IEHHOCTHIO.

SAKJTIOHMEHUE

Wrak, B HacTosIIIel cTaThe OblIa IPEIIPUHSATA MMONMBITKA aHAIN3a sJipa U TPH-
sinepHoit 30HbI JICIT «MeXITUYHOCTHBIE OTHOLIEHUs». Mcronb3ysi MeTOJ KOMITIOHEHT-
HOTO aHaJiu3a, Mbl pa3Jeiuiii JIEKCEMbl Ha BXOASILIUE B PO, IPUAJIECPHYIO 30HY,
OJIFDKHIOIO U JAJTLHIOO MeprQepuu ToJIs.

B s1po BXOIAT Clieayonue JEKCEMBI: 170008b, IHI0OUMb, HEHABUCMb, HEHABUOENb,
eepa, gepumbu, 0.1A2080UMb, D1A20206eMb, GNIOOIAMBCS, 008EPIMb, OOPOHCUMb, HCATLO-
8amMb, UHMEPECOBAMBCSL, 000AHCAMb, 0000PAMb, NONA2AMBC, NOOWPAMb, NOYUMAMb,
NPUHUMAMb, CHUCXOOUMb, Y8ANCAMb, YEIEKAMbCSl, HCANemb, COCMPAOamb, COYYE8CHBO-
8amb, WaAOUMb, NOOO3PEBANb, NPEe3UPantb, COMHe8AMbCsl, TAK KaK OHH OTBEYAIOT BCEM
XapaKTEPUCTHUKAM SITICPHBIX 3JIEMEHTOB.

K npusinepnoii 3one JICII oTHOCATCS IEKCEMBL: an100uposams, niakams, cme-
AMbCA, XUXUKAMb, XOXOMAMb, PblOAMb, 0CBUCMbIBAMb, ONIAKUEAMb, O]1a200aPUMb,
01a20CN1067151Mb, THOOE3HUYAMb, NPUBECHCIMBEOBAMb, XBANLUNb, YeCE08AMb, 2PO3UMDb,
u30e8amvbCsl, UPOHUZUPOBAMDb, HACMEXAMbCSL, OCKOPOAAMb, YHUNCAMb, NO30PUMDb,
banosams, 6cmpeuams, HACYNUMbCA, YIblOAMbCsL, XMYPUMbCAL, IACKAMb, IACKAMbCA,
0OHUMamb, 3a00MUMbCA, YXAHCUBAMb, CYOUMb, CHUMAMbCS, KIAHAMbC.

bonpmias gacte mexcnku, Bxoasameit B JICIT «MeXIMIHOCTHEIE OTHOIIICHHSDY, —
3TO CJIOBA C BBICOKMM AMOTHUBHBIM KOJIOM, KOTOPBIN XapaKTEPU3YET U SI3BIKOBYIO JINY-
HOCTb MHcaTess. SI3bIKOBYIO KapTHHY MUpa MUcaTelNsi MOKHO Ha3BaTh MHIMBHTYyJTbHO
Y TBOPYECKU BEpOATM3MPOBAHHBIM MPEICTABICHHEM O MUPE CKBO3b MPU3MY CO3HAHUS
nucatelia. CyTh €€ COCTaBIISIET Ta BHYTPEHHSISI JyXOBHas IEUCTBUTEIBHOCTb, KOTOPYIO
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XYJOKHHUK CTPEMHUTCS BOIJIOTUTH B CBOMX MPOW3BEACHUAX. [IpHUHIINII, KOTOPBIM PYKO-
BOJICTBYETCS XYJI0KHHUK-/[0CTOCBCKUI — B3aMMOCBSI3aHHOCTh BCEX KOMITOHEHTOB
XYJI0OKECTBEHHOW CHCTEMBI, SIBJISIFOIICH coboit Mmoaenb mupa [14. C. 21]. C camoro
Hayayia TBopuecTBa O.M. JI0CTOEBCKHI MBITAETCS HE TOJIBKO MEPENATH BHYTPEHHIOK
TICUXOJIOTHIO T€POsi, €ro YyBCTBA M MEPEKUBAHUS, HO MBITACTCS Pa300paThCs TaKKe
B IIPUCYIIUX YCJIOBEKY 3MOIHMIX, IMOMeUas B ceOC M B OKPYKAIOIIMX JIerdaiIime
JIBUKEHHUS JTYIIIH.

Hacrosmmee nccineqoBanue mokasano, 4To JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE TTOJIE «MEXK-
JMYHOCTHBIC OTHOIICHUS» TPEICTABISICT COO0M YETKO CTPYKTYPUPOBAHHYIO CHCTEMY:
BCC CJUHUIIBI ATOW CUCTEMBI OOBEIMHEHBI OOIMMH CEMAaHTUICCKUMHU TTPU3HAKAMH,
KOTOpbIE ONPEIEIA0T €€ CTPYKTYPY U MECTO B JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKON cUcTemMe
PYCCKOTO $I3bIKA, YTO TO3BOJISIET PACIIUPUTH IIPEJICTABIEHUE O COCPKAHUU U CTPYK-
type JICII «MeXITMYHOCTHBIE OTHOIIEHUS» B CO3HAHUM HOCUTENS PYCCKOIO S3bIKA.
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THE CONTENT AND THE STRUCTURE
OF THE NUCLEAR AND CIRCUMNUCLEAR ZONES
OF LEXICAL-SEMANTIC FIELD “INTERPERSONAL RELATIONS”
ON THE MATERIAL OF F. DOSTOEVSKY’S NOVEL “THE IDIOT”

Vladimir N. Denisenko, Irina A. Romanova

RUDN University
6, Miklukho-Maklaia str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article discusses the structure of lexical-semantic field “interpersonal relations” based
on the novel “The Idiot”, by F. Dostoevsky. In the article we describe the set of lexical item representing
the field, as well as the place of units of the field in the author's style. The subject of the research was
chosen by the relevance of studying vocabulary as a layer of a literary language that discloses information
about the material and spiritual culture of society. The relevance of this work can also be considered from
the point of view of the need for the development of a comprehensive methodology for the linguistic
analysis of semantic relations within the lexical-semantic field “interpersonal relations”. Our goal is to
highlight all the variety of units of lexical-semantic field “interpersonal relations” used in F.M. Dosto-
evsky’s novel. Also we want to reveal the uniqueness of their contextual use, as well as to trace the dynamics
of relations and at the same time the change in the lexical content as for relation descriptions between
characters. We have developed criteria for selecting lexical markers. We used continuous sampling method,
analysis of vocabulary definitions and componential analysis during the preparation of the article. It is
established that the lexical-semantic field “interpersonal relations” is a clearly structured system, a well-
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structured system, which units are united by common semantic features. The pre-nuclear zone is made up
of units united by the name of field “relation”, but with a small number of differential signs. In the field
we are considering, these are 'negative attitude', 'positive attitude', 'intense', 'non-intensive', 'benevolence',
'hostility', 'sympathy', 'pity’, 'indifference'. These features determine the structure and place of the field
we are considering in the lexical-semantic system of the Russian language, helping to native speakers’
mind to expand the idea of the content and structure of the lexical-semantic field “interpersonal relations”.
Most of the vocabulary of lexical-semantic field “interpersonal relations” are words with a high emotional
code that characterizes the author’s style. The linguistic personality of Dostoevsky can be called an indi-
vidually and creatively verbalized world view through the prism of the writer's consciousness.

Key words: lexical-semantic field, interpersonal relations, linguistic personality, Dostoevsky,
the author’s style, novel “The Idiot”, emotional-evaluative relations
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JIMHFIBUCTUYECKUI CONOCTABUTEJIbHbIN AHAJIN3
PEYEN NPE3NAEHTA POCCUM B.B. MYTUHA
N 44-ro NPESUAEHTA CWWA B. OBAMbI, MTPOU3HECEHHDbIX
rMABAMU POCCUUCKOWU GEQEPALIUM U CLLUA
HA 70-U FTEHEPAJIbHOWU ACCAMBJIEE OOH B 2015 roay

M.O. UYnuunna

MoOCKOBCKUI TOCYJapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXAYHAPOJHbIX OTHOLLEHUI
(Yuusepcurer) MUJI Poccuu
npocnekm Bepnadckoeo, 76, Mockesa, Poccus, 119454

Lemsto cTaTeu sIBISIETCS] IPOBEICHHE JTMHTBUCTUYECKOTO COMIOCTABUTENIFHOTO aHamm3a pedeit [Ipe3n-
nenta Poccuu B.B. Ilytuna u 44-ro IIpesunenta CIIA b. O6aMbl, NPOU3HECEHHBIX ATUMHU JTHACPAMH
Ha roounetinoit 70-i I'enaccambnee OOH. ABTOp CTaThH KCIHOIB3YET METOM CUCTEMHOT'O JINHBUCTHIECKOTO
aHaNM3a, KOTOPBIN MOJpa3yMeBaeT U3yudeHNUEe CEMaHTUUYECKOH CTPYKTYPHI TEKCTOB, aHAIH3 JIEKCUKH
Y PUTOPHUECKUX MPUEMOB, ucnonb3yembix [Ipesunenrom Poccun B.B. [lytunsmv u 44-m [lpesunentom
CIIIA Bapakom Ob6amoii. Peus munepa rocyaapcTsa Kak 0COOBIi THIT TOJIMTUYECKOTO TUCKYypCca OTpaXKaeT
MIOMHMMO JIMHTBUCTHYECKHUX pPeasH3aliil S3bIKOBOH JIMIHOCTH KOHKPETHOTO UesioBeKa emie U 0a3oBbIe
MPUHLIUIE MEHTAIUTETa HAapOJa, BBIIBISIET €0 OTHOIIEHNE K UCTOPHU M COBPEMEHHOW MOJIUTHYECKON
curyari. OCHOBOH JUTS IPOBEIEHHSI COITOCTABUTENFHOIO aHAIM3a TIOCITY)KMITa 00IIast TeMaTHKa BBICTYTLIe-
nuii B.B. ITyruna u b. O6amel — 70-netue Opranuzanuu O6beanHeHHbIX Haruii — BaskHOE MexTy-
HapojHoe coObiTre. Kaxoe cioBo nunepoB rocynapers, Takux kak Poccus u CIIIA, mpousHeceHHOE
BbIcOKOH TpubyHsl OOH, 3HauMMO, TO3TOMY 0COOEHHO UHTEPECHO NMPOAHATU3UPOBATH T€ CMBICIBL,
KOTOpBIE CKPBIBAIOTCS 3a ynoTpebiieHueM umMu obpaieHuil, meradop, cpaBHeHUI, MECTOUMEHHBIX
KOHCTPYKIUI Mbi/5.

KitoueBble €j10Ba: TOJIMTHICCKHIA TUCKYPC, MEHTAIUTET HAPO/a, S3bIKOBAs INYHOCTh, HCTOPHYEC-
CKUI KOHTEKCT, COBPEMECHHAsI MOJHUTHKA, KOMMYHHKATUBHAS TAaKTHKA, KOMMYHHKATHBHAs CTpATETHs,
JIUHTBUCTUYECKUN aHAIN3, CEeMaHTHKa, oOpalieHus, MecrouMmenus, meradopsl, Poccus, CIIIA

BBEOEHUE

Temn KU3HU COBPEMEHHOT'O MUpa OY€Hb CTPEMUTEIIBHBINA: IPOUCXOAT pa3iIMyHbIe
MOJTUTUYECKHE TIPOIIECCHI, B PE3YJIbTATE KOTOPBIX MEXKITyHAPOAHAsE 0OCTaHOBKA OBICTPO
MeHsieTcsi. He mHTEepecoBaThCsl MOTUTHKONW CTAHOBUTCS MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO,
TaK KaK Ha 4eJloBeKa OOPYIIMBAETCS OTPOMHBIN MOTOK MH()OPMAINK, TPAHCIHPYEMBIii
yepe3 TV, Uutepner, paauo. Bee Gosbliie Jto/ieil MpOosBISIOT HHTEPEC K YTEHUIO Ta3eT
U KYPHAJIOB NOJUTUYECKON HANPaBICHHOCTH. Peun, mpon3HeCeHHbIE U3BECTHBIMH
MOJIMUTUKAMHU, YATAIOTCS U aHAJIM3UPYIOTCS OOJIBITUHCTBOM JIFOJIEH, MHOTHE U3 KOTOPBIX
COBCEM HE CBSI3aHBI C IOJMTUKOH 10 POy CBOEH JesTensHOCTH. TeMm Oornee nHTepecyeT
W3y4YeHHE PeYH MOJIMTHKOB JIMHTBUCTOB, TaK KaK 3TO TPeOYeT KOMILIEKCHOTO U MEX-
JTUCUUIUIMHAPHOTO TOAX0/1a, TIOCKOIBKY «ITOJTUTHYECKUI TUCKYPC SBISETCS CIOKHBIM
00BEKTOM HCCIICJIOBAHUS... HA TIEPECECUCHUH MOJIUTONIOTUH, COIIMATBHOMN IICUXOJIOTHH,
muareuctukm» [1. C. 118].
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B aT10i1 cTaThe aBTOp CTAaBUT mepes coOoi 3amady MPOBECTH JTMHTBUCTUICCKUNA
aHaJIU3 pPeYM JIBYX BIMATEIbHBIX NOJUTUKOB coBpeMeHHOcTH — [Ipe3uaenra Poccun
B.B. Ilytuna u 44-ro Ilpesunenta CIIIA b. O6aMbl — Ha mpuMepe CONOCTaBIEHUS
TEKCTOB pedeid, MPOU3HECCHHBIX JABYMs Tuaepamu Ha ['enepanbHoit Accambiee OOH
B 2015 roxy, nocesiieHHoi 70-neturo cozpanus Opranuszanuy OobenuHeHHbIX Harmid.

[IpaBoMOYHOCTH TIPOBENICHUSI TIOIOOHOTO COMOCTABIICHHsI 00YCIIOBIIeHa O0OIIeH /11s
BBICTYMArOMIMX TeMatukoil — 70-netHuM to0uneem OOH; cratycom obeux aepskaB:
u Poccust, u CIIIA — nocrosiaabie npeactasurenu Cosoesa OOH, umeromnie npaso
BeTo; u Poccusi, u CIIA sBnsitorcs crpanamu-ocHoBatensimu OOH (SAntunckas
u [Torcnamckast koHdpepeniu 1945 roga). Takum oOpa3oM, K pedam JIMAEpPOB HIMEHHO
3THX CTPaH BCETa MPOSBIAETCS OCOOBIN MHTEPEC y CIylIaTeNel u YuTaTenei.

Ha nono0HbIX Mex1yHapoaAHbIX (hopyMax KaxIblil Pe3nIeHT, AP rocyaapcTBa
BBICTYIIAET OT IMEHH CTPaHbI, KOTOPYIO mpezacTasisier. CeaoBaTenbHO, OLEHKY COObI-
TH, 03BY4YEHHBIX B UX PEUH, MOXKHO pacCMaTpUBaTh Kak MHEHHE PYKOBOJICTBA CTPAHbI
1o o6cykaemMpIM BorpocaM. OOpaiieHue KaxJ0ro u3 Mpe3ueHTOB H JIAECPOB rocy-
JIapCTB, MIPO3BYYABILIEe HA ITOM HCTOpUIECKOM (hopyme, ObLI0, HECOMHEHHO, a1peco-
BaHO HE TOJIKO CHJIAILIUM B 3aJI€ yBa)Ka€MbIM I'OCTSIM, HO M HapoJlaM MHpa.

C TOuYKM 3peHMsI JIMHIBUCTUKH PeUb MPE3UIEHTOB, IPOU3HECEHHYIO C TPUOYHBI
OOH, MOXHO paccMaTpuBaTh KaK Pa3BEpPHYTOE MOHOJOTHUECKOE BBICKA3bIBAHHUE, OTHO-
csiieecs K MOJIMTHYECKOMY JICKYPCY M UMeroliiee onpeseneHHbie GyHkuun. [lo MEeHHIO
Pyt. Bogak, 3t0:

1) mepcyazuBHas (yOeKaCHHS),

2) unpopmaTuBHas,

3) aprymeHTaTUBHas,

4) nepcya3uBHO-(yHKIMOHAIbHAS (CO3JaHuE YOeAMTENbHON KapTHUHBI JIyd-
1Iero Mupa),

5) nenuMuTaTUBHAS (OTIMYUE OT MHOTO),

6) TpyNmoBBIACTUTENbHAS (COAEPIKATENILHOE U SA3BIKOBOE OOeCIieueHre WACHTHY-
Hoctn) [2. C. 139].

JIunepstr Poccun u CIIA — B.B. Ilytun u b. O6ama — HECOMHEHHO, SBISIOTCS
OIBITHBIMHM OPATOPaMH, KOTOPBIE BBICTPAUBAIOT CBOKO CTPATETUIO U TAKTHKY BBICTYILIE-
HUs 3apaHee. «KOMMYHHMKaKTUBHOM CTpaTeruel sIBIseTCsl KOMMYHUKAaTHBHAsE MaKpPOUH-
teruus» [3. C. 1], KOTopas HCXOIUT U3 MUPOBO33PEHHUS TOBOPSIIETO U 00YCIIOBIIMBAET,
B LIEJIOM, €ro IyOyin4HOoe peyeBoe nosejeHue. « KoMMyHUKAaTUBHAs TAKTHKA — MHTEH-
1ust, 00yCIIOBIMBAIOIIasi KOHKPETHBIN peueBoit akt» [3. C. 1].

JIro6as peub HauMHaETCs ¢ o0pallleHus, KOTOPOe, C OJIHON CTOPOHBI, ABIAETCS
o(uIanbEHBIM U periiaMeHTUPOBAHHBIM, C IPYTOM CTOPOHBI, YCTAaHABINBAET KOHTAKT
c ayauropueid. Takxke BaKHBI Te TIEpBbIe (pa3bl, KOTOPHIE CIEAYIOT HEIIOCPEICTBEHHO
3a oOpaleHrneM, IoToOMy 4To 0003HaualoT TeMy BhICTyIUIeHHs. DKc-nipe3uaeHT CHIA
b. Obama ckazan cnenyromee:

Mr. President, Mr. Secretary General, T"ocriowH npencenaTenb, rOCIOIUH Te-
fellow delegats, ladies and gentleman: HEepaJIbHBIN CeKpeTaph, KOJUICTH-ICIICTaThl,
Seventy years after the founding of the Jamsel U rocriona. Coycts 70 net mocie oc-
United Nations, it is worth reflecting on HoBauusi OOH yenecoobpasno nooymamuo
what, together, the members of this body 0 TOM, YEro CMO2IU O00OUMbBCSI COBMECH-
have helped to achieve. HbIMU YCUTUAMU YIeHbL SO OP2AHU3AYUL.
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Kak mb1 Bunum, b. O6amoii MCTOnb30BaHbl periiaMeHTHPOBAHHbBIE 0OpaIIeHus
Myr. President, Mr. Secretary General / I'ocnooun npedcedameins, 20cnodun 2enepans-
HblIl ceKkpemapy, 3a UCKIIIOUEHUEM, IoxkanyH, “fellow delegats” / konnezu-oenezamui,
KOTOpPOE HECKOJIbKO CHM)KAeT O(PUIIMATIBHBIN CTaTyC PeUud C IEJIbI0 YCTAHOBIICHHUS KOH-
TakTa ¢ aynuropueid. OJJHaKO 10 TOHY U 10 BBIOOPY JIEKCHYECKUX CPEJICTB CIEAYIOIAs
¢paza koHTpacTupyer ¢ oOpaienuem “fellow delegats” / konnezu-oenezamei. 110 Hatemy
MHEHHIO, B HEHl HEYMECTHO UCIIOJIb30BAaHO HApEUHe «ies1ecoodpazno nooymams |/ it is
worth reflecting on whaty, KOTOpO€ 3ByYUT HECKOIBKO MEHTOPCKU MO OTHOLIEHHUIO
K CHJISIIMM B 3aJ1€ BBICOKUM TPEJICTaBUTEISIM APYTUX rocyaapcts. [lanee B peun [Ipesu-

nenta CIIIA B. OGamsbl uaer pa3Butue Te3uca.

Out of ashes of Second World War,
having witnessed the unthinkable
power of the atomic age, the United
States has worked with many nations
in this Assembly to prevent a third
world war — by forging alliances with
old adversaries; by supporting the steady
emergence of strong democracies ac-
countable to their people instead of any
foreign power; and by building an in-
ternational system that imposes a coast
on those who choose conflict over co-
operation, an order that recognizes the
dignity and equal worth of all people.

Ha nenenuuje Bropoii MUpOBOI BOWHBI,
CMae ceuoemenem HeMbICIUMOU CUTbL AMOM-
Hozo eexa, Coenunennbie LltaTel pabotanu
CO MHOTUMH cTpaHamu [ eHepanmbHOM Accam-
omen OOH Han Tem, 4TOOBI NIPEIOTBPATHTH
TPETHIO MUPOBYIO BOWHY, ghopmuposanu aivb-
AHCBHL C ObIBUUMU NPOMUSHUKAMU, TIOICD-
JKUBATA BO3HUKHOBCHHE CUMbHBIX OeMOKpA-
muil, TOJOTYCTHBIX CBOMM Hapojam, a He
BHEIITHUM CHJIaM; CO3JIaBaJIi MEXTYHAPOIHYIO
CHCTEMY, KOTOPasi CTPOTO HAKa3bIBACT TEX, KTO
BBIOMpACT MyTh KOHMIMKTA BMECTO MyTH CO-
TPYIHHUYECTBA, BRIPAOATHIBAIN HOPSIIOK, KOTO-
PBIil TIpU3HAET JOCTOWHCTBO M PaBHYIO IICH-

HOCTb JIMYHOCTH BO BCEM MHUPE.

[Mpennoxenne nHaunHaercs ¢ metadopsl «Out of ashes of Second World War,
having withnessed the unthinkable power of the atomic age» / «na nenenuwe
Bmopoit mupogoii 6oitnbly, cmae ceudemesnem HEMbICIUMOL CUNLL AMOMHO20 6€Ka,
Coeounennvie Illmamei...». Ocoboe BHUMaHNE B PEUU MOJIUTUKA CTOJH BBICOKOTO
YPOBHS JIOJDKHO YJIEIIATHCS BBIOOPY JiekcHueckux cpezcts. Kak onbiTHbIM auaep bapak
Obama, pazymeeTcs, 3TO IOHUMAeET.

Metadopa «Out of ashes of Second World War» / «na nenenuwie Bmopoii
MUPOBOIL 8OUHBL) VICTIONB30BaHA UM Y/IaUHO: OHA Cpa3y MPHBJIEKAET BHUMAHHUE CITylla-
IOIIMX Y BBI3BIBAET B UX MaMATH 00pa3bl KepTB Tpareauu Bropoil MUpOBOI BOMHBI.
Opnnaxo cnemyromue ciosa [Ipesunenta CILA Bbi3biBatoT HeoyMeHue. bapak Obama
ckazai, uro CIIIA cranmu «ceuoemenem HemMbICIUMOIL CUTbI AMOMHO20 6eKay. Ho cBu-
JeTeNlb — ATO HE HEeTOCPECTBEHHBIN y4aCTHUK COOBITHI. MHUpOBOMY cOOOIIECTBY
XOPOIIO U3BECTHO, uTO MMeHHO JeTunku CLIA B aBrycre 1945 roaa, B koHuie Bropoit
MHPOBOI BOMHBI, COPOCHIIN aTOMHBIE OOMOBI Ha SIMOHCKKE Toposa Xupocumy u Haraca-
ku. Takum oOpazom, CILIA, — 310 pocTO MCTOpUUECKUl (PaKT, SBISIOTCA HE CBUAETE-
JIeM, @ MHUIIMATOPOM IIEpBOi B MUpE aTOMHOI 60MOapJUpOBKU HU B YeM HE OBUHHBIX
moze, B ToMm uncie nereil. Takum obpaszom, B peun b. OGambl ciyyaitHO Wim Hecy-
YaifHO MPOUCXOIUT HETOYHOE TOJIKOBAaHHE NCTOPUIECKOTO (pakTa.

B sTOM ke parMeHTe MBI BUIUM U JIPYTHE «IBOMHBIE CTAaHAAPTHD) B OLICHKE MEXK-
IyHapoaHbIx coObiTHil. B peun na ['enaccambiiee OOH Ilpesunent b. O6ama rosopur,
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uyro «CIIIA émecme c opyzumu cmpanamu-unenamu OOH» | «the United States has
worked with many nations in this Assembly... and by building an international system
that imposes a coast on those who choose conflict over cooperation, an order that
recognizes the dignity and equal worth of all people» | «co30asanu mexcoynapoonyro
cucmemy, KOmopasa cmpo2o HaKa3vleaem mex, KmMo eploupaem nymo KOHGIuUKma
emecmo nymu compyoHu4ecmea, eblpadamuléaiu nopsaooK, KOmopulii npusHaem
00CMOUHCMEO U PAGHYI0 UEHHOCb JIUYHOCHU 60 6cem mupey». TeM He MeHee, Cero-
JTHSl BCEMY MHUpPY HM3BeCTHO, 4To UMeHHO CIIIA 3adacTyro «3KCHOPTHUPYIOT» CBOE
[IOHMMaHUe JIeMOKpPAaTHH B pa3Hble CTPaHbl MUpa. J[0OCTATOYHO BCIIOMHUTH COOBITHS
B lOrocnasum, ceepxenue muaepoB Upaka, JIusum, coObITHs Ha YKpanHe, B KOTOPBIX
CLIA mpuHEMaNu HENOCPEACTBEHHOE YYacTHE M BBIOMpAIIM BOBCE HE «ITyThb COTPY/I-
HHYECTBA», @ IMEHHO «ITyTh KOH(IHMKTa». Hanuio npoTuBopeune Mex 11y BbIBUTAEMbIM
TE3UCOM U peasibHbIMU COOBITHAMHU. K ToMy ke oOpaiaeT Ha ce0si BHUMaHUE CIeLy-
fotee onpenenenue, ucnoib3oBannoe [pesuaentom CIIA bapakom Ob6amoit, —
«by supporting the steady emergence of strong democracies» | «noanepxxuBaiu
BO3HUKHOBEHUE CUTLHBIX 0CMOKPAMUIL.

Yro 3HauMT cwiibHas qeMokparus u cinabas? C Touku 3peHus koro? Kak u3BectHo,
J€MOKpAaTHUsi — 3TO, B IEPEBOJIE C IPEYECKOr0, — BJIACTh HAPOAA, TO3TOMY HapoJ TOMI
WJIM MHOM CTpaHbl BRIOMPAET THIT MPABJICHHS, IOAXO/ SN eMy Ha IJaHHOM HCTOpHUYe-
ckoM nepuone. B coorserctBuu ¢ Yerasom OOH npyrue cTpaHsl JOJIKHBI yBaXKaTh
IIPaBO CTPAaHbI HA CAMOONPEEICHUE U CYBEPEHUTET CTPaHbl. TeM He MeHee, ¢ BBICOKOM
TpubyHsl OOH Ilpesunent CILIA 3asBnseT, 4To ero CTpaHa «IOAJep)KUBajia BO3HUK-
HOBEHHE CUJILHBIX JIEMOKPATHI», CTA0 ObITh, «CHIIBHBIX» 10 MepkaMm camux CILIA.

Opnum u3 miaBHeIX npuHIKnos OOH sBisieTcs paBeHCTBO BCEX CTPAH U IPUHLIUI
yYBaXXCHHS K APYyruM. B 3TOM KOHTeKcTe MHTEepecHO ynoTpebnenue auaepom CLIA
b. O6amoii cnenyromero onpenenenus by forging alliances with old adversaries /
dopmupoeanu anvancel co cmapvimu npomugHukamu. Y-xe caM (pakrt, 4To UMEHHO
B ATOT JICHb MPO3BYYAJIO ONpEICIICHUE «cmapwlii npomuenuk» ¢ Tpudynsr OOH,
CBUJIETENIBCTBYET O MHOTOM.

ITpoBens KpaTkuil aHaJIu3, MOXKHO IPUHTH K BBIBOLY, YTO B cBoel peun Ilpesu-
nent bapak O6ama npuaepKUBaJICs KOMMYHUKATUBHOW CTPATETHH TOJIOKUTEIHHOM
camopenpe3eHTauuu u npesentanuu aerctsuil CILIA u HeraTMBHOM penpe3eHTaluH,
TI0 €70 MHEHHIO, OIIIOHEHTOB — «CTAPbIX POTUBHUKOBY. Tak1M 00pa3zoM, peanu3yroTcst
T€ CIIOCOOBI PEUeBOTO BO3CHCTBHS, O KOTOPBIX IHUcal B cBoux padorax Y. Jlapcon:
MHTEHCU(UKAINY/YCUIICHUS (aKLIEHTUPOBAaHHUE HA YYXXHX HEJOCTaTKaX U CBOMX JIOCTO-
MHCTBAaX) U NPEyMEHbIIEHHE/TIOHIKEHNE (CIIaXXMBaHUE CBOUX HEJOCTATKOB/TIOHMKE-
HUE CTENEHU YyKUX 3acCiIyT U 10cTOUHCTB) [4. C. 15—22].

Teneps oOpaTtuMcst K HEKOTOPBIM (parMeHTam u3 peud Ha I eHepanbpHOM Accam-
6nee OOH, nocesienHoit 70-netuto 310i opranuzauu, [Ipesunenta Poccun Brnaau-
mupa Bnagumuposuua [lytuna.

Cgoro peun [Ipesunent Poccuu Hauan ¢ oOpamenus: «Yeaxcaemvlii 2ocnooun
Ilpeoceoamens! Yeasrtcaemuiit 2ocnooun I'enepanvusiii cekpemaps! Yearcaemore
211aewt 2ocyoapcme u npagumensvcme! /lamvt u 2ocnoda!» Xouercs Mog4YEpPKHYTh, YTO
oOpaleHus ¢ MpUIaraTelbHBIMUA YBaXKaeMblid, yBa)KaeMble UMEIOT CBOETO KOHKPETHOTO
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ajzpecaTta, a 3aTeM o0palaeTcs KO BCeM NMPUCYTCTBYIOIIKUM B 3ajie. TeM cambIM ellie
B HayaJle BBICTYIUICHHUS IJ1aBa POCCUICKOr0 TOCYAapCTBa MPOSBIIET OJMHAKOBO 100poe,
YBaXXUTEJIbHOE OTHOIIEHUE KO BCEM.

B cBoeit peun B.B. [IyTuH peanuzyer KOMMYHHUKATHBHYIO CTPATETHIO COTPYAHUYE-
CTBa, BbIOMpast VIl 3TOTO COOTBETCTBYIOIINE JIEKCHUECKHUE U CHHTAKCHUECKUE CPEICTBA,
UCIOJIb3YS HYKHbIE€ PUTOPUYECKHE ITPUEMBI.

Crnenyromas ¢pasa [Ipesunenta Poccun B. [lyTrHa BBOIUT CIyIIAIONIUX B TEMY
BBICTYIUICHHS U ABJISIETCS 3HAYMMOM, TaK KaK HAIIOMUHAET 00 UCTOPHUYECKOM KOHTEKCTE
cozaanust OOH: «70-nemnuii wounei Opzanuzayuu Obdveounennvix Hayuii —
Xopouwiuii n0600 odpamumsbca U K UCIMOPUU, U NO2060PUMb O HAUIEM 0Oulem
oyoywem. B 1945 200y cmpanuwl, pazepomusuiue nayuzm, 00e0UHUNU YCUIUS, YOOI
3a7104CUMb NPOUHBIE OCHOBBL NOCTIE60EHHO20 Mupoycmpoticmeay. OOpaTuM BHUMaHNE
Ha TOT (aKT, 4TO B OTIMYKe OT Hayana peuyd [Ipesunenrta CIIA b. OGamsbl B peun
[Tpe3unenta Poccun HeT Ha3uaaTeabHOrO TOHA (HanmoMmHio, y b. O6ambl ObLUIO HCTIOJB-
30BaHO BBIpAXKEHUE «Ueaecoodpazno oopamumucay). Bnanumup BragumupoBuy
UCIIOJIb3YET CUHTAKCUYECKYIO0 KOHCTPYKIHUIO «UMO ecmb 4mo», KOTopas JaKOHUYHA
U cpa3y, B OyKBaJIbLHOM CMBICIIC CJIOBA, Ha3bIBACT BEIIM CBOUMH UMEHAMHU.

Kak ytBepxknaer O.A. Ypasraivesa, B MOJIUTHYECKUX BBICTYIUICHUSIX KOMMYHHKa-
TUBHAs CTpATErus COTPYAHUYECTBA MPEACTABICHA CACAYIOIMMHU TAKTUKAMU: TaKTUKA
JUAJIOTMYHOCTH, TAKTUKA alleJUIILUU K UICTOPHUYECKOMY IMPOLUIOMY, TAKTUKA IPE3EH-
Tallu¥, TAKTUKA YKa3aHUs Ha MyTh PEIICHUS MPOOJIEeMbI, TAKTUKA aKIEHTUPOBAHUS
Osarux Hamepenwii [S. C. 94].

[IpuBenem oauH U3 MPUMEPOB TAKTUKHU aNEIUISILMKA K UCTOPUYECKOMY MPOLUIOMY
U aKTyanu3anuu cMmbiciioB B peud [Ipesunenta B.B. [lytuna na 70-it I'enaccambiee
OOH: «Hanomnto, umo Kirouegvie peuienus 0 RPUHKURAX 63AUMOO0EIICHEUs 20C)-
oapcme, pewienus o cozoanuu OOH npunumanuce 6 naweit cmpane na Anmunckoi
ecmpeue 1U0EP08 AHMUSUMIEPOBCKOU Koanuyuwy. JIEeKCUIECK! U pPUTOPUUECKH TOUHO
UCIIOJIB30BAHO MPUTSKATEIbHOE MECTOMMEHHUE B IPEJIOKHOM MAJIeKe — «B Hauiel
crtpane»: Tem cambiM B. Ilytun namomuun roctam ['eHaccambiien U MHPOBOMY
coobmecTBy 00 ncropuueckorr ponu Coserckoro Corosa B cozgannu OpraHusanuu
OO6benunennbix Hamuii, HO OAHOBPEMEHHO MOMYEPKHYJ STHM MPUTSHKATEIbHBIM
MECTOMMEHHUEM, YTO U ceiyac BHOBb, nocie Mapta 2014 rona, fAAnra — sto Poccus,
TO ecTb «KpbIM — Hamm.

Janee cpaBHUM MHEHHe /BYX auepoB — bapaka O6ambl 1 Bnagumupa [lytuna —
0 MEXYHApOJIHOM cucTeme, aeicTByromnei B popmare OOH.

Ipesunent CILA B. Ob6ama, kak yke ObUI0 OTMEYEHO HaMH BbIILIE, OOpaTHII BHUMA-
Hue Ha T0, uto «CIIA paboranu co muornMu crpanamu I enepanbHoit Accambien OOH
HaJl TeéM, YTOOBI IPEJOTBPATUTh TPEThIO MUPOBYIO BOMHY, (POPMHUPOBAIIH AJIbSHCHI
C OblGUIUMU NPOMUGHUKAMU; TIO/IEPKUBAIN BO3SHUKHOBEHUE CUIbHBIX 0eMOKPA-
muil, ...CO3/1aBaJl MEHCOYHAPOOHYIO CUCHIeMY, KOTOPAsl Cmpo20 HAKA3bléaem TeX,
KTO BbIOMpAeT IMyTh KOH(IIMKTa BMECTO ITyTH COTPYIHUYECTBA, 6bIpadamuleéaiu nops-
00K, KOTOPBII IPU3HAET JOCTOMHCTBO U PaBHYIO LIEHHOCTh JJMYHOCTH BO BCEM MHPEY.

Kak Buinm, HaOIro1aeTcsl aKIeHTUPOBaHNE BHUMaHue ciymatens Ha ponu CIIA
U TMONBITKA I€MOHCTPALMK CUJIbI, MPOSBIAIONIASACA B CICAYIOMIMNX MPEITI0KEHUAX
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Y BBIPXKEHHAX: «(OPMHUPOBAITH AITBSIHCHI C OBIBIIMME TPOTHBHUKAMID, IIOIICPKHBAIIN
BO3HHKHOBEHHUE CHIIBHBIX JIEMOKPATUI», «CO3AaBATH MEXIYHAPOIHYIO CUCTEMY».
Hcnons30Banbl T1arosibl, Mepeaarone akTHBHOE NEUCTBHE — (opmuposanu, noooep-
arcusanu, cozoasanu. BHUMaHue ciymatenaeil MpUBISKaOT OLEHOYHBIE SIMUTEThl —
Obl6uIUe TIPOTUBHUKH, CUTbHble TeMOKpaThy. Hanuio peanuszanys ykazaHHON KOMMYHH-
KaTUBHOH CTpaTeruu, KOTOPYIO N30pat AJIst 3TOro MyOIMyHOro BeIcTyIUieHus [Ipesunent
bapak Obama, — nHTeHCHpUKaIK/yCHIIeHH (aKIIEHTUPOBAHUE HA YYKHX HEAOCTaTKax
U CBOMX JJOCTOMHCTBAaX) M NMPEYMEHbIICHHE/TIOHIKEHNE (CTIaKMBaHUE CBOMX HEIO0-
CTaTKOB/TIOHM>KEHUE CTETICHU YY>KHUX 3aCIIyT U JOCTOMHCTB).

[Ipe3unent Poccun oOpatuin BHUMaHKE Ha ciiedyiomiee: «Anmunckaa cucmema
Oviia OelicmeumenbHo 6bICMPAOARA, ONIAYEHA HCUIHBIO 0ECAMKOE MUITUOHOG
J1100¢€il, 08YyMA MUPOBLIMU GOIHAMU, KOMOPbIE NPOKAMUIUCch no nianeme 6 XX gexe,
u, Gyoem 00veKmueHbl, OHA NOMO21A Yesl08eYecmay RPoiimu uepes oypHvle, nopoil
opamamuyeckue coobimus NOCACOHUX CeMU Jecamuiemuil, yoepezia mup om mac-
wimaodnvlx nompsacenuil». B 1aHHOM BBICKa3bIBAHMHM COYETAIOTCA JIBE (YHKIUU:
nH(POPMATUBHAS U apTyMEHTATHUBHAs. SIITUHCKAs CUCTEMa — 3TO Pe3yJIbTaT PEIICHUs
MEXyHapOJAHOTO COOOIIeCTBa, KOTOPOE TOCTAIOCH JIOPOTOW LIEHOW — CTpaJaHUsIMHU
Y JKEpTBAMU JIByX MUPOBBIX BOWH. be3ykopu3HeHHas! apryMeHTaIMsl 3aKIIF0YaeTCs B TOM,
910 SINTHHCKAs cUCTeMa «IOMOTJIa YeJIOBEUECTBY MPOMTH uepe3 OypHbIe, MOPOi Ipama-
TUYECKUE COOBITHS MOCIEAHUX CEMH JECATHICTHH, yOeperia MUp OT MacIITaOHBIX
notpsicenuin». [1o Habopy CHHTAKCHYECKHX U JIEKCHYECKUX CPEICTB MOYKHO OTMETUTh
crenyromiee: gpasa BEICOKO HHPOPMATHUBHA, a TEKCT 00J1aJaeT TUHAMHKON Onmarogaps
WCIIOJIb30BAHUIO KPAaTKUX MPUYACTUN — BBICTpaZaHa, omiadyeHa. Metadopa «0gyms
MUPOBLIMU BOUHAMU, KOMOPble NPOKAMUIUCL NO niaHeme 6 XX 6eke» W SIMUTETHI
«Oypuvie, nopou opamamuyeckue cobblmusy yCWINBAIOT BOCIPUSATHE PeUH Cilylia-
IOLUMH U YUTAIOIIUMHU, IPUBHOCS HYKHYIO TOHAJILHOCTb.

OO6paTtuM BHUMaHUE Ha 3aKJIIOUUTEIbHBIN (parmMeHT peun b. Ob6amsbl 00 une-
ane OOH.

...and by building an international
system that imposes a coast on those
who choose conflict over cooperation,
an order that recognizes the dignity and
equal worth of all people.

That is the work of seven decades.
That is the ideal that this body, at its
best, has pursued. Of course, there have
been too many times when, collective-
ly, we (1) have fallen short of these
ideals. Over seven decades, terrible
conflicts have claimed untold victims.
But we (2) have pressed forward, slow-
ly, steadily, to make a system of interna-
tional rules and norms that are better
and stronger and more consistent.

...CO3[IaBAI MEXIYHAPOIHYIO CUCTEMY, KO-
TOpast CTPOT0 HAKa3hIBACT TEX, KTO BEIOMpaeT
MyTh KOHQIIMKTa BMECTO MyTH COTPYIHUYCCTRA,
BBIPa0aTHIBAIU MOPSIOK, KOTOPBIA MPU3HACT
JOCTOWHCTBO M PaBHYIO LIEHHOCTH JTHYHOCTH
BO BCEM MHDE.

Bort o061 paboTel cemu necstuiieTnid. Bot
UjIeas, K KOTOpOMY CTPEMHTCS 3Ta OpraHW3allHsL.
Koneuno, He pa3 6b1Baso, uto mMel Bee (1), Kon-
JIEKTUBHO, HE OMPAB/IHIBAITN ATHX HJICATOB. 32 ATH
CEeMb JIECSITHIICTHH >KEPTBAMH YKACHBIX KOH-
(IIMKTOB B MHpE CTJI0 HECUETHOE YHCIIO JIFOJICH.
Onnako MblI (2) MeTIEHHO, HO HEYKIIOHHO JIBH-
raJiuch BIEpes, T0OUBasICh TOTO, YTOOBI CHCTEMa
MEXTyHApOHBIX HOPM U TpaBUI (YHKIIMOHU-
poBaa Jyulie ¥ 6oJee mocie0BaTeNbHO.

Nneanom OOH, o muenmto [pesumenta CIHIA b. O6ambl, sBIsIeTCs] MEXTyHAPOI-
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émMecmo nymu cOmpyoOHU4ecmea» U «nopa0o0K, KOmopuvlii npuHaem 00CMOUHCHIBO
U PAGHYIO YEHHOCHb TUYHOCIU 60 6CEM MUPE).

[Ipesunent Poccuu B.B. Ilytun noguepkHyn, uto «Opzanuzayus Odvedunennpix
Hayuii — cmpykmypa, Komopoii Hem pagHblX no J1e2UMUMHOCHU, RPEOCHABUMelb-
Hocmu u ynugepcanvnocmuy. Jlanee Bnagumup Bragumuposuu otmerni, uro: «Ko-
Heuno, mup menuaemcsa, u OOH oondcna coomeemcmeogams IMoil eCmecmeeHHol
mpancgopmayuu. Poccusa na 0cHose wiupoKo20 KOHCEHCYca 20moea K Imoil padome
no oanvneitwemy pazeumuto OOH co ecemu napmuepamu, HO cuumaem nONLIMKU
pacuwamams asmopumem u necumumnocms OOH Kpaiine onacnuvimu. Imo moxcem
npueecmu K 0OpYyWIEHUIO 6Cell APXUMEKMYPbl MeHCOYHAPOOHLIX OMHOUIEHUII.
Tozoa y nac oOeiicmeumenvHo He OCHMIAHEMCA HUKAKUX NPAGUl, KPDOMe NpPaea
CUTIbHO20).

Oco060 xoueTcs cka3aTh 00 UCHOIb30BAaHUM MECTOMMEHHUN «MBI» U «S1» B peUn
nonuTHKOB. Peus Ha 70-i1 ceccun ['enepanbaoit Accambiee OOH Ilpesnnenta CHIA
Bapaka OGambl copepkuT 74 MECTOUMEHHS «MbI» U 24 MECTOMMEHHUS «51». MOXXHO
YTBEp>KIaTh, YTO 3TH JIMUHBIE MECTOMMEHHS SBJIAIOTCS COLMAIbHBIMU Mapkepamu. Kax
NPaBUIIO, OHH KaK JIAKMYCOBast OyMakKa BBISBIISIIOT CTETICHb COOTHECEHUSI TMYHOCTHOTO
U KOJUIEKTUBHOTO B MEHTaJIUTETe roopsiero. Ha nepsulil B3I, NPONOPLUS YIIO-
TpeOieHus: MecTouMeHus 74/24 cBUIETENILCTBYET O MPUOPUTETE KOJUIEKTUBHOIO Havasa
B MeHTanuTeTe bapaka O6ambl HaJl IMYHOCTHBIM, YTO BIIOJIHE ITOHSTHO, €CJIM BBICTYIIA-
to1uit siByistercs [Ipe3snieHToM U TOBOPUT OT UMEHU CTpaHbl. TeM He MeHee, CTHIIH-
CTHYECKasi TOHAJIBHOCTh (pa3 ¢ yHoTpeOIeHHEM MECTOMMEHHUS «s1» CBUIETEIILCTBYET
0 JIPyTOM, O >KEeJTaHUH TOJYEPKHYTh CBOM cOOCTBeHHBIH craryc [IpesunenTa: «As Presi-
dent of United States, | am mindful of the dangers that we face; they cross my desk every
morningy», «I lead the strongest military that the world has ever known, and I will never
hesitate to protect my country or our allies, uniliterally and by force where necessary» /
«Kaxk IIpesunent CILA s omoaio cebe omuem B TEX ONACHOCTSX, KOTOPBIE IIEPE]l HAMU
cToAT. JIOKIIaabl O HUX MPOXOJAT YePE3 MO CTOJ KAXKIbII 1eHb. A A61:10Ch 21A46HO-
KOMAHOYIOWum CaMOI MOTYIIECTBEHHON BOCHHOW CHIIBI B MUPE, U A He 3amMelnto
0Ka3aTh MOMOIIb COOCTBEHHON CTpaHE WU HAIIUM COIO3HUKAM 6 00HOCMOPOHHEM
nOpAOKe U ¢ NPUMEHEHUEM CUITbl, eCIU IMO NHOMPedYemca.

C Hareit ToukH 3peHusi, ¢ TpHOYHbI ro0mIerHoi 70-i ceccun ['enaccambnen OOH
HE COBCEM KOPPEKTHO 3BYUUT «A AGAAIOCH 2NAGHOKOMAHOYIOWUM CAMOU MOZyuiecm-
6€HHOU 60CHHOI CUIbL 8 MUPeE), TAK KaK €CTh JPYyTUe JepKaBbl, 0013 Jar0IINe CHITb-
HbIMH apMusiMu. K ToMy ke Takasi camoxapaKTepUCTHKa COAEPKUT TaK Ha3bIBAEMYIO
«CKPBITYIO YIpo3y», KOTOpas HECOBMECTHMA C JaHHBIM IPEJCTABUTEIbHBIM (Opy-
MoM — 70-i1 ['enepanbHoit Accambneeit OOH.

Mecroumenue «mbl» B peun Ilpesunenta Poccuu B.B. Ilytuna na I'enaccambiee
OOH npousneceno 12 pa3. Harmpumep, «MbI» B 3HaueHNH Bee cTpanbl — wieHsl OOH:
«Eue nedagno Kazanocev, Ymo ¢ IKOHOMUKeE, 20€ OelicmEyIom 00beKmueHble PbIHOY-
Hble 3aKOHbl, Mbl HAYUUMCS 00X00UmMbCs 6e3 pazoeiumenbHoiX JUHUIL, 6yoem oelicm-
606amp HA OCHOBE NPO3PAUHBIX, COBMECIMHO GbIPAOOMAHHBIX NPAGUIL, 8 MOM HUCTIE
npunyunoe BTO, komopusie noopazymesaiom c60000y mopzo6iu, UHEeCmMuyuil,
OmMKpuimyio KOHKypenyuio. QOHaKo ce200HA 4ymb U He HOPMOU CMAaau 00HO-
cmopoHnHnue cankyuu ¢ 00xo00 Ycmasa OOH».
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Onnako yame IIpesunent Poccun Bragumup Ilytun npuberaer K sIunTHIECKUM
KOHCTPYKLUSM. «DJUTUTICUC MECTOMMEHHUS ,,51°* SBISIETCS OJTHUM U3 CPEJICTB CHMYKCHUS
KaTeropu4IHOCTH BbICKa3biBaHUsl. CpaBHUTD, HAIIPUMEP, B 3TOM TJIAHE MUHUMH3AIIIO
»a-TeMbl B peur B.B. IlyThHa u BeINsiYMBaHUE ,,5°, TOJUYEPKUBAHUE CBOETO CTAaTyca
y b.H. Enpunna (BcnoMHUM ero u3i1r00JieHHOe BhIpakeHue ,, kak [Ipesunent...)»
[6. C. 34].

OOpatuM BHUMaHHe, 4TO B cBoei peun Biagumup Bragumuposud [lytun npube-
raeT K 3TOMY JIMHIBUCTHYECKOMY CPE/ICTBY — SJUIUIICUCY MECTOMMEHUS «s1»: « OOHaKO
xXouy ommemumsp, ymo paznoz2nacus ¢ OOH ovinu écezoa, na npomsasyicenuu ecex
70 nem cywiecmeosanua opzanusauyuuy. «Hanommnw, umo kniouegvie pewienusn
0 NpUHYURAX e3aumodelicmeus 2ocyoapcme, peuienusn o cozoanuu OOH npunu-
Manuce 6 Haweu cmpane Ha AnNmuncKol ecmpeue n1udepoé aHmMuUUmMAEPOECKOUl
Koanuyuu.

[Tono6Has sA3pIKOBAst TAKTHKA TIO3BOJISIET, C OJTHOM CTOPOHBI, BHICKA3aTh CBOE JIMY-
HO€ MHEHUE, C IPYroil CTOPOHbI, CEMAHTHUUECKasi Harpy3Ka B 3TOM CIIy4ae MEePEeHOCUTCS
Ha CIEeAYIOUIUE AaJiee IIIaroibl (31€Ch: «X0uy OmMemumsy, Ymo...»), ST0 CBUJIETEIb-
CTBYeT 00 YBa)XEHHHU K ayIUTOPHH, KEJTAHUH JIOHECTU CMBICI (hpa3bl 10 CIYIIAIOIIETO
Y HE TIOJJYEPKUBATH JIMYHOCTHBIC aMOUITUH.

Eume ogun npumep syuiuicuca MecTouMenust «sp» B peun [Ipesunenrta Poccun:
«/lamol u 2ocnooa, e cyuaiino cKkazan ceuyac 006 odulem nPOCMpancmee IKOHOMuU-
YecK020 COmpyoHU1ecmeay.

Takux 27IMNTUYECKUX KOHCTPYKLMiA B BeICTyIUIeHnH [Ipesunenra Poccun Ha 70-i1
I'enepanbHoit accambiiee OOH Heckonmbko. OTMeTnM, uTo B peun B.B. [lytuna otme-
YaeTCs U SJUIMIICUC MECTOUMEHUS «MbDy: « Cuumaem n1100bie NONLIMKU 3aUZPblEANb
¢ meppopucmamu, a mem 6oyee 600pyrHcamsv UX, He NPOCHO HEOATbHOGUOHBIMU,
a noxcapoonacuvimuy. «Paccuumuieaem, umo mexcoynapoonoe cooduecmeo cmo-
Jcem gplpadomame 6ce0dvEMAIOUYI0 CIPAmeuio NOTUMUYEeCcKoll cmaduiuzayuu
U COUUANbHO-IKOHOMUYECKO020 60ccmanoénenus bnuscnezo Bocmokay.

B mnane mocTpoeHusi MOHOJIOTMYECKOr0 TEKCTa MHTEpEeCceH (PparMeHT BBICTYILIE-
HUSl, TUTUPYEMBII HIKe. B mepBoM mpensioxkeHun MeCTOMMEHHE MbI (BO3MOKHAs
KOHCTPYKILUSI — Mbl npediazaem — HE UCIIONIb3YeTCs). AKLIEHTUPYETCsl BHUMaHHUE
MMEHHO Ha cioBe «Poccus», Tak Kak UIMEHHO 3T0 HauboJiee BaXKHO MOJYEPKHYTh
B IaHHOM KOHTeKcTe. Jlanee cieayer 3JUIMIICUC MECTOMMEHUS «A» («npueedy Hauiu
nanbly), a B CICIYIOUIEM MPEUIOKEHUN — 3JUTUIICUC MECTOUMEHUS «MbD». «B npo-
MUBONONIONHCHOCMb NOIUmMuUKe dKcKmo3ueHocmu Poccua npednazaem eapmonuzayuro
DECUOHAIbHBIX IKOHOMUUECKUX NPOEKIMO8, MAK HA3bIBAEMYIO UHMESPayuro uHmepayul,
OCHOBAHHYIO HA YHUBEPCANILHBIX NPO3PAUHBIX NPUHYUNAX MENCOVHAPOOHOU MOP2OBIU.
B kauecmee npumepa npueedy nawiu nianl no conpsasxcenuro Eepasutickoeo skonomu-
4ecK020 €o103a ¢ KUMAUCKOU UHUYUAMUBOU NO CO30AHUI0 IKOHOMUYECKO20 NosCA
wenkoso2o nymu. M no-npedcnemy Oonvuiue nepcnekmugsl 6UOUM 8 2apMOHU3AYUU
UHMeSpayuUoHHbIX npoyeccos 6 pamkax Eepasutickoeo sxonomuueckozo corsa u Eepo-
cotosay». Takoe NOCTPOEHUE TEKCTa CBUICTEIbCTBYET O PUTOPUUYECKON IPaMOTHOCTH
TOBOPSIIIETO ¥ IMHIBUCTUYECKOM UYThE.

Kax mbl yxe oTMeTHIId, MecTouMeHne «MbD» npousnecero [pesunentom CIIIA
bapakom O6amoii 3a 45 MUHYT (4TO MOYTH BJIOBE IPEBBIIIAET BPEMs BBICTYIIJICHUS
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JIPYTHX YYaCTHUKOB (opyma) ero peun 74 paza. Ctonp yactoe ynorpedieHue ao00ro
CJIOBa, B TOM YHCJIC U MECTOMMEHHUS, MOXKET MPUBECTH K TOMY, YTO Y CIYIIAIOIIETO
HACTYIaeT JIeCeMaHTHU3alMs, U OH IepecTaeT pa3indyaTh HIOAHCHI CMBICIOB MECTO-
UMEHUS «MbD».

JIndHOE MECTOMMEHHUE «MbD» OTJIMYACTCS MHOTO3HAUYHOCTHIO. Kak moka3biBaet
MPOBEJICHHOE HUCCIIeI0OBaHNEe, MHOTIA B CBoel peun b. O6aMa ncronb3yer ero B HeCKOb-
kux 3HadyeHusAx. MHorna ato «mbl — CHIA», «Mbl — Bce cTpansl Mupay, «msl — CIHIA
U naptHeps». «Ho ceivac s esicmynaro niepesi BaMu ¢ YBEPEHHOCTBIO, UTO Mbl, CTPAHBI
MHUpa, HE MOXKEM BEPHYTHCSl K CTApPbhIM MyTSIM KOH(JIMKTOB M NMPUHYXKICHUN. Mol
He ModceM cMompems 8cnamb. Mol KUBEM B YCIIOBHSAX BCEOOIIEH MHTErpaliy, MUpA,
IJIe KaKAbI U3 HAC 3aMHTEPECOBAH B ycIexe IpyrT aApyra. Mel He Modicem nogepHyms
écnAms 3TH CHIBI HHTErpaiy. Hu ofHa U3 cTpaH B 3TO# accamOiee He MOXKET U30JIHU-
poBathb ceOst OT Yrpo3bl TEPPOPH3Ma, pUCKa (PUHAHCOBBIX KPU3UCOB, TIOTOKOB MHIPaH-
TOB, OIACHOCTH TJI00aIBHOTO MOTEIUIeHHs. HeypsiuIibl, KOTOpBIE Mbl BUITUM, BbI3BaHbBI
HE MPOCTO COMEPHUYESCTBOM MEK/TY FOCYIapCTBAMU WM KAKUMU-TO OTACILHBIMU HJI€0-
JornyeckuMu TeueHusMu. Ecnu mer Bce He cmoxkeM Oosiee 3pdexTuBHO paboTaTh
BMECTE, TO Mbl BCE MTOCTPAACM OT MOCIEACTBHIA. DTO BepHO U B oTHOmeHnn Coenu-
HeHHbix LlltaToBy» / «But I stand before you today believing in my core that we, the
nations of the world, cannot return to the old ways of conflict and coercion. We cannot
look backwards. We live in anintegrated world — one in which we all have a stake
in each other’s success. We cannot turn those forces of integration. No nation in this
Assembly can insulate itself from the threat of terrorism, or the risk of financial
contagion; the flow of migrants, or the danger of a warming planet. The disorder we see
is not driven solely by competition between nations or any single ideology. And if we
cannot work together more effectively, we will all suffer the consequences. That is true
for the United States, as well».

BblBOJ,

OcoObIM THUTIOM MOJMTUYECKOTO AUCKYPCa MOXKHO CUHMTATh ITyOJIMYHBIEC BBICTYTILIE-
HUS U peYU NEPBBIX JIHUI] TOCYIapCTBa, PE3UIEHTOB, TUAEPOB cTpaH. Kaxablid U3 HUX
BBIOMPAET KOMMYHHKATUBHYIO CTPAaTETHIO U KOMMYHHKATHBHYIO TaKTHUKY, OOYCIIOBIICH-
HYIO JIMYHBIM MUPOBO33PEHHUEM IOJIMTHUKA: MPEXKIE BCEro, €ro ouyieHneM Poaunsl,
MOHUMAHUEM UCTOPUUYECKOTO U COBPEMEHHOT'O KOHTEKCTA Pa3BUTHS MEXKITYHAPOIHBIX
OTHOILICHHH, MPOTHO3UPOBAHUEM OyIyIIEero pa3BUTHS MOJUTHUUYECKUX MPOILECCOB
B MHUpe. B cCOOTBETCTBHM € 3TUM BHIOOP TOBOPSIIIUM TEX JTMHTBUCTUYECKUX U CUHTAK-
CHUYECKHUX CPEJICTB, KOTOPbIE TIOMOTAIOT Peain30BaTh HAMEUEHHYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO
CTpaTeruio U TaKTUKY, HECITy4aeH; BBIOOp JHIepaMU TOCYIapCTB OMPEIETICHHBIX 00pa-
HICHUH, SMUTETOB, MeTadop, CPaBHEHUN, a TaK)KE MECTOMMEHHH SBJISETCS 3aKOHO-
MEpHBIM.

© Yyumnaa M.O.

[Hata noctymnenus: 20.06. 2018
[Hata npuema B neuats: 20.07.2018
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A LINGUISTIC COMPARATIVE ANALYSIS OF THE SPEECHES
OF THE PRESIDENT OF RUSSIA VLADIMIR PUTIN
AND THE 44-TH PRESIDENT BARACK OBAMA
DELIVERED THE HEADS OF THE RUSSIAN FEDERATION
AND THE UNITED STATES AT THE 70-TH MANAGING ASSEMBLY
OF THEUNIN 2015

Marina O. Chichina
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76, Prospekt Vernadskogo, Moscow, Russia, 119454

Abstract. The purpose of the article is the conduction a linguistic comparative analysis of the speeches
of the President of Russia V. V. Putin and the 44th US President Barack Obama, delivered by these leaders
at the jubilee 70th UN General Assembly. The author of the article uses the method of system linguistic
analysis, which involves study of the semantic structure of texts, the analysis of vocabulary and rhetoric
techniques used by President of Russia V.V. Putin and the 44th US President, Barack Obama. The speech
of the state leader being a special type of the political discourse apart from the linguistic realizations of
the linguistic personality of a particular person also reflects the basic principles of the mindset of the people
and reveals its attitude to history and current political situation. The basis for carrying out of the comparative
analysis was the general theme of the speeches by V.V. Putin and B. Obama — the 70th anniversary of
the United Nations Organization — an important international event. Each word of the leaders of such states
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as Russia and the USA pronounced from the high tribune of the UNO is meaningful, therefore analyzing
of those meanings that are hidden behind the use of appeals, metaphors, comparisons, and constructions
of pronouns ‘we/I” is a matter of particular interest.

Key words: political discourse, people’s mentality, language personality, historical context, modern
politics, communicative tactics, communicative strategy, linguistic analysis, semantics, references, treatment,
pronouns, Russia, USA
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MAJIO®OPMATHbIE MEOUATEKCTbI
«HOBOCTHOI'O MNOTOKA» B $POKYCE JIMHIBUCTUKMU:
)XXAHPOBbIE N 93blIKOBbIE OCOBEHHOCTHU

E.H. PemuykoBa', A.A. Anocrosuau’

"Poccuiickuii yHUBEPCHUTET APyKOBI HAPOIOB
yia. Muknyxo-Maxknas, 0. 10, kopn. 2a, Mockea, Poccus, 117198

"MoCKOBCKHUI FOCYJaPCTBEHHBIH HHCTUTYT
MEXTYHapOAHBIX OTHOIIECHUI (YHUBEPCUTET)
MununctepcTBa MHOCTpaHHBIX el Poccuiickoit denepanuu
npocnexm Bepnaockoeo, 76, Mockea, Poccus, 119454

Ha ceropnsuinuii neHs MenuiiHas chepa GyHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA SBISICTCS OJHOM M3 CaMbIX
AKTHUBHBIX 30H COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO sI3bIKa W HauboJiee SPKO IEMOHCTPUPYET MHOTHE aKTyallbHbIC
TEHJCHIIMM COBPEMEHHOW pycckoil peun. OCOOCHHO WHTEPECHBI sl U3YYEeHHS MaJIo(pOpMaTHbIE TEKCTHI
«HOBOCTHOTO TIOTOKa», OTHOCAIIMECS K 0a30BbIM TEKCTaM Meauacdepsl. JJaHHbIe MeIMaTeKCThl XapaKTe-
PU3YIOTCS YCTOWYUBOM CTPYKTYPOH M ONpEIeICHHBIMU KaHPOBBIMH U S3bIKOBBIMH OCOOEHHOCTSIMH,
OMKCaHNe KOTOPBIX U SBJISETCS LIENbIO HAIlleH CTaThU. B KauecTBe HCTOUHMKOB MaTepuana ObUIN B3SThI
HOBOCTHBIE COOOIICHUSI HH()OPMALIMOHHBIX areHTCTB, TUTPHI, «OETyIIUE CTPOKU» U UHBIE TEKCTOBBIC
MaTepuabl HOBOCTHBIX TEJICBU3HOHHBIX TIepe/iay.

HmenHo ManogopMaTHble HOBOCTHBIE MEIMATEKCTHI MIPEACTABIAIOT COOOH Meuapeyb «B YHCTOM
Busie». OObEM TaKMX TEKCTOB BAPbUPYETCS OT OJMHOYHOIO BBICKA3bIBaHHS J0 TEKCTOB CPEIHEro o0bheMa,
cocrosmux u3 4—6 ad3anes (1o 5000 3uakor). I[Ipupoaa xkaHpa 00yCIOBIMBAET PACIOIOKEHUE
rH(OpPMaUK B JTaHHBIX TEKCTaX 110 H3BECTHOMY B )KYPHAIUCTCKON MPAaKTHKE MPHHIMIY «IEePEBEPHYTOH
TTUPAMUAIBD».

B crarbe paccMarpuBaeTcsi OCHOBHas OCOOCHHOCTh Malo(OpMaTHBIX HOBOCTHBIX MEIMATEKCTOB —
JIMHTBUCTUYECKUN aCKeTH3M, 3aKJIFOYAIOIINICAd B HEKOTOPOH «aHTHKPEATHBHOCTH» — «HEHTPaJIbHOCTH
pedH, OTCYTCTBHH SIPKO BBIPAKEHHBIX METaQOPUUECKHX U OLIEHOYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, CHHTAKCHIECKOM
MuHIMam3Me. K Hanbonee SpkiM sI3bIKOBBIM OCOOSHHOCTSIM JTAHHBIX TEKCTOB, BBIICIISIIOIINM HX B OT/IEIb-
HYIO TPYIIITy, Mbl OTHOCHM OOHITHE ab0OpeBHaTyp, 3aMMCTBOBAHHA, KOHCTPYKIIHH, O(QOPMIISIONINX YKa3aHHE
Ha HCTOYHHK HOBOCTHOU MH(pOPMAIINH.

ManogopmaTHble HOBOCTHBIE MEIUATEKCTHI 00JIaal0T 3HAYUTEIBHBIM JIMHI'BOIUAAKTHYECKUM
MOTEHIIUAIOM. Y CTOWYMBAs CTPYKTYpa M JIOCTATOYHO JKECTKAsl PerjJaMeHTHPOBAHHOCTD SI3bIKA JIaHHBIX
TEKCTOB JIAIOT OCHOBAHUsI JUIs O0Jiee akKTUBHOTO MCIIONIb30BaHUS HX B KQUECTBE JIMJIAKTHYECKOTO MaTepraa
B MPAKTUKE MPENoAaBaHus pycCcKoro s3bika kak uHocTpanHoro (PKUW) u pycckoro si3pika Kak HEpOJ-
Horo (PKH).

KaroueBblie ciioBa: ManohopMaTHBI MEJHAaTEKCT, HOBOCTHOM MEIMAaTEKCT, aHTHKPEaTHBHOCTD,
CHUHTAaKCHYECKUI MUHUMAJIN3M, JIMHTBUCTUYECKUN aCKETU3M, JIMHI'BOJUIAKTHUECKUH MOTEHIIHAIT

1. BBEOEHUE

Pa3BuTne HOBBIX KOMMYHHUKALIMOHHBIX TEXHOJOTMH B KOHIE XX — Hauaje
XXI Beka mpuBesio K BOSHUKHOBEHHIO TII00aTbHOTO HH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA,
00pa30BaHHOTO MHOXKECTBOM Meduanomokos [1]. ccnenoBarenu roBopstT 0 TOM, 4TO
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OCHOBHOH 00bEM PEYEIoIb30BaHUs CETOIHS MIPUXOAUTCS UMEHHO Ha cepy MaccoBOM
KOMMYHHKAIIMK, KOTOpast CTajla OJTHOM M3 CaMbIX aKTUBHBIX 30H COBPEMEHHOI'O pycC-
CKOTO s13bIKa. B 3THX yCIOBHAX 0COOYIO aKTyalnbHOCTh MPHOOPETaeT U3yYCHUE Me/IHa-
TEKCTOB pa3HOro opmara M )KaHpa Kak eJHHUI] METUAIOTOKA.

Macc-meua B IMHaMHKE S3bIKOBOTO PA3BUTHS UTPAOT OTPOMHYIO POJIb U IIPEBpa-
THJIKCh B OJHY U3 OCHOBHBIX C()ep peuernonb30BaHus, KOTOpas Hauboee onepaTHBHO
pearupyer Ha HOBbIE SIBJICHHSI B SI3bIKE, B ONPEJCICHHOM CMbICIIE aKTyaJIUu3upyeT UX.
1 no3toMy MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO UIMEHHO MaccoBasi KOMMYHHUKAIUs BO MHOI'OM
OIPEETSIET XapaKTep U CBOWCTBAa COBPEMEHHOIO COCTOSIHUA si3bIKa [2; 1]. Enie B Havane
XXI Beka H.C. Banruna npopouecku nucaia 0 TOM, YTO «COBPEMEHHBIN PYCCKHM SI3BIK...
CEeroJiHs YepnaeT pecypchl Al OOHOBICHUS JINTEPATYPHOM HOPMbI UMEHHO 3/1€Ch —
B CpEeZICTBaX MaccoBoil MH(OpMaLuK, B pa3rOBOPHON peuH, XOTs 10Jr0e BpeMs TaKUM
MCTOYHHMKOM ObLTa Xy0KecTBeHHas urepatypay [2. C. 4]. Ho ceromss, K CoalICHHUIO,
TOTAJIbHOE «OOHOBJIEHNE» HOPMBI YaCTO IPUHUMACT POPMY «pa3pylICHUs», OJTHAKO
pa3Hble TUIbI MEAMATEKCTOB MOABEPKEHBI €My B Pa3HOU CTETICHHU.

MeauaTekcT B ero pa3HOOOpA3HBIX JKAHPOBBIX U CTPYKTYPHBIX peau3anusix
CeroJiHsl aKTUBHO M3YYaeTCsl C Pa3HbIX TOYEK 3PEHUSI U B PAMKaxX pa3HbIX HayYHBIX
HaIpaBJIEHUM, HO 3TO OTHIOJIb HE FAPaHTUPYET MOJHOTY ONUCAHUS €TO KaHPOBBIX
U SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, IMOCKOIBbKY OCHOBHBIMU XapaKTEPHCTUKAMU COBPEMEHHOTO
«ME/IMATIOTOKa» SBJSIOTCS TUHAMHU3M U THOPUIHOCTB, OOECIICUMBAIOIINE €T0 H3MEHYH-
BOCTb M TEKYUYeCTb.

Menuaauckypc akTUBHO U3y4YaeTcs KaK OTEUECTBEHHBIMH, TaK U 3apyOeKHBIMH
uccienoBarensiMu. Poccuiickas Tpaauus U3ydyeHuss MeANAIUCKypca MpeacTaBiIeHa
tpyaamu T.I'. [lo6pocknonckoit, B.I'. Kocromaposa, I'.l. Conranuka, 1. AHHEHKOBOI,
H.M. Knymunoit, B.1. Koubkosa, H.A. Ky3semunoit, JI.P. [IyckaeBoii u np. Cpeau
CaMBbIX 3HAYUTENIbHBIX 3apyOEKHBIX MCCIEeIOBAaHMI MOKHO Ha3BaTh pabotel T. Ban
Heiika, A. benna, H.@eliepknada, P. daynepa, X. byprepa u np. B oreuecrBennoi
TPaJUILIH TEKCThl MACCMEINA SBIISIIOTCS 00BbEKTOM M3YUEHUS TaK)Ke B paMKax oOIei
Teopun )XypHamucTuku (padotel ML.U. Illoctak, M.H. Kuma, A.A. TepTeradoro u ap.).
B pamkax naHHOTO UCCIEIOBaHUS CTOUT 3a7ada BBISIBUTH B3aUMOJAEHCTBHE XKaHpa
U SI3BIKOBOM CTPYKTYpPbI MaO(OPMATHBIX HOBOCTHBIX MEIUATEKCTOB, 00ECTIEYMBAIOIIINX
UX TIOJTHOIIEHHOE ()YHKIIMOHUPOBAHKE B MEIUATIPOCTPAHCTBE.

O0BbeKTOM HAIIETO aHAJN3a SBISETCS HOBOCTHAS TPYIIa MajJo(OpMaTHBIX MeIna-
TEKCTOB, 00JIa/ialonas, ¢ Hallel TOYKU 3pEHUs, YCTOMUYUBOW CTPYKTYpOH U ompeie-
JICHHBIM HAa0OPOM SI3BIKOBBIX MPHU3HAKOB. HOBOCTHBIE JKaHPBI MPEACTABISAIOT COO0M
OIIPENICJIEHHYIO TPYMITy «HOBOCTHOI'O MOTOKa» (BHYTPU «MEIHANOTOKA»), XapaKTEepH-
3YIOUIYIOCS, C OJTHOM CTOPOHBI, IIEJIOCTHOCTBIO, ¢ ApYroH, auddepeniumanmeit mo >xaH-
POBO-CTWJIMCTUYECKUM Ipu3HaKaM. OTMETHM, YTO KaHPOBbIE OCOOCHHOCTH HOBOCTHBIX
TEKCTOB OIMCAHBI B OOJBIICH CTETIEHH, YeM COOCTBEHHO SI3bIKOBBIE CPE/ICTBA.

MarepuajomM MNOCIYXWIH HOBOCTHBbIE MaTepHaJbl HH(OPMAIHOHHBIX
arenrcTB (Mudopmannonnoe arenrctBo Poccun «TACC» [http://tass.ru/], Mex-
QyHapoaHOe HHPOPMAIMOHHOE areHTCTBO «Poccus cerogus» [poccusicerogus.pd,
https://ria.ru/lenta/], Uarepdakc [http://www.interfax.ru/], MadopmaimioHHoe areHTCTBO
«Regnumy» [https://regnum.ru/]), THTPBI WM «Oerymasi CTPOKa» (UCTOYHUKU —
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calThl ¢enepanbHbIX, PETHOHAIBHBIX M TOPOJICKUX TesnekaHanoB: «Poccus 24»
[https://www.vesti.ru/onair/], «360°» [https://360tv.ru/air/news/], «MockBa 24»
[https://tv.m24.ru/], TekcTOBbIe MaTepHa/ibl TeJeBH3UOHHBIX HOBOCTHBIX Iepenaqy
Ha pa3IM4YHbIX POCCUHCKUX TellekaHanax [www.ltv.ru, http://www.ntv.ru/peredacha/
Itogi dnya/issues/52123/, https://www.5-tv.ru/news/list/].

OCHOBHBIMHU NPU3HAKAMU HOBOCTHBIX TEKCTOB SIBJISIFOTCS X ayTEHTHYHOCTB, Pac-
MIPOCTPAHEHHOCTh, TOCTYITHOCTh B IHTEpHETE, aKTyalbHOCTh, TEMATHIECKOE Pa3HO00-
pasmue, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAsk 3HAYUMOCTb, YTO JIeJIaeT UX IIEHHBIM MaTepHaIoM
1 B JIMHTBOJIUJIAKTHYECKOM actiekte [3].

besycnoBHoO, aHanmM3upyeMble HaMu Majio(hOpMaTHBIE HOBOCTHBIE TEKCTHI SIBIISIFOTCS
MYTLMUMOOATbHBIMY KOMIUIEKCAaMH (WU B JPYTOM TEPMUHOJIOTUU — NOAUKOOOBbIMU
TekcTaMu [4]), HO B TaHHOM HCCJIEJOBAaHUN HAC MHTEPECYeT MMEHHO UX BepOaibHas
COCTABJISIFONIAS B ACTIEKTE €€ CTPYKTYPHBIX U SA3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH.

LlesbI0 HAIIETO ONMUCAHUS SABJISIFOTCS JKAHPOBBIC M S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TPYIITIBI
PYCCKOSI3bIYHBIX MaIO()OPMATHBIX MEIMATEKCTOB HOBOCTHOTO Xapakrepa, QyHKIMOHH-
PYIOIIMX B PYCCKOSI3bIYHOM MEAHANIPOCTPAHCTBE B ACTHEKTE MX JKAaHPOBOTO EAMHCTBA
(IeTTOCTHOCTH) M JTMHTBOAUJAKTUYECKON [IEHHOCTH. DTO MPEATOIaraeT BBIIBICHHE
g depeHuaNbHBIX MPU3HAKOB JAHHBIX TEKCTOB B 00IIEM «HOBOCTHOM ITIOTOKEY,
KOTOpBIE, C OJTHOW CTOPOHBI, TO3BOJIAIOT 00BEAMHUTH UX B OTACIBbHYIO MOATPYIITY
BHYTPH «HOBOCTHOTO TIOJISI», & C IPYTOH, BBISIBUTh UX CTPYKTYPHO-S3BIKOBBIE 0CO-
OCHHOCTH, TIO3BOJIAIONINE PACCMAaTPUBATh UX B KAYECTBE AUJAKTHUECKOTO MaTepHaja
B Ipo1iecce 00y4eHus pycCKOMY sI3bIKy Kak mHocTpanHoMy (PKW) u pycckomy si3bIKy
kak HeponHomy (PKH).

2. UICTOPUA BOMNPOCA

OG6Laa xapakTepucTukKa meguapeuimn

[ox meduapeuvio MOHUMAIOTCS BCE PA3HOBUIHOCTH PEYH, CYIIECTBYIOIINE B paM-
Kax COBPEMEHHOU MeAuiHONW KoMMyHUKanuu. B.Ml. KOHbKOB OTHOCHUT K OCHOBHBIM
(6a30BBIM) KOMMYHHKATUBHBIM Ka4eCTBaM (XapaKTEPUCTHKH) MeIUapeud YTHJIUTApP-
HOCTb (MeJuapeyb BIHCAaHA B OOIIYI0 IMPAKTHUECKYIO AEATEIbHOCTh OOIIECTBA); AKTY-
aJIbHOCTH (TIpe/IHa3HaueHa JUIsl HCTIOJIB30BAHMS «3/1€Ch U ceituacy); nepgopmaTus-
HOCTh (Menuapeub neppopMaTHBHA B CBOEH OCHOBE WJIM COJEPIKUT CYILIECTBEHHYIO
nepGOpMaTUBHYIO COCTABJISIONIYI0); HEOOPATUMOCTDh (TEOpPETHYECKH o0paThma,
(akTHYECKN HEOOpaTUMa); OPUEHTAIUIO HA ONpe/ieIeHHYI0 ayIuTopuio [5].

K »Tum nmpusHakam HeoOX0AMMO J00aBUTh NMPU3HAK MYJbTHMOJAJIbHOCTH,
0 KOTOPOM MBI YK€ YIIOMUHAJIU BBIIIE. Y CHIMBAIOLIAsICS TeHIEHIMUS K BU3yaJIn3aliH
MH(POPMALMOHHOTO MOTOKA MPUBOAUT K TOMY, YTO MEIHAapedb CTAHOBHUTCS MPUHIIU-
MUAJIBHO MOJIMKOAO0BOM, T.€. MPEICTaBISIOMEH OO0 CEeMUOTHYECKH OCIIOKHEHHYIO
KOMMYHHUKa1uio. V3 atoro ciemyer ToT Gakrt, 4To OONBIIMHCTBO MEIUATEKCTOB SIBJISI-
FOTCSL MYIbMUMOOANbHBIMU, TO €CTh COUETAIOT B ce0e pa3Hble CEMUOTHUECKUE KOIbI.

N3yueHuto TUHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH Meauapedu BCerja MpealecTBYeT
KOMMYHHUKaTHUBHBIA aHanm3: «flur eine umfassende linguistische Analyse von massen-
medialen Texten geniigt es aber nicht, den Text selbst, «das Produkt» zu betrachten.
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Vielmehr muss das Produkt in Relation zu verschiedenen fiir den Kommunikationstyp
konstitutiven Faktoren gesehen werden» [6. C. 3] Jli1s1 KOMIUIEKCHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO
aHAJIN3a TEKCTOB MAacCOBOM KOMMYHHUKAIIUH BCE YK€ HEIOCTATOYHO PAcCMATPUBAThH CaM
TEKCT, T.€. «IpoAyKT». CKopee, MPOAYKT IOJIKEH PACCMATPUBATHCS B €0 OTHOLICHUN
K pa3JIMYHbIM OCHOBOIIOJIAratOIIKUM I JAHHOI'O THUIla KOMMYHHKalluK q)aKTOpaM.

HOBOCTHOIN TEKCT B acnekTe XXYPHaJIMCTCKUX XXaHPOB

B paborax poccuiicKkux mccienoBaTeneii, U3yJaroluX MeInaTeKCThl, PeICTaB-
JIEHBI pa3JIMYHbIe KIacCU(UKALNK, BBIACISAIONINE, KaK MPABUIIO, TPU THIA TEKCTOB
CMU: nn¢opMaliioHHbIe, AHATUTUICCKHE U XYyI0’KECTBEHHO-ITy OJIUIIMCTUYECKUE [CM. ,
Hanpumep: 7, 8]. K nundpopManimoHHbIM KaHpaM OTHOCSAT MH(OPMAIMOHHBIA OTYET,
WHTEPBBIO, MPOTpaMMy, apuIly, aHOHC, KOTOPBIE, CTPOTO TOBOPS, BKIIIOYAIOT B Ce0s
HE TOJILKO COOOIIEHNE HOBOTO, HO M €ro uHTeprpeTanuio. OHaKo, 10 MHEHHIO MHOTHX
COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBATENEH sA3bIKa Macc-Meaua, TPAJULMOHHAS TEOPUsl KYpPHAIUCT-
CKHUX JKaHPOB CETOJIHS YK€ HE aKTyallbHa, ITOCKOJIbKY HE COOTBETCTBYET PEasIUsIM
coBpeMeHHON MenuanpakTuku. Tak, T.B. I1ImeneBa yka3piBaeT Ha TO, 4YTO MeIUHHAs
YKaHPOBasi TEPMHUHOJIOTHS B IIEJIOM TpeOyeT KPUTUYECKOTO PaCCMOTPEHHS U OOHOB-
nenus [9. C. 14].

JL.P. lyckaeBa pa3ziesisieT )KypHITUCTCKUI TUCKYpC Ha MH(OPMAIMOHHbIE, OLIEHOY-
HbIE M MOOYAUTENILHBIE KAHPBI U IPOBOHT KaHPOBYIO MH(D(HEpeHIMAIIMIO BHYTPH STHX
IpyII HA OCHOBAaHUHM MHTEHLMH KOMMYHUKAaTUBHOIO B3aMMOJICHCTBUS aBTOpa U ajJpe-
cara [10; 11].

JI. Kpoiiuuk onpenenser Tpy BaXKHEHUIIINX KOMIIOHEHTA ITyOIHIIMCTHYECKOTO TEKCTa
(cooOrenne 0 HOBOCTH, OCMBICIIEHHE CUTYAIUH, TIPHEMBbI SMOIIMOHATIBHOTO BO3/IEHCTBUS
Ha ayJUTOPHUIO) U pacCMATPUBAET CJCAYIOIINE TPYIIIbI KaHPOB MEAHITHOTO IMpO-
CTpaHCTBa: «1) onepaTUBHO-HOBOCTHBIE — 3aMETKa BO BCEX €€ PA3HOBHIHOCTSX;
2) onepaTUBHO-UCCIIE0BATENbCKUE — HMHTEPBbBIO, PENOPTAXKU, OTYETHL; 3) HCClea0Ba-
TENbCKO-HOBOCTHBIE — KOPPECIOHACHIUS, KOMMEHTapHuil (KOJOHKA), pELEeH3NUS;
4) rccrenoBaTeNbCKUe — CTaThsl, MUCbMO, 0003pEHHE; S) UCCIIeI0BATEIbCKO-00pa3HbIE
(Xy10KeCTBEHHO-ITy OJIMIIMCTUYECKHE) — OYepK, 3cce, (henmbeToH, mamduer [12. C. 139].
MsI paccMaTtpuBaeM 3/1€Cb UMEHHO UHPOPpMAYUOHHbIE ONEPAMUBHO-HOGOCHIHbIE
YKaHPHI.

OO1menpu3HaHHON B HACTOSIIEE BPEMsI SIBISIETCSI MBICIIb O TOM, YTO CHUCTEMa
MEIMAKaHPOB B HACTOSIILIEE BPEMS UPE3BbIYAMHO TUHAMUYHA U U3MEHYMBA, a TPAHUILIbI
OT/CJIbHBIX JKaHPOB OKAa3bIBAIOTCS Pa3MbITBIMU. CTOUT TaKkKe OTMETHUTbh, YTO KaH-
pOBBIE KJIacCH(MKALINH, IPUHSTHIE B PA3HBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX TPAIUILIUSX, 3a4ACTYIO
HE COBMajaroT. TpaauMOHHbIE KYPHAIUCTCKUE JKaHPbI O] BIUSHUEM COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUH Tepeaaur HHHOPMALIMN HEe NCUE3al0T, a 3HAYUTEIIHHO, MTOPOH 710 HEYy3HaBa-
emocty, Bunousmensarorcs [13. C. 72]. Ho B 3To# Cl10XHOM M M3MEHYHMBOUN CHUCTEME
CYWIECTBYIOT U IMOJICUCTEMBI, XapaKTEPU3YIOIINECS OTHOCUTEIBHOW CTaOMIIbHOCTBIO,
TaK KaK OHM B 3HQUUTEJILHO MEHBIIEH CTENIEHU MOABEPKEHBI M3MeHeHUsIM. FIMeHHO
K HUM OTHOCHUTCS I'pYIIIa aHAIN3UPYEMBIX HAMH HOBOCHHbBIX MEOUAMEKCMO0G.

HoBocTHast sxypHaIMCTHKA TPEICTABIIET COOON BaXKHYIO 4acTh Macc-Meaua, TakK
KaK IMEHHO HOBOCTH (POPMHUPYIOT UX HHPOPMAIIMOHHOE MIPOCTPAaHCTBO. B TO Bpems kak
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B OTE€YECTBEHHOM TpaJHUIMHU BOIPOC O ’KaHPOBOM CTaTyce HOBOCTEH /10 CHX IOp HE pe-
IIeH OJTHO3HAYHO, B AHTJI0-aMEPUKAHCKOUN TpaJuINK KiIacCu(UKAIIIU MEAHNa)KaHPOB
HOBOCTb SIBJIIETCSI CAMOCTOSITEIbHBIM THIIOM Meauarekcta. Ha 3ToM mojoxeHuu
ocHoBana kiaccudukamus T.I'. JloOpockiIoHCKO#, paspaboTaHHas B paMKax TEOPHH
MEIMATMHIBUCTUKY M BBIZEIISIIONIAs 4 OCHOBHBIX BHZA MEIHapedu: HOBOCTH, MH(opMa-
[IMOHHAs aHAJMTHKA U KOMMEHTapHii, features (TeMaTHyeckre aBTOPCKHE MaTepHaIbl)
u pexiama [1]. ITo MHeHHIO aBTOpa, NaHHAs KiIacCU(UKAN HOCHT YHHUBEPCAIbHBIN
XapakTep U MO3BOJISET TOCTOBEPHO OTPAKATh PEATbHYI0 KOMOMHATOPUKY (PYHKITHI
COOOIICHUS ¥ BO3JICHCTBUS B TOM MJIM HHOM THII€ MEIHATEKCTOB.

XapaxkTepucTuka HOBOCTHOM Fpynnbl XXaHPOB

Kax n3BecTHO, cCOOBITHE IPEBPAILIAETCS] B HOBOCTD, €CIIU COOTBETCTBYET OIPE/IECIEH-
HBIM KPUTEPHSM HOBOCTHOM IIEHHOCTH (news values), K KOTOPbIM OTHOCSTCS HOBU3HA,
aKTyaJbHOCTb, OOIECTBEHHAs! 3HAUUMOCTh COOBITHSA, IPOCTPAHCTBEHHAs WM IICH-
XoJIorHyecKas OJIN30CTh K MOJydaTeNto HHPOpMaLuU, BOSMOXKHbIE TOCIEICTBUS IS
MacCOBOH ayJAMTOpUH, HAJTMYKE KOH(IIMKTA WM HEraTUBHOTO KOMIIOHEHTA, y4acTue
U3BECTHBIX JIMYHOCTEH, (hakTop uesnoBedeckoro uurepeca [14], noapobHO onucaHHbIe
IJIaBHBIM 00pa3oM B paMKax aHIVIO-aMEPUKAHCKON TEOPUH JKYPHAIUCTHUKH.

HoBocTu cunrarorcs nepBu4HbIM, 0a30BbIM kaHpoM CMMU, nockonbKy MMEHHO
OHU XapaKTEepU3YyIOTCS yCTOWYMBBIMH IPU3HAKAMH Ha YpOBHE (opMara, CoAepKaHHs
u s3plka. ba3oBas posib HOBOCTHBIX TEKCTOB B OOIIEH CHCTEME COBPEMEHHBIX Macc-
Me/ra 00yciIoBiIeHa (PYHKIMSAMH, KOTOPbIE OHH BBINOJHSAOT: UHPOPMALIMOHHON, CTPYK-
TYpUpYIOLIEH U UHTepIpeTalMOHHON. FIMEHHO HOBOCTH B HAaHOOJIBILIEH Mepe pealn3yoT
OJIHY U3 IVIaBHBIX (YHKIMH Macc-Menna — UH(POPMaIMOHHYI0, CO00IIast ayAUTOPUU
00 akTyalbHBIX COOBITUSAX B CTpaHe U 3a pyOexxoMm. CTpykTypupyromas GyHKINs
HOBOCTHBIX TEKCTOB IIPOSIBJIICTCS B TOM, YTO OHHU NPE/CTABIIIOT COOOM TOT MPOCTpaH-
CTBEHHO-BPEMEHHOM KapKac, BOKPYT KOTOPOTO BBICTPAHBACTCsl BECh OCTAILHOM Meua-
koHTeHT [15. C. 57—60].

JloMuHupyromias pojib HOBOCTHBIX TEKCTOB B 00OIIEM KOPITyCe MacCMEIUHHOI0
IUCcKypca o0yciioBiaeHa U (yHKIMEH MHTEPIPETAlMOHHOM, KOTOpas peanusyercs
B ()OPMUPOBAHUM Y MAacCOBOM ayAUTOPUHU OIpe/ieIeHHOM KapTuHbI Mupa. ConocraBiisis
KOHIIETITBI «HOBOCTbY» M «MH(popMarus», A.A. HerpelieB cuntaer He0OXOAUMBIM JTU(]-
(bepeHIpOoBaTh JaHHBIE TOHATHS, IIOCKOJIbKY «HOBOCTh — 3TO BCerja HH(popmarus,
HO uH(popMaIus — 310 He Bcerna HoBocTh» [16. C. 91]. Ha ocHoBanuM 3Toro uccneno-
BaTellb JIeNIaeT BBIBOJI O BOBMOKHOCTH BBIICJICHUS] MEIMAHOBOCTEH B 0COOYIO JKaHPOBYIO
HOATPYMITy BHYTPU HH(OPMALIMOHHBIX )KaHPOB, KOTOPYIO MOKHO Ha3BaTh «HOBOCTHBIE
(uHMOPMAITMOHHO-HOBOCTHBIE) JKaHPBD», K KOTOPHIM OTHOCSITCSI MH(POpMAIIHs KOPOTKOH
CTPOKOM, HH(POPMALIMOHHAS 3aMETKa, PEeIIOPTaxK.

T.B. llImeneBa cuutaer HOBOCTh (MH(GOPMAIIMOHHBIE JKAHPbHI) OJJHUM M3 CaMBbIX
«UYHUCTBIX)» )KAHPOB, XOTSI U OH COJICPKUT OLIEHKU M HE JIUIIIEH UHTEHIIUU BO3/IeHCTBUS
[9. C. 53]. IIpu 3TOM cCilelyeT OTMETUTH, YTO, M0 OJHOM U3 CYIIECTBYIOIIUX TOYEK
3peHusi, THPOPMAIIMOHHO-HOBOCTHBIE KAHPBI 110 CBOEMY BO3AEHCTBYIOLIEMY ITOTEHIIU-
aiy He ycrynaroT apyrum xaHpam CMMU, a naxe npeBocxonsT ux. «Bo3zneiicTBue
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HE TOJILKO MPUCYTCTBYET B Jt00bIX HOBOCTsIX CMU, HO U siBIsIeTCSA NX HEOThEMIIEMbBIM
(bYHKIMOHAIBHO-COIEpKaTeNbHbIM KoMIIOHEHTOM» [17. C. 6]. OgHako Mbl pasenseM
Touky 3peHust T.B. IlImeneBoil, cunrast, 4T0 IMEHHO HOBOCTHBIE TEKCThI MAJIOTO 00beMa
NPEJICTaBIISIOT CO00M Merapeyb «B YUCTOM BHUJIE», B HAUMEHBILIEH CTENIEH! OTSATOLLECH-
Hy!0 CyObEKTUBHBIMU HHTEPIPETALUSAMHU, TaK KaK B HUX OTCYTCTBYET SPKO OKpaIleH-
HbI€ JKCIIPECCUBHBIE CPEJCTBA PEYEBOrO BO3ACHCTBUS HA ayJUTOPUIO B BUAY HEBO3-
MO>KHOCTH ITOJTHOLIEHHO BBIPA3UTh aBTOPCKYIO MO3UIIUIO B MUHH-(pOpMATE.

W Bce-Taku OJHUM M3 KJIIOYEBBIX CBOMCTB HOBOCTEH €JUHOYIIHO CUUTAETCS
npeobnasaHue B HUX (PyHKIMU cooOmieHus. BaykHbIM npuHIKMIOM MHGOPMAIIMOHHBIX
areHTCTB, MaTepHaJIbl KOTOPBIX COCTABIIAIOT 3HAUYUTEIbHYIO JJOIIO €KEIHEBHO POM3-
BOJMMOTO MEIMAKOHTEHTA, CYUTAETCS] OOBEKTUBHOCTD: «IIPUHIUI O0BEKTUBHOCTH —
OCHOBOIIOJIATArOIINH 111 ”H(YOPMATeHTCTB, U 3TO, MOXAIyH, OCHOBHOE, YTO OTJINYAET
ux oT apyrux CMU. OToT npuHIMI TUKTyeTCs CenUpUKON 1esTelbHOCTH UH(pOopMa-
LIMOHHBIX areHTCTB, OH 3aJ0KEH B HUX 110 onpeaenacHnto» [18].

Tunbl ManodopmaTHbIX MEaNaTEKCTOB

MarnogopmaTHble HOBOCTHBIE TEKCThI UCCIIEIOBAHbI B HE3HAUUTEIILHOW CTETICHH.
OTHOCUTENBHO N3YYECHHBIMH SIBISIFOTCS] MaJIO(OpMaTHBIE KaHPBI B chepe peKIaMHOI
KOMMYHHKAITMH (MM TIOCBSIIIIEHO JBa AUCCEPTAIMOHHBIX uccienaoBanus [19; 20]), xots
B IIEJIOM CJIEyeT OTMETUTh, YTO MajoopMaTHbIE peKJIaMHbIe TEKCThl M3y4YEeHbI B IO-
pa3/io MEHbIIEH CTETIEHH 110 CPABHEHUIO C IPYTUMH PEKIIaMHBIMU SKaHPaMH.

B T0 xe Bpems «0erymasi CTpoKa» HOBOCTHOTO XapaKTepa OCTACTCS MPAKTHIECKH
BHE TIOJISI 3pEHUs MccienoBareneil: uckimoueHne coctapistor padorsl T.W. CypukoBoit
[21; 22].

JleATenbHOCTh MUPOBBIX U POCCUUCKUX MH(POPMAIIMOHHBIX ar€HTCTB U3y4eHa
B Oousibmieii creneHu [cM. 23—29 u ap.]. B acmekTe penakTUpoBaHUS MAaTePHAJbI
HH(POPMALMOHHBIX areHTCTB paccMarpuBatorcs B padorax O.P. Jlamyxk [cm. 30; 31

u ap].
3. PE3YJ1IbTATbl UCCJIEQOBAHU4A

3.1. CtpykTtypa manodopmMaTHbIX HOBOCTHbIX MEANATEKCTOB

XapaxkTepusys CoIepKaTeIbHYI0 CTOPOHY TEKCTOB, COCTaBIISIFOIIMX «HOBOCTHOM
MOTOK», HCIIONL3YIOT MOHSITHE «HOBOCTHOM HeHHOCTH» (news value, news worthiness)
(mammpumep, 0630p IUTEpaTYphl IO HOBOCTHOW IIEHHOCTHU [cM. 32] M TUCKYPCUBHBIN
aHalu3 HOBOCTHOH 1eHHOCTH [cM. 33]). BTopbIM BakKHBIM MTapaMeTpOM SIBJISIETCS UX
MPUHAJICKHOCTh K OJIHOM M3 yCTOMYMBBIX TEMATHUECKHUX TPYII MEIUAKOHTEHTa —
MeIMATONMKY (MONIUTHKA, OU3HEC, KyIbTypa, copT U T.1.) [1]. C Touku 3peHus tema-
TUKU MaJIO)OPMATHBIE HOBOCTHBIE MEMATEKCTHI OTHOCATCS K PA3HBIM MEIUATOIHKAM,
OJIHAKO ATOT BAKHBIA memamuyeckuti IPUHLIUI HE ABIsETCS U(PEpeHINPYIOIIM
B pPaMKax JAaHHOH CTaThu.

OnpenensromuMi XapaKTepUCTUKAMH JIJIsl MasioOpMaTHBIX HOBOCTHBIX MEJHa-
TEKCTOB SIBJIAIOTCS 00BEM U CTPYKTYpa: UX B3aUMOCHCTBUE MO3BOJSET 00€CTIeUnTh
«HOBOCTHYIO [IEHHOCTB)» JJAHHBIX TEKCTOB.
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OueBUIHO, YTO OCHOBHBIM KPUTEPHUEM OTHECEHHSI TEKCTa K YUCITY MaIo(pOpMaTHBIX
SIBJISIETCSI €T0 00beM. MUHUMaTBLHBIH MasTo()OpMaTHBI HOBOCTHOM TEKCT MPEACTABIISCT
co00l OJIMHOYHOE BBICKa3bIBaHUE, PABHOE, KaK IMPABHUIIO, OJHOMY IPEIJI0KEHHUIO:

MO P® onybruxosano 0okymenmol 0 nepevix ousax Benuxoii OmeuecmeeHHoll 801iHbL

(Poccus 24, 22.06.2018);

Obsunsemviii no deny o Il ¢ «3umHeri guwiHey NOHCAPHBIL OCMABIEH NOO APecmom
(Poccus 24, 22.06.2018).

[Tpu 3TOM OH 00aTaeT TAKMMH XapaKTEPUCTUKAMH, KaK OTACIbHOCTbD, BBIJCICH-
HOCTB, (popMasbHasE M CEMaHTUYECKask 3aBEPIICHHOCTh, TEMAaTHYCCKAsl OTPEICIICHHOCTh
U 3aBeplIeHHOCTh [34]. Maublif 00beM peanonaraeT 0co0yr0 KOHIEHTPUPOBAHHOCTb
coJiepKalleiicss B HOBOCTHOM TEKCTe MH(POPMAIIUH, TO €CTh €r0 BHICOKYIO CEMaHTHYe-
CKYIO IJIOTHOCTB, M IPEAOIIPENEISET CTPYKTYPY HOBOCTHOTO TEKCTA.

O0BeM aHATM3UPYEMBIX HaMH MajOo()OPMATHBIX HOBOCTHBIX MEIHATCKCTOB BApbH-
pyeTcs OT MUHUMAJIBHOTO (B TUTPaxX M «OETYIIMX CTPOKAX») JI0 CPEIHETO (B pa3BepHY-
THIX TEKCTaX MH(OPMALIMOHHBIX areHTCTB). PaccMOTpUM CTPYKTYpy pa3BepHYTOTO
TEKCTa CPCAHCTO oobeMa:

Maxpon ommemun ponv Poccuu é pewsenuu mexcoynapoonsix npoonem

Mocxkea. 24 mas. INTERFAX.RU — [lpesuoenm @panyuu Immarniodns Maxkpor 3as86u,
umo [lapuoic npusnaem, umo Poccus uepaem 6adxcHyro ponv 6 peuteruy MHOSUX MeNHCOVHA-
POOHBIX npobiiem, 8 mom uucie Ha buudicnem Bocmoke, u 20mog yuumviéams «KpacHule
JUHUUY, Komopwie nposena Mocksa.

«A cuumaro, ymo Dparyus He MoKHcem OelicmE08amb 8 MAKUX CUMYAYUAX, KO20d HEKO-
mopwle ,,KpacHvle JuHUU “ nepeceyenvly, — cxkasanr Maxkpon, ommemus, 4mo npusHaem
«ponb CUIbHOO Udepay, komopylo Poccus uepaem «8 ceoem OnudicaiiuiemM OKpysICceHul
U 8 HEKOMOPBIX OpY2UX pecuonax, Hanpumep, Ha Buuicnem Bocmokey.

«A NpUBHAIO0 HE3AMEHUMYIO PONlb 8 PEUeHUU MENCOYHAPOOHBIX 60npocos, Ho Poccus
Maxoice OONHCHA CO C80€l CIOPOHbI COOTIO0ANb UHMEPECHl HAUE2O CYBEPEHUMemay, —
ommemun npesudenm Opanyuu.

B cpedy noo Ilemepbypeom cocmosnucey nepecogopwl npesudenma PD Bradumupa

Ilymuna c eco gpanyysckum xorneeou Immarniodnem Maxporom [http://www.interfax.ru/
forumspb/614223].

JlaHHBII TEKCT SABJIAETCS Pa3BEPHYTHIM: €r0 «HOBOCTHAs LIEHHOCTHY) 0OecreunBa-
€TCsl IIOCIIEJOBATEIbHOCTHIO CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB HOBOCTH: CHauajla MepeaaeTcs
cozepxkanue 3assienus [Ipesunenta @pannyn Immanioa11 MakpoHna B (hopMe KOCBEH-
HOM peu, Jajee CIEAYIOT HECKOJIBKO IIUTAT, OOPMIICHHBIX MPY TIOMOIIH MIPSIMOM peyn.

OO6paTuM BHUMaHUE Ha XapaKTEpHOE PacHoJI0:KeHHe MH(POPMAIUH B 3TOM
Tekcte. OHO COOTBETCTBYET CaMOW MPUPOJIE AAHHOTO YKaHpa, KOTopas TpeOyeT BbIHE-
CEHMs CaMoil I7TaBHOM MH(OPMAIMY B HA4aJI0 HOBOCTHOTO cood1eHus. Takoil mpuHIMI
PacoJIOKECHUA I/IH(i)OpMaIII/II/I B OOJIBIIMHCTBE HOBOCTHBIX MCAHNATCKCTOB U3BCCTCH
B Meauacdepe Kak «mepeBepHyTasi mupammuaa» («the inverted pyramid»). CorsacHo
3TOMY MpPHUHLMITY BCA camasl BajkHas M LEHHas HH(GOpMAIUs HaXOJIUTCs B Hayaje
HOBOCTHOI'O MEIMAaTEKCTa, IPU 3TOM OCHOBHAsi HH(OPMALIMOHHAs HAarpy3Ka IMPUXOJUTCS
Ha NepByIo (pa3sy, a 10 Mepe €ro pa3BepThIBaHUS — CHIDKaeTCs. JlaHHBIN cr1oco0 BbI-
CTpanBaHUA COACPIKAHUA HOBOCTHU HA3bIBAIOT CLIC KIIPUHIAIIOM HOXXHUID) — C€CJIN B3ATh
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HOKHUIIBI U HaYaTh OTPe3aTh ab3allbl HOBOCTU C KOHIIA, TO €€ OCHOBHOE COJIEp’KaHUE
OyJIIeT OCTaBaThCs ICHBIM BILIOTH JI0 3arojioBka [28].

Crenyer Takxe OTMETUTb, YTO TEKCThI COOOIIEHUI MH(POPMAIIMOHHBIX areHTCTB
OTJIMYAIOTCS OCOOCHHO JKECTKOM CTPYKTYPHUPOBAHHOCTBIO CPEIM BCEX THIIOB HOBOCTHBIX
MEIUAaTeKCTOB. JTO CBA3AHO C T€M, YTO ONMHMCAHHBIE B PEIAaKIIMOHHBIX CTaHJIApPTaX
MPUHIIATIBI COCTABJICHUS HOBOCTHBIX TEKCTOB OCHOBAaHBI Ha 0a3MCHBIX (DYHKIIHO-
HaJbHBIX TPEOOBAHUIX, KOTOPbIE MPEABSIBIAIOTCS K HHPOPMAreHTCTBaM KakK CIie-
muduaeckum CMU.

3.2. O6w,aa xapakTepucTuKa a3bika
Mano¢dopMaTHbIX HOBOCTHbIX MeAUaTEeKCTOB

CoBpeMeHHas MeZapeyb B LIEJIOM XapaKTepU3yeTCsl TIMHTBOKPEATUBHBIMU TCHIICH-
UUsIMU. AHalIu3 JTUHTBOKPEATUBHOW COCTABJISAIOUIEH COBPEMEHHBIX MEIUATEKCTOB
MOKa3bIBaCT MEPECCUCHUE U PA3BUTHE TPEX OCHOBHBIX KPEATHUBHBIX, UTPOBBIX, TEH-
JEHIIMI — K MHTEPTEKCTYaJIbHOCTHU, K MOJMCEMAHTUYHOCTH U K TOTEHIIMATBHOMY
cioBo- U popmoobOpazoBanuto. IuddepeHnnanus Mex Iy KaHpaMu aHATATHICCKON
KayeCTBEHHOM MpPecCchl 1 HOBOCTHBIMU JKaHPAMHU MPOXOAUT UMEHHO I10 3TOMY IPU3HAKY.
M3BecTHO, 4TO AJI9 aHATTUTUYECKOHN )KYPHAITUCTUKN XapaKTEPHBI OJUCEMAHTUIHOCTD
3aroJI0BKOB, TpaHChopMaIus MpereAeHTHBIX TEKCTOB U (pa3eooru3MOB U IPYTUe
BUJIBI SI3bIKOBOM MBI, OJTHAKO TEKCTHI HOBOCTHOTO (hopMaTa XapaKTepU3yIOTCS aHMU-
Kpeamuenocmyio. HaripumMep, 17151 «HE HOBOCTHOW» MPECCHl XapaKTepHa Jaedpa3eosio-
ru3anus — ynorpebiaenue (Gpa3eosorn3MoB B TpaHC(HOPMUPOBAHHOM BHUJIE B KAYECTBE
JIMHTOBOKYJIBTYPEMBI, C OJHOW CTOPOHBI, U SKCIIPECCUBHOTO CPEACTBA BHIPAKCHUS
ABTOPCKOM MO3UIMH — ¢ pyroi [36], B HOBOCTHBIX )K€ TEKCTaX (PpazeosiornyecKue
€MHHUIIBI YIIOTPEOJISIOTCS B IPUHITUIIC PEXKE U HE TPAaHCHOPMUPYIOTCSI.

Bracmu Yxpaunvl nomarom 2onosy, kax nocacums 0oie 6 27 MUIIUAPOO8 O0LIAPO8
[02.05.2018, https://www.5-tv.ru/news/200752/].

OOpatuM BHHMaHHE Ha MCIOJIB30BaHUE (hpa3eosIoru3Ma ¢ pa3roBOPHON OKPACKOM:
K XapaKTePHBIM OCOOCHHOCTSM COBPEMEHHOW MeJIuapedd OTHOCUTCS TCHACHIIHS
K CMCIICHUIO DJIEMCHTOB PA3rOBOPHBLIX U KHUKHO-ITMCbMCHHBIX cTuiier. B HOBOCTHBIX
TEKCTaX 3TO CMEIIEHHE MPOXOANUT C MEHbBIIEH CTETIEHbI0O MHTEHCHBHOCTH: OTMEYAIOTCS
9JIEMEHTBI Pa3rOBOPHBIC U MPOCTOPEYHO-PA3TOBOPHBIC, OJJHAKO B HOBOCTHOW JICHTE
n30€rarT OLIEHOYHOMH, a TeM 00Jiee HHBEKTUBHOM JIEKCUKH.

B T0 ke BpeMsi HOBOCTHOM TEKCT HEJIb3sl 0XapaKTEPU30BaTh KaK «OECIIBETHBIWN.
Cpenu sI3bIKOBBIX TPOLIECCOB, XapaKTEPHBIX JIISI MacC-MeIUa B II€JI0M, OTMEYAIOT TEH-
JACHIHWIO K PA3MbIBAHUIO YCTKUX CTHUJICBBIX I'PAHUI], B OCHOBC KOTOPOI'O JICXKUT JITUHA-
MU3M XKaHPOBOW CHCTEMBI Menuaguckypca. [Ipumepom ruOpuIHOTO CTUIIS MOYKHO
Ha3BaTh «uH@omeinmenmy (infotainment), moxpasyMeBaroIUii BKIIOUEHHE Pa3Bie-
KaTeJIFHOTO MaTepuajia B HOBOCTHBIE MaTepuasbl Ha TECBUACHHUN, KOTOPBIA HAXOMUTCS
3a mpejesaMM aHallu3a, PEICTaBICHHOTO B JAHHOW CTaThe.

OLICBI/I,ZIHO, qTo MaJIO(i)OpMaTHI)IM HOBOCTHBIM ME€IHUATCKCTaAM CBOWCTBEHEH oripe-
JICTICHHBIN JIMHTBUCTHYECKHIT aCKETU3M, I10]] KOTOPBIM MBI [IOHUMAaeM COBOKYITHOCTh
TaKHUX XapaKTEePUCTHUK, KaK CTPEMIICHHE K «HEUTPaIbHOCTI PEUH, «aHTUKPEATHBHOCTDY,
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OTCYTCTBHE SIPKOM MeTa(OpPUKU U SIPKO BBIPAKEHHOW OLEHOYHOCTU Ha JIEKCUUECKOM
U rpaMMaThdeckoM ypoBHe. Hanbosiee 0TUETIMBO 3TO MPOSIBISIETCA B 3arojOBKeE,
KOTOPBIH ABJIAETCS MO3UIMEN aKTyann3alyu JUIs JJI000ro TeKCTa.

HoBocTHOI1 3arojioBok MPUHIUITAAIBHO OTIIMYACTCA OT O0OBIYHOTO 3aroJIOoBKa, IIpu
COCTaBJIEHMH KOTOPOI'O B AHAIMTUYECKON Mpecce aKTUBHO UCIIOIb3YIOTCS Pa3IUYHbIe
UTPOBBIC NIPUEMBI U KPEaTUBHBIE CPEICTBA, CO3JAIOLINE €r0 MOBBIIIEHHYIO KCIIpEC-
CHUBHOCTb, B TO BpeMs KaK HOBOCTHOM 3aroJIOBOK CTPEMMTCS K 4ETKOH MHpOpMaTUB-
HOCTH, HE OCJIOKHEHHOH SKCIPECCUBHON MOAATIBbHOCTBIO.

K nmposiBneHusAM auHesucmuuecko2o ackemusma MOKHO TaK)Ke€ OTHECTH CHHTaK-
CHUYECKMH MUHMMAJIN3M MajJo(OPMATHBIX HOBOCTHBIX TEKCTOB, «IIPO3PAUYHOCTHY» UX
rpaMMaTHYeCKOll CTPYKTYpbl. B yXke ynoMsHYTBIX Bblllle TPEOOBAHUAX peAaKIUil
aBTOpaM PEKOMEHAYETCs MCIIOIb30BaTh MPSAMOM MOPSAAOK CIOB B Hadaje MH(pOpMa-
LIMOHHOT'O COOOIEHHUS, N30€raTh MaCCUBHBIX KOHCTPYKIHMHA U CIIOKHBIX MPEUIOKEHUN
[37. C. 32]. 3apaua aBTOpa — nepeaaTb MakKCUMaJbHOE KOJIMYECTBO MHPOpMALIUU
MUHUMAaJIbHBIM KOJMYECTBOM SI3bIKOBBIX €JMHHUILI.

3.3. 93bIKOBble 0COOEHHOCTM
ManOd)OpMaTHbIX HOBOCTHbIX MeanatTekcToB

Jnis ManodopMaTHBIX HOBOCTHBIX TEKCTOB XapaKTEePHBI CIEIYIOIINE S3bIKOBBIC
0COOEHHOCTH:

— KOHCTPYKUMH, 0QOpMIISIONINE YKa3aHUE HAa HICTOYHUK UH(DOPMAIINK;

— ab0peBUATYPBI PA3HBIX THUIIOB;

— 3aUMCTBOBaHUs U3 cepbl OOIMIECTBEHHOW U OONIECTBEHHO-TIOIUTHIECKOM
JIEKCUKH;

— MPEUMYIIECTBEHHAS «IJIAr0JIBHOCTbY;

— onmcaTteibHbIe MPeIUKATHI,

— TOTIOHMMBI.

B nipenenax onHOM CTaThy HE MPEACTABISAETCS BO3MOXKHBIM TOAPOOHO OMKCATh BCE
MEPEYHCICHHBIC BBIIIE COCTABIISIIOIINE HOBOCTHBIX MEIUATEKCTOB, IO3TOMY OCTa-
HOBHMMCSI JIIITb HA HEKOTOPBIX U3 HUX.

Yka3saHus Ha UCTOYHUKM HbOoOpMaLUnmn

BakHoli XapaKTepuCTUKON CTWIIS MH(OPMALMOHHBIX areHTCTB SIBJIACTCS yKa3aHHe
B TEKCTE€ HOBOCTH Ha UCTOYHMK MH(popMmaiu. Hanbosee npeanodTuTensHb NPpsIMble
CCBHIIKH Ha KOMIIETEHTHBIN UCTOYHUK MH(OpMaLny (aBTOPUTETHOE JIULIO WJIM OpraHu-
3allMI0), TPaMMaTHYECKU 0(OPMIICHHbIE KaK HMEHUTEJIbHBINA TEMBI:

ECCEHTYKH /Cmaspononvckuii kpait/, 22 uona. /TACC/. Ilpasumenvcmeennas
Komuccusi no sonpocam pazeumus Cegepo-Kasrasckoeo hedepanvHoco oKpyaa npoooadicum
€6010 pabomy noo npedcedamenbcmeom npemvep-munucmpa Jmumpus Meogeoesa.
Credyrowee ee 3acedarue Modicem cOCMOSMbCs 00 CEHMAOPS, — COOOWUN HA COBEUAHUU
no gonpocam peanuzayuu cocnpoepammul pazsumusi CK@O 6 oenapmamenme meppumo-
puanvrozo passumus Munucmepcmea P® no oenam Cegeprnozo Kasxasa ¢ Eccenmykax
suye-npemvep npasumenscmea P@® Bumanuii Mymkxo [http://tass.ru/politika/5316401];

3amnocmnpeoa P 3asneun, umo pesomoyus no Ilpuonecmposvro nanecem yuepo
penymayuu I'A OOH [http://tass.ru/politika/5316683].
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Ecnu ncnons3oBaHue MpsiMOM CCBUIKHM M0 KaKOH-TO MPUYMHE HEBO3MOKHO, JTAETCS
KOCBEHHAsl CCHLIIKA HA UCTOYHUK:

«Ouesudysl 06pamunUCy 8 IKCMpeHHbLE CLYIAHCObL C 3aA61eHUEM O AHCECMKOL NOCAoKe
Mu-2 na asmooopoey 8 Xanmvi-Mancuiickom agmoHoOMHOM OKpyeey», — cooomun «HMumep-
Gakcy» ucmouHuk 6 IKCmpennwvix cayycoax [http:// www.interfax.ru/russia/618113];

Ilo oannvim mecmuvix CMH, pano ympom 21 utousn 6 Hebe Had Boponesicckoll,
Jluneyxoti, Tyavckoti u Oprosckoti obracmamu 100U 3aMemuiu ApKuil. 00bexm
[http://tass.ru/kosmos/5311732];

Ilo oannwvim poccuiickux 60eHHBIX, N0 UMo2am nepe2ogopos Baoicou aby Crec 3aseu,
YUMo «HAX00AWUECS NOO HAWUM KOHMPONeM HacenenHvle nyukmul [evip-/lama, Aw-ILIusx
u wacmo 20poda [xcadoanb 000POBOILHO ¢ Ce200HAUHe20 OHA nepexo0sim noo KOHMPOb
3aKoHHO20 npasumenvcmaay [http://www.interfax.ru/world/618159].

Peniepryap KOHCTPYKITUH, HCITOJIB3YEMBIX JJ11 OPOPMIICHHUS «3aMMCTBOBAHHOW
peun, BecbMa MIUPOK. AHATU3UPYs MaTepuaibl areHTcTBa Associated Press, huHckuit
uccienoBarens Maija Stenvall mpuxoauT K BEIBOAY O TOM, YTO B TEKCTaX JAHHOTO
areHTCTBA B MOCJIEIHUE I'OJBI MOKHO 3aMETUTh BCE YCWIMBAIOIIYIOCS TEHIACHIUIO
K YBEJIMYCHUIO KOJINYECTBA KOCBEHHBIX CCHUIOK:

«It can be argued that they also open a wealth of rhetorical possibilities, and thus can
undermine the alleged factuality/objectivity of news agency discoursey («Mooicno ymeep-
ACOAMb, YMO OHU OMKPBIGAIOM OJisl AGMOPO8 MHONCECEO PUMOPUHECKUX 603MONCHOCEL,
U 3MO MOHCEM NOOOPEAM OEKNAPUPYEMYIO UMU (DAKMUYHOCIB/0OBEKIMUBHOCL OUCKYPCA
ungopmayuonnvix acenmcmsy [Stenvall 2008].

AbbpeBmaTypbl

CoBpeMeHHYI0 310Xy Ha3blBalOT BPEMEHEM aKTHBHOW abOpeBuarmu. CoBpeMeH-
HbIIl pYCCKHIA S3bIK XapaKTePU3yeTCsl MOSBICHUEM HOBBIX TE€HJICHLIUI B aO0peBraLuu
[38] 1 pocTom uncia abObpeBUaTyp, 4To 00yCIOBIECHO BIMSHUEM Ha SI3bIK U3MEHEHUN
B OOILIECTBEHHOM, MOJUTHYECKONW M IKOHOMUYECKOH *ku3HU. OCHOBHas 3a7a4ya ab0pe-
BUATYp — 3KOHOMHS PE4H WJIM MUCHbMEHHOI'O TEKCTa, MO3TOMY Malo(popMaTHbIE
HOBOCTHBIE MEAMATEKCThI NMU M300WIyIOT. VX (DyHKIMOHAIbHAS HArpy3Ka Ype3BbIYaiiHO
BEJIMKA, [IOCKOJIbKY a00peBHATYpBI CITy>KaT LEIH MOBbIILICHUS] HUHOOPMATUBHOCTH Me/I1a-
TEKCTa 3a CYeT cKaTus MH(OpMaIiH, ClIocOOCTBYIOT SKOHOMUM MUHU-IIPOCTPAHCTBA
U SI3BIKOBBIX ycruii. OJTHAKO, ¢ IPYTrOi CTOPOHBI, B pe3yJIbTaTe NEPEHACHIILIEHHS TEKCTa
a00peBHaTypaMH MOXKET IIPOU30UTH KOMIIpeccHs MH(OPMALIUH, B Pe3yibTaTe KOTOPOil
3HAQYECHUE TEKCTA B LIEJIOM OKAXKETCS HEAOCTYITHO PELMITUEHTY. DTO OTHOCUTCS B IEPBYIO
ouepeb K TAKMM JKaHpaM, KaK TUTPBI U «OeryIas CTpoKa», B KOTOPBIX, YUUTHIBAs
CHUTYaIIMIO UX BOCTIPUATHS, OOJIBIIOE KOIUYECTBO a00OpeBHaTyp, O€3yCIOBHO, OKAa3bIBAET
HETaTUBHOE BIIMSIHUE HAa BO3MOKHOCTh MOHMMAaHUS TEKCTa penunueHToM. Kpome toro,
CIIO’KHOCOKPAIIIEHHBIE CJIOBA SIBJISIFOTCSI OIHMM U3 Haubosiee TPyJHBIX I MOHUMaHUS
U NIEPEBOA IIEMEHTOB HHOCTPAHHBIX TEKCTOB.

Ho ecnu paccmatpuBaTh HOBOCTHOM Mano()OpMaTHbIM TEKCT B JIMHTBOJUJAKTH-
YEeCKOM acCIeKTe, TO MOXHO OTMETHUTh IIEHHOCTh B acnekre ooydenuss PKU mupoko
pacnpoCcTpaHEHHbIX a00peBHATyp, MPUHAAIEKAIIUX K OOIIECTBEHHON U OOILIECTBEHHO-
MOJINTUYECKOM JIEKCUKE M OTPAXKAIOIUX PEAIIMH COBPEMEHHON POCCUICKOM JKU3HHU.
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Crnenyer npu 3TOM OTMETHTb, YTO JIMHTBOAMIAKTUICCKUI MMOTEHITHAT aO0peBHaTyp
MIOJIHOIIEHHO PACKPBIBACTCS TOJBKO MPHU YCIOBUH MX PAcIM(POBKH U METOAMUECKOMN
00paboTKH B MpHIIaracMoM K TEKCTaM Kypca clioBape abOpeBHarTyp.
PaccmoTpum HekoTOpBIe TUTIBI A00pEBUATYD C ATOW TOYKU 3PEHHS.
A) Hanmenb1iiee 4uciio TPyJHOCTEH BBI3BIBAIOT CIEAYIONINE CTPYKTYPHBIC THIIBI
ab0peBuaryp:
— a0OpeBUATYPHI U3 COYETAHUS HAYAIBHBIX YACTEMH CJIOB («CJIOTOBbIEY):
T'ocoen: npeocmasumenu CLIA u KHIP xonmaxmupyiom opye ¢ Opyeom nocie
cammuma 6 Cuneanype [http://tass.ru/materials];
B Cosgpeoe omsemunu wma ob6sunenus CIIA 6 adpec cupuiickux 60EHHbIX
[https://ria.ru/syria/20180621/1523177378.html];
Moczopuzoupkom 3ape2ucmpuposai 008epPeHHbIX IUY 08YX KAHOUOAMOE 8 MIPbL
[https://www.m24.ru/news/vlast/20062018/36148];
Muniocm npeoiodcunl pacniauueéamvcs 3a AlKO204b INeKMPOHHbIMU OCHb2AMU
[https://www.m24.ru/news/obshchestvo/22062018/36315];

— a00peBHATYPBI U3 COYETAHUS HAYAJIBHON YACTH CJIOBA C LEJbIM CJIOBOM:

Jlenymam npuexan 6 3akcoopanue Kavuamxu na xone. 21.06.18 [https://www.m24.ru/
news/obshchestvo/20062018/36064].

Crnemyer OTMETHTD, YTO JJaHHBIC THITHI a00pEBHATYP YaCTOTHBI, TOCTATOYHO JICTKO
MOIA0TCS paciupoOBKE U CEMAHTU3ALMU TTPH BOCIIPUSITHH, YTO OOYCIOBIMBAET HX
[IEHHOCTh B JIMHTBOJUIAKTUIECKOM aCIeKTe M IeJIeCO00Pa3HOCTh aKTHBHOTO BKITFOYE-
HUS B TEKCTHI, UCIIOJIb3yEeMbIE€ B yUeOHOM IpOIIECcCe.

b) bounbiie ycunuii TpeOyeTcs 3aTpaTUTh ISl TOHUMAHUS B HHOCTPAHHOW ay/IH-
TOpUH a00peBHATYP MHUIUAJIBHOIO THINA («OYKBEHHBIX») MJIM CMEIIAHHBIX («OyK-
BEHHO-CJIOTOBBIX»).

Tnasa MB/] @PI” npedynpeoun Mepxens 06 yepose pacnada Koamuyuu & ciydae e2o
yeonvrenus [http://tass.ru/mezhdunarodnaya-panorama/5313284].

Ilpeocmasumens cencexa OOH ne cman KommeHmuposams 00K1a0 Komuccuu no Boc-
mounot [ yme [http://tass.ru/mezhdunarodnaya-panorama/5313025].

Jlessimepvix unocmpannwix donenvuyuxos omnpasunu ¢ mockosckue CH30 3a xpascu

[http://www.interfax.ru/wc2018/617929].

KC P® paspewun ycvinosienue 0aa pooumenei ¢ BWUY-ungexyuetl

[http://www.interfax.ru/russia/617915].

EI'D no pycckomy 3vIKy u Mamemamuxe CIAHYm camblmi MACCOBbIMU 8 pe3epeHble

Onu [http://tass.ru/obschestvo/5313439]

(ab6peBuarypa «EI'D» — EauHbIii rOCYIapCTBEHHBIN 3K3aMEH — OTHOCHUTCS K cepe
00pa30oBaHus M OTPa’KaeT PeaIMK He TOJIbKO FOCYIapCTBEHHOT'O YCTPOHCTBA, HO U KU3HU
COBPEMEHHON POCCHICKOM MOJIO/ICKH, YTO CIIOCOOCTBYET €€ aKTUBHOMY BKITFOUEHHIO
B JICKCUYECKHM 3a1mac MHOCTPAHHBIX YUAIIHXCH).

Ha6mronennst mokaspIBaloT, 4To aOOpeBUaTyphl, COCTOAIIME 00JIee YeM U3 Tpex
3JIEMEHTOB, FOPa30 CI0KHEE Ui BOCIPUATUS B MHOCTPAHHOM ayAUTOPUU:

Yipauna npocum ECIIY oosi3amv P oonycmumo [lenucosy k ocyaicoennomy Onecy
Cenyosy [http://tass.ru/obschestvo/5313277].
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Masno3Hakomble, HepacIpOCTpaHEeHHbIE a00peBUATYPBl TAKXKE MPEJCTABISAIOT
OINPEAEICHHYIO CII0KHOCTb IIPH BOCIPUSATUU HOBOCTHOM JIEHTHI, €CIIM UX 3HAYCHHE
HE PaCKpBIBAECTCA B MOCIEAYIOIIEM TEKCTE:!

Vpaﬂbcmeo nozmpeda Xonmarnckux Hazeanu KaHouoOamom Ha NOCM 21a6bl CO8emd
oupexmopos YB3 [http://www.interfax.ru/russia/617943] (YB3 — ato HIIK «YpanBaron-
3aBO»).

3anmcTBoBaHUA

OnHol U3 sIpKUX 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOI'O CIIOBOYHNOTPEOICHUs! SABIAETCS
WCTIONL30BaHNE WHOSBBIYHON JIeKCHKH. COBpeMEHHOE JIEKCUYECKOe 3aMMCTBOBaHUE
OTJIMYAETCS BHICOKOM CTENEHbIO AKTUBHOCTH U BHICOKOM CTETIEHBIO a/IaliTallii B Pa3HbIX
KOMMYHHKATHBHBIX c(hepax pycCKOTO si3bIKa, MPEKIE BCEro — B Meauacdepe.

YacToTHOCTh YHOTPEOJICHHUS 3aMMCTBOBAHNH B MeTMATEKCTaX (B YaCTHOCTH, B Ma-
710 OpMaTHBIX HOBOCTHBIX MEIMATEKCTaX) OTPakaeT II100abHBIN XapakTep mporecca
JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUHN M3 aHTJIMICKOTO s3bIKa. Kpome Toro, 3auMCcTBOBaHUS
SIBJITFOTCSI OJTHUM M3 3(P(PEKTUBHBIX CPENICTB KOMIIPECCUH TekcTa. MaodhopmaTHbie
HOBOCTHBIE MEIMATEKCTHI COAEPIKAT OOJIBIIIOE KOJMUYECTBO 3aMMCTBOBAHUMN, OCHOBHAS
YacTh KOTOPBIX SIBIISCTCS aAallTUPOBAHHOW M aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYET B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. OHU Ha3bIBAIOT TOCYAPCTBEHHBIC CTPYKTYPBI, TOJKHOCTHU (akyuoHep,
npembep-MUHUCmp, npe3udeHm 1 Ip.) U, KaKk MPaBUIIO, HE BBI3BIBAIOT CI0KHOCTEH
MPU YTCHHUH, 8, HA0OOPOT, YIPOIIAIOT MPOIECC BOCIIPHUITHS TEKCTA JIJIST HHOS3BIYHBIX
yuTaTesiei.

bpama axc-npesudenma Apmenuu 0c60600unU U3-NOO CMPAJICU.

Anexcanopa Capecana panee 3a0epicani 3a He3aKOHHOE XPAHEHUE OPYICUS.

EPEBAH, 25 uwona. /TACC/. bpam oOviswezo npe3udenma Apmenuu Anexcamop
Capecsin, 3a0epoicantvlil panee no NOOO3PEHUID 8 HE3AKOHHOM XPAHEHULU OPYICUSL, OCEO-
0001cOeH U3-N00 CIMPAXCU.

06 smom scypHanucmam cooduun npecc-cekpemaps nouyuu Auiom A2apoHsiH.

«B OaHHblIl MOMEHM OH He 8 NOTUYUUY, — CKA3AT OH.

bpam 6viswezo npezudenma Apmenuu Ceporca Capecana Anexcanop Ovin denymamom
napaamenma 08yx cosvisos ¢ 2003 0o 2012 2o0a [http://tass.ru/proisshestviya/5322722].

Pecnybrukanckas napmus nooddepoicum Illawunsna Ha e6vibopax npembvepa
[http://www.tvc.ru/news/show/id/136954].

PaccmartpuBasi 3aMMCTBOBaHHUSI B aClEKTE JIMHIBOAUAAKTUUECKOTO TTOTEHI[Mala
HOBOCTHOTO TEKCTa, OTMETHM, YTO OOJIbIIIEC BHUMAHHUE CIICAYET YICISATh HOBBIM 3aUM-
CTBOBAHUSIM, KOTOPBIE €I1I€ HEAOCTATOYHO OCBOEHBI PYCCKAM S3IKOM U IMEHHO MO 3TOU
IIPUYMHE MOTYT CIPOBOLIMPOBATH HEMPABWIBHOE WIHM HEIMIOJIHOE TIOHUMAaHUE 3HAYCHUS
JAHHOTO CJIOBAa, OCOOCHHO B CHTYyallMd HECOBIAJCHUS 00BbEeMa 3HAYCHHS B PYCCKOM
SI3BIKE U SI3BIKE-UCTOYHUKE — QHTITUHCKOM.

MOCKBA, 25 uons. /TACC/. «Aspogromy naanupyem cozdoams cemv Xab08 6 poccuti-

CKUX pecUuoHax, coobuwun eenoupekmop «Aspopromay» Bumanuii Casenves Ha 200060M
cobpanuu axyuorepos [http://tass.ru/ekonomika/5320931].
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CnoBo xa6 (ot anri. hub) o6o3navaet: 1) ycTpoiicTBa Aysi OAKIFOUYEHHUS HECKOIb-
kux npubopoB uepe3 USB (USB-xal); 2) kpynHsIil a’ponopT, B KOTOPOM MOKHO
MepececTb Ha JAPYTOi caMoJIeT JUIS MPOJOIDKEHHs myTemecTBus. [Ipu 3Tom ero Hemb3s
OTHECTH K IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM M OOIICH3BECTHBIM CJIOBaM, U 3HAYUT, OHO
3aTpyIHSIET OHMMAaHKE M JICJIAeT TEKCT HE BIIOJIHE JIOCTYITHBIM JIJIsl YaCTU YMTATENICH,
Y HE TOJIbKO HHOCTPAHHBIX. YTIOTpeOieHne mo100HOT0 CII0Ba B MaJIO()OPMaTHOM TEKCTE
TOBOPUT, Ha HAIll B3IJIsA]], 0 KOMMYHUKATHBHOMN HEyaye.

4. SAKJTIOMEHUE

MarnodopmaTHbie HOBOCTHBIE METHATEKCThI UMEIOT 0€3yCIIOBHYIO HCCIIEIOBATEIb-
CKYIO IIEPCIEKTUBY U 3aCIIy’KUBAIOT IIPUCTAIBHOIO BHUMAHUS U B ACHIEKTE UX KAHPOBO-
CTPYKTYPHOTO CBOEOOpa3usi, U C TOUKH 3PEHHUS UX SA3BIKOBBIX 0COOeHHOCTEH. 3ydenue
MEXaHU3MOB MX CO3JaHHs U OCOOCHHOCTEH (YHKIIMOHMPOBAHUS B COBPEMEHHOMU
PYCCKOSI3BIYHOM MEIUANPAKTHKE BECbMa NEPCIEKTUBHO, IOCKOJIBKY HA CErOAHSALIHUN
JIEHb MOKHO C YBEPEHHOCTBIO TOBOPUTH O TOM, YTO UMEHHO TaKHU€ TEKCThI B MYJIbTH-
MOJaJIbHOM (hOpMaTe SIBJISIOTCSI OCHOBHBIMH JUIsl HAIIIETO BPEMEHH LU(PPOBBIX TEXHO-
JIOTUH M AUCIIICHHBIX c1oco00B nogaun nHpopmanuu. OTHOM U3 CaMbIX 3HAYUMBIX
Pa3HOBUIHOCTEN MOXHO Ha3BaTh MYJIbTHMOJAJbHBIA MaJ0(OPMAaTHBII HOBOCTHOM
TEKCT, KOTOPBIN OTPA’KaeT aKTyallbHOE COCTOSHUE PYCCKOI'O SI3bIKA, C OJTHON CTOPOHBI,
Y YHHUBEpCAJIbHbIE CBOMCTBA «HOBOCTHOI'O IMOTOKa» KaK KaHpa, C IPyrou.

Marbiit 00beM TeKCTa OTHOCUTCS K €r0 KITFOUEBBIM CBOMCTBAM, TaK KaK 3a4acTylo
COBpPEMEHHBIN NOTPEOUTENIb MEMAKOHTEHTA HE YUTAET, @ TOJIBKO «IIPOCMATPUBACT
HOBOCTH, ()OPMHUPYSI B CBOEM CO3HAHHHU aKTyaJIbHYIO «KapTHHY AHs». B 9T0# cuTyanmun
pEJIEBAHTHBIM NPU3HAKOM CTAHOBUTCS CKOPOCTh BOCHPUATHUS HH(POPMAIUH, TO €CTh
BpeMsi, 3aTPauMBAEMOE PELIMIIMEHTOM Ha WU3BJIEYCHHE MHPOpMAIMU U3 MEIUATEKCTOB.
MasnogdopMaTHbIe METUATEKCTHI al0T TOTPEOUTENI0 MEAMAKOHTEHTa BO3MOKHOCTD
YBEJIMUYUTH CKOPOCTb BOCIPHUSTUS HOBOCTHOM MH(opManuu 1 «o0paboTaTh» O0IbIINi
00BbEM HOBOCTHOI JICHTHI 32 MEHbIIIee BpeMsi. PeueBoe Bo3neiicTBre B 3TOM (opmare,
0e3yCII0BHO, MPUCYTCTBYET (XOTS M caM ero (hakT mojaBepraeTcs HEKOTOPbIMU HCCIIe-
JIOBAaTEISIMU COMHEHHIO), HO UMEET CBOIO CIEU(UKY, KOTOPas COCTOUT B OTCYTCTBUU
SIPKO BBIPAYKEHHON MOAAIILHOCTH U OCOOBIX crioco0ax mogadn HH(OpMaIHH.

JlaHHbBIE TEKCTBI IPEICTABISIOT MHTEPEC C TOUYKH 3PEHUS B3aUMOJECICTBUS B HUX
SI3BIKOBOIO CTAaHJAPTa U MUHMMAJIBHOM SI3bIKOBOM SKCIPECCUM, A TAKXKE C TOUKH 3PEHUS
COUYETaHUs PA3HBIX CEMHUOTUYECKHUX KOJOB B aCHEKTE TEOPUU MYJIbTUMOJAIbHOCTH.
SI3bIKoBas crierdrKa 3TUX TEKCTOB OMPEIENSeTCs UX KaHPOBOM MPUPOIOM: UM MPUCYIIL
JIUHSBUCMUYECKUL ACKemU3M, 3aKIIFOYAIOIINNCS B «AaHTUKPEATUBHOCTIY — «HEUTpallb-
HOCTH» PE4H, OTCYTCTBUU SPKO BBIPAKEHHBIX META(POPUUECKUX U OIEHOYHBIX SI3BIKO-
BBIX CPEJICTB, B MPOCTBIX CUHTAKCHYECKUX CTPYKTypax. K Hanbosee sipkuM S3bIKOBBIM
0COOCHHOCTSIM JTaHHBIX TEKCTOB OTHOCHUTCS OOJbIIOE KOJIHMYECTBO abOpeBHatyp,
3aMMCTBOBAaHUI, KOHCTPYKIUH, OQOPMIISIONIMX YKa3aHHE Ha UCTOYHHK HOBOCTHOM
uH(popMaIuy.
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MYJ'II)TI/IMO,ZI&HBHBIC MaJ'IO(bOpMaTHI)IC MEIUATCKCTHI ABJIAIOTCA ICHHBIM SA3BIKOBBIM
MaTepHajoM U C JMHIBOAUIAKTHYECKON TOUKH 3peHusl. bosbloe KoInuecTBO MUPOKO
pacrpoCTpaHEHHBIX B s3bIKe a0OpeBHATYyp OOIIECTBEHHO-IIOJUTUYECKOIO XapakTepa,
3aMMCTBOBAaHUH U «IIPOCTasD» CUHTAKCHYeCKash CTPYKTypa 00JIerdaroT MHOSA3bIYHBIM
y4almMcs MpoLece BOCIPUATHSA MEUATEKCTa, TaK KaK B JAHHOM Cllydyae peau3yeTcs
NPUHIMI TOCTYHOCTH. HECOMHEHHBIM JOCTOMHCTBOM a00peBUATyp 3TOM TPYTIIIBI SBIIS-
€TCsl U TO, YTO OHM OTPa)KaroT pealiiu COBpeMEeHHOH u3Hu Poccuu. Bee 310, B KOHEu-
HOM CYeTe, CIIOCOOCTBYET POCTY MHTEPECa HHOCTPAHHBIX YYAIIMXCS K CTPaHEe U U3y4a-
E€MOMY A3bIKY U MOTUBUPYCT UX CTPCMJICHUE T10J1y4aThb I/IH(i)OpMaIII/II-O N3 AYyTCHTUYHBIX
MEJIMauCTOUYHHKOB.
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SMALL-FORMAT “NEWS FLOW?”
MEDIATEXTS IN THE FOCUS OF LINGUISTICS:
GENRE AND LANGUAGE PECULIARITIES
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'"RUDN University
10/2, Miklukho-Maklaya st., Moscow, Russia, 117198

“MGIMO University
76, Vernadsky avenue, Moscow, Russia, 119454

Abstract. Today the media sphere is one of the most active functional areas of the modern Russian
language, and it demonstrates the major current trends of modern Russian speech in the most vivid way.
This is what conditions the study of small-format texts of the “news flow”, which belong to the basic
and most widespread media texts. These texts are characterized by a stable structure and certain genre
and linguistic features, the description of which is the purpose of the study. News stories of news agencies,
captions, news tickers and other text materials of T.V. news programs were chosen as sources of material.

It is small-format news media texts that represent media speech “in its pure form”. The volume of
such texts varies from a single utterance to texts of an average volume, consisting of 4—6 paragraphs
(up to 5000 characters). The nature of the genre determines the placement of information in these texts
according to the “inverted pyramid” principle, well-known in journalistic practice, as well as the prevalence
of the informative component, semantic density, syntactic minimalism in such texts.

The article considers the main common feature of small-format news media texts — linguistic
asceticism, consisting in “anti-creativity”, “neutrality” of speech, absence of distinct metaphorical and
evaluative linguistic means, in simple syntactic structures. The most striking linguistic features of these
texts, which singles them out in a separate group, include a large number of abbreviations, borrowings,
structures that indicate the source of the news information.

Small-format news media texts have significant linguodidactic potential. A stable structure and fairly
rigid regulation of the language give grounds for their more active use as didactic material in the practice
of teaching Russian as a foreign language (RFL) and Russian as a non-native language (RNL).

Key words: small-format mediatext, news mediatext, anti-creativity, syntactic minimalism, linguistic
asceticism, linguodidactic potential
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KATEFOPU3ALUA HOMUHALMUA 93bIKOB
B COLUOJIMHIBUCTUYECKOM NPOCTPAHCTBE
KUTAUCKOUN HAPOOHOW PECNYBJIKU

C.A. MockBuueBa, Jlu Cro3

Poccuiickuit yHUBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
yia. Muknyxo-Maxknas, 0. 6, Mocksa, Poccutickas @edepayus, 117198

B Hacrosieii crathe MpeioKeHbl IPUHIUIBI MOCTPOCHUST TAKCOHOMHU S3bIKOB B 3aBUCUMOCTH
OT COLMATIEHON ¥ MOJIMTHYECKOM KaTeropu3alliy S3BIKOBOro MpocTpancTea. [Ipenaraercs pasrpaHIInBaTh
TOHATHSL KaTeropu3aliy M KIaCCU(PUKALIMK/TUIIOIIOTMH/TAKCOHOMUY SI3BIKOB. Kareropusaims oHUMaeTCst
Kak (popMa MO3HaHHUS, CBA3BIBACT CYOBEKT U OOBEKT MO3HAHUS, CIICIOBATEIIHHO, €€ IIPOAYKTAMHU SIBIISIOTCS
perpe3eHTalny Pa3IMIHOrO YPOBHS a0CTPaKIMK B HHIAUBHIYAILHOM WITH KOJUIEKTHBHOM CO3HaHHHU.

Mamepuan u memoOwl. TakKCOHOMHUU U KJIaCCU(PUKAIMY, KAK METO/bI IO3HAHUS, OTHOCSTCS K IHCTe-
MOJIOTHH U TPEACTAaBIISIIOT COOOI NMPUHIUIBI YIOPSIOYSHHS Pe3ybTaTOB KaTeropu3auuu. [1ocKonbKy
COILIMOTIONIUTHYECKAsT KaTerOpU3aIysl S36IKOBOTO MPOCTPAHCTBAa HMEET MPHHIUITHAIBHO TUCKYPCHBHYIO
MPUPOY U, CIEOBATEIBHO, MPEACTABISET TOUKH 3PDEHHUS PA3IMYHBIX CyObEKTOB IIO3HAHUS, €/1Ba JIU
BO3MOXKHO KBaJH(HUIMPOBATH HOMHHATHBHBIN ammapaT B JAaHHOW OOJIACTH KaK TEPMHHOJIOTHYECKHI
B CTPOTOM CMBICITIE.

Pezynvmamul. Mbl IMeeM 1€J10 CO MHOXKECTBEHHOH HOMUHAIIMEH, BOCXOIAIICH K Pa3iIMIHBIM 3T0XaM,
HZIEOJIOTHSM M IParMaTHIECKUM LIETISIM Pa3JIMIHBIX CYOBEKTOB TIIOTTOMOIUTHKH, YTO MIPUBOAUT K IHPOKOH
KOHTEKCTYaJbHOH CHHOHMMUW M aHTOHMMHHM HOMHHALUN B JaHHOW oOyiacTh. JIUCKypcHBHAs mpuUpoaa
JIAHHBIX HOMUHALUN TaKXe MPUBOAMUT K HPUHIMIIMAIBHOMY PA3JIMUUI0 CMBICIOBOTO IIPOCTPAHCTBA
(bopManbHO CX0XKMX HOMHHAIMK B Pa3HBIX KYJIbTYPHO-TIOJIMTHYECKUX PETHOHAX, YTO 3aTPyIHSET
aJIeKBAaTHBIN IIEpeBOA U TpeOyeT THIATENbHBIX CEMAaHTHUECKUX UCCIIEAOBAHMH.

3axnrouenue. TakCOHOMHST HOMHHAIMKA COLIMOTIONUTUYECKON KaTETOpPH3alUHU S3bIKOB CTPOMTCS
10 MOJIEITH TIOJISL, TJ€ B LIEHTPE PACIIONATalOTCs MPOTOTUMHYECKAE HOMHHAINH, 3a1al0NIHe OCHOBHBIE
BEKTOPHI CTPYKTYPHBIX OTHOIICHUH BHYTPH TAHHOW MOJIEITH.

KiroueBble ciioBa: Kareropusanus, TaAKCOHOMMUA, SA3BIKOBAasA CUTYyalUsd, A3BIKOBas ITOJIUTHKA, COLINO-
TMOJIMTUYICCKUE KaTCTrOPUH A3BIKOB, pYCCKI/Iﬁ SA3BIK, KHUTANUCKHI S3BIK

BBEOEHMUE

HayuHnas peanbHOCTb CErOAHSIIHErO U1 TAKOBA, YTO KOHLIENITYaJIbHBIN anmapar
COLIMOJIMHTBUCTHKY B MHPOBOM HayKe BOOOIIE M POCCUICKON HAayKe B YaCTHOCTH, B TOM
4ucie B 00JIaCTH COMATIBHON U MIOJIMTUYECKOM KaTerOpU3aluy U PENPE3CHTALNN S3bl-
KOB, IpeJICTaBIIseT COOON BEChbMa SKJIEKTUUHBIM HAOOp HOMMHALIMI C IIMPOKOH CUHOHHU-
MUEH U NONTHUCEMHUEH, a TaKkKe ¢ HEYCTOABLIIMMUCA ASDUHULIMSAMU TEPMUHOB.

Takoe nosoxeHue ien 00yCIOBIEHO LEIbIM PSIOM (PaKTOpOB Kak OHTOJIOTHYE-
CKOr'0, TaK M MUCTEMOJIOTMYECKOrO XapaKTepa, CPeau KOTOPBIX MOXKHO BBIIEIUTH KAaK
00BEKTUBHBIE, TaK U CyOBEKTUBHbIE IPUYHUHBI HEYCTONUMBOCTH U HEOJHO3HAYHOCTH
COLIMOIOIUTUYECKIX HOMUHAIMH A3bIKOB. K 00BEKTUBHAs MPUYMHAM MOYKHO OTHECTH
CMEHbI HCTOPUUECKUX U MJICOJIOTHYECKHUX (POpMaLIHii B UCCIIETYyEMbIX I'€ONOTUTHIECKIX
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pErroHax, a TaKk)ke CMEHbI Hay4YHBIX NapaJurM, KOTOPbIe NPUBOT K peKaTeropu3aluu
HaYYHbIX 3HAaHUH HA MHBIX SMHCTEMOJIOIMYCEKUX MPUHLIUIAX.

JIroOble BONPOCHI, CBA3aHHBIE C SI3BIKOBOM IOJIMTUKOMN, CTAaTyCcOM U (DYHKIIHOHUPO-
BaHUEM SI3bIKOB, SIBJISIOTCS UPE3BBIYAIIHO BaXKHBIMM, @ YaCTO U BEChbMa 0OJIC3HEHHBIMU
JUIs 0011ecTBa. B yCTOSBIIMXCS COLMATBHO-TIOJIMTUYECKUX 00pa30BaHUAX ITO Kacaercs,
B IIEPBYIO OYEPE]Ib, MEHBIINHCTB WM HOCUTEIEH MUHOPUTAPHBIX A3BIKOB. B amoxy xe
CO3/]aHUs WM KOPEHHOU TpaHc(OopMaluy HAIIMOHAIbHBIX TOCYJIapCTB 3aTPOHYTHI
B PaBHOH CTENEHU MOTYT OKa3aThCsl BCE IPYMIIbI HACEIEHUS, B TOM YKCJIE€ U HOCUTEIIN
MaKOPUTapHBIX A3bIKOB. MI3BECTHO, YTO MOMCKH HALIMOHAILHON M STHUYECKOW UIEHTUY-
HOCTH 4acTO (POKYCHPYIOTCS Ha SI3bIKOBBIX IPOOJIeMax, MPU KOTOPBIX AUAAa S3bIK —
HapoJ/HalMs paccMaTpHUBaeTCs Kak HepaspbiBHOE 1iesioe. Co BpeMeH (QpaHIy3CKOi
peBOIIONUY, 3aKpenuBIIed NpuHIUI «OJHO TOCY1apcTBO — OJHA HalUs — OJUH
A3bIK», ocHOBaHHBIN Ha uaesx X.-JK. Pycco u E. Cuelinca, noHMMaHHe sI3bIKa Kak
OJIHOM U3 BEAYIIMX CHJI NOJIUTHYECKUX IMPOLECCOB, HANIPABICHHBIX HA JIOCTHKEHHE
HE3aBUCHUMOCTU U T'OCYJAPCTBEHHOE CTPOMUTENIBCTBO, OCTAETCsl HeM3MeHHbIM. He ciy-
yaiiHO B 20-e rozpl XX BeKa s3bIKOBas IOJIMTHKA U CBA3aHHOE C HEH A3BIKOBOE CTPOHU-
TEJILCTBO OBLIIM OJTHUM U3 IPUOPUTETOB KYJIBTYPHOU PEBOJIIOIMHU, HAPSALY C UHIYCTPH-
aM3alyeil ¥ nocTpoeHueM rocyaapcersa connanucruyeckoro tuna B CCCP. Taxxe
HE cily4aiiHo u 10, uTo 1974 rony B Kutae nepuona KynbsrypHO# peBosonuu oauH
U3 JIO3YHI0B 3By4all Kak «KoH(ymit — BeJMKuil npeBoauTeNb BparoB U peopMsl
NMCbMEHHOCTHY». Pedopma MUCBMEHHOCTH M PaclpOCTpaHEHHe IyTyHXya MpeACTaBIIs-
JI0Ch HaMBa)KHEHILIEH 3afadel, CTOSIENH B OJHOM PsIIy € KIIFOYEBBIMH LIEJISIMU KyJIbTYp-
HO peBooLMK: 60pbOOI ¢ TPAAUIIMOHHBIMU LIEHHOCTSIMH U YKJIa0M (KOH(YIIMAHCTBO)
Y MOJUTUYECKUMU NMPOTUBHUKAMU U onmoHeHTamu (JIunb bso) [1. C. 226—227].

Takum 06pa3oM, UCTOPHUYECKHE U KYJIBTYPHBIE TPAIUIMHI, UICOJOTNUYECKHE U 1IeH-
HOCTHBIE YCTAHOBKH, MOJUTHKA U COLUATIbHBIE OTHOIIEHUS, — BCE 3TO COCTABIISET
OCHOBY KaTE€TOPH3aLMH SI3bIKOB B COLIMAILHOM U ITOJUTUYECKOM ACHEKTE, YyTKO peart-
pyroleit Ha uaeosorudeckuii GoH. Pe3ynpTaToM cMEHbI HIEOIIOTHYECKOi popmannu
CTAaHOBUTCS IIEPECTPOIKA CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPBI CJIOBA, HAIIOJHEHUE €€ IPYTUMU
cMblIciaMu. Takke nepecTpanuBaeTcsi U CTPYKTypa BCETO MOJIsl HOMUHALMH.

NOHWMAHUE HOMUHALIUU
‘COLIUOMNOJINTUYECKASA KATETOPU3ALIUA A3bIKOB’

S3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO OE3YCIOBHO MOABEPracTCsl KaTEropu3aluu ¢ TOYKH
3pEHHsI IKCTPAITMHTBUCTUYECKHUX (PakTOpoB. Cpeau HUX OTAETHHO MOKHO TOBOPHUTH
00 ATHUYECKOM M3MEPEHUH SI3bIKA, HO 3THOC M €T0 S3bIK JIABHO W MPOYHO BOCIIPHHUMA-
IOTCSI KaK HEKO€ €MHCTBO, YTO MPHUBOJUT K COBMAICHUIO MX HOMHUHAIMNA. MBI He Oynem
OCTaHABJIMBATHCS HA 3TOM BOIPOCE.

[Tonutnueckoe U3MepeHre Kak TAKOBOE C MOJIHBIM OCHOBAaHHEM MO>KHO CUUTATh
YacThIO COLMANIBHBIX OTHOIIEHMH. OJHAKO MPOYHbIE U CTapble TPATULMH ABYX OTIEIIb-
HBIX HaAYK — COLMOJIOTUX U MOJUTOJIOIMH — TTO3BOJIAIOT Pa3TPAaHUYUTh 30HBI COITUAITb-
HOT'O ¥ MOJINTUYECKOI0 paKypca KaTeropu3alnu, 4TO U JIErJI0 B OCHOBY HOMHHALIMHU
COYUONOUMUYECKAS KAMe20PpU3ayusl 13bIK08.
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n coluralibHas U MOJUTUYCCKAS KAaTCropu3alus SA3bIKOBOI'O IMPOCTPAHCTBA UMCHOT
NPEeUMYILECTBEHHO JUCKYPCUBHYIO MIPUPOJLY, YTO IPUBOAUT K HEOOXOJUMOCTH H3yde-
HMS JAaHHOTO BOIIPOCA HAa OCHOBE LIMPOKOTO HCTOPUYECKOT0, KyJIbTYPHOIO, OJIUTHYE-
CKOT'0 U COLMAIBHOro 00001eHus. JlaHHas KaTeropu3alys OpraHu30BaHa 1o IPHHIUITY
T0JIs1, B LIEHTPE KOTOPOI'0 PacIojIaratoTcsl KaTeropuy, UMeroIue opUIHalbHbIi cTaTyc,
CJIEIOBATEJIbHO, SBJIAIOIINECS MPOIYKTOM SI3bIKOBOM MOJUTHUKU U OTPAKAIOLIUE TOUKY
3peHusl TOCIOCTBYIOLIETO JUCKypca (Juckypca Biactu). [loaTomy Ham mpencTaBis-
CTCs IMPpaBUJIbHBIM OIIPEACIIATh JaHHBIC KATCTOPHUU MMCHHO KaK COLIUOIIOJIUTUYICCKUC,
a He TPOCTO COIMAJIbHbIE UM COLMOIMHIBUCTHYECKHE. BaXkKHO Takke OTMETHUTh, 4TO
3a HOMMHALMSIMU S3bIKOB TaKOT'O THUIIA MHOTJa HET HUKAKoW OoJjiee MEHee OIpe/ielieH-
HOW OHTOJIOTMYECKOH peanbHOCTH. OHU HE OTPaXKaroT, a 3a1al0T apaMeTphl IEHCTBH-
TCIJIIBHOCTH.

bau3kumu K JaHHOW THUIIOJIOTMH SIBISIOTCS COLMOJIMHIBUCTHYECKAs U (YHKIIHO-
HaJIbHAasA THUIIOJIOTHUS A3BIKOB, YbHM OCHOBAHHSA YaCTUYHO ICPECCKAIOTCA, HO HC COBIIA-
JAlT ¢ uccaeayeMon. [IpuHIMIBI UX TOCTPOCHUS U UX PE3YJIbTATHI MBI UCIIOIb3YyEM
B Harmei pabdore.

COLUMONOJINTNYECKASA KATETOPU3ALIUA
S13bIKOBOIO MPOCTPAHCTBA U NMPU4YNHDbI
TEPMMWHOJIOM'MYECKOWU MHOXXECTBEHHOCTU

Panee mbI yxe oOpaiaaucs K BOIPOCY O MPUYMHAX TEPMUHOJIOIMYECKON MHOXe-
CTBEHHOCTH B 00JIACTH COLIMOJMHIBUCTUYECKON TEPMUHONIOTHH [2]. 3/1ech KpaTKo MHo-
BTOPHUM OCHOBHBIE TE€3UCHI NPEIbLAYIINX PaOOT.

TepMuH Kak eIuHUIA U3YYEHUS B PAMKAX JUCLIUIUIMHAPHOTO IMOJIS JIMHTBUCTUKHU
MOJKET PaCCMATPHUBAETCS KAK MUHUMYM Ha JIBYX YPOBHSX aHAJIM3a: OHTOJIOTMYECKOM
u jorudeckoM. C OHTOJIOTMYECKHM YPOBHEM CBSI3aHO TMOHATHE 00BEKTA UCCIIET0BAHMUS.
B Tpamunusax coBeTCKoi U pOCCHICKOIN HayKu OOBEKT U MpeIMeT pa3rpaHUYUBAIUCh
CTPOTO U MOCJIEOBATENIBHO, YTO IPUBOJMIO K IPUHLUIY €JUHCTBEHHOCTH O0BEKTA
U3Yy4EHHUs U CYIIIHOCTHOMY IOJXOAY K €0 TPAKTOBKE.

WubiMu ciioBaMu, 00bEKTOM HCCIIEJOBAHUS BCET/1a OCTAETCS OINpE/IeIeHHAst OHTO-
JIOTUYECKasi CYLIHOCTb, 1 IMEHHO B 3TOM CMBICJIE OH €MHCTBEHEH. B HamieM ciaydae
3TO S3bIKOBBIE CUTYAllMX B PYCCKOSA3BIYHOM U CHHOSI3BIYHOM IPOCTPAHCTBaX. B To ke
BpeMs MPEeMETOB HCCIIE0BaHUS B 3aJlaHHOM OOBEKTE MOXKET OBITh MHOXECTBO.
OTcroa BbITEKAaeT BO3MOKHOCTh MU3yUeHHsI 00BEKTa UCCIIEOBAHUS C PA3HBIX TOUEK
3pEeHUs, IPUMEHEHNE K HEMY Pa3HbIX HAYYHBIX [IAPAJUTM U METOJOB Pa3HBIX HAYK, YTO
€CTECTBEHHBIM 00pa30oM MOPOKIAET MHOKECTBEHHOCTh HOMUHAIIMIA OJTHOM M TOM XKe
OHTOJIOTMYECKON peaJlMM M, KaK CIEJCTBHE, MHOKECTBEHHOCTb TEPMMHOJIOTH,
Ka)X7asl U3 KOTOPBIX B MJealle SBISETCA CUCTEMON 3HAHUN, CKOHCTPYHMPOBAHHON MCXOI
U3 ONpPEJEIICHHON TOUKH 3peHus. [IpenmeTroM HucciienoBaHus SBISETCA KaTeropu3anus
JAHHBIX IPOCTPAHCTB B COLMAIILHOM M IOJIMTUYECKOM HU3MEPEHUSX C TOUKH 3PEHUS
TaKuX (PaKTOPOB, KaK MHCTUTYLIMOHAJIBbHBII U pENIPe3eHTaTUBHBIN CTaTyC SI3bIKa, 1EMO-
rpaduuecKuil 1 KOMMYHUKAaTUBHbII MOTEHIMAN fA3bIKa, c(epbl pacnpoCTpaHEHUs,
(byHKIUH, COLMANIBLHBINA 00pa3 sA3bIKa U T.J. C MOCJIEIYIOUIUM ITOCTPOSHUEM TAKCOHOMHUH.
ITockosbKy KaTeropusalys Kak TakoBasi paclojioykeHa Ha OCH OTHOLIEHHH CyOBeKT —
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00BEKT U CyOBEKTHBHA IO MPUPOJIE, TO KaTErOPU3AIMA KaK pe3yJbTaTOB Mpoliecca
MOJKEeT ObITh HEOTPAHUYEHHOE MHOXECTBO.

C mapameTpamy CyOb€KTUBHOCTH CBSI3aH TOT (aKT, YTO JAaHHbBIE KATETOPH3aIUU
MPOUCXOAT MPAKTUYECKH UCKITFOUUTENLHO B TUCKYPCUBHOM IPOCTPAHCTBE, CTPYKTYypa
Y CMBICJIBI KOTOPOTO BBIBOJSITCSL HE U3 OTHOJIOTHUYECKOM MPUPO/Ibl 00bEKTA, IJI€ 3HAHUS
CONPSIKEHBI U OTPAXKAIOT JAEHUCTBUTENBHOCTH, @ U3 PEIPE3CHTAlUi U MEHTAJIbHbIX
KOHCTPYKTOB. B mponenypax ceMaHTHYECKOIro aHajau3a HOMHUHALMA COLMOMOIUTHU-
YECKUX KaTerOpUH SA3bIKOB JINHIBUCTHKA ONUPAETCSA HE HA OHTOJOTUYECKYIO IPUPOLY
00BEKTa, @ Ha TUCKYPCHI PAa3IMYHOTO THUIA U KOHCTPYUPYIOT CMBICITBI, TOPOXK/ICHHBIC
MMEHHO B MX paMkax. CiesoBaTeabHO, Mbl IMEEM JIENO HE C TEPMHHOJIOTHEH, a C HO-
MeHKJaTypoi [3].

OHronornyeckast napaguryma 3HaHus [PeAIoNaraeT I03HaBaeMOCTh 00bEKTa, M KakK
CJIC/ICTBHE, IIOUCK €r0 CYIIHOCTH, a TIOCKOJbKY CYLIHOCTh €IMHCTBEHHA, TO €IMHCTBEH-
HO J10JKHA OBITh M TEPMUHOJIOTHS, PE3YJIbTUPYIOIIAs 3TH MOUCKHU. TakuMm o0pasom,
MOKHO YTBEPXKIAaTh NMPUHLIMIHAIBHYIO €JUHCTBEHHOCTh TEPMUHOJIOTHH TPU MHOXKECT-
BEHHOCTH HOMEHKJIATYp, CBSI3aHHBIX HE C 0OBEKTOM, a C IPEIMETOM HccienoBanus [3].
Ha nozunmsix o0beKTHBU3MA MOCIIEIOBATEIILHO CTPOUTCS] TEPMUHONIOTUYECKAst KOHIICTI-
uus [.I1. MenbHukoBa. MaeanbHasi TepMUHOCHCTEMA OTPAXKAET CYIIHOCTHBIE CBOMCTBA
00BEKTa, & «HE MPOEKIUH (...) CYITHOCTEH B aCTEeKTe TOW WIJIM WHOW MParMaTu4ecKoi
3agaun» [3. C. 43]. B Hammem citydae Mbl IMEeM JIeJie C MOCIICTHUMH.

ONHUCTEMOJIOTMYECKHE ITOIXO0/IbI HY COBETCKOM, HU POCCUMCKOM COLIMOJIMHIBUCTUKHI
HHKOI/Ia HE COOTBETCTBOBAJIM U HE MOIVIM COOTBETCTBOBATh OHTOJIOTMUYECKON Mapaiirme.
CoBeTckasi COLMOJIMHIBUCTHUKA, 3asIBJISIsl O CBOCH MPUBEPIKEHHOCTH K TUAICKTUYECKOMY
MaTepuanu3My, He B MEHbILIEH, eciii He OoJblIeil Mepe, YeM MOCTCOBETCKasi HayKa,
3aHUMAaJIaCh COLMAIBHBIM KOHCTPYUPOBAHUEM. DTOT KOHCTPYKTUBUCTCKUM 110 CBOEH
NPHUPOJIE COLMATTBHBIN AKCIIEPUMEHT B 00JIACTH A3BIKOBOM MOJIUTHKY HAILIEN BBIPAKEHHUE
B LICJIOM PsiJIeé HOMUHALIUN SI3bIKOB, KOTOPBIE UCIIOJIL3YIOTCS [0 CUX IIOP, OJHAKO COBEP-
LIIEHHO B MUHOM CMBICJIOBOM I10JI€. BCe BBIIIECKa3aHHOE OTHOCHUTCS U K COLUOIIOJIUTH-
YEeCKOM KaTeropusauuu si3pikoBoro npoctpanctsa KHP. ConoctaBuTh 3TH permoHbl
TeM 0oJiee MHTEPECHO, YTO 00a MPOIUIN Yepe3 PEBOIIIOLUH U TITyOOKHE KyJIbTypHBIE
U colasibHble TpaHcopmaruii B XX Beke, 00a BbIOpaa KOMMYHHUCTHYECKYIO JOKTPUHY
KaK OPHEHTHUP CBOETO Pa3BUTHUS.

B 50-e roast XX Bexa KHP Haxoauimace mox CHILHBIM WIEOJIOTMYECKHUM BIMSIHUEM
CCCP, onHako 3TO HE NPUBEIIO HU K UIEHTUYHOCTH SI3IKOBOM MOJIMTHUKHU B JIBYX
CTpaHax, HU K UIEHTHYHOCTH COLMONOIUTHUYECKHX HOMEHKIIATYp s3bIKOB. bonee Toro,
TITyOMHHAsI UACOJIOTHS U TIPENICTABICHHS 00 OCHOBHBIX 33/1a4aX S3bIKOBOTO CTPOUTENb-
crBa B KHP u CCCP Obliu BecbMa pa3iuyHbl, IIPU ONPEJEIEHHOM CXO/CTBE HOMU-
HaIlU# SI3BIKOB.

Poccuiickyto ryMaHUTapHYl0 HayKy HOCIEIHUX AECATHIECTUN B LEJIOM Xapak-
TEpU3YyeT MOBBIIICHHBIN UHTEPEC K UIeIM KOHCTPYKTHUBU3MA U MMOCTKOHCTPYKTUBU3MA
U MIOJIHOE WJIM YaCTUYHOE OTPULIAHUE ICCEHLUUAIMCTCKUX napaaurm. IIponsomuo nsu-
YKCHHE B CTPOHY OTKa3a OT IMOUCKA «OOBEKTUBHBIX HCTHH» 00 MCCIEAYeMOM IpeaMeTe,
K MTOMCKY 3HAYMMBIX OTHOILIEHUH, MPOABISIONIUXCS B JUCKYpCaX pa3IuyHOIO TUIA
U TpeOyroliee MPUMEHEHHs MPOLIEypPhl UHTEPIIPETALIUN TTOTYYEHHBIX TAHHBIX.
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Bce 310, Hapsmy ¢ pa3odyapoBaHHEM B NMPUHIMIHAIBHOW BO3MOXKHOCTH OOBEKTHB-
HOT'O TO3HAHUS MHUPA, IPU KOTOPOM HayKa €CTh 3epPKaJIO IPUPOIBI, TIPUBEIIO K MPHO-
pUTETY MapaurM COLMAIbHOTO KOHCTPYUPOBAHUS PEalbHOCTH, MPEANOIAraroIux
MHO>KECTBEHHOCTb PaBHOINPABHBIX, HO HECXOXKUX MHTEPHPETALNH MOIyYEHHBIX CMbIC-
JIOB U UX CTPYKTYp, @ TaKXKe K JJOMUHUPOBAHHUIO MOCTMOJICPHUCTCKOMN MapaurMbl
3HAHMS O COIMAIBHBIX 00BEKTaX, K KOTOPHIM OTHECEH U SI3bIK B CBOUX COLIMAIBHBIX
¢byHKIMAX. MHOXKECTBEHHOCTh MHTEPIIPETALMii 3aKOHOMEPHO NPUBOIUT K MHO>KECTBEH-
HOCTM HOMMHAIIMH, OTPAXKAIOIUX 3TH MOUCKH. Kaxknas U3 Takux acmeKTyalbHBIX
TEPMUHOJIOTHI CIIOCOOHA aJIEKBaTHO OTPAKaTh CTOSIIIHE 33 HE KOHCTPYKTHI U CMBICIIBI,
HO HYXKHO IIOMHMTB O HEIOIyCTUMOCTH MX CMELICHUS.

B kauectBe nmpumepa orpaHUYUMCS TBYMSI HOMUHAIUSAMU: MUHOPUMAPHBIU 531K
U pecuonanvHulli A36ik. ClelyeT Ju MOHUMATh O MUHOPUMAPHBIM A3bIKOM S3BIK,
YHCJIO HOCUTEJIEH KOTOPOro MEHbIIIE, YeM HOCUTENIEH JIpyroro si3plka Ha TEPPUTOPUHN
JAHHOT'O TOCYAApCTBa, WK 3TO (QYHKIIMOHAIBHO OoJiee Caalblil A3bIK, MIIM K€ SI3BIK
c OoJiee HU3KHM CTaTyCOM, YeM TocyJapcTBeHHBINH? [Ipu HaMTMUUM WHCTUTYTA HAIMHA
Ha TEPPUTOPUM rOCYJapCTBA MOXKHO JIM CUMTATh TUTYJIBHBIN A3bIK HALIMKM MUHOpHTAp-
HBIM Ha TOM OCHOBaHHUH, YTO B PaMKax roCyJapcTBa B LIE€JIOM YHUCIO €ro HOCUTENIeH
0€3yCIIOBHO MEHBIIE, YeM Y Ma)KOPUTAPHOTO si3bIKa? SIBIAIOTCS JIM CHHOHUMaMHU
MUHOPUMAPHDBLI N MATILLL S36IKU?

Homunanus pecuonanvhviii s3v1K TaKkKe TOPOXKIAAET Psifl BOIPOCOB: HJET JIU peyb
0 TEPPUTOPHAIILHOM BapHUaHTE KaKOTO-THOO SI3bIKA, TO €CTh O JUATONUYECKOM BapbUPO-
BaHUH (B TAKOM CITy4ae BO3HHKAET OMIO3UIIMS A3bIK — OUAIeKm), W K€ PerHoHab-
HBIN SI3IK — 3TO CTPYKTYPHO U (YHKIMOHAJIBHO MHOW HIUOM, 00CITYKMBAIOIINH
OIpeJIeNICHHOe KOMMYHHKATHBHOE MPOCTPAHCTBO B paMKaxX I'OCYJapCTBEHHOIo 00pas3o-
BaHUA (TOrIa OH BOMET B OMIO3UIIHIO MANCOPUMAPHBII A3bIK — MUHOPUMAPHBII A3bIK).

AcnexTyasbHasi IPUPOJIa COLMONOIUTHYECKUX HOMUHAIMH S3bIKOB MOXKET OBIThH
pacKphITa TOJIBKO B TEPMUHAX AUCKYpPCa U AUCKYPCUBHBIX ITPAKTHUK.

AVUCKYPCUBHAS NPUPOAA HOMUHALIMIA

PaccmaTpuBaemasi HaMM TEPMHUHOJIOTHS HE IIPOCTO CBS3aHA € Pa3IM4YHBIMU JMC-
KypPCUBHBIMHU IIPAaKTHKaMH, a IIPOU3BOIHA OT HUX, 103TOMY (POPMATIBHO CX0XKHUE HOMHU-
HALlUU SA3bIKOB (HAIIPUMED, HAYUOHANbHDIU, POOHOU I PeUOHATbHBI A3b1K) UMEIOT
Pa3HYIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY, Pa3HYIO LIEHHOCTb, U, KaK CIE€ICTBHE, 3aHUMAIOT Pa3HOE
MecCTO B 0011ei cTpyktype HomuHauui Poccuiickoit @enepannn, ®paniysckoit Pec-
ny6nuku i Kuraiickoit Haponnoit PecriyOnuku, npu ToM, 4YTO OHU NPUCYTCTBYIOT
Y 3HaYUMBI BO BCEX 3TUX PETHOHAX.

JMcKypc — OJIHO U3 MOJHBIX IOHSTUM JIMHITBUCTUKY TOCIEIHUX JIET, HO YacTOe
ynoTpebaeHre JaHHOTO HayYHOTO KOHCTPYKTA B CaMbIX Pa3HbIX KOHTEKCTaX MPUBEIIO
K Pa3MBIBAHMIO €70 CMbICIA U HEYCTOMYMBOCTH 3HA4eHHs. [leno 31ech, KOHEUHO,
HE TOJIbKO B HEOPEKHOM, HETEPMUHOJIOTMYECKOM YIOTPEOIEHUH CIIOBA, HO U B TOM, YTO
MOHATUEM «AMCKYPC» MOJIb3YIOTCS CaMble pa3Hble cepbl T'YMaHUTAPHOTO 3HAHMS,
perast cBou crienupUUecKUe 3a/1a41 U alalTUPYs TEPMUH MO/ CBOM HYX/Ibl. AHAJIHN3

FUNCTIONAL SEMANTICS 673



Mocksuuesa C.A., Ju Croa. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus szvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 3. C. 669—684

3TOrO MOHATHSA B paMKaX JIMHIBUCTHYECKUX KOHLEMMi naH B paborax E.A. Kpacu-
HOH [4; 5]. YTOUHSS NOHATUS OUCKYPC, 8bICKA3bI6AHUE T pedesoll akm, aBTOpP OIpee-
JSIeT AUCKYPC KaK «I0Jie, B KOTOPOM Hapsiay ¢ APYTUMH OOBEKTaMU CYIIECTBYIOT
peueBble aKThl U BHICKA3bIBAHUSA, U OJJTHOBPEMEHHO JUCKYPC KOHCTUTYUPYETCS Kak
CJIOKHAsI CUCTeMa 3HAaHHH, KOTOPBIE MOTYT OBITh TIPEJICTaBIICHBI IOCPECTBOM BBICKA3bI-
BaHUM 1 peueBbIx akToBy [5. C. 99]. llenu u 3agaun Haliero ucciaea0BaHus HE TIPe-
MOJIATal0T YIIIyOJeHUS B TUHTBUCTHUECKYIO TPOOJIEMAaTUKy U IPUPOY IHUCKYypca.
Juckypce s Hac — 3TO CIUIaB sA3bIKA U JEHCTBUTEIBHOCTH, HEKOE CMBICIIOBOE I10JIE,
B KOTOPOM (OPMHPYIOTCSl aKTyaslbHbIe 3HaUYCHHUA. BaXHBIMH JUIsI HAC OKa3bIBAIOTCS
uaen M. @yko o AUCKYpCe KaK YCTAHOBJIEHUH I'PAaHUIbI TOIO, YTO MOJUICKUT O3HAYU-
BaHUIO, KaK KOH/IEHCUPOBAHHOM BbIPAKEHUH TOCIIOJICTBYIOLIUX COLUAIBHBIX LIEHHOCTEH
U COLMAJBHBIX NMPAKTUK [6]. B moHMMaHuu IuCcKypca Mbl HCXOAUM U3 YCTaHOBOK
COLMAIIBHOT'O KOHCTPYKTUBHU3MA:

— 3HAHMA U MPEJICTABICHUS O MHUPE SIBIISIIOTCS Pe3yJIbTaTOM CIIOCOOOB €€ KaTero-
pU3alMHy, a He IPSIMBbIM OTPa’KEHUEM PEaIbHOCTH;

— 3HAHUS | TIPEACTABIICHUSI O MUPE UMEIOT UCTOPUYECKYIO U KYJIbTypHYIO 00ycC-
JIOBJICHHOCTB;

— c1ocoObl MOHUMAHUSI MUPA CO3/1aHbI U TIOAJICPIKUBAIOTCS COLMATIBHBIMU TIPaK-
TUKaMH U [IPOLECCaMU;

— CYILECTBYIOIIME CTPYKTYPbI 3HAHUI U UICTUH UMEIOT COLIMAIbHBIE MTOCIIE/ICTBUSL.

[Tonpobuee Ha 3Ty Temy cm. [7. C. 24—25].

Kaxnoe oTnenbHoe 1ojie CONMONOIMTUYECKON KaTeropu3alnu sI3bIKOB €CTh Iepe-
CEYEHHE MHOECTBA IUCKYPCOB, CYIIECTBOBABUINX MJIM CYUIECTBYIOLIHUX B IAHHOM
KOMMYHHKaTUBHOM TipocTpaHcTBe. [loaToMy 03Hauaroriee nmpakTudecku Jro0oil uccie-
JOBAaHHOM HOMUHAIIMK TPECTaBIsIeT COO0H MEPIAOIIYI0 CTPYKTYpPY, Pa3Hble TpaHu
KOTOPO# OTCBHIJIAIOT K CMBICTIAM Pa3HBIX 3M0X, aKTOPOB, CUTyalluil U TPeOyIOT onpeze-
JICHHBIX TIPOLIEYP BCKPBITHS HESBHBIX CMBICIIOB TOM WM MHOM HOMUHAIIUU. AKTyalb-
HBIM, KaK MPaBHJIO, CTAHOBUTCS TOJBKO OJWH U3 HUX, HanboJiee COOTBETCTBYOUINI
MOMEHTY BPEMEHH U FOCIIOICTBYIOLIEH TOUKH 3peHUs. B 3TOM cMbICiIe TPOAYKTHBHbI
unen M. @yko 0 3HaHUHM KaK apXeoJIoruu [6], 4ro TpeOyeT NpUMEHEHUs! ONpeeIeHHbIX
IpoLEAyp Ul IOHUMAHUS 3aJI0KEHHBIX B HEM CMBICIIOB.

B cBsi3u ¢ 3TUM Tak)Ke UHTEPECHO OBLIO 0OpaTHTHCS K IHUKITY padoT 30-X rogos
M.M. Baxtuna, ocobenno k «CnoBy B pomane» [8], u cratbe [1.M. burum «IIpobiaema
PYCCKO-YKPauHCKHUX OTHOLICHHUH B CBETE UCTOPUMW» [9].

B nuaxpoHnueckoM M JMHAMHYECKOM acleKTe HOMUHALIMU MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB
OTHIO/Ib HE YHUBEPCAIbHBI M HE HEUTPAJIbHBI, UX CTPYKTYpbl BECbMa Pa3jIMyHbI B pac-
CMaTpUBAEMbIX PETMOHAX. 3@ KaXI0W U3 HU3 CTOUT LIEJIbIM KOMITIEKC HOC/IEA0BaTENEHO
CMEHSBLIMXCS SMUCTEMOJIOTHYECKUX YCTAaHOBOK, UIEOJIOTHI pa3HbIX 310X, HMHTEHIUI
pa3HbIX CYOBEKTOB SI3BIKOBOM MOJUTUKU U TJIOTTOMOJUTHKH. JlocTaTouHo cka3aTh, 4TO
Poccust u Kuraii, kapiuHaIbHO WM OYEHb CYLIECTBEHHO CMEHUB COLIMAJIbHBIE U HJIE0-
JIOTUYECKUE BEKTOPHI PAa3BUTHUS, B LIEJIOM COXPAHIIN (POPMATBHOIO CTPYKTYPY TEPMH-
HOJIOTHH B 00JIACTH KaTETOPH3aLUK MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB, HO OCTAJIMCh TEMH e UITH
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W3MEHWIUCH CMBICIIBI, CTOSIIME 3a 0Oooukamu cioB? [Ipu 3ToM, momgyepkHeM erre pas,
YTO KaTeropu3alys si3bIKOB HAXOAUTCS B AIULIEHTPE A3bIKOBBIX U HAI[MOHAJIBHBIX MPO-
0J1eM U SIBIISI€TCS BEIlblO, OYEHb U OYE€Hb UyBCTBUTEJIbHON JJIs1 00IECTBA.

JIro6ast HOMMHAIUS B MHTEpPECYOIel Hac 00JIaCTH MPUHLUIIHAIBHO HE MOXKET
SBJISITHCSI CTPOTOM JIOTMUECKON MPOEKIMEN BEIIU Ha SA3BbIK. JTO, KaK OBUIO CKa3aHO
BbIIIIE, €IMHUIIA ONPECIIEHHOTO JUCKYpCa, ONpeAeIeHHOM ToUkH 3peHus. [Ipu stom
HY>KHO TIOMHMTb, YTO MEHSIOTCS HE TOJBKO AMCKYPCHI, TOCIIOICTBYIOIINE B OOLIECT-
BEHHOM U3HU, HO M CAaMH SMHCTEMOJIOTMYECKUE YCTAHOBKHU, C KOTOPBIMU KOPPEIUPYIOT
JMCKYpPCHUBHBIE TIPAKTUKH, B TOM 4HCJIe U Hay4dHble. CTOUT HAIIOMHUTb, YTO 32 MOCJIE-
HUE CTO JIET Pa3HbIE MUCTEMOJIOTMUECKHE YCTAHOBKH JaBAJIN pa3HbIil OTBET Ha MPUPOAY
KOHHOTATUBHOI'O KOMIIOHEHTA U 3HAYEHUS B LIEJIOM: MapKCU3M HCKaJl X B COLIMAIBHO-
HSKOHOMHUYECKHX OTHOUICHUSX, (ppeiiiu3mM — B JTUOUA0 U BICYEHUSX MHAMUBHUJA, IIOCT-
CTPYKTYpPaJIM3M — B MPEIIECTBYIOIINX TEKCTaX, KyJbTYPHBIX A3bIKaX, CMBICIBI KOTO-
pbIX 6ECCO3HATENILHO BIIUTAHbI COBPEMEHHOM KyJIBTYpOH, TO €CTh B CEMHOTHKE.

Hacnoenne cMbICIIOB HOMUHALIMH PA3IMYHBIX 310X U UI€0JIOTHYECKUX popMarui
MPUBOJUT K KOHTEKCTYaJIbHOM CHHOHMMHUU U TMOJIMCEMUN HOMUHAIUH.

[TpuBenem erie oH NpUMep, KOTOPBIHA KacaeTcs JOBOJIBHO CIOXKHBIX U HHTEpeC-
HBIX OTHOIIEHUH MEXJy HOMHUHAILUSAMU 2YaAHbXYad — MAHOAPUHCKUL — 2010U —
nymyHxya — xauvioti — uscyneoxya. Haunnas ¢ XIV Beka, ¢ amoxu quHactuu Mun
(1368—1644), na teppuropun Kuras Gopmupyercs 6oiee MeHee oOLIUI yCTHBIN
BAPHAHT 53bIKa, KOTOPBIN MMOJTYYUIT HA3BAHUE 2VAHbXYd, TO €CTh P€Yb YAHOBHUKOB.
B poccuiickoil Hayke UIsl 3TOro UIMOMa TPAJULMOHHO UCHOIb30BaIaCh HOMUHALIMS
2yanbxya, B TPAJUIUAX K€ 3alaJIHON HayKH OH 4Yallle Ha3bIBAICA MAHOAPUHCKULL,
OT MOPTYTAIBCKOTO ri1arosa mandar — npukasbiBaTh. Camo 1o cede To, 4To 0/1Ha
U Ta K€ PEealbHOCTh MOJIy4nIa Pa3Hble HOMUHAIMH, BOCXOASIIHIE K Pa3HBIM HayYHBIM
TpaaULMsAM, NPEICTABIIAET ONpe/eTeHHbIH HHTEpeC, TeM 0ojiee YTO ceidac U B poc-
CUICKHUX M3/IaHUSAX YACTO MOYKHO BCTPETUTh HOMUHALUIO MAHOAPUHCKUI.

OObscHeHUEe JaHHOMY TEPMUHOJIOIMYECKOMY 3aUMCTBOBAHUIO JIaHO B paboTax
O.U. 3aBbsuioBoit: «TepMuHOIIOrMuecKoe BbIJIEICHHUE ,,MaHIAPUHCKOIO0 KUTaCKOro*
B 3alaJJHON CHHOJIOTUYECKOW TPAJAHIHUU ObLIO OOYCIIOBJICHO TEM, YTO €BpPOIMEHCKHE
MHUCCHOHEPBI aKTUBHO PabOTajIl HE TOJbKO Ha CEBEpe, HO U MPEX/]Ee BCETro Ha Iore
Kuras. (...) Puuun u npyrue muccuonepsl, B yactHoct AnbBapo Cemeno (1585—1658),
npuexasire B Hankun B 1616 T., 3HaIM 0 CyIIECTBOBAHUM KAK JTAJIE€KO OTCTOSIIUX
OT TIEKUHCKOTO FOXKHBIX JHAJIEKTaX KUTANCKOTO sI3bIKa, TaK M O €ro 0co00il ceBepHOit
bopmMe — MaHIApUHCKOH, WK TyaHbxya. OTCIoa U HEOOXOAMMOCTh YK€ B PaHHEH
3amaHON CHHOJIOTHUM TEPMUHOJIOTMYECKH BBIIEIATH OCOOBIM «MaHIAPUHCKUID) BapUaHT
KHUTAWCKOTO 53bIKa, OTJIMYAIOIINIICS OT I0XKHBIX THAJICKTOB, KOTOPbIE aKTHBHO M3ydallld
3anaanablie MuccuoHeps [10. C. 38].

['yaHbXya MOCITyXMJ OCHOBOM /7151 (POPMHPOBAHUSI COBPEMEHHON CTaHIapTHOM
Koau(UIMPOBaHHONW (OPMBI KUTAHCKOTO sA3bIKa, OTY4YMBIIECH Ha3BaHUH corou. [loa-
YepKHEM, UTO IOl ObLT chOopMUpPOBAH HE TOJIBKO Ha 06a3e YCTHOU (pOpPMBI — T'yaHb-
Xya, IPEUMYIIECTBEHHO OCHOBAaHHON Ha CEBEPHBIX JHAJEKTaX, HO U IMUCbMEHHOU
B OombIIeli ctenenn odmekuTaiickoit popmel Oaiixya. [Tocne peomonnu 1949 roga
HOMMHALIUS TOIOH ObLIa PU3HAHA HEMOIXOMAIIECH MO PSILy UICOTOTHIECKHUX H MOJTH-
TUYECKUX MPUYHH. ['010# OBLT IEpeuMeHOBaH B IIyTyHXYa.
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Ilymynxya — 3710 cTaHgapTHas (popMa KUTaHCKOTO s3bIKa WIIH SI3bIKAa STHOCA XaHb!
Xanwiou. XaHbIOM BKIIIOYAET B ceOs MyTyHXya KaK HaJUIMAJIIEKTHYIO (opMy U psJ Aua-
JIEKTOB, CPEN KOTOPBIX IPYIIa CEBEPHBIX JUAIEKTOB MMOTY4HIa HA3BaHUE I'yaHbXYya.

Taxum o6pa3om, TyaHbxya — 3T0 0a3a /sl sI3bIKOBOTO CTaHIapTa M CTaHIAPTHBIN
A3BIK POIIOTO U IPYTIIAa COBPEMEHHBIX JUAJIEKTOB. XaHbIOM MOXKET BBICTYIIATh CHHO-
HUMOM MYTYyHXYya, HO MOXET ObITh M MPOTHBOTIOCTABIIEH €My Kak 00Ilee Ha3BaHUE
JUTSL CTAaHJAPTU30BAaHHBIX U HECTaHIapTU30BaHHBIX (opMm. [Ipu BCTpeue KUTalibl MOTYT
CIPOCHUTH JIPYT Y JIpyTa, TOBOPHT JIM YEJIOBEK HA XaHBIOW, TO €CTh HA KUTAHCKOM SI3bIKE
BOOOIIIE, WJIH, HAIPHMED, OH BJIAJICET TOJBKO S36IKOM MEHBIIMHCTB, HO MOTYT YTOYHUTB,
TOBOPHUT JM OH Ha MyTyHXya. MHOTJa mMyTyHXya W XaHbIOH ymoTpeosstoTcs 6e3-
Pa3IM4HO.

B sToMm psiy ecTh erie oiHa HOMUHALIUS — Y)ICYH20XYd, TOCTIOBHO OHA O3HAYAET
‘A3BIK JKUTEJIEM CepelMHHOro rocyaapctsa’. B camMoM mmpokom cwmbiciie ceilyac
OHA ynoTpeOmsieTcsi Kak KATAaHCKUH S3bIK B JIBYX 3HA4CHUAX: s3bIK(M) Kurtas / s3b1k
KUTAaHCKOM HaIuM (HalMs KaK BCE TPaKJaHCKOE COOOIIECTBO), HO MOKET O3HAYaTh
1 COOCTBEHHO XaHbCKUH s3bIK. B 3TOM CMBICIIE B pa3HbIX KOMMYHHKAaTUBHBIX aKTax
YDICYH20XYA MOXKET OBITh PaBEH MYMYHXYd, & MOXKET OBITh TUTIEPOHUMOM TI0 OTHOILICHHIO
K HeMy. MokeT ObITh CHHOHUMOM XAHb10l, @ MOKET O3Ha4aTh HEUTO MHOE, HApUMepP
000 aBTOXTOHHBIH s13bIK Kutast.

[TepeiinemM K OCHOBHBIM MPHUHIMIIAM KAaTETOPU3aLUU S3BIKOBOT'O MIPOCTPAHCTBA
[0 COLMAIbHBIM U MOJIUTUYECKUX NapaMeTpaM, a TaKkKe PACCMOTPEHHUIO BO3MOMKHBIX
TaKCOHOMU HOMHHAIIMI B TaHHOW 00JIacTH.

KATErTOPU3ALIUA U KJTIACCUDUKALIUA

[Ipexxne Bcero, KpaTko 0OpaTUMCs K TPeM HOHATUSAM — KaTeropu3alys, KiIaccu-
(uKaIys ¥ TUTOJOTUS — YTOYHEHHE KOTOPBIX BaKHO /I Hamlelt pabotsl. Kateropuu
U KaTeropusanus, B JaHHOM cily4dae 0e3pa3IMyHO HOHUMAEM JIM Mbl UX B KAHTOBCKOM
JyX€ WIN B TPAJAULMAX JIOTHUECKOTO MMO3UTUBU3MA, — 3TO, B IIEPBYIO OUYEPE]Ib, CAMBIE
oOuiue 1 riyOuHHBIE hopmbl BOCIPUATHS U OpraHU3alui (EHOMEHOB MUpa, U Kak
TaKOBBIE OTHOCATCS B OOJbIIIEl CTENEHH K THOCEOI0rMU. VIHBIMU CJI0BaMH, OHH OpUEH-
THUPOBAHbI HA OIMCAHUE OTHOIIEHUH MEXAy IO3HAIOIIMM CyOBEKTOM M 0OBEKTOM I10-
3HaHUs. OUITOCOPCKUI FHIMKIIONEAMYECKHIA CIIOBAph JaeT CIENyIoIIee X Ompeese-
Hue. Kateropun — 310 «o01mmue, pyHIaMeHTaIbHbIE IOHATHS, OTpaskarolue Haubosee
CYIIECTBEHHbIC 3aKOHOMEPHBIE CBSI3M U OTHOLICHMS peajlbHOW JeHCTBUTEIBHOCTU
¥ no3HaHusl. byayun gopMamu 1 opraHu3yrOLIMMH IPUHIMIIAMH [IPOLIECCa MbIIUICHHS,
KaTeropuy BOCIIPOU3BOIAT CBOMCTBA U OTHOLIEHUs ObITUs M o3HaHus» [11. C. 254].

Knaccuguxarmm 1 TUIOIOTHH — 3TO MemoeObl HayYHOTO MO3HAHUS U KaK TaKOBBIE
BXOJAT B SMUCTEMOJIOTHIO U ONMHMCHIBAIOT OTHOLIEHUS MEXAY 00BEKTOM MO3HAHMS
¥ (hopMaMHu 3HAHUS KaK TakoBOro. Takum o0pa3oM, KaTeropuM M KaTeropusaunus —
SIBJIEHUS IPUHLUIIMAIBHO MHOTO MOPs/KA, YeM TaKCOHOMUH, TUIIOJIOTUH U Kaccupu-
Kauu. B Hamewm cilydae kateropusanus CBs3aHa M B 3HAYUTENBHON CTENEHU IPO-
U3BOJIHA OT COLUANIBHBIX, MTOJIMTHYECKUX U, YTO OCOOEHHO BAXKHO, IICUXOJIOTHYECKUX
[IapaMeTpoB OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS U TECHO CBS3aHa C AUCKYPCHBHBIMU (hopMaliy-
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SIMH, B KOTOPBIX HAXO/UT U CBOE OTPAKEHUE U KOTOPBIe (hOPMUPYET, U4TO OyeT YUTEHO
IIpY JajbHENIIEM U3JI0)KEHUH MaTepuaa.

Jlnst onpenieneHyst U pa3Be/IeH!ss TEPMUHOB «KJIACCU(PUKALIUSD, «TUIIOTIOTHSD U «TaK-
coHomus» oOpatumcs K padote I'.I1. MenbaukoBa [12].

Onwupasich Ha aHAJIU3 MHOTOYHUCIIEHHBIX paboT no mpeamerty, I'.I1. MenbsHukoB
npeajaraeT cieayollee NOHUMaHUe JaHHBIX HOMMHAIMM: « MOXHO OOHApyX HTb,
XOTS HE BCET/Ia IBHO OTOBAPUBAEMYIO, HO ONPEICICHHYIO CyOOpAMHAIIHIO (...) MEXKITY
«TUTIOJIOTHEN» U «KIacCU(UKAIME»: «KIacCUPUKALM aCCOLMUPOBaAHA OOBIYHO
C IIOHSITUEM POJIOBOIO YPOBHSI, TOT/IA KAK «TUITOJIOTUSD) — 3TO OJIHA U3 Pa3HOBUIHOCTEHN
KJIaccu(HKaI|u, MIOHATHE BUIOBOTO YpoBHs [12]. B Hamem ciydae pedsb UIET O Kiac-
CH()UKALINH SI3BIKOB 110 COIMATBHO-MOIUTUIECKUM MapaMeTpaM, TO €CTh Mbl UMEEM JIEJI0
C onpezeNeHHON KiaccuduKaluen s3bIKoB, HapsAy ¢ TAKUMH KJIAaCCU(PUKALUAMHU, KaK
reHeaNorn4ecKas, THIIOJIOTHYECKas WK apeaibHas. BHyTpu qaHHOM kiaccudukanum
BBIJICJISIFOTCS. Pa3/IMUHbIE THUIIbI SI3bIKOB, HAIIPUMEP, COLIMOIMHIBUCTHYECKAs! WM COLIMO-
MOJINTUYECKAsl TUIIOJIOTHSI MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB MIIN 5K€ TUIIBI S3bIKOB B 3aBUCHMOCTH
OT MHCTUTYLIMOHAJIbHBIX [TAPAMETPOB.

TAKCOHOMUA U TEOPUA NPOTOTUNOB 3. POLU

CnoxxHee OnpeaeauTh MECTO TEPMUHOB «TAKCOHOMMUS» U «TAKCOH», IOCKOJIBbKY
«HEpPEeAKO OHU YNMOTPEOIIAIOTCS KaK AyOJeThl TEPMUHOB ,,KJIacCU(UKALUA U ,,KI1acc’y
[12. C. 30].

TepMuH «TakcoH» ObLT BBeIcH B HayKy B 1813 romy 6otanukom O. Jlekanmonem
«JUIS TIOJTYEPKUBAHUSL TOTO ACTEKTA, YTO 3TAJIOHBI KJIACCOB, TO €CTh THUIIbI, U PE3YJIbTAThI
KJIaCCU(HUKAIUH, T.€. KJIACChI, KaK LEJIOCTHbIE €IUHHIIBI COOTHOCATCA MEXKIY CO00M
OTpe/IeICHHBIM 00pa3oM, CO3/1al0T criennduyeckue, OObIYHO TaK WM WHAYe Hepap-
XU3UPOBAHHBIE, CXEMbI B3aUMO/ICHCTBHS, T.€. PEJICTABISIOT COO0H YHUKAIbHBIC 3HAYH-
MOCTHU B cemu 3TUX oTHomeHUH. CiejoBaTeabHO, TAKCOH — 3TO PaCcCMaTPUBAEMBIil
B 3HAYMMOCTHOM, CTPYKTYPHOM aCHEKTE THUII, MPEICTaBICHHBIH COOTBETCTBYIOLINM
kiaccom oowekToB» [12. C. 30].

OnHako B CHIy TOTO, YTO B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE TEPMUH «TaKCOHOMUSDY
penKo ynorpebisieTcss B TAKOM KOHKPETHOM 3HAUEHUH U YIKE CIIOKHWINCH ONPE/IEICHHbIE
TPAAMIIIH €0 YIOTPEOIICHHs BO MHOTOM KaK CHHOHHUMA «KJIAaCCU(HUKALIUI», MBI Oy/1eM
MIOHMMATh I10Jl TAKCOHOMHUEHN Kiaccu]UKalHio, POBEIEHHYI0 HA OCHOBE HEpapXu-
YECKOTr0 Mpe/ICTABICHUS BXOIAIINX B Hee 00BbEKTOB. JINHIBUCTUUECKHUH SHLMKIIONEAN-
YECKHUI CIIOBAph OIPEJENIeT TAKCOHOMUIO KaK «COBOKYITHOCTD NMPHHIUIIOB U MTPABHII
KJIacCU(UKALIMU JIMHTBUCTHUECKUX OOBEKTOB (SI3bIKOB U SI3BIKOBBIX €IMHUIT), & TAKKE
cama st1a Kkinaccudukamus» [13. C. 504]. ITo xapakrepy TAKCOHOMUYECKON MPOLEAYPHI
JISC mpennaraer paziMyaTth Ka4ECTBEHHYIO M KOJMYECTBEHHYIO TakcoHoMuM. Kauect-
BEHHAsi TAKCOHOMHS! (TPYTITBl OOBEKTOB MO HATUYHIO/OTCYTCTBHIO Y HUX TAKCOHOMHYE-
CKMX NPU3HAKOB) «JIa€T YETKO pa3rpaHUYEHHbIE TaKCOHBI-KIacchl. KoinyecTBeHHas
TaKCOHOMHUST MOKET COJIEpP)KaTh KaK KJIAaCChl, TaK U IOJIS, T.€. TAKCOHBI, HE UMEIOIINE
YeTKUX I'paHull U Juddy3HO cMBIKaromuecs ¢ apyrumu takconammy [13. C. 504].
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B Hamem matepualne npeacTaBieHbl 00€ TPYNIHUPOBKH TaKCOHOB. OpHAKO 00IIast
TaKCOHOMMUS JIOJDKHA CTPOUTCS, KaK MPEJCTABISAETCS, 110 IPHHLIUITY TOJS.

HccnenoBanre HOMUHALMK MPOBOJIUIOCH C MIPUMEHEHUEM, B YHCJIE MPOYHX,
METOJIOB CEMAHTHUYECKOTO aHAJIN3a, CPEM KOTOPBIX BYKHOE MECTO MPHHAIJICKHT TEO-
pun nonst M. Tpup [14. C. 19—27] u Teopun npototunios . Pom [15]. PaGotsr D. Pour
B 00JIaCTH CEMAaHTHKH MOKA3aJIi CYIIECTBOBAHHUE Y €CTECTBEHHBIX KaTErOpuil psija
CBOMCTB, OIPEACIISIEMBIX HE JKECTKO 3aJaHHBIMH ITapaMeTPaMH U CBSI3aHHBIMU C HUMH
muddepeHInaIbHBIMA CEMaMH, a Ha 0oJiee THOKUX OCHOBAaHHUSAX CXOJICTBA/pa3iMyus
C MPOTOTUITMYECKUM TIPEJICTABUTEIEM KaTeTOPUH, UMEIOIIUM IICUXUYECKHIA TPUPOY,
YTO MPUBOJUT K OTKA3y OT CTPOTUX OMPEICICHUIN U KIIaCCUPHUKAIMN B COOTBETCTBUU
C OIpEJICJICHHBIM, 3apaHee 3aJlaHHbIM HabopoM ceM. BmecTo 3Toro mpeiaraercs
MOCTPOEHUE CBOCOOPA3HBIX CEMAaHTUYECKHUX IPYNIUPOBOK C IEHTPOM U niepudepueii,
IJie IIEHTPAIbHBIC SIUHUIIBI OYIyT HauOoJiee TUITMYHBIMH MPEJCTaBUTEIISIMH KJlacca,
TO €CTh MPOTOTHUNAMH. [IpOTOTHIIBI JAHHOTO CEMAHTHYECKOTO MOJX0J]ia B 00IIeM
U LIEJIOM COOTBETCTBYIOT MOHMMAHHUIO TaKCcoHA. JIJIs aHaM3a Hallero Marepuana, mpej-
CTaBJISIOLIETO COIMOMOIMTHYECKIE HOMHHAIIMH SI3bIKOB B PYCCKOM U KHTalCKOM
SI3BIKAX, TIOHSATUE IIPOTOTHUIIAY» BEChMa MPOTYKTUBHO, TOCKOJIBKY JUCKYPCHI BIACTH
dopmupyet Hanboee 3HAYUMbIE JJIs Ce0s1 TEOPETHUECKUE KOHCTPYKThI — HOMH-
HAIlUU COIMOTIOIUTHYECKUX KaTeropuil sI3bIKOB, BOKPYT KOTOPBIX BBICTPAUBAIOTCS
BCE€ OCTaJIbHBIC.

[IpoToTHUYecKUMHY HAMMEHOBAHUSMH ISl PYCCKOTO SI3bIKA B UCCIICAYEMBIX HAMH
SI3BIKOBBIX TMIPOCTPAHCTBAX OYAYT 20Cy0apcmeeHHblil, HAYUOHANbHbIU U POOHOU A3bIK.
JI71s1 CHHOSI3BIYHOTO TIPOCTPAHCTBA MBI MPE/IaraeM CUUTATh TAKOBBIMU NYMYHXYA/20 101
(0OmIMiA S3BIK, TOCYTAPCTBEHHBIN SI3bIK), (haHbaAHb (TUANEKT) U MUHBbY3Y OUAHL (ITHUYE-
CKHH 13bIK). OZJHAKO CIIEyeT OTMETUTb, YTO KaTETOPUH JIAHHOTO TUITA OYEHb TIO/IBHKHBI
U 3aBHCST OT HCTOPUYECKOTO MOMEHTA U MOJUTHYECKOW KOHBIOHKTYPBI, TOITOMY
B KQXK/IbI MCCIICIyEeMbIi TIEPHOJ MPOTOTUITMYECKIE KATErOpUH Oy Iy T MPeICTaBICHBI
pa3HBIMU HOMHHAIHSIMH.

NMPUMEP AHAJIU3A COLLMONOJIMTUMECKUX HOMUHALIUA KHP

@®opmar cTaTbu HE MO3BOJISIET MPUBECTH MOJIHBIM aHAJIN3 HOMUHALUN S3bIKOB
Y TIOCTPOEHHYIO HA €r0 OCHOBAaHWU TAKCOHOMMUIO. MBI IOKaK€M OCHOBHBIE TPUHIUIIBI
Y METOJIOJIOTHIO aHau3a Ha puMepe psiga HomuHanmii KHP.

[Ipexkne Bcero u3 pa3nUyHBIX TEKCTOB IOPUIUYECKOTO XapaKTepa U HAYUHBIX
W3JIaHU, TIPEUMYIIIECTBEHHO B 00JIACTH COIMOJMHIBUCTHKH, OBLIIM OTOOpaHbl HOMU-
Halyy, 0003HaYa0IMe COMOMOIUTHIECKUE KATETOPUH S3BIKOB, KOTOPbIE BMECTE
C TEKCTOBBIMH JIS(OUHHIIMSAMHU COCTABIIIN KOPIYC MccienoBanus. Jlanee, B esIX yTod-
HEHMS 3HAYMMOCTH BBIOPAHHBIX HOMUHAIIMK U PEIIEHUsS] BOMPOCA O MPOTOTUITNYECKUX
HomuHanusx B KHP Obutn ucnonb3zoBansl mouckoBeie cuctembl Google u Baidu.
[TonmyueHHble JaHHBIE TTO3BOJIMIIN YCTAHOBUThH KOJIMYECTBO 3alIPOCOB M TEKCTOB, MPUXO-
JSIIIIXCSL HA COOTBETCTBYIONIME MOHATHA. B cremyromeit cxeme mo yObIBaHHIO MpeJ-
CTaBJICHbl HOMUHAIINH S3BIKOB M KOJIMYECTBO UX yIIOMUHAHUH (puc. 1).
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B nouckoBoii cucteme Google B nouckogoii cucteme Baidu

+iBF (1oMsiHb: A3bIK)

«iEE (I0MsiHb: A3bIK) ’
85,100,000 J

« Wi (nyTyHxya:

L | - [E1{E (roloit: rocyJapCTBEHHIN A3bIK)
0o6LepacnpoCTPaHEHHbIN A3bIK)

47,800,000

W S5@IE (nyTyHxya:

" 773 (ansiHb: ananexT) 06LepacnpoCTPaHEHHBbIN A3bIK)

41,100,000 J

« [E1 (rotoit: rocyaapcTBeHHbIN A3bIK) ; + 775 (dbaHsaHb: gnanexT)
17,900,000 Y, )

« RIETE S (MUHBLSY I0MSHD: « RIEES (MUHbLGY IOMSIHB:

ATHMYECKNI A3bIK 3THUYECKN A3bIK

9,930,000 ) : ) )
< DEEMHEF (Wwaowwy MUHBL3Y ' < DEERIEEF (Wwaowy MHbLRY
IOMSIHb: A3bIK 3THUYECKOro IOViSiHb: A3bIK S THUYECKOro
MEHbLUVMHCTBA) MEHbLUNHCTBA)

Puc. 1. HacTOTHOCTb COLMONONNTUHECKMX HOMUHaUWI B KHP
Nno AaHHbIM NOMCKOBbIX cucTem Google n Baidu
O‘-IeBI/II[HO, qTO B O6eI/IX IIOUCKOBBIX CUCTEMax HaI/I60J'ILIJ_Iee KOJINYECTBO TCKCTOB
TIPUXOIUTCS HA TIOHATHE «iff & » (I0MsHb: A3bIK), U 3aBepmaeT nx «PEHEREKIES»
(mraoury MUHBIRY FOMSHB: SI3BIK ATHUYECKOTO MEHBIIIMHCTBA). PasniuHa B IBYX cuCTe-

Max 4acTOTHOCTh HomuHaimu «E» (rorii: rocy1apcTBEHHBIN S3BIK): B TEKCTOBOM Gase

nansbix Google «E1E» (roroit: rocynapcTBeHHsli A3bIK) yromunaercs 17 900 000 pas,
. o : EiE .

3aHUMaeT YeTBEPTOe MECTO; a B TEKCTOBOM Oa3e maHHbIX Baidu «EE 1H» (roroii: rocy-

JapCTBEHHEIH A3bIK) ymomuHaercs 36 300 000 pa3, JOTOHSAET M MEPErOHseT « & ifM»

(myTyHXya: 001epacnpoCTpaHeHHBIN S3bIK).

Heno B Tom, uro Baidu ncnosnp3yercst He TOJIBKO Ha MaTepukoBoM Kwurae, HO 1
Ha BCEM CHHOSI3bIYHOM MPOCTPAHCTBE, BKItOUasi TaliBaHb 1 MHOTOUHCIICHHbIE KUTACKHE
Juactiopbl. VIMeHHO 3TOT (pakT 00yCIOBIMBAET BBICOKYIO YaCTOTHOCTb TOWOMU. IlymyHxya
SIBIISIETCS O(HUIMANIBHBIM Ha3BaHHEM cTaHaapTHoro s3pika B KHP, na TaiiBane u psine
JPYTUX PErHoHax Mo-npexkHeMy ucronbsyetcs oo [10; 16; 17]. B octanbHOM pe3yiib-
TaThl IByX MOMCKOBBIX CHCTEM OKa3bIBAIOTCS CXOKUMH: HA TPETHEM MECTE OKa3bIBAeTCs
ouanekm, nayee CIAeyeT dMHUYEeCKUll A3bIK U A3bIK IMHULECKO20 MEHbUUHCMEA.

O0001IeHHBIC JaHHBIE MOKHO MPEJICTABUTH B BHJIE CIEAYIOIIEH CXeMblI (puc. 2).
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«i& F» (10MAHb: 93bIK) —
185,100,000

€ «<EiE» (nyTyHxya:
006LLEepacnpoCTPaHEHHbIN A3bIK) —
81,100,000

€ «FHE» (dbaHsaHb: avanek) — .
70,900,000

¢ «[Hif» (roiomn: rocynapCTBeHHbIi
a3blk) — 54,200,000

C «RJRVE S » (MUHBLBY I0MSIHb: 3THUYECKUN
a3blk) — 28,830,000

<D BIRIE S » (Laolly MUHBLIZY IOVsH!
A3bIK STHNYECKOrO MEHbLUMHCTBA) —
11,050,000

Puc. 2. O606u1eHHbIe AaHHbIe M0 YaCTOTHOCTN
NPOTOTUNUYECKNX HOMUHaUnn KHP

Janee npu oMoty cucreMbl Ngramm Viewer ObUTH MOJTyYeHBI JaHHbBIC O JMHA-
MHKE U3MEHEHHsI YaCTOTHOCTH BHIOPAHHBIX HOMHUHAIIMK B NIEPHOJ C KoHIA KynbTypHO#
pesouotun (1976) mo Hacrosiiee Bpems (cM. puc. 3—-5). JlarHas nporeypa no3BossieT
0oJiee TOYHO PACCTABUTh MIPUOPHUTETHI M YBHICTh H3MCHEHHS B CTPYKTYPE TOJIsSI HOMH-
HAIlM| U aeT HHTEPECHYI0 HHPOPMAIIUIO K Pa3MBIILICHHIO.

0.00150%

0.00100% + —
° BEiE

0.00050%

0.00000%

1980 1985 1990 1995 2000 2005

(click on line/label for focus)

Puc. 3. Z&Eifi (ny TyH xya: 06LLepPacnpoCTPaHEHHbIN A3bIK)

YacTOTHOCTh yHOTpeOIeHNs HOMMHAIK « & B 1f» (06lIepacnpocTpaHeH bl

a3bIK) nocse KynbTypHoii peBostoruu 1 10 90-X IT. ©Mena TeHICHIUIO K TTOHWKEHUIO:
nuk ee ynorpednenus npuxoautcs Ha 1979 r. (0.00160%), a nonuna — nHa 1989 r.
(0.00052%). C 90-x rr. M3MEHEHHE YaCTOTHOCTH YHOTPEOICHNS HOMUHAIIMHA OTHOCH-
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TeJbHO cTabum3upyercs. JlaHHbie rpaduka KOppeIMpyIOT ¢ MPUOPUTETAMHU SI3BIKOBOM
nonutuku KHP 1 rociofcTByOmyMEU TUCKYPCUBHBIMU TIPAKTUKaMU: B 310Xy KyneTyp-
HOM PEBOJIIOIIMKM OCHOBHOM 3a/1aueil A3bIKOBOTO TUIAHUPOBAHUS ObLIO MOBCEMECTHOE
U BCEMEpPHOE BHEJpPEHUE MyTyHXya. B HacTosiiee Bpems 3TO OCTAETCsl TaKKe MPHO-
PUTETHOM 3a/a4eii, OJTHAKO MPH YBAKUTEIHLHOM OTHOIICHUH K SI3IKOBOMY HACJIEIUIO
CTpaHbl M TOHUMAHUIO HEOOXOJUMOCTH €ro coxpaHeHus. B mepByro ouepensr 3To
OTHOCHUTCA K JUAJICKTAM XaHb U K OTHUYCCKUM A3bIKAM.

0.00120%

3t
ni}

0.00100%
0.00080%
0.00060%
0.00040%
0.00020%

0.00000%

1980 1985 1990 1995 2000 2005

(click on lineflabel for focus)

Puc. 4. 55 (dpaHsHb: amanekT)

CornacHo rpaduKy 4acTOTHOCTh yNOTpeOIeH!s HOMUHALME «J3 & » (IMajIeKT)

nocisie KyJbTypHOH peBonOLUN UMEET TEHACHIMH K pocTy. [lepBoe pe3kuil ckauok
npoucxoaut B 1976 r. u B 1980 r. nocturaet nuka (0.00079%); 3aTeM 4aCTOTHOCTh
yHOTpeOIeHNs: HEMHOTO CHIDKAeTcs M cTabunusupyercs. Bropoii poct mpuxoaurcs
Ha niepuo ¢ 1997 roza, koraa 4aCTOTHOCTh YHOTPEOICHHUs! JaHHOM HOMMHALIUK TIOCTO-
SHHO yBenuuuBaeTcs. O0a neprosia COOTBETCTBYIOT HOBBIIEHHOMY MHTEPECY CO CTO-
POHBI 00I1IECTBA K Cy1b0aM JTUAJIEKTOB, IPEKIE BCETO peub UJET O AUAJICKTAaX XaHb.

0.000800% RiE &S
0.000600%
0.000400%

0.000200%

0.000000%

1980 1985 1990 1995 2000 2005

(click on line/label for focus)

Puc. 5. 9THM4ecknin 93bik

CTpeMHUTENbHBIH POCT YaCTOTHOCTH yHoTpebienus HomuHauun « RIRIE S »

(aTHHYECKUI S3BIK) Takke npoucxonuT nocie KynbprypHoii peBosoiun, B 1981 r. pocT
noxonut 1o nmka (0.00082%). 3aTeM 4acTOTHOCTD yIOTPEOISHNST HECKOJIBKO CHKACTCS

FUNCTIONAL SEMANTICS 681



Mocksuuesa C.A., Ju Croa. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus szvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 3. C. 669—684

u ctabunusupyercs. C 2004 r. HauMHAETCS] HOBBIM POCT UCTIOIB30BaHUS HOMUHAIIUH,
YTO CBSI3aHO ¢ 000OCTPEHHEM TIOJIOKEHHS B HAITMOHAJILHBIX aBTOHOMUSX H TTOBBIIIIEHHIEM
MHTEpeca K aBTOXTOHHBIM s13bIKaM U KyJibTypam B KHP.

SAKJTIONMEHUE

B HacTosmieil cTarbe ObUIM MPEI0KEHBl METOJOJOTHYECKHE OCHOBAHUS IS
IIOCTPOEHMSI TAKCOHOMUH A3BIKOB UCXO/S U3 UX COLIMAJIBHBIX U IIOJIMTUYECKUX aCIIEKTOB.
TakCOHOMHUU JAHHOTO TUIIA TOJDKHBI CTPOUTBCS C YYETOM MEPAPXUYECKUX OTHOLICHUI
MEX1y €IUHUIIAMU U ObITh OPraHW30BaHBI 10 MOJEIH I10JIs, B LIEHTPE KOTOPOro pac-
[I0JIArat0TCs MPOTOTUIIMYECKNE HOMUHALMU A3BIKOB. [10CKOJIBKY JaHHBIE HOMHHALUU
UMEIOT MPEUMYIIECTBEHHO JIUCKYPCUBHYIO NPUPOJY, X HA0Op SABIISAETCS YHUKAIBHBIM
Ui KakJo0ro peruoHa. OH 00yCIIOBIEH HCTOPUUYECKUMH, HI€OIOTMUECKIUMH, MOJIH-
THYECKHMU M COLIMOKYJIBTYPHBIMH (pakTopaMu. B kauecTBe METOZ0B BHIOOPKU HOMMU-
HalUi U ONpEJENICHNs] UX MECTa B CTPYKType ObLIO MPeI0KEHO UCIIOIb30BaTh TAKHe
MHCTPYMEHTBI CTaTUCTHYECKOTO aHalM3a, Kak MOUCKoBbIe cucteMbl Google u Baidu,
a Taroke Ngramm Viewer. [loiyueHHble JaHHBIE MOABEPraauCch UHTEPIPETALMU U aHa-
JIU3Y C IIPUBJICYEHUEM LHIMPOKOI0 Kpyra UCTOPUUECKUX, KYJIbTYPHBIX U UHBIX JAHHBIX.

Kak nmpencraBnsercs, HOMUHALUY SI3IKOB HE NMPEACTABISAIOT 000 TepMUHO-
CUCTEMY B CTPOrOM ITIOHUMAHUH, a SBJIIOTCA COBOKYITHOCTSMH HOMEHKIIATYp, OCTPO-
€HHBIX I10 Pa3JIMYHbIM OCHOBAHUSAM, KaK IIPABUJIO, B COOTBETCTBUHU C IIParMaTHYECKUMU
3a/layaMM TOT'0 MJIM MHOTO UCTOPUYECKOTO MOMEHTA.

© Mocksuuena C.A., JIu Ciod
Hata noctynnenus: 10.05.2018
Jara npuema B neuats: 20.05.2018
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Abstract. Our modern, globalized world is developing along the path expanding the cooperation
in economic, political, social and cultural life. The result of this interaction is the rapid growth of cultural
exchanges and direct contacts between state institutions, social groups and individuals of different countries
and cultures. The interrelation of language and culture plays an important role in communication both
between the members of one group and with the representatives of other cultures. English is a global
language and the term “English as an International Language” (EIL) corresponds to British English (BrE),
American English (AmE), Canadian English (CanE), and Australian English (AusE). The present paper aims
at showing differences between the usage of honorific titles in two varieties of the English language —
American and British — relating to address forms used in everyday interaction and explaining the differences
through social and interpersonal relations, cultural values and politeness strategies.

The recent study of address forms is relevant as it helps us to find out speaker’s cultural peculiarities
and to determine different usage of honorific titles in AmE and BrE. We draw on G. Hofstede’s Cultural
dimensions (1991), Politeness theory (Brown and Levinson 1987, Hickey and Stewart 2005, Leech 2014),
Intercultural pragmatics (Kecskes 2014, Wierzbicka 1991/2003). The data has been obtained through
observation, questionnaires and interviews which contained a number of questions and situations, covering
different social contexts: everyday communication with interlocutors of different age, sex and occupation.
The study focuses on the main tendencies which illustrate the impact of culture on the usage of honorific
titles in American English and British English.

Keywords: Address forms, Honorific titles, American English, British English, Culture, Intercultural
communication

1. INTRODUCTION

Our modern, globalized world is developing along the path expanding the coopera-
tion in economic, political, social and cultural life. The result of this interaction is the
rapid growth of cultural exchanges and direct contacts between state institutions, social
groups and individuals of different countries and cultures. The interrelation of language
and culture plays an important role in communication both between the members of one
group and with the representatives of other cultures. English is a global language and
the term “English as an International Language” (EIL) corresponds to British English
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(BrE), American English (AmE), Canadian English (CanE), and Australian English
(AusE). Besides, English is very often one of the languages of comparison in the
comparative studies. The present paper aims at showing differences between the usage
of honorific titles in two varieties of the English language — American and British —
relating to address forms used in everyday interaction and explaining the differences
through social and interpersonal relations, cultural values and politeness strategies. While
the English speaking world is becoming more culturally complex, BrE, AmE, CanE and
AusE are a combination of linguistic, cultural and worldview elements that reflect the
linguistic world-image of the language speaker. The cultural differences between English
speakers from a wide range of linguistic and cultural backgrounds can lead to intercul-
tural misunderstanding and miscommunication while speaking a common language
like English.

In this paper we represent the results of our research and analyze the use of honorific
titles in AmE and BrE in everyday interaction and explaining the same through differ-
ences in social and interpersonal relations, cultural values and politeness strategies. We
will examine how accepted traditions and norms influence the verbal behavior while
using address forms, the frequent use of kinship terms for addressing people.

The recent study of address forms is relevant as it helps us to find out speaker’s
cultural peculiarities and to determine different usage of honorific titles in AmE and BrE.
“Communication is embedded in culture, which serves as its context and is based on
the prior experience of a community. In intercultural relations culture is the most
important extralinguistic factor shaping its members’ communicative style and
behavior” [1]. What address forms are characteristic to the members of one culture can
be totally unacceptable to the representatives of another culture. We draw on G. Hof-
stede’s Cultural dimensions (1991) [2], Politeness theory (Brown and Levinson 1987 [3],
Hickey and Stewart 2005 [4], Leech 2014 [5]), Intercultural pragmatics (Kecskes 2014 [6],
Wierzbicka 1991/2003 [7]; M. Clyne [8]). The data has been obtained through obser-
vation, questionnaires and interviews which contained a number of questions and
situations, covering different social contexts: everyday communication with interlocutors
of different age, sex and occupation. The study focuses on main tendencies which
illustrate the impact of culture on the usage of honorific titles in American English and
British English.

2. DATA AND METHODOLOGY

As culture is the most important part of communication, we will try to show the
most essential features in the usage of address forms in the British and American
cultures and explain them from such parameters of cultures as social distance and power
distance (Hofstede, 1984, 1991) [2; 9].

The data for analysis was collected through quantitative method, which is focused
on gathering numerical data among Americans and Englishmen through questionnaires,
descriptive research, interviews in order to describe the use of honorific titles in AmE
and BrE. In this paper we have examined how accepted traditions and norms influence
the verbal behavior while using address forms, the frequent use of kinship terms for
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addressing people in everyday communication with interlocutors of different age, sex
and occupation. The recent study focuses on the main tendencies which illustrate the
impact of culture on the usage of honorific titles in American English and British English.

The aim of the study was to analyze the use of honorific titles in everyday inter-
action and explaining the same through differences in social and interpersonal relations,
cultural values and politeness strategies. The chosen situations were taken in order to
determine and study symmetrical and asymmetrical relationship between the interlocutors.
The questionnaire was filled by 120 informants (60 Englishman and 60 Americans), aged
from 15 to 62. The collected data needs further and more detailed analyses in order to get
more information concerning gender, age and social differences. Besides, the aim of this
paper is to focus on the preliminary results obtained, which reveal the cultural similarities
and differences and modern tendencies in the usage of honorific titles in BrE and AmE.

In this paper we take into account Fitche’s categories of address terms (second-
person pronoun, proper names, titles, kinship terms, nicknames and adjective terms)
(1998) [10]. Besides, we are interested in appellative address forms (kinship terms and
titles) while examine address forms.

3. ADDRESS FORM IN SOCIOCULTURAL CONTEXT

Forms of address are a key to the understanding of social concepts and human
relationship in a society. Address forms are an essential area of research in the field of
socio-cognitive linguistics as they demonstrate how a context reflects in the communi-
cation etiquettes and in language. “Communication is embedded in culture, which serves
as its context and is based on the prior experience of a community. In intercultural
relations culture is the most important extralinguistic factor shaping its members’
communicative style and behavior” [1].

Address terms are an essential aspect of sociolinguistic studies. The usage of address
terms denotes a speaker’s reference and attitude towards the interlocutor. Besides,
address terms reveal social and interpersonal relationships. While addressing the inter-
locutor, the usage of address forms evoke personal identities and define relationships
such as close/distant, personal/professional, peers/rank-differentiated, etc [10]. According
to Fitch’s classification, second-person pronouns consist of all the ways to address the
interlocutor as “you”. Proper names include first name, last name, second name and full
name. Kinship terms include terms that suggest biological relationship, used both literally
and metaphorically. Titles reflect non-kinship positions/relations (educational, social,
organizational positions). Nicknames and adjectival terms, derived from first names
and last names, terms referring to personal characteristics, abilities, physical appearance.

Address terms are an important aspect of sociolinguistic studies. “General address
form is one language form which is used by people to address each other in some speech
communication forms” [11]. In a speech act, address forms refer to verbal commu-
nication by the addresser and the addressee, through different channels (e.g. verbal).
The choice of address forms and expressions reflects the social relationships among
people, represents the cultural connotation of a language. Polite address forms very
from culture to culture and even within different regions of one country. According to
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our recent study we have examined the use of address forms in the boundaries of one
language but in two different countries with their historical, cultural and political
background. Our results have shown that nowadays both in BrE and AmE address
forms including a title are used only in formal situations.

In cross-cultural situations, the choice of address terms reflects cultural differences.
Every culture has its own rulers and norms, which govern the choice of address terms,
which are appropriate to use between the interlocutors in this or that society. In order
to analyze the usage of address terms, chosen by the interlocutors, who speak different
varieties of one language (e.g. British English and American English) in similar situa-
tions, reveal how the socio-cultural context influences the usage of address terms.
G. Leech explained the pragmatic choice of address terms, according to the differences
relating to horizontal distance and vertical distance [5]. In British culture, horizontal
distance is prominent in the context of privacy, as British people maintain their distance,
use an elaborate system of negative politeness strategies and strict communicative taboos.

According to the Cultural dimensions by G. Hofstede [2; 9] both Great Britain and
America are on the top of the most individualistic cultures. In these countries people
are motivated by their personal interests. Power distance is measured by distribution
of power within a single institution or even society. Both Great Britain and America are
countries with a short PD (America — 40, England — 35). Such countries appreciate
the equal distribution of power, equal rights and relationships. Uncertainty avoidance
is the level of anxiety, the degree of discomfort experienced by the representatives of
a particular culture while embarrassing situations or how they try to avoid them. America
and the United Kingdom belong to cultures with a low degree of uncertainty avoidance
(the United States — 46, the United Kingdom — 35). In such cultures behavior aimed
at resolving the conflict is encouraged. In such cultures, uncertainty, variability,
dynamism, high mobility, tasks and problems, high tolerance for ambiguity are valued.
According to Hofshtede's classification, Great Britain is a masculine country (66) and
takes the 8th place out of 50, while America (62) takes the 11th place. The values of
these cultures are mutually complementary sexual roles, the stiffness of men and the
softness of women, clear distribution of roles between a man and a woman.

Each language is nationally specific and reflects not only the peculiarities of the
natural conditions or culture, but also the national character of its owner, therefore the
national and cultural identity of people, its peculiarities are regarded as the historical
basis of its development and can be more fully and comprehensively understood
in comparison with national and cultural features of peoples.

The ethno-cultural style of communication is a historically, culturally, traditionally
predetermined type of communicative behavior of a community, reflecting a preference
for certain strategies and means of verbal communication of its representatives [1].

Both British and American cultures are characterized by distance and equality
in communication. The interlocutors use informal norms while addressing others, so
they rarely have difficulties while interacting with people.

According to the main criterial features of the British communicative style, deter-
mined by Larina (2015) distance [12], identified as the main criterial feature, determines
all subsequent features and dominates the entire communicative space of the British
communicative style — verbal, non-verbal, emotional.
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4. LANGUAGE SITUATION

The language situation is a definite type of language interaction (or different forms
of existence of one language) in the public life of each nation at a certain stage of its
historical development [13].

Among the language situation we detach: — endoglossal (sets of subsystems of one
language) and exoglossal (relations of the set of languages). These groups are divided
into balanced language situations if the constituent languages or their subsystems are
equal in functional terms and unbalanced if the constituent languages or their subsystems
are non-equal (consequently, inadequate) [14].

The language situation is determined by social conditions of language usage. So,
it's determined by the following factors:

— a set of specific forms of language existence;

— the sphere and environment of the language use;

— the interaction of languages [13].

As for the another approach, according to its structure: — monolingual language
situation (set of functions of all existing forms of language in all spheres of social activity
under certain social attitudes in the life of a given collective), — multilingual language
situation (real correspondence of the roles of different languages in the life of particular
people its parts or representatives) [15].

Obvious, while describing the language situation it is necessary to take into account
the following parameters:

— the number of languages;

— what kind of languages;

— under which circumstances it is used in the studied area;

— the number speakers;

— attitudes held by members of the collective.

The status of the language is one of sociolinguistic parameters or language profiles
predetermining the possibility of presenting information about the forms and functions
of the language in bilingual and polylingual societies [16]. The legal status of the lan-
guage, fixed in the legislative order is focused on the language use in a particular situation
is singled out. In this case, the legal states deals with the status of the state language.
The actual status of the language is determined, due to its actual use, its functional load.
At the same time, the actual status of the language is not always formalized by law.

Nowadays, English is a global language (International English, EIL) and the number
of English speakers is growing. It’s estimated to be spoken at least to some extent by
a quarter of the world’s population.

While considering the spread of English in the modern world, it’s necessary to
consider the sociolinguistic theory of “three concentric rings” by Braj Kachru. He showed
the spread of English in the form of three circles:

a) the inner circle which refers to countries where English is a native language.
These countries include the United States, Great Britain, Canada, Australia and New
Zealand. The total number is 320—380 million people;

b) the outer or extended circle refers to countries where it has received the status
of an official language. These countries include India, Singapore and many others. The
total number is 150—300 million people;
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c) the expanding circle includes countries where English is the main foreign
language studied in educational institutions. These countries include Germany, Greece,
China, Poland, Russia, Japan, etc. The number of such countries is steadily increasing.
The total number is 1 billion people [17].

The term “international English” means British and American varieties of the
English language. To a smaller extent, this term refers to Canadian and Australian
varieties of the English language. The term “international English” does not apply to
other regional varieties.

According to Oschepkova [18], all national variants of the English language
combine common features and specific national features. All national variants of the
English language are a combination of linguistic, cultural and worldview elements re-
flecting the linguistic picture of the world of its bearers. All these cause a wide variety
of English and strength the process of nativization. Nativization is understood as the
process of changing the language under the influence of local languages. At the same
time, new types of English are being formed and the forms and structures of the so-called
“standard” varieties of the English language are being changed.

5. DATA ANALYSIS

While addressing someone the interlocutor evokes personal identities, creates and
defines relationships. According to the above mentioned theories British people are
highly individualistic and they value equality, so in order not to show differences in social
status, they avoid using special address terms. In the English language if one is not sure
how to address the interlocutor, it is acceptable not to use any address forms at all. The
use of honorific titles (sir, miss, madam) has reduced greatly and it confirms anonymous
style of communication, as the interlocutors don’t seem necessary to name the addressee.
According to our study British people don't draw on the asymmetry in age, gender, even
when they are present. Nowadays this tendency is increasingly noticeable.

According to our research we have proved that the use of honorific titles (sir, miss,
madam) has reduced greatly in everyday communication and is generally used when
the people need to get someone’s attention or when you don’t know the name of your
addressee (e.g. at the hotel, bank or reception desk).

We have considered the use of honorific titles in America, except South America.
In American English, generally the address forms, including the words “Miss” or
“Ma’am” are used to get someone’s attention or when you don’t know the name of
your addressee

(1) “Hey miss, you 've forgotten something”,

(2) “Sorry ma’am, you 've just dropped something”,

(3) “Excuse me sir, how can I help you”,

(4) “Excuse me sir, do you need my help”.

The word “Sir” is generally used in formal situations, when you don’t know
someone’s name. You can easily hear this address form in different hotels or restaurants.
In the majority of cases people try to call you by name, rather than calling you “Sir”.

(5) “Excuse me sir, can you introduce yourself”,
(6) “You must be Mr. Martinez. We are very glad to meet you” (at the hotel).
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The word “Lady” is not normally used in America. Very seldom you may hear this
title from someone, who works in service industry but he/she would rather prefer
to call you by name.

(7) “Did anyone else see the accident? — Yes, the lady in the post”

The word “Madam” is not generally used in America. We have met it only once
in the situation when the policeman interrogated the witness of the accident.

(8)  “What were you doing when you saw the accident, madam?”

Ten years ago, in formal situations, we addressed men as “Mr.” (“Mister’’), married
women as “Mrs.” (“Misses”), unmarried women as “Ms.” (“Miss”, “Ms”) followed
by the last name or surname. Recently, the address forms have changed significantly.
Nowadays, we continue to address men of all ages as “Mr.”. We use “Miss” to address
someone who is about 18 years old or younger. As women don't usually officially
take on husband’s last name or we may don’t know if woman is married or not “Ms.”
can be used to refer to both married and unmarried women. If the woman has officially
taken on her husband’s last name we address her “Mrs.” Recently, they don’t generally
use these address forms in daily life but only in official correspondence.

According to our research in AmE people rarely used honorific titles (30%) and
there were cases when people used titles (madam, lady) while addressing a stranger or
the witness of the accident (20%). In AmE the titles “miss” or “ma’am” are generally
used when someone’s trying to get someone’s attention.

(9) Excuse me, ma’am how to get to the bus station.
(10) Hey, ma’am is a bus stop near here?

Both Americans and British people use attention-getters (Excuse me, Hey) while
addressing strangers or use zero address forms.

(11) Excuse me, [ would like to know how to get to the bus station. (BrE)

(12) Excuse me, is there a bus station near here? (BrE)

(13) Excuse me, do you know where the bus stop is. (AmE)

(14) Excuse me, where is the bus stop. (AmE)

(15) Excuse me, what time does the coference begin. (AmE)

Besides, 25% of Americans used utterances containing a nominal address form
at least once. They were used by informants while addressing young men and women
(their age or younger than they). The nominal address forms (first names, titles) may be
considered as the overarching principle that guides speakers in their choice of address
forms. “Social distance is a multidimensional concept involving degrees of affect,
solidarity and familiarity” [19].

In British English the use of address forms has changed during the last decade.
Nowadays, address forms including a title are only used in formal situations. They must
be followed by the surname, and can’t be used with the first name, or without any name.
Recently, in formal situations, they address men as “Mr.”, and don’t normally use
“Mister” in full. If the woman is married and has taken on her husband’s surname, they
address her as “Mrs.” If the woman is single, or has kept her surname after the marriage
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they may address “Ms.”. Officially, “Miss” indicates single status and is used for girls.
Nowadays, “Master” which was used for boys is old-fashioned.
During informal situations it’s normal to use firs name.

(16) Hey, Jim! I haven't seen you for ages.

If we are talking about someone and are not sure if our addressee knows him, it’s
normally to use first name and surname.

(17) I'm not sure if you know John Farry.

According to our research in BrE people seldom used honorific titles (20%) and
there were cases when people used titles (madam, lady) while speaking officially (15%).

(18) Excuse me, madam, is there a bus station near here.

According to T. Larina [20; 21; 21; 23], British communicative style is described as:

— indirect (in terms of expressing communicative intensions);

— distant (observing distance in different aspects);

— non-imposing (minimizing a direct impact on the interlocutor);

— person-oriented (priority to the status);

— informal, emotive (a deliberate demonstration of positive emotions);

— expressive (frequent use of superlatives).

Our study proves that politeness in England is to show equality and keep distance
while communication.

CONCLUSION

In cross-cultural situations, the choice of address terms reflects cultural differences.
Every culture has its own rulers and norms, which govern the choice of address terms,
which are appropriate to use between the interlocutors in this or that society. In this paper
we have studied the usage of honorific titles in AmE and BrE and found out the similar-
ities and differences of their usage. Both British and American cultures are characterized
by distance and equality in communication. In this paper we have examined how
accepted traditions and norms influence the verbal behavior while using address forms,
the frequent use of kinship terms for addressing people in everyday communication with
interlocutors of different age, sex and occupation. This study was focused on the main
tendencies which illustrated the impact of culture on the usage of honorific titles
in American English and British English.

Polite address forms very from culture to culture and even within different regions
of one country. According to our recent study we have examined the use of address forms
in the boundaries of one language but in two different countries with their historical,
cultural and political background. Our results have shown that nowadays both in BrE
and AmE address forms including a title are used only in formal situations.
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NMOYTUTEJIbHbIE OBPALLEHUA
B BPUTAHCKOM BAPUAHTE AHIJTTMMCKOIO A3bIKA
U AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE AHIJIMUCKOI'O S13bIKA

10.Bb. IOpbeBa

Poccuiickuit yHUBEpCHTET IpyKOBI HAPOIOB
117198, Mocksa, yn. Muxayxo-Maxnas, 10/2, Poccus

ITuBnnn3aIys Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUBAETCs 110 IIyTH PACIIMPEHUs COTPYIHUYECTBA CTPaH
B HKOHOMUUECKOH, TOJIUTUYECKOH, COLIMANIbHON U KYIbTYpHOU cdepax, yriayOneHus ri100aau3alioHHbIX
HporeccoB. Pe3ynbraToM 3T0ro B3auMoAEiCTBYS SBIETCS OBICTPBIH TEMIT POCTa KOJIUUYECTBA KyJIbTYPHBIX
0OMEHOB M MpPSIMbIX KOHTAaKTOB MEXJY I'OCYAapCTBEHHBIMH YUPEXKACHUSIMH, COIMAIbHBIMU TPYyIIIaMU
U OTZIENIbHBIMU JIULIAMHU Pa3HBIX CTPaH U KYJIbTYp. B3auMOCBSI3b S3bIKa U KyJIBTYPbl HTPAET BaXKHYIO POJIb
B OOLICHWH KaK MEX]y YWICHAMH OJHOW IPYMIIbI, TAK U C MPEICTABUTEISIMH JAPYTHX KYJIbTYpP. AHIJIHIA-
CKHH — 3TO IIIOOANIBHBIN S3bIK; TEPMUH «aHIIMHCKUN Kak MeXTyHapoaHbIi s13b1k» (EIL) BKmouaer B ceOst
OpuTaHCKUil BapuaHT aHTIHiickoro si3bika (BrE), ameprkanckuil BapuaHT aHTIIMHCKOTO si3bika (AmE),
KaHaJCKUH BapHaHT aHTIHICKOTO si3bika (CanE) u aBcTpanmuiickuil BApHaHT aHTIMIACKOTO si3bIKa (AusE).
JlaHHOE HMCCneIoBaHNe pacCMaTPHUBAET PA3IHYMS B HCIIOIB30BAaHUH TIOUYTHTENBHBIX OOpalIeHHH B IBYX
BapHaHTax aHTJIMICKOrO SI3bIka — B OPUTAHCKOM M aMEPUKaHCKOM — B aPECHBIX (hopMax, HCIIONB3yeMBIX
B IOBCEJHEBHOM B3aMMOJICHCTBHY, a TAKOKe MpeuiaraeT 0ObICHEHUS Pa3UUuil B UX YyIOTpeOIeHHH,
BBI3BAHHBIX COIMANBHBIMUA U MEXKIMYHOCTHBIMU OTHOIIEHUSIMH, KyJIbTyPHBIMU [IEHHOCTSMH U CTpaTe-
THSMH BEKITABOCTH.

HenasHee uccrnenoBanue aapecHsIX GopM MMeEET aKTyalbHOE 3HaYE€HHE, TIOCKOIBKY OHO TIOMOTaeT
HaM OIICATh KyJbTYPHBIE OCOOEHHOCTH TOBOPSIIIIETO M ONPENEIUTh PA3IHIUs B UCIIOJIb30BAHIU MOYTUTENb-
HbIX obpamiennii B AmE u BrE. Mb1 ucnionbzyem knaccudukarmu I'. Xoderena (1991), mocrynarsl Teopuu
BexxuBocTH (Brown and Levinson 1987, Hickey and Stewart 2005, Leech 2014), OcHOBHBIE TOJIOKECHHUES
MexKyIbpTypHOU nparmatuku (Kecskes 2014, Wierzbicka 1991/2003). MccnenoBanue ObUI0 TPOBEACHO
Ha SI3BIKOBOM MaTepHaJie, MOTyIeHHOM C ITOMOLIBI0 HAaOFOJeHNH, aHKETHPOBAHHS U UHTEPBBIO, B KOTOPBIX
COIIEPYKUTCSI PSZT BOIIPOCOB M CUTYALHIA, OXBATHIBAIOIINX PAa3INYHBIE COLMATbHBIE KOHTEKCTHI: eKEeIHEBHOE
o0mieHune ¢ cobeceTHNKaMH pa3HOTO BO3pAcTa, Mojia M poja 3aHATHH. OCHOBHOE BHUMAHKE B HCCIICIOBAaHUH
yIemsieTcsl TEHACHINSAM, KOTOPbIe HINTIOCTPUPYIOT BIMSHHE KYJIBTYpPHl Ha MCIOJIB30BAHIE MOUTHTEIBHBIX
oOpariieHHi B OpUTAHCKOM BapHAHTE aHTJIMICKOTO S3bIKa M AMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

KaroueBble ciioBa: Q)OpMLI 06pa1uel—mﬂ, MNOYTUTCIIbHBIC 06paIII€HI/I$I, aMepI/IKaHCKI/Iﬁ BapuaHT
aHTJIMHACKOTO s3bIKa, 6pPITaHCKPIﬁ BapHuaHT AHIUHACKOTO A3bIKa, KYJIbTYpa, MCKKYJIbTYpHasi KOMMYHHUKALHA
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rPAMMATUYECKWUIA CTPON TMAPOHMMOB
CEBEPHbIX PAMNOHOB KAPAKAJINAKCTAHA

I'.7K. MamoOeToBa

Hyxkycckuit rocy1apcTBeHHBIHN eJaroruyecKuii MHCTUTYT UMEHH AKUHUS3a
ya. Kyoaiibepeenosa, 14, Hykyc, Pecnybnruxa Kapaxamnaxcman, ¥Y30exucman, 230100

B naHHOI cTaThe pacCMaTPHUBAIOTCS THIPOHUMBI CCBEPHBIX pailoHOB pecnyOnnkn KapakamakcraH:
[Iymanaiickoro, Kannbeikynsckoro, Xomkeinuiickoro, Kynrpaackoro, Myiinakckoro, Kapayssikckoro,
Taxrakymbipckoro, Kereitnuiickoro, Hykycckoro u Yumoaiickoro. ['uapoHUMBI PeCTaBISIOT cO00# 0cO0yr0
TPYIITYy TOOHUMOB. B TIOPKCKUX SI3BIKaX, B TOM YHCJIE M B KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKE, THIPOHUMBI HMEIOT
Psi TPaMMaTHYECKUX 0COOCHHOCTeH. B maHHOIT craThe Ha MaTepuaie IHAPOHUMOB CEBEPHBIX PAOHOB
KapaxasnmakcraHa IpoBeICH aHaJIM3 M JOKa3aHO, YTO T'HIPOHIMHUYECKUC CIMHUILBI KAPAKaIIIAKCKOTO S3bIKa
10 COCTaBY SIBJISIFOTCS ITPOCTHIMH M CIIOKHBIMHU; 00pa3yroTCsl OCPEICTBOM aPUKCOB -ibl/~1u, -Ma, -TbIK.

B cTarbe TOBOPHUTCS O rpaMMaTHIECKHX OCOOCHHOCTSIX CIOXKHBIX THIPOHUMOB, OTIINYUTEIBHBIX
0COOEHHOCTSIX CII0BOOOpa30BaTeIbHbIX ad(UKCOB, yJaCTBYIOIUX B 0Opa30BaHUM I'MIPOHUMOB, O HAIMIUH
SI3BIKOBBIX €/IMHHII, CBSI3aHHBIX C HAIIMOHAIBHBIMU OCOOCHHOCTSMH KapaKaJakCKOro Hapoja, 00psiiamy,
TPagUIHAMH, C )KABOTHBIM MHPOM, KHBYIIHM B BOZE, C Ha3BaHUAMH pacTeHud. OCOOEHHO BayKHA POJIb
adHUKCOB -71bl/-1u B MAPKUPOBAHUH 300THAPOHUMOB, (PUTOTHAPOHMMOB M I'HAPOHUMOB, 0003HAYAIOIINX
penbedHBIe 0COOCHHOCTH BOJHBIX 00BEKTOB. JI0Ka3aHO, YTO aIlIeIATUBHBIC THAPOHUMBI MOTYT BBICTYIIATh
OTIENBEHO KaK IPOCTHIe THAPOHUMBI, HO B KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKE CIIOKHBIE THIPOHUMBI BCTPEYAIOTCS
qaie, yeM npoctele. OTMedeHs! GOPMBI CIIOKHBIX THAPOHUMOB, 00pa30BaHHBIX OT JIBYX, TPEX, YETHIPEX
KOMIIOHEHTOB, IIPOCTBIC THAPOHUMBI, 00pa3yIOIINe CIOKHbBIE U 00BbEANHEHHBIC THAPOHIMBI.

Jl1s 0Opa3oBaHUs THIPOHUMOB CEBEPHBIX paiioHOB KapakalmakcTaHa XapaKTepHBI HE BCE CIIOCOOBI
CJI0BOOOPA30BaHUsL, THAPOHUMBI 00PA3YIOTCS CIOCOOOM CIIOKEHUSI CIIOKHBIX THAPOHUMOB B COYETAHUH
¢ adpdukcaimeit (CIoKEHHUE CIIOB, CJIOKEHHE CIoB + addUKcaIns) U JIEKCHKO-CHHTAaKCHUECKUM CIIOCOOOM.
OO6pa3oBaHus THIPOHUMOB JPYTUMH CIIOCOOAMH HEYACTOTHBI.

ABTOp MOJUEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh NalbHEHIIEr0 N3yYeHHUs THAPOHUMOB, YTO MMEET BaKHOE
TEOPETHIECKOE M MPAKTHIECKOE 3HAUCHHE.

KioueBble cj10Ba: TONOHUMUKA, THAPOHUMUKA, aQ(HUKC, TPOCTON THIPOHHUM, CJIOXKHBINA THIPOHUM,
(GUTOrHIPOHNM, 300THAPOHUM, KOMIIOHEHT, MOP(OIOTHIECKHIA CTI0c00

BBEOEHUE

[Mpy rpaMMaTHYECKOM PACCMOTPEHHH JTFO00M SI3BIKOBOM SIMHHIIBI, YIOTPEOIIeMOi
B KOHKPETHOM $I3bIKE, MbI BUIIFIM, YTO OHA BMECTE C KAYECTBOM, OIPEICIISIONINM 3HAUeC-
HHE, TAKKe UMEET OCOOCHHOCTH CTPOCHHUS. AKTYyalbHBIM MPEICTABISACTCS aHATU3 MOP-
(bOoJOrHYECKON CTPYKTYPHI SI3IKOBOM €IMHUIIBI, OMPEICICHUE MPOAYKTUBHOTO HIIH
HETPOIYKTHBHOTO €€ MCI0JIb30BaHUs, BOCCTAHOBIICHHE HEKOTOPBIX CTaphIX rpamMMa-
TUYECKUX (DOPM, BBISBICHHE CIYYaeB SI3bIKOBBIX M3MCHEHHI, OMIMCAHNE NCTOYHHKOB
BHE/IPEHHUS SI3BIKOBBIX SIIMHHII B SI3bIK, OIPEICIICHUEe COBPEMEHHBIX U YCTAPEBIIHX CIIO-
co00B c10BOOOpa30BaHUS.
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I'upoHNUMBI B TIOPKCKHUX SI3bIKaX OBLIM ONMMCAHBI U CHCTEMAaTU3MPOBAHBI B TPYAAX
C. Aranmszosa [1. C. 104], P.M. IO36ameBa [2. C. 109—114], K. Konko6aeBa
[3.C. 117—119], @.I". I'apunoroii [4. C. 76—82], P.3. Illakyposa [5. C. 209—212],
a B y30€KCKOM $I3bIKO3HAHUM TaKUMU JuHTBUCTamu, kak C. Kopaes [6. C. 14—15],
T. Hadacos [7. C. 86—91; 8], 3. dycumos [9], JI. Kapumona [10. C. 30—64], H. OxyHoB
[11. C. 86—90], T. DOnazapos [12. C. 52—55], H. beranues [13. C. 52—103], H. Yuy-
koB [14. C. 151—187] u MHOrUMH IpYTHUMH.

B kazaxckoii S36IKOBOM TpaJUIIMU MOXKHO OTMETUTH paboThl A. AGarpaxmMaHoBa
[15. C. 56—59], koTOpBIH, HCCIEenys Ka3aXCKUE TOIOHUMBI, TPOBEJ STUMOJIOTHYECKUI
aHaJIM3 TUIPOHUMOB M OMHUCAJ UX CBS3b C TOMOHUMAaMH JIPYTUX TIOPKCKUX SI3BIKOB.
B kapakanmakckom si3bikozHanuu K. A6aumypatos [16. C. 5—12] omucan TOOHUMBI,
B TOM YMCJIE TUJIPOHUMBI CO CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKON Touku 3peHus. K. AGnumypa-
TOB MPEAJIOKII UX JAEJICHUE Ha MPOCThIE U COCTUHEHHBIE TOMOHUMBI U ONKCal THAPO-
HUMBI, 00pa30BaHHbIE C TIOMOIIBIO aQMUKCOB ~1b1/~1U, -Uibl/-uiu, -1biK/-1uk. M. KypbaHnos
[17. C. 13—15], aHanu3upys KapakallakCKue THIPOHHMBI B COCTaBe TeorpaduuecKux
TEPMHUHOB, TAKXKE Pa3/IeNIWI UX Ha MPOCThIE U COEAMHEHHBIE TeorpaduecKrue Ha3BaHUsL.
Hccenenys coenuHeHHble Teorpaduueckue TEPMUHBL, B TOM YUCIIE THIPOHUMBI, 00pa3o-
BaHHbIC adpUKcaLnel, CII0KEHUEM CIIOB U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM CIIOCOOOM, OH MO-
TBEpAMJI MPABOMEPHOCTh MX JICIICHUS HA JaHHBIE TPH IPYMNIbl. B y30€KCKOM S3BIKO-
3Hanuu JI. Kapumosa [10. C. 30] npu n3ydeHun y306€KCKUX TOITIOHUMOB (B TOM YHCIIE
THIPOHUMOB) 1O MOP(OJIOTHYECKOMY CTPOIO KIIaCCU(DUITPYET UX Ha:

1) mpocTbie TONOHUMBI (OCHOBA M MPOU3BOIHBIC TOTIOHUMBI );

2) coeIMHEHHBIE TOTIOHUMBI (TOMTOHUMBI C IBYMSI OCHOBAMH );

3) CIOXHBIC TOITOHUMBI.

T. DHazapoB [12] npu U3y4eHUU TIOPKCKUX MPOCTHIX TOMOHUMOB aHAJIU3UPYET
THIPOHHUMBI TI0 MX CTPOCHHUIO M OMUCHIBAET TONMOHUMBI, PACIIPECIIUB X HAa TPH OOJIb-
LIM€ TPYIIIBI:

1) TomoocHoBa;

2) TonodOpMaHTEHI;

3) TONOHMMUYECKHE OIpeaesIeHUs] (MHIUKATOPHI).

X. XOIMyMHHOB MOJUepKUBaeT: «Muxpomononumul baticynckoeo kpas Y36exu-
cmana o6pazyiomcs mpems cnocobamu U COOMeemCcmeeHHo dIMOMY 2paAMMaAMU4ecKkas
CMpYKmypa umeem mpu 6Uod.: npocmule MONOHUMbL, COCOUHEHHblEe MONOHUMbL U CLOJHC-
Hble MONOHUMbLY, TAKXKE OIPEAEIieT U TPAaMMAaTHYECKYIO CTPYKTYpPY I'MJAPOHHMOB
[18. C. 105—125].

I'maponnmsl Camapkannackoit obsnactu H. beranues onuceiBaer no Mmopgosoru-
YEeCKOMY COCTaBY H IO crioco0y 0Opa30BaHUs CIIOB:

1) mpocTble THAPOHUMBI;

2) coeMHECHHbIE THIPOHUMBIL;

3) cocraBubie TuapoHuMsI [13. C. 52—92].

I'pammaTnueckuit ctpoil runponumMoB KapakanmakctaHa, ceBepHbIE pailOHbI
KOTOPOTo Oorathl BOIHBIMU OOBEKTaMH, JI0 HACTOSIIETO BPEMEHU HE OBbLT MPEIMETOM
HAy4YHOT'O UCCIIEI0BAHUS.

SCIENCE 21.0 697



Mawmb6erosa I XK. Becmuux PYJH. Cepus: Teopus szvika. Cemuomura. Cemanmuxa.2018. T. 9. Ne 3. C. 696—711

OBPA30BAHUE TMAPOHUMOB NOCPEACTBOM ADDUKCOB

B TIOpKCKHX SI3BIKax, B TOM YHCJIE U B KAPAKAIIAKCKOM SI3bIKE, TOIOHHUMBI 00pasy-
IOTCSI pa3HBIMHU CIIOCOOAMH, TPOyKTUBHOCTb KOTOPBIX OIMUCHIBACTCS B JIMHTBUCTUYE-
ckux paborax. Tak, uccriemoBaTenb THAPOHUMOB y30eKcKkoro si3bika H. YirykoB momuep-
KUBAET, YTO B TIOPKCKHUX S3BIKAX, B TOM YHCIIE U B y30EKCKOM s3bIKe, adpurcanus
ABJISIETCA MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM CJI0BOOOPa30BaHMS, HO CAMU TOTIOHUMBI HETIPO-
nyktusHbl [14. C. 154].

B kapakanmnakckoM si3bIKe CyLIECTBUTENbHbBIE, PUIIAraTelIbHbIE, IT1arojbl U Hape-
yusi 00pa3yroTCcsl pa3HBIMHU CIOBOOOpa3oBaTeNbHBIMU criocobamu. Cremyer momayepk-
HYTb, YTO HE BCE YNOTPEOIISIOIINECs JepUBaLlMOHHbIE aQ(UKCHI UCIIONIB3YIOTCS MIPU
00pa30BaHUU TUAPOHUMHUECKUX TEPMHHOB.

B kapakanmnakckoMm si3bike aQQUKCHI -1bl/-1U, -1blK, -Mad TIPUHAMAIOT y4acTHE
B 00pa30BaHUM THIPOHUMOB. B OOJBIIMHCTBE ClydaeB Mpu MOMOIIU apPUKCOB ~1bl/-1U
00pa3yroTcst (GUTOTHIPOHUMBI, 300TUAPOHUMBI U THIPOHUMBI, 0003HAYAIOIINE perbed-
HbIE 0COOCHHOCTH BOJHBIX 00bekToB. Hampumep:

Cyyennu kananwt (KyHrpajackuit paiion),
blnaxanviocan xananvt (ULlymanaiickuit paiion),
Kynowiznot kananst (KyHrpaackuii paiioH).

B 51X npumepax npu IOMOIIH -bl/~1u 00pa30BaHbl THAPOHUMBI, YKa3bIBAIOIINE
Ha 00JIbIIIOE KOJIMYECTBO B JAHHOM BOJOEME TOTO WJIM MHOTO BUJIA PbIO, OHAATP U Ap.
TpaauoHHO Ha3BaHWS TaKOTO THIIA J1aBAJMCh MECTHBIMU KUTEISIMU 110 MOI00HBIM
npusHakaM. Yuenble-repmuHoioru K. I[NaxpatnunoB u K. bekHus30B yka3bBaroT Ha To,
YTO -/1bl/-11 B TOIOHUMAX HE BCer/a SBISIOTCS aHUKCATBHBIMU 10 MPOUCXOXKICHUIO:
«...He BCE TOMOHUMBI ¢ adPUKCaMH J1bl/~1u MOTYT ObITh 00pa3oBaHbl adduKcaIbHBIM
cniocoboM. Hanpumep, MbI HE MOXKEM CKa3aTh, 4TO TOMOHUMBI Kymiwik (Kereimiickuit
paiion), /lapvsnvix (I1lymanaiickuii paiion), Tacivix (MylHaKCKH pailoH) 0Opa3oBaHbI
npu oMo adpuxca -vix. [IoTOMy 4TO OT CIIOB Ky M, dapwvs, mac, B OCHOBHOM, ObLTH
00pa30oBaHbl MPOU3BOHEIE CIIOBA KYMIbIK, OAPbAIbIK, MACAbIK. ITO MPOU30ILIO 10 I0-
sBrieHust TononuMoBy [19. C. 69—70].

Tem He MeHee B KapaKaJllIaKCKOM sI3bIKE OTMEUaeTcsi psii THAPOHUMOB, 00pa3o-
BaHHBIX MPHU MOMOILH -71bl/-1U, KOTOPbIE YINOTPEOIAIOTCS B 3HAUYEHUN OCOOCHHOCTEH
BHEIIIHETO BUJA, penbeda, BogHOro oobekra. Hampumep:

Tacnvt ocan (XomxeHnmuicKui palioH),

Tapawvl scan (Kereinmiickuit paiion),
bocemau xon (Kereitnuiickuii paiion).

B 3HauMTEIEHOM KOJIMYECTBE CITy4daeB THAPOHMMBI KapaKaIaKCKOTo s3bIKa 00pa-
3yIOTCS IIPU MTOMOIIH cI0BooOpaszoBarenbHoro agdukca -ua [20. C. 61]. Apdukc -ma
M0 CBOMM CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM CBSI3BIBAETCSI TOJIBKO C TJIaroJIOM B JIEPUBALIUU
VIMEHH CYIIECTBUTENBHOTO, TO €CTh TMAPOHUMHYECKOr0 TepMuHa. Hampumep:

Kyyanviuorcapma xananet (TaxTakynbsIpcKuil paiion),
Tawnama xonnexmopwt 1 (Llymanatickuii paiion),
Tawnama xonnexmopwt 3 (Lllymanatickuii paiion),
bypanima carma (Hykycckuit paiion).
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B ceBepHbix paiionax KapakannakcraHa 4acTo BCTpeUYaroTCsl TUAPOHUMBI C UHIU-
KaToOpOM drcapma, srcapmvic/sHeapmoviud. [1oq00OHBIMY Ha3BaHUSMU OTMEYAIA NCKYCCTBEH-
HBIC BOJIOEMBI, TTOSIBUBIIIMECS B TEX MECTaX, TJIC paHbIie He ObUI0 BOAbI. [IpH mogo0HBIX
00CTOSITETLCTBAX MOSIBHIINCH, HAIPUMED, Ha3BaHUs KaHAJIOB:

Kyyanvuusrcapma (TaxTakynblpckuid paidioH),
Abamorcapean TaxTakynbIpCKuil paiioH),
Abamorcan (TaxTakynbIpcKuil paiion).

JlaHHBIE JIEKCHYEeCKHEe eTMHUIIBI 00pa30BaHbl MPY TOMOIIH TPUMBIKAHHS K TJIATOJTy
adbdukca -ua. B ruagponumax Kyyawwviwocapma, Kyyaueiwmaciama maciamacst,
Kyyanviuocapma 6ypanmacsi iepBblii KOMIIOHCHT Ha3BaH 10 MMEHU YEJIOBEKa, a KOM-
MIOHEHTHI maciama, 6ypaima Ha3bIBalOT CBSI3b C TEUCHUEM BOJBI (maciama — Boaa
rajiaeT CBBICOKA, C OOJIBIIMM HATIOPOM, OYpaima — BOJAA T€UET U3BUBASICH, OJTHO-
0o0pasHo).

[Tpu oOpazoBaHMM TUAPOHUMOB B KapaKaIITaKCKOM SI3bIKE TIPOYKTUBHO HCIIOJNb-
3yetcs u apuke -ruiK. Hanmpumep:

Kueupmanvix konnekmop (Kereinuiickuii paiioH) — HOMHHOBAIOCh HAXOXJIEHUE KOJI-

JIEKTOpA OKOJIO TIOJIS TUIOMIa b0 20 FeKTapoB,

Tannvix kanan (MyiHaKCKUH paiioH) — man (BUJ 1epeBa),
Buioaiinvik orcan (Kereimuiickuit paiion) — 6utidaii (MIICHATIA).

FI/II[pOHI/IMBI 06p3.30BaHbI IIYyTCM IMPHUMBIKAHUSA K JICKCEMaM CJ'IOBOO6p330BaT6J'IIJ-
HOro a(b(bm(ca -J1blK. B ocHoBe HOBBIX TCPMHUHOB JIC)KUT HAMMCHOBAHHUEC BOJHOI'O
00BEKTa MANbHUKA WA NUEHUYHO20 NOJA.

HGCMOTPSI Ha TO, YTO CJIOKHBIC TOIIOHUMBI IPCACTABIIIIOT €000} KOMITJIEKC U3 HE-
CKOJIBKHX JICKCUYCCKHUX CAMHHUI], OHU CCMAaHTHYCCKHU COCTABJIAOT OAHO HECJIOC, TO €CTh
SBJIAIOTCA CAMHBIM FGOI'pa(l)I/IquKI/IM HazBaHueM. Ecimn Pa3acIuTh CJIOKHBIC THAPOHUMBI
CCBCPHBIX paﬁOHOB KapaKannaKCTaHa o CJ'IOBOO6p330BaT6J'IBHBIM MOACIAM, TO MOXXHO
BbIICIUTDH CJICAYIOIINUEC UX TUIIbIL:

— CYHICCTBUTCIIbHOC + CYHICCTBUTCIIBHOC,

— UM IpUJIaraTejibHOC + UM CYHICCTBUTCIIBHOC,

— UMS YUCIUTEIILHOE + UM CYHICCTBUTCIILHOC.

TN «CYLLECTBUTEJIbHOE + CYLWECTBUTEJIbHOE»

1. T'mapoHUMBI 00Pa3yrOTCs U3 JIBYX CYILECTBUTENBHBIX. B JaHHOM CIIOKHOM TH/I-
poHMME 002 KOMIIOHEHTa — UMEHA CYIIECTBUTEIILHBIE — HE CBSI3aHBI, TO €CTh NEPBBII
KOMIIOHEHT B COCTaBe THAPOHUMA COSAHMHSCTCS C CYIIECTBUTEIBHBIM 0€3 U3MEHEHUS
rpaMMaTHdeckoil popmbl. IlepBblii KOMIIOHEHT UMEHU BOJHOTO 00BbeKTa OyJeT cBs3aH
C UIMEHEM 3HaMEHHUTOI O YeJI0BEKa TOW MECTHOCTH MJIM TEM, KTO CO3/1aBajl JAHHBIA BOIOEM.
3TO MOXHO YBUJETh B CIEAYIOIINX CIOBOOOPAa30BaTENBHBIX MOJICIISAX, HATIPUMED:

1) cymiecTBUTENbHOE + CYIIECTBUTEILHOE — aHTPOMOHKUM + (3karl (BojoeMm)),

H36ackansican (TaxTakynbIpcKuii paiioH),

Mapxcorcan (TaxTakynbIpCKUi paifoH),
Hazawbatixcan (TaxTakynbIpCKAl palioH),
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Caiinvibatisican (TaxTakynelpckuii paiioH),
Abamoican (KeremuiicKuid paiioH),
Loyupxanscan (Unmbaiickuii paiioH),
HUcemativiican (UnmObaiickuid palioH) U IpyTHE;

2) CymIecTBUTENIHHOE + CYyIIECTBUTEILHOE — aHTPOMOHUM + (©3€K (MPUTOK)).
[TepBblii KOMIIOHEHT CJIOKHOI'O THAPOHKUMA COJIEPKUT MYy KCKue uMmeHa. Hanpumep:

HUbpartivimesex (TaxTakynbIpCcKui palioH),
Ecumozex (Kapay3skckuii paiioH);

3) CyIIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTEIHLHOE — AHTPOTIOHUM (3KEHCKOE MMs) + KaHaj
(o3epo). Hanpumep:
Amaneyn kanan (UnmObaiickuii paiion),
Kanapren (MyiHaKCKHU paiioH);

4) CymIeCTBUTENHHOE + CYIIECTBUTEILHOE — aHTPOMOHMM + (Ko (03epo)). B man-
HOM CJTy4ae 03epo Ha3bIBACTCS HMEHEM 3HAMEHHUTOro yesioBeka. Hanpumep:

Capmanbau ken (Llymanaiickuii paiion),
Anuii ken (Kapay3skckuid paiioH),
Atimypam rxon (Kapaysskckuit paiion),
Ecem xen (MyiHaKCKU# paiioH),

3akup xon (MyiHaKCKHUHA paiioH).

Kapaxanmakckue ruipOHIMBbI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C HA3BaHUSAMH HApOJIOB U POJIOB
aToro kpas. Tak, STHOHUM + (Karl (BOJJOEM)) B COCTABE CIOKHOTO TMJIPOHUMA BCTpeya-
eTcsl B CIIEAYIONIUX MpUMepax:

Atimexe sican (UnmOaiickuii paiioH),
Apanbéaii scan (Uumbaiickuii paiion),
beccapw srcan (Unmbaiickuii paiioH),
Axmoevin ocan (Keretinuiickuii paiioH),
Koinganot orcan (Kereitnuiickuii paiion),
Kamazan scan (Kereinmmiickuii paiion),
Kene orcan (Kapayzsikckuit paiion),
Kanorcvieanvt scan (Kapaysskckuil paiioH),
Konoexnu ocan (Kapayssikckuit paiion),
Kapamotivin ocan (Kapaysskckuit paiion),
Kytivin ocan (Uumbaiickuii paifon),
Kocmameanvt scan (Kapay3skckuii paiioH),
Kazasaxnot srcan (Kapay3skckuii paiioH),
Llyiium scan (Kereiinuiickuit paiion).

K nanHOi rpynme cioXHbIX THAPOHUMOB OTHOCHUTCSI CIIOBOOOpa3zoBaTeIbHas
MO/ieNib 3THOHUM + (kaHain). Hanpumep,
T'ybeoex kananvt (Kapay3skckuii paiion),
beccapwi srcan kanan v1 (UnmOaiickuii paitoH) —

CJIO’KHOE CYIIECTBUTEIILHOE 00pa3yeTcs MPUCOEMHEHNEM K THapoHuMy beccapsl, cBs-
3aHHOMY C POJIOM Kblmati, KOMIIOHEHTOB Jcan N KaHal.
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[Tpumepamu TUIPOHUMOB, 0OpPa30BaHHBIX OT 3THOHUMOB, MOTYT CIIY>KUTh CJIEITY-
FOLIME TOIIOHUMBIL:
Kazaxoapva (MyitHaKCKUH paiioH),
Kazax xen (MyiiHakckuil paiioH),
Kapucowcan (Uumbaiickuii paiioH).

B 3Tux ruipoHuMax COCTaBHBIM 3JIEMEHTOM SIBIISIFOTCS HA3BaHUS Ka3aXCKOTO
1 KOPENUCKOT0 HApOJIOB, UTO CBSI3aHO C MCIIOJIB30BAHUEM HMH 3THUX BOJOEMOB JJIs
OpOUICHHS 3eMeIb WK UX IPOKUBAHUEM PSIIOM C TAaHHBIM BOJHBIM OOBEKTOM.
Tomonum + (ke (03epo), KaHaj, KOJUIEKTOP, TOPOI | JIp.) — IO CJI0BOOOpa3oBa-
TEJILHOM MOJIENIN CYIIECTBUTEIIHHOE + CYIIECTBUTEIILHOE — 00pa3yeT CIO0XKHBINA THIIPO-
HuM. Hanpumep:
Osb6excman kananvt (TaxTakynbIpCKuil paiioH),
Maiiscan xananet (TaxTaKynblpcKui paiioH),
Keeetinu xananv: (Yumbaiickuii paiton),
Anzabac xon (Kapays3skckuii paiion),
Hiwanxgana xonnexkmop (Kerelnuiickuii paifoH, Ha TEppUTOPUH ropojia Xankadar),
Acnanmaii kon (MyWHaKCKHI palioH).

OcHoBOI 00pa30BaHMUs CIIOKHBIX TUIPOHUMOB MOTYT OBITh HAUMEHOBAHHS YacTen
TeJa 4eJIoBeKa, HallpuMep:
Kambac scan (Unmbaiickuii paiion),

Moiivin kon (UnMOaiickuii paiioH),
Taban xea (KaHibIKyJICKUH paiioH),

a TaKk)Ke Ha3BaHWs pacTeHUH (PUTOHUM) M KHUBOTHBIX (300HUM), HanIpuMep, putoHmM +
TUPOHUM:

buiioaii ken (Llymanaiickuii paiion),

Apna xon (Illymanaiickuii paiioH),

Llleneen ken (Kapay3skckuid palioHBI),

Hlueun scan (Ynmbarickuii paiioH);

U 300HUM + TUJIPOHUM:
Kopas oii (KannbIkynbckuit paiion),
Koeepuiun ocan (Kapay3skckuii paiion),
Mewun scan (Kapay3sikckuii paiion),
bBupxazan xen (Kerennuiickuii paiioH).

B o0pazoBanuu rujpoOHUMOB OT TOIIOHUMOB 3JIEMEHT-TOIIOHUM YKa3bIBaeT Ha Me-
CTOTIOJIOKEHUE 3TOTO BOIHOTO 00BEKTa, 00 0COOOM BIMSHUM TOTIOHMMOB Ha 00pa3oBa-
Hue ruaponumoB, muuyT K. Komanos u A. 3apsimberos [21. C. 71].

2. JlaHHBIHA THUII CJIOKHOTO THJIPOHUMA MPEACTABISAET CO00H 1Ba NMEHH CYIIIECTBH-
TENIbHBIX, MPH ITOM MEPBbIif KOMIIOHEHT CTOMT B IMEHUTEIBHOM IaJIEKe, a BTOPO KOM-
MOHEHT B IMEHHUTEIILHOM Tajieke ¢ apukcom nmpuHaiesxknoctu 3 muiry. Hanmpumep:

M. Hypmyxammeoos apracet (KaHIBIKYICKUH paiioH),
Hlepuywiu apracet (KaHJIBIKYJICKW paiioH),
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baopax kananer (TaxTakynslpckuil paiion),
Kapamepen xonu (TaxTakynbIpcKuld paiioH),
Maiiocan kananet (TaxTaKyIbIpCKUH paiion),
Os36excman kanawl (TaxTaKybIPCKUN palioH),
Tennuii kananet (TaxTaKybIpCKUH paiioH),
banvikuwbl xonmwiev: (MoliHaK paioHbI),
Kunyan kananer (Kerelnuiickui paiion),
Abamorcan xananer (Kereitnuiickuit paiion),
Aneabac kananvr (Uumbalickuii paiioH),
beccapviorcan kananvr (Hnmbarickuii paiion),
Loykemnup xoau (MOWHAKCKHIA paiioH).

3. JlaHHBII THI CIIOKHOTO THIPOHUMA SBJISIETCS COUYETAHUEM JIBYX UMEH CYILECT-
BUTEJIbHBIX, B KOTOPOM NEPBbIM KOMIIOHEHT THIPOHMMA IPUHUMAET OKOHYAHHE BTOPOTO
KOMITOHEHTA B POJUTEIBHOM MaJIekKe, BTOPOH KOMIOHEHT JIOJHKEH yHOTPeOIAThCS
C NPUTSIKATEIbHBIMU OKOHUYaHUsIMU 3 nuua. HecMoTpst Ha TO, YTO yKa3aHHOE coue-
TaHHUE CYUTACTCS JINTEPATYPHON rpaMMaTUYECKON HOPMOM KapaKallaKCKOTO S3bIKa,
B IIMCBMEHHOH U yCTHOU (popMe gomyckaercs ynorpebdienue u 6e3 GpopmanbHOro
BBIPAKEHUS TPAaMMAaTHUYECKHUX 3HAYCHUH Majiea 1 MPUTSHKATeTbHOCTH, TO €CTh 0e3
OKOHYAaHMN POJUTENILHOIO MajexXa U npuTshkarensbHoctu 3 nuna. Hanpumep:

Tuneybaii becem — daktniecku Trneyoan(npH) 6eret(n) (bocem Tuneybas) (Kariwi-

KYJILCKHH paiioH),

Huiiemynna kon — Hutteryima(HeIR) ken(un) (kex (0zepo) Hutiemymna) (KaHIbIKyIbCKA
paiion),

Hocnan xyiivt — Jlocnad(HbIH) KyiibI(cbl) (KaHTBIKYJICKMIA paiioH),

Anuti ken — Anuii(nun) ken(n) (ken (o3epo) Anuii) (Kapay3sakckuii paiion),

Amanwix scan — AtanbIK(TeIR) xka0(p1) (Kapaysskckuit paiion) u ap.

HpI/I6aBJ'IeHI/Ie MNPUTKATCIIbHBIX OKOHYAaHUM HE TOBOPUT O TOM, YTO OTHU T'HAPO-
HUMBI ITPUHAJIC)KAT 3TOMY JIMILY, 4 TOJIBKO YKa3bIBA€CT HA CBA3b C HUM.

TN «<MMA NPUNATATEJIbHOE + UMY CYLLLECTBUTEJIbHOE»

Wwms npunararensHOE HOMUHYET BUJT M KA4€CTBO MPEIMETOB, 0003HAYAEMBIX CYIIIE-
CTBUTENILHBIM. B 00pa3oBaHuy CIIOKHBIX THIPOHUMOB B KAU€CTBE TIEPBOI0 KOMITOHEHTA
yHOTpeOISIOTCSI KAYECTBEHHBIE U OTHOCUTEIIbHBIE TIPUiIaraTesibHbIe.

[IpunararenbHbIE, COCTABISIONINE MTEPBbI KOMIIOHEHT CJIOKHBIX THIPOHUMOB (MMS
npuiaraTeabHOe + UMs CYLIECTBUTENILHOE), B OCHOBHOM 0003HAYalOT BHJI, LIBET, BKYC,
pasmep, hopmy ruApoHUMOB. ['MAPOHUMBI ceBepHBIX paiioHoB KapakanmakcTtana
B OCHOBHOM HPEICTABJICHBI THAPOHUMAMH, B KOTOPBIX MEPBbIA KOMIOHEHT — UMsI
npuiararenbHoe. Mozenb uMsl puiiarateiabHOe + UM CYIIECTBUTEIBHOE MOXKHO pac-
CMOTPETH, Pa3/IeJIUB €ro Ha JIBE IPYIIIbI:

1) xa4ecTBEHHBIC MPHUIIATaTeIbHBIC + CYIIECCTBUTEIbHBIC-THIPOHUMBL;

2) OTHOCHTEIbHBIE MpUJlaraTelIbHbIE + CYIIeCTBUTEIbHBIE-TUIPOHUMBI.

I'mapoHuMBl ¢ KOMIIOHEHTAMHU KauyeCTBEHHBIMU MPUJIAraTeIbHbIMUA U CYLIECTBU-
TEJIbHBIMU MOYKHO Pa3AeIUTh 10 CEMAHTUKE U TIO CTPOSHHUIO.
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1. Buo u yeem 600Ho2o0 0bvekma. B 3TOM rupoHUME MEPBBIA KOMIIOHEHT —
KaueCTBEHHOE MpuiarareabHoe, 0003Havyaronee 1BeT, a BTOPOH KOMIIOHEHT — HMsI
CYILIECTBUTENIbHOE — rUAPOHUM-annensaTuB. Hanpumep:

Kok cyy (Kannsikysckuit paiion),

Kok o3ex (Kapaysskckuii paiion),
Kwizv11 03ex (TaxTakybIpCKUI paiioH),
Axcyy xax (TaxTakynbIpcKuii paiion),
Ax srcazvic (TaxTakynbIpcKuil paiioH),
Axmy6a xeau (Kereitnuiickuii pailonsl),
Kapaxon (TaxTakynbIpCKHiA paiioH),
Kapaxyowix (KyHrpaackuit paiion),
Kapaoapwa (Kapaysskckuil pailon),
Anmuin kon (KaHIIBIKYJIBCKUH paiioH),
Kwizvin konup (KyHrpaackuit paiion).

2. @opma 800H020 06bekma. B 3TOM rHApOHKUME MEPBbI KOMIOHEHT — KadecT-
BEHHOE TpHiIaraTenbHoe, 0003HavaroIIee pasMep 1 00beM, a BTOPOil KOMIOHEHT — MM
cyuiectBuTensHoe. Hanpumep:

Jloneenex xon (KaHNBIKYJIbCKUH palioH),
Tabanxen (KannbeIKynbcKuil paion),
Taymuc kon (MyHHaKCKUI paiioH),
Kunuwixe xanan (Illymanaiickuii paiion),
Kambac xcan (Unmbaiickuil paiion),
JKapmoi kyowik (KyHTpagcKui paioH),
Kwiticoix cayma (KyHrpaackuit paiion),
Jlomanax, kon (MyHHaKCKHA paiioH),
Kuwu kon (MyitHaKCcKu# paiioH),
Kapuwix ke (Kereinmuiickuii paiion),
HKannax scan (Kerednuiickuii paiion),
Yaxen orcan (Xomxelnuickuii paiton),
Vavincyy caxnazviunt (TaxTakynbIpCKUi paioH),
Hanyan scan (Kynepaockuii paiion),
Kutiicvix kanan (Kerevnuiickuii paiioH),
Tecuc xon (Kereitnuiickuii paiion),
Aiiovin kon (Kerelnuiickuii paiioH),

Op orcan (MumOaiickuii paiioH),

Tuk esex (LLlymanaiickuii paiioH).

3. Ilo éxycy u 3anaxy 6o0vi. B 3TOM rujpoHUME TEePBbIii KOMIIOHEHT — Ka4yecT-
BEHHOE ITpUJIaraTeabHoe, 8 BTOPOU — CyllecTBUTeNbHOE. Hanpumep:
Auwwer ken (ropoa Hykyc, Kapaysskckuit paiion),
Cacuvix ke (Kerelinuiickuii paiioH),
Aunuvr konmex (Kapaysskckuii paiion),
Copuwa xyowix (KyHrpajckuii paiioH).

4. Tlo Temmeparype u JIedeOHOMY CBOMCTBY BoJbI: blccer Oynak (Uumobaickuit
paioHn).
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5. Io éudy meuenusi 600bi. B 5TOM rUIpOHUME TIEPBBI KOMIIOHEHT — KaueCTBEH-
HOE IIPWJIaraTeNbHOE, & BTOPOH — CYIECTBUTENIBHOE:!
Kaman xen (Kereinuiickuii paiion),
Epxun orcan (XoIKSHITUACKHIA paiioH),
Tenmex orcan (Kereinmuiickuii paiton).

Jnst 0O6pa3oBaHus TUAPOHHUMOB MOJIEII OMHOCUMENbHOe NpuiaeamenvHoe + cyuje-
cmeumenvbHoe, B BUJIE TIEPBOr0 KOMIIOHEHTA BBICTYIAIOT MpUjlaraTeabHbIe, 00pa3oBaH-
HBIE C MTOMOIIBIO CIIOBOOOpa30oBaTenbHbIX ap@ukcoB. OTHOCUTENBHBIEC MPHUIAraTeIbHbIC
0003HaYaIOT MPU3HAK, BBIPAKAIOIINIA OTHOILIEHUE OJTHOTO MpeaMeTa K ipyromy: «OTHO-
CHTEJIbHBIC TIpUJIaraTeNbHbIe 00pa3yloTcsl ¢ MOMOIIBI0 aQ(PUKCOB APYTUX YICHOB MPE-
noxeHus (mojJexainiee u ckazyemoe). OHu 0003HAYAOT BU, BHEIIHOCTh, pa3Mep,
00beM U CcB3b ¢ Apyrumu Bemamm» [22. C. 112]. OTHOcHUTEnbHBIE MpUIaraTelbHbIe
BCer/Ia SABJISIIOTCS MPOU3BOAHBIMU clioBaMHU. OcHOBHBIE a)(UKCHI, 00pa3yIoIIne OTHO-
CUTEIIbHBIC IPUIIATATCeIILHBIC: ~/Ibl/-1U, ~Cbl3/-CU3, -Kbl/-KU, -2bl/-2U U JAP.

TN «<MMA YNCJIUTEJIbHOE + UMY CYLLLECTBUTEJIbHOE»

B s13pIke KapakajanakoB YacTO BCTPEYAOTCS THAPOHUMBI C YHCIUTEIHHBIMU.
Paznuuarorcst Ha3BaHMs BOAHBIX OOBEKTOB IO MECTY HAXOXKICHUS HIIU 1O YHCITY
IPOXOXJICHUSI BOJHBIX 0OOBEKTOB M3 OIpeeIeHHON MecTHOCTH. VMccnenoBarens kapa-
KaJImaKkcKoro si3pika A. bexGeprenos mutet: «B Hawem azvike 3, 7, 40 u opyeue yucna,
CBA3bIBAACH C ONPEOeNIeHHLIMU NOHAMUAMY, OAlOM CAKPAMEHMAlbHble 3HAYeHUs,
mo ecmb cesa3anbl ¢ obviuasmu u mpadouyusimuy [24. C. 186—191].

YucnuTenbHbIe MIMPOKO UCTIONB3YIOTCS B 00pa30BaHUM aHTPOIIOHMMOB, THIPOHU-
MOB, TOIOHUMOB ¥ 300HUMOB. Ka3zaxckuii ydenslii T. XKaHy3akoB oTMeUaer, 4To «4uciia
1, 10, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100, 1000 yamie BcTpeyaroTCs B MY>KCKUX UMEHAX, a B JKEH-
CKHX MMEHAaxX He BCTpedaroTcs» [25].

B ceBepHbIx paiionax Kapakanmakcrana MOKHO BCTpedaTh TMAPOHUMBI C YHCIIH-
TeNbHBIMU B UX coctaBe. Harpumep, bec+capwitoican xananwvi, bec+orcan kananwi, Tak+
arcan kananvl, Topm+caza kananer (Ynmbarickuit paiion), bec+kyil xon, Kvipvik+oec+
acep canma, Koipovix+oican (Kerenuiickuit paiion), bup+s6 (Kapay3skckuii paiion),
Fbec+caza (Hyxycckuii paiton), Koc+ocan (Kaunbikynsckuil paiion). B Beimenpuse-
JICHHOM TipuMepe beccapuioican Kanaivbl — YACIUTEIBHOE HAMb B3STO U3 YIIOMUHAHUS
0 KapaKaJMaKkCKUX pojiax, TO €CTh ABJSAETCS STHOHUMOM M COCTOHT U3 4 KOMIIOHEHTOB,
B 3TOM THJIPOHUME AIMENATUBBI Hcan U Kanal UCTIONb30BaHbl BMecTe. HucauTeabHoe
nAmb MOJKHO BCTPETHTH TaKXKe B CICAYIONMX TUAPOHUMaX: becorcan kananvt (Unmbaii-
ckuil paiion), becxyi kon (Kereinuiickuit paiton), bec caza (Hykycckuii paiion).
B nepBoM mpumepe MOHUMAETCs, YTO M3 OJHOTO OOJBIIOro KaHama (GOPMHUPYIOTCS TSTh
BO/I0OEMOB. B Ha3BaHuM 03epa beckyil MOKHO BUJIETh ABE YacTu: bec Ky — YUCIUTEIb-
HOe + Iaroi, BTopas — bec Kyui(bl) — duciuTenpHoe + cymectsurensHoe. [lepsast
4acTh MOBECTBYET O TOM, YTO B 03€PO BOJIA TEKJIA U3 IISITH UCTOYHUKOB, BTOPasi 4acTh
HOMHHYET CBsI3b 03€pa C KOJOIEM. 3HaYUMasi 4acTh K0.100ey/HU3080U CUATACTCS JIEK-
CHUYECKUM €IMHCTBOM 00Pa30BAHHBIX THIPOHUMHBIX alMEISITUBOB, 3TO MECTO XPaHEHUS
BOJIbI, KOTOPOE JIFOJM CaMH BBIKAMBIBAJIM IS ce0st (11 >KMBOTHBIX) BpyuHYyI0. KoJo-
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Jiel] — B KapaKaJakCKOM TOJIKOBOM CIIOBape MOHUMAETCS TaK: «BBIKAIIBIBAET 3€MJTIO
710 TIOSIBJICHHUS BOJIBI B KPYTJIOH MK KBajpaTHOU opmey [26. C. 182]. Takum oOpazom,
B THJPOHUME KO/l Oec+Kyil anmnelusTuB Kyl 00pa30BaH HA OCHOBE KyHbI/KYIBIK (KOJIO-
neir). B ceBepHBIX AuaneKTax KapakailmaKCKOro si3bIKa THAPOHUMEBI ¢ Ha3BaHUSIMU bec-
caza, becowcan kaunanel, Topmcasa 4ucna 4eTbIpe U IMATH BOPSAMYIO CBS3aHO C UX
KOJINYECTBOM.

HywmepaTtuBHbie cioBa mak, koc (HedeTHOE, 00BbeTMHEHHOE) BMECTE THAPOHUM-
HBIMH aNIeJsITHBaMU 0003HAYAIOT Ha3BaHUE BOTHOTO o0bekTa. Hanpumep: Tax orcan
(Xomxkeitnuiickuii paitoH), Kocorcan (Kannbikynsckuil paiion), Taxocan kanansr (Ynm-
Oaiickuii paiion), Kexecaima (Kerelinuiickuii paiion) u ap. O HyMepaTUBHBIX CJIOBaX
B IPaMMAaTUYECKOH JIUTEpaType KapaKallaKCKOTro s3bIKa CKa3aHO, YTO: «BMECTO YMCIIH-
TEJIbHBIX UCTIONB3YIOTCS M HyMepaTHBHBIE cioBa. Hanpumep: sxaFbi3 (OJMHOKUIT), HKEKKe
(omuH) 0603HAYAIOT O/IMH, €T3 (ABOMHUK), Ky (mapa) obo3HavaroT asa» [22. C. 112].

B kapakanmakckoMm si3bIKe CIIOXHBIE THIPOHUMBI 00Pa3yrOTCsl KaKk COYeTaHHE
YUCTUTEIbHOE + reorpaduueckre TepMUHBI (03€pO, BOJOEM, apbIK), BIPAKEHHBIE
MMEHEM CYUIECTBUTEIbHBIM, UX MOKHO YBUAETh B HUKEYKAa3aHHbIX [TPUMeEpax:

becocan kananur (HumoOaiickuit paiion),
Topmcaza xananvl (UnMOaicKui paiioH),
beccaza (Kereiinuiickuii paiton),

JKueupmanvix koanexmop (Kerednuiickuii paiion),
Kwvipwix orcan (Kerelinuiickuit paiion),

bup srcan (Kapayzsikckuit paiion),

Tazoican kananvl (UnMOaiickuii paiioH),

Kocorcan (Wlymanaiickuii paiioH).

B npuBeseHHBIX puMepax B COCTaBEe MMAPOHUMOB YIOTPeOIeHbI KOJIMUECTBEHHbIE
YHCIIUTENBHBIC, HAIPUMED, TIATh, YEThIPE, COPOK MSTh; B THAPOHUME KUTUPMALbIK KOJI-
JIEKTOP CJI0BOOOpa3yromuil appuKc -16ix MPUOABICH K MOPAIKOBOMY YHCIUTEIHHOMY;
B runponnmax Taeoican, Kococan UCnonb30BaHbl HyMepaTuBHbIe ciioBa — Tax, Koc
[23. C. 56].

BUA «r'NArojn + CYLLECTBUTEJIbHOE»

Takue cioXHBIE THUIPOHUMBI 00pPa3yIOTCS W3 JBYX WIH TPeX KOMIIOHEHTOB.
['marosiel, BXOJSIIME B COCTaB JAHHOU TPyl THAPOHUMOB, OOBIYHO 0003HAYAIOT
m00bIe KOHKPETHBIE ACHCTBHS, HApUMeEp: Ka3zeaH (KONathb), kemkeH (37eCb TOHYTb),
arcapean (IpOOUTH).

AKTHUBHO yYacCTBYIOT B THIPOHHMAX TJaroj + CyIIeCTBUTEIbHOE aQPHUKCHI -eaH/
-2eH, -KaH/-keH. TN apPUKCHl B TpPaMMaTHKE CUYUTAIOTCS TJIaroJbHBIMUA M O3HAYAIOT
COBEpILEHHOE JIeHCTBUE.

B paGorax, mOCBSIIIEHHBIX TPAMMATHYECKOMY CTPOKO KapaKaJIaKCKOTO SI3bIKa,
TaKHe METObl CIIOBOOOpA30BaHMs HA3BIBAIOT JIEKCUKO-CHHTAKCHUECKUMU: «B aTOM
METOJIe POJIb CII0BOOOPa30BaTENbHOTO (hOpMaHTa HCTIONHSET CIOXKHBIE clioBa. Hekoro-
pBIE CIIOKHBIE CIIOBA UMEIOT CMBICIOBYIO (OpMY M OOBSCHSIET OIHO moHsATHe. Hampu-
mep: Keizketken» [22. C. 112].
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B ceBepHbix paitoHax KapakannakcraHa OTMEUEHbI CIIEAYOIINE THIPOHUMBI THUIIA

rinaroi + cyuiectBuTensHoe. Hanpumep:

Kwoiskemxen kananwt (ropon Hykyc HblHemHee Ha3BaHue JocibIK (npyxoa)),

Kaszanxemxen xananw (Kerelnuiickuii paiion),

Jambankemren koau (MylHaKCKAN palioH),

Xoowcakyiiean xoau (Kereinuiickuii paiion),

Xoxumorcapean xananwt (Kerelnuiickuii paiion),

Koanuxawxan xonu (Kapay3skckuid paiioH),

Honwvizkemren xcan (Kereinuiickuii paiion),

bomaeneen wyneun (MyiHakCKui paiion),

Amxemxen xoau (Kerenumiickuii paiioH),

Cynatimanocymxan kon (Kerednuiickuii paiioH),

banaxemxen carima (Unmbarickuii paiioH),

Koiamorcapear (KaHbIKyIbCKUH palioH),

Kapabexocapzan (KaHTBIKYIbCKUH paiioH),

bonvicocapean (Kapay3skckuii paiioH).

Mo3xHO TOBOPHUTH U O CYHICCTBBAHNU THUIIA CYIIIECCTBUTCIIBHOC + rJaroi, HaIlpumep:

Kyiizanbecem (Kapay3ssikckuii paiion),
Kouibaxkmur kananvt (Kapays3skckuii paiion).

[To muenuto @.I". ["'apunosa: «euoporumsi, cocmasienHvle U3 21a20108, HA3bl6A-
1omcs. npeouKamueHol cunmaazmou u «Am oamxan Ky, «bana akken tviieay —
MpexcocmasHulil, «KazvlleaHn KyLy, «KaA32aH ubliea» — COCMOUm u3 08YcoCmagHoll
npeouxamuenou cunmazmoy [4. C. 101].

B y36ekckom s3piko3nannu H. beranmes paccMatpuBaeT ruipOHUMEBI CYIIECTBH-
TenpHOe + Trarod kak cocraBusie [13. C. 72—73].

COEAVWHEHHBIE rTMAPOHUMDbI

B kapakaimakcKoM si3bIke TpaMMaTHuecKasi OLICHKa CTPOSHHUS THIAPOHUMOB He ObLia
nana. 3. JIycuMoB, HCClieTOBaBIIMI XOPE3MCKHE TOITIOHUMBI, TIPH aHaiu3e GOpM TOIIO-
HrMoB CeBepHoro Xope3ma, B TOM YHUCIIe THAPOHUMOB, 0CO0O YKa3bIBaeT HA TaKUE
npumepsl, Kak [lopmannwl xen (03epo ¢ wykamu), Lllasan aiiovin (Illazananst auovin —
800Has 2naow ¢ wavkamu), blakanet scan (6o0oem ¢ comamu) [27. C. 79—S80], xoTopbie
1o gopme ABIAOTCS CioxHBIMU. [Ipu ananu3e rungponnMoB KapakanmakctaHa Mbl
OTMETHJIH, YTO OOJIBIIMHCTBO HA3BAHUI SBISIOTCS CIOKHBIMH U MOTYT OBITh Pa3ZeieHbl
Ha CJIeIyIOIUE TPYIIIbI:

1) mByxKkOoMTOHEHTHBIE — Abam scan (Kezetuiickutl pation), Aman scan (Keeeti-
quickuti pation), Kytiein orcan (Yumbatickuil pation) v ap.;

2) TPeXKOMIIOHEHTHbIE — ApKa kenem koiekmop (Keeetlnutickuti pation), /[utikan
apna kananvl (Hyxycckuil pation), Tepm caga kanan (Qumbatickuii patior);

3) 4YeTBIPEXKOMITOHCHTHBIC — Yt KyOa dcan Kanaavl (XoOdceuuicKull patiot),
bec kyouvix ayoin srcabwvl (ILlymanatickuii pation), Petium kex ko3 caima (Keeetnuticxutl
pation) n 1ip.

B kaxmoii rpymie Mo>KHO HaOJIOIaTh psii 0COOEHHOCTEN B 0Opa30BaHUU THIIPOHU-
MOB C TOYKH 3pPEHHsI COYCTAHUS PA3JIMYHBIX YaCTeH PEUH M TPAMMATHYCCKHX KaTErOpH.
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M3BeCcTHO, 4TO B S3bIKO3HAHUU IOSBJIEHUE HOBBIX CJIOB ITyTE€M COEAMHEHUS, MPH-
MBIKaHHs JIBYX WK Oojiee MOp(heM WM IMyTeM COKPALIEHHs WU OIyILEHUS] HEKOTOPBIX
MopdeM B CIIOBE Ha3bIBACTCS MOP(HOIOTHIECKUM CIIOCOOOM ci1oBooOpa3oBanus. [lpu
HCCIEA0BAHUM MPEII0KEHHOIO SI3bIKOBOIO MaTepuasa Mbl BUAUM, YTO THIPOHUMBI
B KapaKaJIaKCKOM s3bIke 00pa3yroTcsi B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MOP(OIOrHIEeCKUM
CIIOCOOOM.

Hawnbonee 4acTOTHBIMH SBJISIOTCS KOHCTPYKIMM THIIA CYIIECTBUTEIBHOE + TJ1arod,
YHUCIUTEIBHOE + CYLIECTBUTEIBHOE, CYIIECTBUTEIIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE.

CucrtemMaTu3upoBaB COOpaHHbIM MaTepuan U NPOaHAIU3UPOBAB KapaKallaKkCKue
TUAPOHUMBI, 00pa30BaHHbIE MOP(OIOTHIECKUM CIIOCOOOM, MOXKHO IPEITIOKHUTh CIIeIy-
OLIYIO UX KJIaCCU(UKAIUIO:

CoennHeHHbIE THIPOHUMBI:

a) THIPOHHUMBI, B KOTOPBIX 00a KOMIIOHEHTa — MMEHA CYIIECTBUTEILHbIC;

0) rUIpOHUMBI, 00pa30BaHHbIE KaK CYIIECTBUTEIbHOE + IpUIaraTeIbHOE;

B) TMJIPOHUMBI, 00pa30BaHHbIE KaK MPUIIAraTeIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE;

I') TUIPOHHUMBI, OOpa30BaHHbIE OT IJIaroja, NepBbIii KOMIIOHEHT KOTOPOro CyIIe-
CTBHUTEJIBHOE, @ BTOPOW — OTIVIaroJbHOE MPUJIAraTelbHOE;

1) TUAPOHUMBI, 0Opa30BaHHBIC OT YUCIUTEILHOTO (NIEPBBI KOMIIOHEHT) U CyIIe-
CTBHUTEJIBHOTO (BTOPOW KOMITOHEHT);

€) COeAMHEHHbIE TUIPOHUMBI, OOpa30BaHHBIE BHYTPEHHUM (ICKCHOHHBIM
CrocoooM:

— HayasbHas (opMa KOPHS COEUHSETCS, HEe MO/IBEpPrasich HUKAKUM U3MEHEHHSIM.

Hampumep: Axorcazvic, Kapamepey, bosxon, Kannaxoican, Kvizviiocap v ip.;

— HayasbHas (opMa KOPHs COEUHSETCS, NOABEPILIINCh BHYTPEHHEMY (DIICKCHOH-
HOMY u3MeHeHuto. Harpumep, B ruipoHnmax, nonoOHsIx Kapoi, Kammazap
3BYK a OITyCKaeTcs, KOPeHb MOJBEpPraercs BHYTpEHHEMY (PIEKCHOHHOMY
SBJICHUIO;

— T'UAPOHUMBI, 00pPa30BaHHBIE OT HECOCTUHEHHBIX CIIOKHBIX CJIOB, KOTOpPbIE CKJIa-
JIBIBAIOTCSI M3 IBYX M O0JIee CIIOB M HOMUHYIOT ruaponuM. Hanpumep: /Joyxemnup
konu, Kekenauowiy konu, Ecumesex kananevl n ap. HauanbHble KOMIIOHEHTHI
TMJPOHUMOB, 00Opa30BaHHBIX OT HECOEAMHEHHBIX CJIOXKHBIX CJIOB, B OOJIBILINH-
CTBE ciIy4asx BbICTymnaroT onpeaeneHueMm. Hanpumep: Cyyennu swcan kananst,
Abam scan kananer 1 np. HecoennHeHHbIE KOMIIOHEHTHI THAPOHUMOB Yallle
BBIpaXaroTCs cyuiecTsuTenbHbiMu [29. C. 128].

[TpumepamMu MOTYT OBITH COKpAILICHHOE CYLIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE.
Harnpumep: Konxozabao kauanvl, Paiikom apna m Ap.; CyIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBHU-
TeJabHOE + cyulecTBuTenbHOe. Hanpumep: Apanbatiocan xananel, EcoepeeHuibieanak
Kenu, Abam dxcaymuic Kananwl M Ip.; TIPOU3BOAHOE CYIIECTBUTEIILHOE + CYIIECTBUTEIb-
Hoe. Hanpumep: Keeetinu xananvt, boupawibl ken kanaawl U Ap.; YUCIUTETBHOE + COKpa-
LIEHHOE CYILECTBUTENBHOE + cymecTBuTenbHoe. Harpumep: 2-PK kananwi, 5-PK kanano,
6-PK xananvl v ip.

Takum 00pa3zoM, THAPOHUMBI, 0OpPa30BaHHBIE OT HECOCAMHEHHBIX CJIOXKHBIX CIIOB,
OTJIMYAIOTCS TEM, YTO KOMIIOHEHTHI THIPOHUMOB HEJb3sl 3aMEHUTh CHHOHUMAMH B SI3bl-
K€, B IPOTUBHOM CJIy4ae MOJIy4aeTcs Ipyroe Ha3BaHUE; CJI0BA B COCTaBE T'MPOHUMOB
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TEPSIIOT CBOE JIEKCUUECKOE 3HAYEHNE M HOMHHYIOT TOJIBKO OCOOEHHOCTh JAHHOTO 00b-
ekrta. ['paMMaTnyeckue 3Ha4eHHUs MOJO0OHBIX THAPOHUMOB YacTO OBIBAIOT MPOTHBOMO-
JOXHBIMU ApyT Opyry. Hanpumep: bapca-keamec koau v ap. 3Ae€Ch NEPBbIA KOMIIOHEHT
Ha3BaHUs 00pa30BaH OT COBEPILICHHON (POPMBI YCIOBHOI'O HAKJIOHEHHUsI, @ BTOPOH KOM-
MOHEHT — OT HECOBEPILICHHON (OPMBI.

BbiBOObl

[Ipoananu3upoBaB coOpaHHBIE MaTepHaIbl THIPOHUMHKHN CEBEPHBIX PailoHOB
Kapakanmakcrana, Mbl BBISICHUIIM, YTO THIPOHUMBI B KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKE Yallle
BCEro 00pa3yroTcss MOP(HOJIOTHICCKUM CIIOcCOO0M; HabroaeTes 00pa3oBaHUE THAPOHH-
MOB ITyT€M COCMHEHUS, COUYCTAHUS U CPAIIICHUSI.

B o6pazoBanun rugponnmoB Kapaxkanmakcrana coBOOOpa3yIOMIUMH 3JIEMEHTaMU
ABISTIOTCS aPUKCHI ~1b1/~1U, -Ma, -7bIK.

B xapaxasnnakckoMm s13bIKe BCTPEUArOTCs THPOHUMBI B IIPOCTON U CIIOKHOM (opMme.
CroXHbIe THIAPOHUMBI BCTPEUYAIOTCS Yallle, YeM MPOCTbIe THIPOHUMBI. OTMeUaroTCs
(OPMBI CIIOKHBIX TUIPOHUMOB, 00pa30BaHHBIC OT JBYX, TPEX, YETHIPEX KOMIOHEHTOB.

JlanpHeliee u3y4yeHne THAPOHUMOB KapaKaJlaKCKOTo S3bIKa JOHKHO MOTHUBH-
pOBaTh pa3BUTHE NPABOMMCAHKS JICKCUKHU JTAHHOW Cepbl U CIIOCOOCTBOBATh UX €IMHO-
00pa3HOMY HAINMCaHHIO.
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GRAMMATICAL BUILD OF HYDRONYMS
OF NORTHERN REGIONS OF KARAKALPAKSTAN
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Karakalpak language department
of the Nukus State Pedagogical Institute named after Azhiniyaz
Khudaybergenov 14, Nukus, Karakalpakstan, Uzbekistan, 230100

Abstract. This article deals with hydronyms of northern regions of Republic of Karakalpakstan:
Shumanai, Kanlikul, Xodjeli, Kungrad, Muinak, Karauzyak, Takhtakupir, Kegeli, Nukus and Chimbai
dictricts. Hydronyms make up a great and particular group of toponyms.

In Turkic languages, specifically in the Karakalpak language hydronyms have a variety of peculiarities
on grammatical structure. The article analyzes and proves that hydronyms of northern regions of Karakalpak-
stan are separate and complex and are formed with the aids of hydronymic affixes — i, li, ma, liq. In the
article it’s been ruraled linguistic role of word formation affixes in forming hydronymic names. In the article
it is stated on grammatical peculiarities, destructions of word affixes, participating in formation of hydro-
nyms, linguistic units related to national peculiarities of karakalpak people, customs, rituals, wildlife,
living in water, names of plants).

Particularly the affixes -1i/-li affect in explaining zoohydronyms, phytohydronyms and hydronyms
that mean the relief features of water bodies. It is proved that appellative hydronyms can alone act as
separate hydronyms, and also in the Karakalpak language complex hydronyms are more common than
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individual hydronyms. There are forms of complex hydronyms formed from two, three, four components,
individual hydronyms forming complex and united hydronyms are subject to the grammatical structure
of our language. Hydronyms of the northern regions of Karakalpakstan are not formed in all forms of word
formation. Hydronyms are formed by the method of affixing complex hydronyms (addition of words,
addition of words + affixation) and lexicon-syntactically. The formation of hydronyms in other ways is
insignificant.

Key words: Toponyms, hydronyms affix, separate hydronym, complex hydronym, phitohydronym,

zoohydronym, component, morphological method (way)
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OTOHUMHBDIE MPAMATOHUMbI
C HAUMOHAJTIbHO-KYJIbTYPHbIM KOMMNOHEHTOM
B POCCUMACKOW PEKJIAME

B.A. OMeIbIHEHKO

Poccuiickuii yHUBEpCHUTET APY>KOBI HAPOI0B
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B craThe aHATM3HUPYIOTCSA OTOHUMHBIE TIPATMATOHUMBI ¢ HAITHOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMITOHEHTOM
B JINHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKOM U KOMMYHHKATHBHO-TIparMaTHYecKoM acriekte. [10100HbIe mpuMeps
BCTPEYAIOTCS MPEMMYIIIECTBEHHO B Ha3BaHUSIX TOPTOBBIX MAPOK MPOMYKTOB MHUTAHUS OTEYECTBEHHOTO
npou3BoicTBa. OTOHUMHBIE CITOCOOBI 00PAa30BaHMUSI KKOMMEPUECKUX UMEH» Ha3bIBAIOTCS MPAHCOHUMUZA-
yuetl, KOTOpas 3aKJIFOYAETCS B MEPEX0/Ie OHUMA M3 OJTHOTO MOpa3psiia UMEHH COOCTBEHHOTO B APYTOM.

Ipu aHanM3e MaTepraa, TOJYIEHHOTO METOIOM CIIONIHON BHIOOPKH, TIPUMEHSIICS KOMILIEKC pas3-
JIMYHBIX METOJIOB, B TOM YHCJI€ METOJ] JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO (JIMHMBOCTPAHOBEIUYECKOTO) KOMMEH-
THPOBAHUS ¥ HHTPOCTIEKTHBHBIN TTOIXO0/1, 3aKJIIOYAIOIINICSA B TOM, YTO Y CAMHX HOCHTEINEH SI3BIKa €CTh
KaKhe-TO MPECTaBIEHHUS O HAIIHOHAIBHOW MapKMPOBAHHOCTH TE€X MJIM MHBIX €IHHHUI] CBOETO A3bIKa BHE
COTIOCTABJICHHUSI C IPYTUMH SI3bIKaMU. MeTOI0NOTHsT UCCIISI0BAHUS OCHOBBIBACTCS HA KJIACCHYECKHUX 0000-
MAONMMX paboTax, MOCBAIMIEHHBIX TPOOIEMaM OHOMACTHKH, B YaCTHOCTH — CJIOBECHBIM TOBApHBIM
3HaKaM, a TaKk)Ke Ha COBPEMEHHBIX MCCIIEIOBAHUSX, IPEACTABIISIONMX OT/AEIbHbIE aCIIEKTHI (DYHKIMOHUPO-
BaHUs «PEKJIAMHBIX UMEH» (Jalle MParMaTOHUMOB 1 DPTOHUMOB).

BbIstBiIeHbI HanOOJIee THITHYHBIE OHMMHBIE HCTOYHHUKH, OT KOTOPBIX OHHM 00pa3yroTCs, CPEIH KOTOPhIX
anmpononumvl (HGaMUIAU, UMEHA, OTYECTBA, KIIMYKH KUBOTHBIX), pa3HbIe BUIBI MONOHUMOE (Ha3BaHHS
reorpadudeckix 00bekToB). Kak mokasan aHaiu3, B COBPEMEHHOM PEKIIAMHOM MPOCTPAHCTBE Hanboree
YIIOTPEOUTENBHBIMH SIBISTIOTCST OM@UKMOHUMHbLE TIPATMATOHUMBI, KOTOPBIE MTPEACTABIEHBI TIPELEICHT-
HBIMH MMeHAMH. [TOMyNAPHOCTh UX OOBSICHSIETCS JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOH IIEHHOCTHIO. AHATINU3UPY-
TOTCS TaK)Ke Pa3IM9HbIE TPHUEMBI A3BIKOBOM WTPHI B HAMMEHOBAHMAX TOPTOBBIX MAapoK, KOTOPBIE, KaK
MIPaBHUIIO, SIBISAIOTCS KPeamuenviMiu, TO €CTh 00YCIIOBIIEHHBIMHE KaKUM-TO HamMepenneM. OTOHUMHBIE
MParMaTOHUMBI IAPOKO YIOTPEOIAIOTCS it (hOPMUPOBAHUsS 00OOIIICHHOTO MOJI0XHUTEILHOTO 00pa3a
OTEYECTBEHHOTO TOBapa, KOTOPHIM BHICTYIIAET Kak HEOThEMIIEMAs YacTh OJIarOCOCTOSIHHUS BCEH CTPAHBbI.
OYHKIHMSI aHATU3UPYEMBIX SIHHHUI] TO3BOJIIET HOMUHATOPY 0XapaKTepH30BaTh 0COOCHHOCTh TOBApa,
yKa3aTh MPOU3BOUTENsS, MECTOMOIOKEHHE MPOU3BOICTBA, 0003HAUUTH LEIEBYIO ayJAUTOPHUIO €ro
MOTPeOIEHHS, a TAK)Ke TIEPEBECTH HE3HAKOMBIH TIPOAYKT U3 KATETOPHH «IY)KOI» B KATETOPHIO «CBOID).
OO6palieHre K NaTPUOTHYECKUM YyBCTBAM MOTPEOHUTENS HCIOIB3YETCS ¢ KOMMEPUYECKOM IEIbI0 Kak
CPEIICTBO PEYEBOTO BO3AEHCTBHS, C OTHON CTOPOHBI, M KaK BaXKHOE CPEICTBO MPOABIDKEHUS OTEIECTBEHHBIX
TOBAPOB ISl YKPETIIEHUSI POCCHICKOTO PHIHKA.

KiarwueBble cjioBa: HaIMOHAIHHO-OPHEHTHPOBAHHAS PEKJIaMa, HAIlMOHAJTBbHO-KYJIBTYPHBIA KOM-
IIOHEHT B PEKJIaMe, PAarMaToOHUM, UMs COOCTBEHHOE B PEKJIaMe, JIMHTBOKYJILTYpEMa, JINHIBOCTPAHOBE/1e-
HUe, THHTBOKPEATHB B PEKJIaMe, SI3EIKOBAst UTPa B peKIaMe

1. BBEAEHUE: MOCTAHOBKA NPOBJIEMbI,
METOAOJIOTMYECKASA BA3A, METO bl

CoOcTBeHHBIE IMEHA, BBICTYIAsl B KAYECTBE HOCUTENICH KYJIbTypPHO 3HAYUMOMN
nH(popMaIHK, MPUOOPETAIOT CHMBOJIIMYECKHE CBOWCTBA. JTa MX OCOOEHHOCTh BeChMa
BOCTpeOOBaHa B KyJIbTYPHOU TPAJHUILIMH U XapaKTepHa JJIsl BCEX TUIIOB IUCKYPCa, B TOM
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YHCIie U JUIsl PEKJIaMHOTO. MHOTHE OHUMBI KaK KJIFOUYEBBIE UMEHA PYCCKOM KYJIbTYpPbI
TaK WIA HHAYEe BXOJAAT B CTPYKTYPY KyJIBTYPHOTO KO/, XapaKTepU3ysl pyCCKyIO MEH-
TanbHOCTh. [IpenMeTHOe conepKaHne UMEHU COOCTBEHHOTO KaK KyJbTYPHOT'O 3HaKa
CYLIECTBYET B CO3HAHUHM HOCHUTEIA s3bIKa B (hopMe (POHOBBIX 3HAHMH (aCCOLMATHBHO-
KyJBTYpHOTO ()OHa).

«Ponb KynbTypHBIX 3HaKOB (KyJbTypeM) B COBpeMEHHBIX poccuiickux CMU
(a ocobenHo B pexiname — B.0.) ropasno 6onee 3HaYMMa, YE€M POJIb IPOCTOTO CTHITHU-
CTHYECKOTO MpHEMa, 3a7jadya KOTOPOr0 — B Ka4eCTBE UCIIBITAHHOTO CPENICTBA — OXKH-
BUTH TEKCT B TPAJUIIMOHHON Mape «CTaHIapT—oKcnpeccusy». OHU SBISAIOTCSA U Cpell-
CTBOM BBIP)KEHHUS aBTOPCKOW OLIEHKH, ¥ CPEACTBOM co3fanus odpasnoctm» [1. C. 182].
HccnenoBanue HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B peKjIaMme, a 0COOEHHO
B «PEKJIAMHOM HMMEHW», TIO3BOJISIET COCTaBUTh MPEJCTABICHUE O TOM, KaKue HUMEHHO
[EHHOCTH NPUBJICKAIOT BHUMAaHUE MOTpeOUTENeH pu BEIOOpE MPOIYKIINH.

OOBEKTOM aHaM3a B IPE/ICTABIICHHON CTaThe SIBIISIOTCS IIPAarMaTOHMMbI (Ha3BaHUS
TOProBbIX Mapok (Hanee — TM) ¢ HalMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM), KOTOPBIE
OBbLIH BBIJIEJICHBI ITyTEM CIUIONIHON BHIOOPKH M3 CHELHATBHBIX UCTOYHUKOB [2], a TaKkKe
coOpaHnbl B pe3yJibTate HaOmoaeHuil. OTMETHM, YTO TaKue MPUMEPhl BCTPEUAIOTCS Mpe-
MMYILECTBEHHO B Ha3BaHUAX TOPrOBBIX MapOK IPOJYKTOB MUTaHUs (1okonan « "Poc-
cus” — weopas oyway, Bonka «HMean npemuym», uBo «barmukay, maiiones «Psioa»
u T.11.). [Ipu 3TOM, KaK crpaBeaarBo OTMETHI D. Xo(pPMaHH, «IIpeBpallleHHe HAIUO-
HAJIbHOM CHMMBOJIUKH B CUMBOJIMUYECKYIO TOJIb3Y PEKJIAMHPYEMOTO MPOIYKTa MPAKTUKY-
eTcsl He JUISl POAYKTOB MUTAHKS MEPBOM HEOOXOIMMOCTH, a MPH MPOIBIKEHUH JIOTIOJN-
HHUTEBHBIX (HE MOJIE3HBIX JUIA 3JJ0POBbsI) U3/IENINI, KOTOPhIe HAXOAATCS Ha nepudepun
npoayKkToB nutanus cornacHo «Nizza Klassification 2002» — mokonana, Tabaka,
ankorous u T.1L» [3. C. 256].

[on npacmamonumom Mpl IOHUMAEM «Pa3psi[i OHUMOB, MOJI KOTOPBIM YCIIOBHO
00bETMHEHBI Pa3MYHbIC KATETOPUU UMEH COOCTBEHHBIX, MMEIOIIHE JIEHOTAThHI B Ipar-
MaTHUYECKON JEATETHbHOCTH YeJIOBEKA, CBSI3aHHBIC C MPAKTUKOM, TPEAMETHON 00IaCThIO»
[4. C. 110], B Hamem ciyyae — crogecHuviii mosaphuiii 3nax (CoboneBa-CynepaHnckas
1986), mopeosasa mapka (TM), 6peno. ToproBas Mapka, onpezenseMasi Kak «vecteur
de sens» [5. C. 31], cranoBuTCS OpEeHIOM TOT /1A, KOT/Ia €€ IMU/IK CTAHOBHUTCS 3HAUMMBIM
1U1s1 OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA JItoIeH. TakKe yauHbIM MOKHO CYMTATh TEPMHH KOMMeED-
yeckoe ums (E.C. Kapa-Myp3a) wnu pexnamnoe ums (U.B. Kprokosa), o KoTopbiMu
MMOHUMAIOTCSI HE TOJIBKO NMParMaTOHUMBI, HO U APYTUe HAUMEHOBAHUS KOMMEPUECKHUX
00BEKTOB, 00BEIMHCHHBIC BO3ICHCTBYOIICH (YHKITHCH.

[IparMaTOHMMBI — KJIFOYEBBIE 3HAKH PEKJIAMHOTO JAUCKYpCa, PYHKIIMOHUPYIOIINE
Ha KOTHUTUBHOM YpPOBHE PeKJIaMHOro Bo3aencTaus [6. C. 263—264]. B pexiiaMHOM
MIPOCTPAHCTBE OHU MEPEAIOT CMBICI BO B3aUMOJICHCTBUM C IPYTUMHU CEMUOTUYECKUMU
MOyCaMH: BU3yaTbHBIMHU (IIPUQTHI, IIBETOBAsI raMMa, rpa@UIecKre CUMBOJIBI, PUCYHKH,
¢dororpaduu U T.1.) U My3bIKQJIBHBIMU, TO €CTh BBICTYIAIOT KaK MYJIbMUMOOAIbHbIE
KOMNJ1EeKCbl.

Cremyer OTMETUTD TO, YTO MPArMaTOHUM TPAKTYETCSl HE KaK pas3psiJl OHMMOB, a KaK
Homen (HOMEHKJIaTypHOe 0003HaueHHe), TO €CTh CJIOBO MM CIOBOCOYETAHUE, UCIIOJb-
3yeMoe I Ha3biBaHusl ToBapHoro 3Haka [7. C. 161]. IIpu stom ewme B 70-e roasl
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B S3BIKO3HAHUU TIOSBIIAIOTCS JBA HAMPABIEHUS 1O BOMPOCY MECTa TOBAPHOIO 3HAKA
B oHOMacTuke. [IpeacraBureny rnepBoro HanmpaBlIeHUs CYUTAIOT, YTO TOBAPHBIN 3HAK —
HoMeH (A.B. Cynepanckas (cratbu « TepMUHOIOTHSL U OHOMACTUKA», « ATIEIISITUB —
onomay), P.E. bepesnnkosa, B. bianap («Das specifisch Onomastische»), A.A. bparuna),
IpeICTaBUTEIN BTOPOTO pacCMaTpUBAIOT TOBAapHBIM 3HAaK kak oHUM (A.B. CynepaHckas
(MoHoOrpadus «Ob6mas Teopust uMenu codcrsenHoroy), H.B. Tlogonbckas («CrnoBapb
oHomactuieckoi TepmuHoniorum»), JI.M. Illernnun, I1.T. Tloporarkosa, H.H. Bonkosa,
T.A. Cobonena, A.A. Cynepanckas «ToBapusie 3Hakn») [8. C. 7].

OToHuMHBIE cTIOCOOBI 00pa30BaHNs HAMMEHOBAHUI MCCIIEIOBATEIN HA3BIBAIOT
mpanconumuzayuen (tepmun H.B. ITomonsckoif), KoTopas 3aKiito4aeTcsi B Iepexoie
OHHMMa M3 OJHOTO IMOJpa3psia UMEHH COOCTBEHHOTO B Apyroi. OQHAaKO OTAETBHBIX
KOMILJIEKCHBIE HCCIIEIOBAHUS, MOCBSILEHHbIE H3YYEHUIO OTOHUMHBIX TOBaPHBIX 3HAKOB
C HaIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, €II€ HE MPOBOJIMIINUCH, YTO U MOCITYKUIIO
NPUYMHON 00paIlleHusl K aHAJIM3Y ParMaToHUMOB B JaHHOM actiekTe. Clie10BaTenbHo,
Yenb HACTOSIILErO MCCIeA0BaHUs — BBIABUTh HaUOOJI€E TUITMYHBIE OHUMHbBIE HCTOY-
HUKH, OT KOTOPBIX 00pa3yloTcs Ha3BaHUSl HAIIMOHAIbHO-OPUEHTPOBAHHBIX TOPTOBBIX
MapoK POCCUHCKHX TPOM3BOJUTENEH; 3a0auu: KIacCU(PUIMPOBATh U POAHATIM3UPOBATH
BBIOpaHHBIC TIPUMEPHI B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM U KOMMYHHKATUBHO-ITParMaTu-
YECKOM aCIIeKTe.

B crarbe npuMeHsiIcs TpaJULMOHHBINA ONUCATENbHbII METO/I, OCHOBAHHBII HA HETIO-
CPEICTBEHHOM HaOJIOZCHUH HAJT SI3BIKOBBIM MaTepHasioM; CHCTEMaTH3alust U 00001IeHe
(YHKIMOHHMPYIOIINX B PEKJIAMHOM IHCKYPCEe MParMaTOHUMOB, METOJ JIMHIBOKYJIETYPO-
JIOTUYECKOTO (JITHMBOCTPAHOBEAYECKOTO) KOMMEHTUPOBAHMUS, a TAK)Ke€ MHTPOCTICKTUBHBIN
MOJIXO/1, 3aKJIFOYAIOIINICSA B TOM, YTO y CAMUX HOCHUTEJIEH SI3bIKa €CTh KaKHe-TO MpeJi-
CTaBJICHUs O HallMOHAJILHOW MApKUPOBAHHOCTH TE€X MM MHBIX €AMHHULL CBOETO S3bIKa
BHE COIIOCTABJICHUS C IpyrumH sa3bikamu [9. C. 224].

MeTtomoorust HaCTOSIIEro UCCIIE0BaHU OCHOBBIBAETCSI HA 0000IIAOHMX pado-
Tax, MOCBSAIIECHHBIX TpobaemMaM oHoMacTHkH [10—12 u 1p.], B 4acTHOCTH — CJIOBEC-
HBIM TOBAapHBIM 3HaKaM [13, 14 u ap.], a Takke HA COBPEMEHHBIX MCCIIEIOBAHMUSX, TIPE-
CTaBJISIOLINX OTACIbHBIE aCTIEKThl (PYHKIIMOHUPOBAHUS «PEKJIAMHBIX UMEH» (Yalle
MParMaTOHUMOB U AProHUMOB) [15, 6, 16 u MH. ap.] Taxoke i JTaHHOTO UCCIIETOBAHUS
METOIOJIOTMYECKH 3HAYMMBIMH SIBJISFOTCSI TIPHHIUITBI aHAITN3a SI3bIKA PEKJIaMbl B pabo-
tax [17, 18, 3 u ap.].

OOpazoBarenbHOI 062301 1711 BBIOPAHHBIX MPArMaTOHUMOB CITYXKAaT aHTPOHOHHUMBI
(pamunms, uMs1, OTUYECTBO, KIIMYKA )KUBOTHOTO), pa3HbIe BU/bI TOTIOHUMOB (Ha3BaHUS
reorpaduueckux 0ObEKTOB), a TAKXKE MpeLeIeHTHbIe OHUMbL. O0paTUMCs K UX aHAIM3Y.

2. AHAJIN3 TOBAPHbIX 3HAKOB (MPArMATOHMMOB)

2.1. OTaHTPONOHMMHbIE NParMTOHUMBbI

AHTPOTIOHMMHUKOH PEKJIAMHBIX TEKCTOB MPEICTABIISET COOOM XOPOIIO MPOAyMaH-
HYIO CHCTEMY UMEH, CPEeI KOTOPOil OTMETUM CJIEYIOIIME BUIbI AHTPOIIOHUMOB: JINY-
HbIE UIMEHA U UX [IPOU3BOJHBIE, TATPOHUMBI (OTYECTBA), 300HUMBI (MIMEHA )KUBOTHBIX).
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2.1.1. JInuHble MeHa 1 NX NPON3BOAHbIE

JInunsle nMeHa B Ha3BaHUAX TM MOTyT BCTpedyaThCs:

¢ B odunMaNbHON (ONIHO) hopme — menbMeHu «/apbsay, TUBO «Aghanacuiiy,
kBac «Huxona» (Bapuant umMenn Hukonait), Boaka «Mean npemuym» u T.1.;

¢ B HeoduIMaIbHOM (HenonHoH) popMe, KoTopast, B CBOKO 04epelb, MOXKET ObITh
NpeJICTaBICHa eunopucmuyeckol (KpaTkue UMeHa, UMEIOIINe COKPALICHHYIO (opMy
OCHOBBI), K8AIUMAmMueHou (CO 3HaYeHUEM CYObEKTUBHOUN OLEHKH) U OUMUHYMUBHOU
(bopMoii (¢ CyObEKTHBHO-OLIEHOUYHBIM 3HAUEHUEM).

['mnopuctuueckas (opma HpecTaBiIeHAa B Ha3BaHUU MOPOXKEHOTO «/ owa»
(xp. ot I'eopruii), nerckoro nmutanus « Témay» (kp. oT Tumodeit). Toproseie Mapku
TOBApOB, MPEAHA3HAYCHHBIX B TIEPBYIO OUYEPEb ISl €T, PEICTABIISIIOT COO0M KBaJIH-
TaTUBHBIE UMEHA, UCTIONb3YEMbIE KaK JIACKOBOE OOpPAaIIeHHE IO OTHOIIECHHIO K JACTSM.
Yarie Bcero Takue npuMepbl MOXKHO BCTPETUTh B Ha3BAHUSX CJIJ0CTEN U MOPOKEHOTO:
«Anénxay, «Banvkay, « Tumka» v T.1. 3HaUCHUE BBIPAKAETCS C MOMOIIBIO cyddukca -x(a),
KOTOPBIi, 10 MHEHHIO A. BexOu1Koii, «o0maaeT yHuBepcaIbHBIM 3HAUCHUEM H B OTIpe-
JIEJICHHBIX CUTYalUsAX BBIPAYKAET HEXKHOCTb, ApYyxKeckoe oTHowmeHue» [19. C. 137—
138]. Ilpumepsl UCHOIB30BAHUS AUMUHYTHUBOB (9KCIPECCUBHBIX (POPM JIMUYHBIX UMEH
C YMEHBIIIUTEIHHO-JIACKATEIBbHBIM OTTEHKOM) MO>KHO BCTPETUTH B HA3BAHUSAX TOBAPOB,
MpeHa3HAYeHHBIX HE TOJILKO JIJIS IETeH, HO U, HapuMep, AJIs KEHIIUH — MYYHbIE
usnenus «Hacmrioway nnu A My>K4uH — Bojaka «Mapycay.

Hcnonb3oBanne UMEH COOCTBEHHBIX B Ha3BaHUSIX TM OOBSACHSAETCS HAIIMOHAIBLHO-
KYJbTYPHBIM KOJIODUTOM MMEHH, Hanpumep ums MBan (cp. ycToMUMBOE coYeTaHUE
pycckuti Mean; Hean «Boobie pycckuid yenoseky) [11. C. 201], a Taxxke cBsi3aHHOE
C 9TUM TIpUCTpacTHe K ynotpednenuto kpenkux HarmTkoB [20. C. 384]. «Bozka siBisiercs
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO POCCUICKON MIEHTUYHOCTH... TpaJullMoOHHbINH 00pa3 FOMOPHUCTH-
YECKUX Iepead — pyccKuil Banbka BCEria IbsH. .. WIN K€ B3SThb K IPUMEPY KYyJIbTOBBII
¢unpM «OcoOEHHOCTH HAIMOHATBHON OXOTBI» M €T0 MPOJOJDKEHHS, a TAKKE MUD
uHrepHeT-meMoB» [21. C. 86]. OnHako AJisi HA3BaHUN CIUPTHBIX HANMTKOB, KaK JJIs
BOJAKH «HMean npemuymy (cnoran Pycckuii 0o nocrneoneu kanau) uMs ViBaH He coBceM
ya4HOEe, TaK KaK B PYCCKUX HAapOAHBIX FOBOpaxX 3a(MKCHUPOBAHO HECKOJIBKO aresuis-
TUBHBIX IPOU3BOAHBIX UMEHU: UBAHEY, PA3. «NUBO 0COO020 U320MOBNEHUsL, OPANHCKAY;
UGAHYUWIKO, UBAUWIKO BOJIOT. «nocie0Hee U camoe nioxoe, HCuokoe nueo (npu e2o
npoU3B00Cmee)»; UAUIKO-OPY20H BOJIOT. «NUBO, CHYWEHHOE 80 8MOPOIL PA3, OHO JHCUICE
u eopuee (8000we xyce) nepeozoy (Cp.: BOJIOT. OPY2aH «RUB0, NPU2OMOBIEHHOE MO~
Poii pa3z nHa mom xce cycaer) [22. C. 381].

Baxxno ormetuTs, uto B Poccuu ysxe mporiia Mojia Ha HEMOTHBUPOBAHHOE HCIIONb-
30BaHUE PYCCKUX MMEH B OT€UECTBEHHOM MPOMBIIUICHHOCTH B KQU€CTBE TOBAPHBIX 3HA-
KOB (onekosoH « Caway, nyxu « Hamawa» v 1.11.), Kak 310 06110 B 80-¢, KOr1a HEHMUHT
MPECTaBIsUT COOOM «HEIOCTaTOYHO XOPOLIO 0OOCHOBAHHOE MOJPaKaHUE 3alaJHbIM
obpaszmamy» [13. C. 93].

2.1.2. MNaTpOHMMBbI (OTHECTBA)

CoBpeMeHHas1 MOJTHasi aHTPOIIOHUMHUYECKasi OpMyIia pycCKOro Hapoa, MMeromast
TPEXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpPY uMs + omuecmso + ¢pamunus, BHICTyIAIOIIAs B Kaye-
CTBE ATHOJIMHI'BAIBHOIO (KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOI0) (PeHOMEHA PYCCKOIO Hal[OHAIb-
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HOTO $3bIKa, KaK U BEXKJIMBAsi BOKATUBHAsL MOJIEIIb UMs + omuecmeso, sIBISeTCs YHUKab-
Hoti [12. C. 67]. [losToMy cpelin HallMOHAJILHO-OpUEHTUPOBaHHBIX TM yacTo BcTpe-
YaeTcsl TPAaHCOHUMM3HPOBAHHBIE OTUECTBA: MPOAYKTHI « ¥V Ilanviuay, coxu «HMeanviuy
u T.n. HaninoHanbHO-KyIbTYPHBIM KOMIIOHEHT B MEPBOM CiIy4yae MOJATBEpIKIaeTcs
CONPOBOXKIAIOUINM PEKIaMHBIM TEKCTOM Ha CaiiTe: BoabuuHCmeo Hawux npooyKkmos
oenaemcs UCKIIOYUMENbHO BPYUHYIO TH00bMU, KOMOpble YMYm Mmpaouyuu pyccKoll
KyxHu. Bo BTOpoM npumepe — cioranom: Hawu, camapckue.

«3a paMKaMH pyCCKO#l JIMHTBOKYJITYPBI OTYECTBO, KaK H3BECTHO, TAK)KE HAIIMO-
HAJIbHO MapKHPOBAHO, a 00Pa30BaHHOE OT THUIUYHO PYCCKOrO MIMEHH — MapKHUPOBAHO
B/IBOIHE. «YTIOTpeOsIeHne oTyecTBa 0€3 UMEHH, BO3MOXKHOE B CUTYaLlUH JIPYKECKOTO
(mnu paMHIIBSIPHOTO) OOIIEHHSI, B TOM YHCJI€ U BCETAIIHUX (MK, HA000POT, CITy-
YyaliHbIX) COOYTHUIBHUKOB, aKTyaIU3UPYyeT WIS TUIUYHOTO (TUIIUYHO PYCCKOTO)
3actonbsi» [20. C. 383].

2.1.3. 300HUMbI (MMEHA XNBOTHbIX)

HasBanue TM monoka «bypenka» mpencraBiseT co00i pacnpoCTpaHEHHYIO
KJIMYKY KOPOBbI Oypoil MacTH B pycckod Tpamuuuu. OnHAKO CerogHs 3T0 UMs coOCT-
BEHHOE NEPELLUIO B pa3psi/] HApUIATENIbHBIX U COBPEMEHHBIE CJIOBApU JIAOT ONPEIETICHNE
C NMOMETON mpaouyuoHHo-HapooHoe, 1acKkosoe «KOpo8a (NepeoHaAYaNbHO — PACHPO-
cmpanennas Kiuuka kopogwvt oypou macmuy [22. C. 104]. Ipyroii npumep — Ha3BaHUE
TM npoaykToB U3 nTULb! «/lempyxay, KOTOPOE MPEACTaBIAET COOOH CTUIMCTHYECKU
CHUKEHHBIA CUHOHUM UMEHU [lemsa — mpousBoaHoro ot [lemp. llers u Iletpyxa
SBJISIFOTCSI CAMBIMU PAaCIPOCTPAHEHHBIMU KJIMYKAMH TMETyXa B POCCHICKOMN TpaauIuH,
YTO MOXHO OOBSCHUTH CO3BY4YHEM MMEHHU lleTs ¢ rimaronom nems, 1 NPOU3BOAHBIM
OT HETO CYIIECTBUTEIBHBIM nentyx. B (hOIBKIOPHBIX MPOU3BEEHHSAX, OCOOEHHO B CKa3Kax
U NECTYyIIKax, TaKKe 4acTo BCTpedaeTcs repoil Ilems-nemywok. VITak, NHTEHIUS
HOMMHATOPOB B 00OUX CITy4asiX OYEBHUJIHA — BbBI3BATH ACCOLMALIUIO MTPOJYKTA C JOMAIll-
HUM, JIEPEBEHCKUM, HATYPAJIbHBIM IIPOAYKTOM.

Opnaxo T.A. Co6oneBa u A.B. CynepaHckasi 0TMEYarOT, YTO KIUYKH KUBOTHBIX
U3-3a CBOEH BTOPUYHOCTU HE MOAXOJST JIJIsl BKJIFOUEHHUS B COCTAB TOBAPHBIX 3HAKOB:
«JIAIIb B OYEHb PEIKUX CIydasx UMs KaKOro-JTuO0 MIMPOKO M3BECTHOTO KUBOTHOTO
MOXET CTaTh OCHOBOW KOMMepueckoro Heonoruzma» [13. C. 86], u B kauecTBe npumepa
npuBoJAT KOH(peTh! «benka u Cmpenkay.

2.2. OTTONOHUMHbIE HAUMEHOBaHNA

Co3nanHble HA OCHOBE TOTIOHMMOB Ha3BaHUsI SBJIAIOTCS KOOPAWHATHBIMH, TO €CTh
coziepkaT HH(POPMAIHIO O MECTOHAXOXKICHUH TPEIIPHUSITHS, TIPOU3BOAIIETO TAHHYIO
TM. HomuHanuy, cBsi3aHHbIE ¢ reorpaMuecKUMH peaausMHi, MOXKHO paccMaTpUBaTh
KaK pe3yJIbTaT «TOMOHUMUYECKOH MeToHuMum» [10].

Kaxk npaBuiio, Takue Ha3BaHHe (DYHKIIMOHUPYIOT C LENIBI0 COOTHECTH POU3BOIHU-
MBIH TPOJYKT C reorpaguyeckuM MOJIOKEHUEM €ro MPOU3BOIUTENS: Maclo «Armaii-
ckoe» (cnoran Bkycna kawia, ecau macio nawe) — npousBoautcs B PecryOmuke
Anrait; muBo «Knuuckoey, cocucku «Knunckue» — B ropoae Kmun u 1.1, OnHako
MOTYT OBITh M HECOBIIAICHHS: CHIKOBAsI MPOAYKIMS « KauHcKue CHIKUY, IPOU3BOASIIASL

716 HAVKA 21.0



Omelianenko V.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (3), 712—728

KOMITaHUSI KOTOPBIX HaxoauTcs B T. Jlakuncke Brnagumupckoi odnactu. Ckopee Bcero,
TaKoe Ha3BaHHE MOTHBHUPOBAHO CXOJICTBOM € Ha3BaHueM TM muBa, 4TO MOATBEPIKAACTCS
cinoranoM — Cyxapuku «Knunckuey» k « Knunckomyy.

Kak mpaBuio, Takue Ha3BaHUsi 0Opa3ylOTCs OMOCPEIOBAHHO, HATIPUMED, OT TpaHC-
OHMMHU3UPOBAHHBIX HAa3BaHWN KOMNAHUH, (PaOpUK, MPOU3BOIAIINX JAaHHBINA MPOAYKT.
Hanpumep, HasBanus TM nuBa «Ouakoso» n kBaca «QuakoscKuiiy MPOU30ILIN
oT 3A0 «OuakoB0O», KOTOPOE HA3BAHO 1O YacTH paiioHa Mocksbl «OuakoBo-MarBeeB-
ckoe» (ObIBmIas ycanpOa, ceno OgakoBckoe). Jpyrue mpuMepbl MOXKHO MPUBECTH
no Qopmyne: neabMeHu TM «Tpaduyuonnvie Ocmankunckuey <— TPEIIPUITHE
o msiconiepepabotke — OAO «OcTaHKMHCKUI MsiconepepadaThIBarOIMI KOMOMHAT «—
OcrankuHCKAN paiion MockBbl (ObIBIIas AepeBHs mod MocCKBoi); konbaca «E2opves-
ckasay «— EropbpeBckast konbacHO-racTpoHoMHu4eckas (adbpuka «— ropoa Eropresck.
TM konbacubix u3nenuit «Japuyvino» «<— rpynna komnanui OAO «lapunsiao»
(macienauk noctpoerHoro B 1970 roxy LlapumbiHckoro MsCOKOMOWHATA) «— palioH
B FOAO MockBbl.

2.2.1. OTXOPOHNUMHbIE HAMMEHOBaHUS

Xoponum — BUJ TONOHUMA (COOCTBEHHOE UM JH000M TeppuTOopuu, 00JIaCTH,
paiioHa; TOPOACKOW XOPOHUM — UM JIF00OH aJMHUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATHHON
©JIMHUIIbI, UMEIOIIeH Onpe/iesIeHHbIe TPaHuLIbl, IPUHATOE B OHULMAIBHBIX JOKYMEHTAX;
MIPUPOIHBIN XOPOHUM — UM JTE000# npupoHo-TanaadTHoi odnactu [4. C. 145—146].

OpnHUM U3 caMbIX SIPKUX | MOMYJISIpHBIX B Poccuu siBnsiercst Openn « “Poccus” —
weopas oyway mokonana «Hectne Poccus» (1o 1995 roga «Konaurepckoe oobenu-
HeHue «Poccus»). B ocHOBY Ha3zBaHMs OpeHJa B3sAThl IPEICTABICHUS O XapaKTepe
PYCCKOTO Hapo/ia, €ro HaI[MOHAIBHBIC YePThl, TJIABHbIE IECHHOCTH — ILEIPOCTb, AYIIEB-
HOCTb, OTKPBITOCTb, IIUPOTA U IIEIPOCTh PYCCKOM TYIIN, KOTOPBIE HAXOAAT OTPAKEHUE
B IIMPOKOM aCCOPTUMEHTE MPOAYKUuu: «Poccutickuiiy, « Cyoapywkay, « PooHvle npo-
cmopwvy u ap. [23. C. 346].

B kadecTBe mOmysisipHOTO MPOU3BOIAIIECTO A5l HauMeHoBaHUil TM siBnsieTcs
xopoHuM Cubups, Hanpumep, TM nuBa «Cubupckas koponay, cyOIMMUPOBAHHbIE
bpyxrbl « Cubupckuii cocmuney» u T.0. A.M. JIuToBkuHa oOpaljaeT BHUMaHUe Ha To,
910, «KOHIENT “‘CHOMPH” SABISACTCS MEHTAILHON CAMHUIICH, OTPKCHHON B HAIIMOHAIb-
HOM CO3HaHUM, KyJbType U sA3blke pycckoro Hapoga» [24. C. 73]. OcHOBHbIE KOTHUTHUB-
HbIE ITPU3HAKK KoHIlenTa CHOUpPb: «OrPOMHOE ITPOCTPAHCTBOY, «O6orarcTBo Cubupm»,
«MHUPOITIOOUBOCTh CHOUPSKOBY, «eIMHCTBO ¢ Poccueit», «kpacoTa MpUpoabD», «Cypo-
BoCcTh». B XX Beke 100aBIAIOTCA ¥ CTAHOBATCS BaXKHBIMU JIJI1 KOHIIETITA U APYTHE
MIPU3HAKH: «CUJIA», «OIOPA», «IIPOMBIIIIEHHOCTBY, «KiafoBas mianetsn [25. C. 59].
«OaHaKo B HACTOSIIEE BPEMs POCCUICKAs KyJIbTypa B CHITy CBOCH SK30THUYHOCTH IS
3aMaHOTO YeJIOBEKa MOJIb3YeTCs OOJIBILIMM CIIPOCOM, HexemH panee. CHOMPD yKe TaBHO
SIBIISIETCS. CBOEOOPa3HBIM OPEHIOM, 32 KOTOPBIM KPOETCsl HA0Op YCTOHUMBBIX accoIfa-
uid» [25. C. 137]. IMeHHO Mo3TOMY pekiiaMa CHOMPCKOM MPOIYKIMHU SIBIISICTCS HAIHO-
HaJIbHO-OPHEHTHPOBAHHOM.

WHTeHIms Mpou3BOUTENsI OYEBUIHA — MO3UI[MOHUPOBATH TOBApP, CO3JaHHbIHN JUIs
Jroiel, KOTOPBIX MPUBJIEKAeT CUOUPCKUH (CHIIBHBIN) XapakTep: « CypoBbIii, Kak ceBep-
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HBbIE MOPO3bI; MICPHI, KaK Taiira; HEMIOCTKUMBIN, KaK aJITACKUE BEPIIHHBD [26].
C atoii nenbro B 2015 rony «Cubupckas Koponay 3anycTuia TUHEHKY KpadTOBOTO IMHBa
«Cubupckuii xapaxmepy, KOKIbII COPT KOTOPOTO MOCBSILEH OJHOMY M3 JIET€HIAPHBIX
CHOMPCKUX KUBOTHBIX:

IPA «Anmaiickuit Bemep»: Onv (IPA) ocmasum nocne cebs xmeneyro 20pHUHKY
u ghunocogpckue pazmvluiienus o HCusHU Ha eepuiunax Anmas;

pkaHoit 316 «Amypekuii Hpaey: Onv, puloicesamulii, kak okpac xuwnuka. Mzoaem
€08a y1I08UMbLU PbIK, KO20A OMKPbléaeulb OYMUbLIKY,

crayT «Taexcuwviit Bypuuiny: [lonpobyii cmaym u3 wiecmu copmos conooa ¢ WoKo-
JIQOHBIMU, CIUBOUHBIMU U Oadce KoPelHbiMu HomKamu 60 ékyce. Temmublil, Kak oKpac
xo3zsauna Taveu.

2.2.2. OTONKOHVMHbIE HAMMEHOBAaHUSA

Eme onHuM A0CTATOYHO MOIMYJISIPHBIM UCTOYHUKOM JUISI HOMHHAIIUK TOBAPHBIX
3HAKOB SIBJISETCS OUKOHOHUM — BUJ TOIIOHHMA, 0003HAYAIOIIMH COOCTBEHHOE MMSI
J000TO IMOCETICHUS, B TOM YHCJIC TOPOJICKOTO THUTIA — ACMUOHUM Y CEITHCKOTO THITA —
komonum [4. C. 89]. OrpaHu4uMcs TEPMHUHOM OUKOHUM.

OToliKOHUMHBIMHU sIBJISIIOTCA Ha3BaHus TM Boaku «Cmapas Mockeay (cp. nomysp-
HbIE C JaBHUX BpeMeH nyxu «Kpacnas Mockeay), MunepaibHON BOIbI « Eccenmyxuy
U T.I.

TM «Eccenmykuy, NOXaIyil, camas U3BecTHast B Poccun, 1Mo Ha3BaHUIO 037I0POBH-
TENBHOTO Topoja-KypopTa Eccenryku B CtaBpornonibckoM kpae. OCHOBHAs IparMaTu-
4yecKas HampaBleHHOCTh HauMmeHoBaHusi TM «Eccenmyku» — TOJE3HOCTh, U TIOKY-
naTenb, npuoOpeTas MUHEpaIbHYIO BOJIY B MarasuHe, yOeK/IeH, 4TO OHa 00agaeT
JIe4eOHBIMH CBOMCTBAMH.

HasBanune TM «Akwunckue sagauy, Kak yrBep>KIal0T IPOU3BOIUTETH, CTajla
MOYTH HAPUIIATSIIBHBIM (CP. TYJIbCKHH MPSHUK, OOPOIMHCKUI X1e6 u T.11.). Pabdpuka,
I7ie UX MPOU3BOJIAT, HaXoAuTcs B ropojie Axmmuo Kemeposckoit obnactu, u «Axuiun-
cKue eagauy — BeIymas Mapka nmpeanpusitus. Jlororun OpeHa mpeacTaBiIseT coooit
CTHJIM30BaHHOE TI0J] CTApPOC/IaBIHCKOE HaYepTaHUE Ha3BaHWE MapKU Ha KpacHOM (OHE,
YTO TAKXKE MOJACPKUBACT CBSI3b C TPAAUIIMSIMHU [2].

HazBanue mapku cokoB « Cadwl [Ipudonbs» POUCXOAUT OT HEOOIBIIIOTO MOCEIIKA
Canpl [Tpunonss B Bosrorpaackoit o6nactu PO, B KOTOpoM HaXOAUTCS pOCCUICKas
komnanus «Cansl [IpugoHbs», 3aHUMAIOMIASCS MPOU3BOACTBOM Ha MPOMBIIIIICHHON
OCHOBE sI0JIOYHOTO COKa ¥ MPOJaKel S0JIOK.

PacnpocTpanensl Ha3BaHMsI OT PETHOHOB, TOPOJIOB, TJE, KaK MPABUIIO, MPOU3BO-
JIUTCSI IPOAYKT: TUBO «Bsamuuy (cp. 3aBoj BsiTuu), a Takke OTTOMOHUMHBIE TIPUTSIKA-
TeJIbHBIC IPUIIaraTeNIbHbIC B COCTaBe 3HaKa — «Bamckuii kéacy. B MaHHBIX puMepax
MCTIOJIb3YETCS POU3BOIHBIE OT TOMOHUMA (MCTOPUYECKOTO OMKOHUMA + THAPOHUMA)
Bamxa — ropoga, xotopsiil nocie 1934 r. naseiBaercss Kupos, a Takxke pexu Bsrka.
Ot Tononuma Bsitka oOpa3oBana u damwius Bacunus Bamcko2o — TTTaBHOTO Iepost
CepHUH HAIIMOHATbHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX PEKJIAMHBIX POJIMKOB, KOTOPHIH BOILIOIIAET
B ce0e JTyulre KayecTBa PyCCKON JyIIIH.
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AHajoru4Has CUTyalus B PEKJIAMHON KOMIIAHWM CYXapUKOB «Boponyosckuey.
Hasanne TM sBisieTcss OTOMKOHMMHBIM M IIPOUCXOIUT OT HAa3BaHUA JEpeBHU BopoH-
LI0BO, B KOTOPOU OHH NEKYTCA. B HALlMOHAIBbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX PEKIIAMHBIX POJIMKAX
0 HUX IOET «CO3JaHHbIA nepcoHax» Cemén Boponyoe n3 rpymnsl «Kopkw», KOTOPbIi
KUBET B ATOU JepeBHe. HallMOHAIbHO-KYJIbTYpHBI KOMIIOHEHT PEKJIaMbl MOAAEP-
’KMBAeT U PEKIaMHbIH cJI0raH — cyXapuku «BOpoHIIOBCKHE» nekymcsa o mpaouyusx
3a6a6vl paou.

Kax BunuM, Takoil pekjlaMHBIN XOJ MO3BOJIET CIIENaTh PEKJIaMy MHTEPECHOM,
3aIIOMHUHAOIIEHCS ¥ NAaTPUOTHYHOM.

2.2.3. OTypb6aHOHMMHbIE HAMMEHOBAHMS

Ypbanonum — Buz TOMOHNMA, 0003HAYAFOIINI COOCTBEHHOE MM JIFOOOTO BHYTPH-
ropozckoro tornorpaguueckoro oonekra [4. C. 139].

Nms TM macna «Kpemnesckoe» 00pa3oBaHO OT HA3BaHUS TOPOACKON KPEMOCTH
B 1leHTpe MOCKBHI (peBHeimei ee yacTu). Bmecte ¢ Tem Ha3Banue «Kpemnesckoe»
MMeeT 3HaueHUe «CBsI3aHHbIM ¢ Kpemiem (kak MecToM, IJe pa3MeIlarTcs BbICIINE
agMuHHUcTpaTuBHBIE opranbl Poccun)» [22. C. 468], Tak kak Kpemub B pe3ynbrare
METOHUMHYECKOTO MIEPEHOCa Pa3BUII 3HAYCHHUE, TIPHHATOE B OOIECTBEHHO-ITYOJIHIICTH-
YecKoii JIeKCHKe i 00o3HaueHus Boicnx Kpyros Biactu CCCP u Poccuiickoit dene-
palum Kak «MecTo pasmerenus anmnapara [Ipesuaenra na Tepputoprur MOCKOBCKOTO
Kpemms» [22. C. 468]. D10 BBI3bIBaET Y NOTPEOUTENSI aCCOLMALHIO, CBSI3AHHYIO C JJIH-
TapHOCTBIO M BBICOKMM Kay€CTBOM, YEro M XOTEJ J0CTHYb HOMUHATOp. He napom
TIEPBBIM <JTUIIOM» MapKH CTaJl U3BECTHBIN TEIIEBU3MOHHBINA TUKTOP COBETCKUX BpPEMEH
Hrops Kupuinos. PacckasbiBas 0 HOBOM IPOAYKTE, OH BbI3bIBAJI JOBEpHE MOTpeOUTEIEH
K €ro Ka4yecTBy [2].

Buno «Apbamckoe» — xnroueBoil 6pens MOCKOBCKOTO MEXPECITyOIMKaHCKOTO
BUHO/IEIBYECKOTO 3aBOJIa, HAa3BaHHUE KOTOPOro 00pa30BaHO OT UCTOPHUUYECKOTO U aJIMU-
HUCTPATUBHOTO palioHa B MockBe, 60raToro CBOMMH JOCTONPHUMEUATEIbHOCTSIIMH,
a Tak)Ke TJIaBHOM YJIMIIBI 3TOr0 paiioHa — Apbam. ITO Ha3BaHWE MOXKHO CUHTATh
YAa4HBbIM, TaK Kak ApOaT TeCHO CBs3aH C HCTOPUEH PYCCKOW KynbTyphl. C TOMOIIBIO
acCOLMATUBHO-KYJIBTYPHOTO (DOHA Ha3BaHUE BUHA CIIOCOOHO BBI3BIBATH Y OTPEOUTES
MOJIO’KUTENBHBIE 3MOLIMH, YYBCTBO MPUBEPKEHHOCTH TPATULUSIM.

2.2.4. OTruapoOHNMHbIE HAMMEHOBaHNS

Tuoponum — BUJ TOMOHUMA, 0003HAYAIONTUI COOCTBCHHOE UMS JIFOOOTO BOJTHOTO
00BeKTa, MPUPOIHOTO WIIM CO3aHHOTO ueioBekoM [4. C. 48].

B kauecTBe MCTOYHMKAa HOMUHAIMU TOPTOBBIX Mapok B Poccum moctatodno
nomyJisipeH ruaponum bantuiickoe mope. Hanpumep, Hazsanue TM nusa «barmukay
aKTyaJlu3upyeT 0OMxoIHOe Ha3BaHUE banTuiickoro Mops u ero nodepexns; MaioHe3
Mapku «barmumop» — COKpAallEHHbIN IepuBaT OT clioBocoveTaHusi banruiickoe Mope.

B pexname nuBa «barmukay akTyaqHM3UPYIOTCS HAIlMOHAIbHBIE IEHHOCTH — BCE
TO, YTO «0OBeduHsem Hac 8 Poccuuy, B psiiy NpeneIeHTHBIX ()EHOMEHOB U3 Pa3HBIX
UCTOYHUKOB: « Cxsamku 6oesvie, [a cosopsam ewe kaxue! (M.YO. Jlepmontos «bopo-
IHO»), «napyc oounokutiy (M.IO. JlepmonToB «beneeT mapyc oIMHOKHIY); «36e30a
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no umernu Connye» (B. Loit «3Be3na no umenu Comnuuey), «/yowt kondyusry («IlecHs
mpo 3aiueBy, ciosa JI. Jlepbenena, mysbika A. 3aunenuna), Ceem 6 okonye (Cepreit
lNananun (Cepsla)), «H mup npexpacen smom, nocmompu!» (J1.®. Tyxmanon «Kax
HPEKPACEH 3TOT MHDP»), «Ham écem niobvie dopoeu 0opoeuy (M/¢ «bpeMeHCcKre My3bl-
KaHTBD)). 3aKaHYMBaeTCs pekiama (paszoid Bom umo 6 Poccuu yenum mul. 3aTeM 3BYIUT
cioran: «barmukay — mam, 20e Poccus, KOTOpBIN, 3aMbIKasi LIETIOYKY KYyJIbTYpPHO-
3HAYUMBIX PEMHHHUCLIEHIUI, CTABUT C HUMH B OJIMH Psijl IO 3HAaUUMOCTH banrtuiickoe
MODpE, C OTHOW CTOPOHBI, ¥ IMBO TOPTOBOM Mapku «barmukay — ¢ APyrod. XOTs TUBO
U HE SBJISIETCSI HICKOHHO PYCCKMM IPOIYKTOM, HAMOHAJIbHO-OPUEHTHPOBAHHAS pEKIaMa
nBa B Poccun sBisieTcst BeChbMa MOy ISIPHOM, «IIPH MPOCMOTPE PA3TUUHBIX PEKJIAMHBIX
POJIMKOB CTAHOBUTCSI OYEBHHBIM, YTO PYKOBOAMTEIN MApKETHHIA MONBITAIUCH IOMEC-
TUTb [IUBO B T€ XK€ PaMKH, B KOTOPbIX Haxoaujach Boaka yxke ¢ XIX Beka, To ecTh
NpUIaTh TIMBY TE YK€ EHHOCTH, KOTOPbIE PeX/Ie ObUTH CBsi3aHbI ¢ Boakoi» [21. C. 86].

HasBanue peiOHOM npoayKimu « Pycckoe mope» TipeAcTaBisieT co0oi 00001eHHoe
Ha3BaHME BOIHBIX 0OBEKTOB. Poccusi OMBIBAaETCS STHAUATHIO MOPSIMHE, TIO3TOMY 371ECh
HEIJIOXO Pa3BHUTO PBHIOOIOBCTBO. Poccust yke Ha MPOTSIKEHUH JOJITUX JIET BXOJUT
B JICCATKY CTpaH, y KOTOPBIX caMblii 601611101 yi10B peiObl. Kpome Toro, B X—XIV Be-
Kax Tak Ha3bIBaJIOCh UepHoe Mope 1o cepennnbl XIX Beka — bapeniieBo Mope. Pycckoe
MOpE — HAIMOHAIBHBIA OpEH]I, paCCUMTAHHBIN HAa MATPHOTHUYHO HACTPOSHHOTO IOTpPE-
OuTens, Tak KaK «IpeACTaBisieT coO0i CBOe0Opa3HOE BOILIOMIEHUE PYCCKON AYIIH, €€
OTpaKeHHE Yepe3 MPOJYKT, 00 3TOM TOBOPHT cama doHema Openaa» [27].

OpHMM W3 yIayHBIX HAIIMOHAIBHBIX OpPEHNIOB sBiseTCS Ha3BaHue TM BOAKH
«I drcenxay. HazBanue accormpyeTcs ¢ Ha3BaHHeEM Tocenka [xens B PameHckoM paiioHe
MockoBCKOM 007acTH, KOTOPEIH HaxomauTcsa Ha Oeperax peuku [hkenka. ITocemok
M3BECTECH CBOUM Oeo-cHHUM (GapdopoM, CieaoBaTeIbHO, SMOJIEMON BOJKH OBIIO
BBIOPAHO CTHJIM30BAHHOE IMOJT MKEIbCKHI HAPOAHBIN MPOMBICEN U300paskeHHe CKa304d-
HOW CHMHEU NTHIIBI, KOTOpas Kak pa3 oTcroAa poAaoM. [ToxoxkecTb BOJIKHM Ha CYBEHUPHYIO
HPOAYKIHIO C IKEJTBCKOW POCHHUCHIO MPUBIIEKAET MOKYIATENs — LIEHUTENS] HAPOJHOTO
npombicia. Kpome Toro, «Ha OyThlike nMeeTcs penbedHoe n300pakeHne Obika —
OJTHOTO U3 IPEBHEUIINX CUMBOJIOB MY>KCKOM CHJIBI M TIOTEHIIMM BO MHOTHX KYJIBTYpax
mupa. JIBa y3KuX Mosica B BEpXHEH M HM)KHEH YacTH IIIMHAPA OyTHUIKH HATIOMHHAIOT
TPaHEHBI CTaKaH COBETCKUX BPEMEH, UTO TaKXKe CBA3aHO C TpaaulusMu. [[Be cuHue
NITUIIBI — MOTHUIBI yaa4u, ckazouHnble denukc, CupuH, AJIKOHOCT, IO HAPOIHBIM
MOBEPHSIM BBI3bIBAIOLIME UYACCHBIN TOBOPOT /€1 K JIyUILEMY WM BO3pOXkKaAeHuE» [28].

2.3. OTPUKTOHUMHbIE HAUMEHOBaHUA

Kak mnokazan ananus, Haubosiee yrnorpeOUTeIbHbIC PAarMaTOHUMBI — OM@QUK-
MOHUMHbIe, KOTOPBIE NPEJCTAaBICHbI MIPELEASHTHBIMU UMEHAMH. JTO 00YyCIOBJIECHO
IIMPOKOM y3HaBa€MOCTHIO UCXOJIHOIO UMEHH BCEM IPEJCTAaBUTENISIM HAllMOHAILHOTO
JIMHI'BOKYJIBTYpHOTO cooO1iecTBa. B nepByto ouepe/b, 3TO NpeleeHTHbIE aHTPOIIO-
HHMMBI, KOTOpBIE aleJUTUPYIOT K CaMbIM Pa3HbIM UCTOYHMKAM POCCUHCKOHN KyJbTYpHI.
Hanpumep, k GoabKIOpHBIM U CKa30YHBIM IIEPCOHAXKaM: MalilOHEe3 U KeTuyn «Paoay,
kBac «/Joopwina Hukumuuy, cyxapuku «Emena», xoudersl «Kapabac-bapabacy,
«Cmapux-Xommabwviuy, «Ko3za-/epeza» u T.1.), a TaAK)K€ MYyJIbTT€pPOsIM: KOH(PETHI
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«lloumanvon [leuxuny», MmopoxkeHoe «Hesznauxa», « Bunnu-Ilyxy», «Kapacouy», «Mam-
POCKUH» U T.J.

[TooOHbIe Ha3BaHUsT OPEHIOB, 00JIAAAIONINX JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUIECKOM HEH-
HOCTBIO, IPEJICTABIISIOT COOOH SIBJICHHUE UHMEPUKOHUYHOCU — OTCBUIKH K IPOTOTEKCTY
He BepOanbHOro, a BU3yalibHOTO Xapakrepa [29. C. 103].

Taxk, HasBanre TM «Ps6a» BBI3BIBACT y HOTPEOUTEIIS aCCOLUALIMIO CO CKa30YHOM
Kypoukoii Ps160ii, ¢ joMarrHuM, nepeBeHcKuM ObiToM. TakuM 00pa3oM, POM3BOIUTEIh
XOTeJ yOeIHuTh MOKYTaTeNsi B TOM, YTO TJIaBHBIM KOMIIOHEHTOM Ka4eCTBEHHOT'O Maio-
He3a SBIIIOTCS ToMaiHue sita. ClokKeT HaIllMOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX PEKITAMHBIX
ponukoB kBaca TM «obpvinsa Huxumuuy COCTOUT B TOM, YTO OOTaTBIPh PYCCKOTO
HapojHoro smoca J{oopeias Hukurnya 6opercs ¢ «TEeMHBIMU CHIIaMW U ITOOEKIACT HX,
YTOJIMB KKy U YKPEIHUB CHIIBI OOAPSAIINM KBaCOM, OTpaXkasi TEM CaMbIM MHTEHITHIO
MIPOU3BOJUTENS: nelime keac naweu TM u 6yoeme cUunbHbIMU, MYHCECMEEHHBIMU, KAK
Jobpvina Hukxumuu (cm.moapoOuee [30. C. 143—145]).

HcrounrkaMu TperieIeHTHOCTH BBICTYTIAIOT M UCTOPUUECKHE JTMYHOCTU: CUTAPEThI
«I1émp Ilepswiti» (Takxke KOHBIK «[I1émp Benuxuiiy, kobe «[1émp Benukuiiy), Boaka
«Menoenees». B Poccun BOKpyr Bojiku oOpa3oBaHa pasHooOpasznast mudonorus. Oqun
13 MU(GOB CBS3BIBACT MOSBICHUE BOJKU C UMEHEeM pycckoro yuenoro J[.M. Menneneesa
Ha TOM OCHOBaHMH, YTO €ro JOKTOPCKas Aucceprauus Ha3biBajach «O coeqMHEHUHN
CrMpTa ¢ BOJOI», a C UMeHeM poccuiickoro 1apst [lerpa [lepBoro cBsi3aHO Hayao 3MOXU
tabakokypeHnus B Poccum.

Onpenenennas «Mofa» B chepe peKIaMHOTr0 HEHMHUHTa — TpelieIeHTHbIE (haMu-
JMY B KadecTBe Ha3BaHUs. [Ipuyem damMmimm MOTYT Ha3bIBaTh peaibHbBIX JIIOAEH —
OcHOBaTesel KoMnanuy, (abpuKu, TOProBoil MapKH, WM BEIMBIIIUICHHBIE, JIETSHIapHBIE
(amum, KOTOpbIe BBI3BIBAIOT JOBepre noTpeduTeneii. Tak, Mapka koHdpeT «Casurosy
npoucxo Ut ot Gamminu Kyna CaBUHOBA, OCHOBaTeNsl camapckoit ¢adbpuku «KoH-
mutepy». Camoro CaBuHoBa B Poccuy HUKTO yke€ HE MOMHMIJI, OJHAKO Oyiaromaps
pPEKIaMHOM KOMIIAHUM O HEM BHOBb CTaJIO U3BECTHO [2].

B ocHOBe HaMMEHOBaHUsI MaPKU MOJIOUHBIX MPOAYKTOB «Hearn 11000yoHbIt» UMS
npodecCHOHaIBHOTO OOpIa, aTlieTa U ApTUCTA IIUPKA, TPOUCXOASIIIETO U3 POJa 3aro-
pOKCKUX KazakoB. [IparmaTuueckas HampaBleHHOCTh Ha3BaHud TM — ynotpebisit
MOJIOYHBIE MTPOAYKTHI HAIlIEH TOPTroBOil MapKu U OyIeIIb CUIBHBIM U OTBAXKHBIM, KaK
3aMoOpOKCKUH Ka3ak.

ITuBo ToproBoi mapku « Cmenan Paszun» anennupyeT K UMEHH JOHCKOIO Ka3aka,
MpenBoAuTeNs KpyrHeiero B Poccuu Bocctanust B uctopuu Poccuu B A0NETpOBCKYHO
anoxy (1670—1671 rr). Kak BuauM u3 3TOro rnpuMepa, BEIOOp JTOHCKOTO Kazaka B Kade-
cTBe OpeHa-ambaccazopa B JaHHOM IIPUMEPE HE COBCEM YJIauHbIN, TaK KaK peKiama
MO3ULIMOHUPYET ITOT MPOAYKT KaK KACTUHHO METEPOYPIKCKOE TTHBOY.

loxomnannas ¢abpuka u u3geaus Topropoid Mmapku «A4. Kopkyrnoe» Ha3BaHbI
B YECTh POCCHICKOTO MpeANpUHUMATENs, BUIle-Tpe3uieHTa OOImepoccHiickoi o0ImecT-
BEHHOW OpraHu3aly Majoro u cpeiHero npeanpuHumMarenbersa «Omnopa Poccumy.
ToproBast Mmapka nuBa «Bopcun» OTChUIaET K 3HAMEHUTHIM OpaThsiM BopcuHbIM, KOTO-
pbl€ CUMTAIOTCS POJOHAYAIbHUKAMU MUBOBapeHUs HAa AnTae, a 3aBOJ SIBJISIETCS MIEH-
HBIM IIPOAOJDKATENEM TPAIULUHI anTaicKuxX NuBoBapos 19 Beka [2].
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OTchbuiKa K OCHOBATENSIM NMPOAYKTa Wi TM, peaabHbIM WU BHIMBIIUICHHBIM,
MPUBJIEKAET MOKYIATEsI U CO3AaeT UMHJIK TPAJIMIMOHHOTO MPOAYKTa, COXPAHUBILIETO
CBOE Ka4eCTBO CO BPEMEH €Tro MOSBJICHHUS U MMOTyYHBIIEe OOIECTBEHHOE IPU3HAHME.

C Takoil e 1eNpl0 B Ha3BaHUAX TOPIOBBIX MAapOK HCIOJB3YIOT PYCCKYIO J10pe-
dhopmeHHYI0 opdorpaduio: yKkazaTh Ha JIOJITOBPEMEHHBIN CIIPOC MPOAYKTA, a TAKKE
TpPaMIIMOHHOCTh, KAYeCTBO M OOIIecTBeHHOe npu3HaHue. Kpome Toro, Takas opdorpa-
¢usl BBI3BIBACT aCCOLMAIMIO C JIOPEBOJIONMOHHON Poccuel, 0XuBIIsisl KOHIENTYaIbHbIE
cMbICIIBL «cTapast Poccusy», «Hacrosias Poccus», «ytepsanHas Poccusy», «3010Toil Bek
Poccumy», uro momoraer peannzoBaTh CTPATETUIO «HA MOBBIIIEHUE CTaTyca». B kauecTBe
Ha3BaHMs TOProOBasi Mapka MaioHe3a «Maxeesvy monyunna GaMUIIIIO OAHOTO U3 OCHO-
Barenei. B pekiaMHbIX 1ensax Obliia MpuayMaHa Jaxke JEreH1a O TOM, KaK KOT/1a-To
B EnaGyre »un kynen MaxeeB, MOCTPOUBIIHK 3aBOJ 1O MPOU3BOACTBY MalloHE3a.
[TomoO6HBII X0 MOMHOCTHIO OMpaBaal cedsl, BeAb JaBHO W3BECTHO, YTO MOKyHaTelN
¢ OOJBIINM JIOBEpHEM OTHOCSTCSI K UMEHHBIM OpeHzam [2]. To sxe camoe MOKHO CKa3aTh
PO TOPTOBYIO MAPKY «A8€006by», KOTOpasi UMeeT 0oJiee YeM CTOJIETHIOK HCTOPHIO.
Ee pomoHayaabHHUKOM ObLI 3HAMEHHUTBIM POCCHICKMI 3aBoAunK VIBaH ABeIOB, KOTOPBIHA
BMecTe co cBonM Oparom Crenanom ocHoBaln B 1898 rony macnoboitnio B ExarepuHo-
nape (apiHe Kpacnonap) [2].

HanvoHaapHbIM OpeHJ MACHBIX NPOAYKTOB «Muxosn» v MHUKOSHOBCKHEA MSICO-
niepepadaThIBAIOIINI 3aBOJ] HA3BaH B YECTh CTAIMHCKOTO HApKOMa (MUHHCTpA) MHIIEBOM
MpoMblIeHHOCTH AHactaca MukosiHa. MimenHo B a3tom unHe MukosiH nocerun CLIA
JUIS 3HAKOMCTBA C HOBEHIIMMH TEXHOJIOTUSAMH, KOTOPbIe ObUIM KpaiiHe HEOOXO MBI
KOMOMHATY, Tak Kak ¢ 1933 roja oH SBIsUICS OPHUIIMATBLHBIM MTOCTABITUKOM Kpemits.

2.4. Yi3bikoBag urpa B nparmMatoHMmax

OTkJIOHEHHE OT HOpPMbI B Ha3BaHUsAX TM, Kak NMpaBUIIO, SIBISETCS KPeamugHbiM,
TO €CThb OOYCIIOBIICHHBIM KAaKHM-TO HAMEPEHHEM — «CO3JaHHe ‘‘MacKd aBTopa”,
(dbopMHpoOBaHUE KPEATHBHOTO MMHUKA, BIPAKEHHE aBTOPCKOW MPOHUH, IEMOHCTPAITHS
“JIMHIBUCTUYECKOTO OCTPOYMHS’, IMHTBUCTHYECKOE IKCIIEPUMEHTHPOBAHHUE CO CIIOBOM
i ero ¢opmoii u T.i.» [31. C. 305].

JI0BOJIBHO pacnpoCTpaHEHHBIN BUJL SI3IKOBOM UTPbl — KCIIOJIB30BaHUE BMECTO
pycckoro cydukca -06- HHOSIZBIYHOTO -0ff (-0¢hgh), MHOTIA B KUPUILIMYECKON 00-
TUIoBKe («oOpaTHast TpaHcauTepanusy). «Kak u3BeCcTHO, TAKMM 00pa3oM TPaHCKPH-
OUpOBAKCh PYCCKHE (paMUITKM SMUTPAHTOB MIEPBOM BOJHBI, epee3kaBnx B EBporry
u AMepuky. MHOTHE U3 HUX OBUIN JIFOJBMH apUCTOKPATUYECKOTO MPOUCXOKICHHUS,
MO3TOMY MHOCTPAHHBIA (POPMAHT -off 10 CHUX MOP MOJCO3HATEIHHO aCCOLUUPYETCS
C JIMTAPHOCTBIO U OIpesieNeHHbIM ctaTycom» [32. C. 136].

W3BectHblil MupoBoit Openn «Smirnoff» (cnoran Yucmoxposuas 6ooka) cBoe
Ha3BaHue OepeT ot damunmn Iletpa ApcenbeBrnya CMHUPHOBA — OCHOBATEIIS CIIMPTO-
BOJI0YHOTO 3aBoJa B Mockse. Kode mapku «Davidoff» (a Taxoke TM curaper u 1yxoB)
MPOU3BOIUT MmIBekmapckas pupma. OcHoBaTeaeM MapKu ObLI SMHTPAHT 3UHOBHI
JlaBBIZIOB, CHIH TOProBIia Ta0auyHBIMHU M3AenusAMHU u3 Kuepa. Takum oOpa3oM, BCEMUPHO
u3BeCcTHBIE OpeHanl «Smirnoffy, «Davidoff», a Taxxe He MEHee U3BECTHbIC YKPAHHCKUE
«Nemiroff» «Msaekoff» u «Medoff» cranu monenbio 111 00pa30BaHUsT HAUMEHOBAHUS
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psina npoekToB npennpunumarens Onera TunskoBa: « Tunvkogg danky, muBo « TuHb-
Kogg» 1 T.1., a Takke s Boaku oenopycckoit TM «Hemanoff» (ot pexn Heman).

Bcerpewaercs Takoil mpueM SI3BIKOBOM UTPBI KaK nceg0ooHUmuzayus (OKKa3nuo-
HaJIbHOE UMsI00pa30BaHKe) C ONIOPOI Ha CTAHIAPTHBINA THIT 00pa30BaHUs (haMUIMH KaK
MPUTSDKATEBHOTO TPUJIaraTeIbHOr0, MOTUBHPOBAaHHAsS METOHUMHUYECKH. Tak, Ha3BaHHe
MOJKET OBITh MOTUBHPOBAHO:

— Kauecmeom mogapa: nanmeHnoBanue TM nuBa « Con10008» MOTUBUPOBAHO
CYIIECTBUTEIBHBIM CO100 «NPOOYKM U3 NPOPOCUIUX U CMOAOMBIX 3ePeH X1eOHbIX
3AK08, NPUMEHSEMbIIL NPU U320MOBIeHUU nusa, Keaca, cnupma u m.o.») [22. C. 1233];
HazBanue TM nuBa «boukapésy — CyIIECTBUTENBHBIM HOUKA, UTO CBSA3aHO C TPAAUITUCH
XpaHEHUs B KPECThIHCKHUX XO34HUCTBaX MMBa, KBaca, BUHA U T.I. B OOUYKax;

— mMunomM moeapa uiu €20 cydbeKmueHoll xapakmepucmukoi. Tak, B OCHOBE
HaWMEHOBAHHUS TOPTOBON MapKH Kalll ObICTPOTO MPUTOTOBJICHHS « Bblcmp06y JTEHKUT
rinaron 6sicmpo, ToptoB TM «Venaooe» — cyuniecTBUTENBHOE C IOMETOM mpaou-
YUOHHO-NOdMUYEeCcKoe «Haciaxcoerue, yoogoabcmaue, ompaoar [22. C. 1398], kBaca
TM «¥Ymonses» OT riarona ymoasams — «y0061emeopsani NOMpebHOCmb 6 eoe, NUMbeE»
[22. C. 1406].

Crnenyer OTMETUTb, UTO MPUBEIECHHbIE (DaMUIINU SBISIOTCS PeaIbHBIMH U 3a(uK-
CHUPOBaHBI B PYCCKOM $I3bIKE, MIOATOMY B JJAHHOM cCllydae MpHEM TICEBJOOHUMUBAITUN
MO>KHO CUUTAThH YCIIOBHBIM, B OTJIMYUE OT Ha3BaHU TM MUTEBOM BOMBI « bymuivkoevy
(ot cymectBuTenbHOTO OymoLika), TM «Opexosuuuy n «Ppykmosuuuy (0T cylie-
CTBUTEJILHBIX (hpyKmobl N opexu), KOTOpPbIe SBISIOTCS SAPKUMHU MPUMEpPAMU TICEBIO-
HAMM3AIUH.

OnmnuM 13 3GPEKTUBHBIX CTIOCOOOB ClIENaTh Ha3BaHHE MPOAYKTA 3aIIOMUHAIOIINM-
Csl SIBJISIETCSL TAKOM TIPUEM SI3BIKOBOM MIPBI, KAK MPAHCHhopmanus anmponoHUMU4ecKol
¢hopmynbl, B 4aCTHOCTH 3aMeHa aHTPOIIOHMMHUYECKOTO KOMITOHEHTA Ha3BaHHWEM PEKIIa-
MHUpyeMoro o0bekTa. B kauecTBe mpumepa MOKHO pUBECTH cepun «OpexoBHUC»
u «@pykroBuuein»: «Opex Cepeeesuu I peyxuiiy, «Knyonuxa Hukonaesna», «Kypaea
Iempoenay, «Heprnociue Muxatinosuu» v T.11.

OKKa3uoHanbHOe UMA00pPAa306anue, OCHOBAaHHOE Ha CXOJICTBE, MIPEACTABICHO
B Ha3BaHnu TM nenbmeneit «Cam Camovruy. IMs 1 0TU4eCTBO 00pa30BaHO OT OIPEICITH-
TEJILHOTO MecToMMeHHMsI cam 1o o0pasiy Can Canbrd (odwuil. Ajekcanap AjeKcaHapo-
BUY) B (DOHETHYCCKOM BapuaHTe Oeryioi pedyn. Takoe Ha3BaHWE MOTYCPKUBACT Ipe-
HMMYIIECTBO MPOIYyKTa — JIETKOCTh MPUTOTOBIICHUS, a TAKXKE TO, YTO MOKyMHaTenb 6e3
3aTPYIHEHHS] CMOXKET CaM «IIPUTOTOBUTHY MEIbMEHH.

Tpaucghopmauusn npeuedenmmnozo umenu, OCIOXKHEHHAS SBICHUEM OMOponuu,
npencrasieHa B Ha3BaHuu TM «Yatikoghckuily. B pesynbrate anniukamueHnoil KoH-
mamunayuu — HAJOXKEHUS CIIOB uali U Koge Ha HaMUIHIO U3BECTHOTO PYyCCKOTO
KoMmro3uTopa Yaiikosckoeo ¢ Tpadudaeckoii TpaHchopmanueii (6 Ha ¢). AKTyan3anus
BCEX TPEX KOMIIOHEHTOB IIPOU3BOAUTCS B PEKIAMHOM ClIoraHe /s yas, 0na Kkoge u ons
xopouwezo Hacmpoenusa! To ecTh caxap — JUIs yast ¥ 175 Kode, a YalKoBCKHT — 1Ist
XOPOIIIET0 HACTPOCHHUSI.

SI3pIKOBasE UTPa MHOT/IA TIPUBOUT K 00pa30BaHMI0 ab0OpeBUaTyp B HAMMEHOBAHHSX
TM. Taxk, 3arnaBubie OyKBBI cioBocoueTanus «l/lusosapnu Heana Tapanosay cramm
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HasBanueMm TM nuBa «IIUT». Pacuudposka TM nuBa «/B» — Jlanbauii Boctok.
HanuonanbHblii KOMIOHEHT MPUCYTCTBYET B PEKIIAMHOM TeKcTe: «B» — nuso
C HENOBMOPUMBIM CEEHCUM BKYCOM U HACTOAUUM OAIbHEBOCTOYUHBIM XAPAKMEPOM.

OpuruHasbHbINA IPUEM S3BIKOBOM UIPbI B POCCUMCKON peKJIaMe OCHOBAH Ha CO3BY-
YMW Ha3BaHUs TOProBoM Mapku M damuimnu poccuiickoro [Ipesunenra B.B. [lyTtuna,
Kak, Harpumep, Ha3Banue TM Boaku «I[lymunxay. CyliecTByeT MPeAnoIoKeHrue, YTo
«llymunkxa» — 9TO yMEHBIIIUTEIbHOE OT Ha3BaHUs Ce30Ha HaMOOJiee HHTEHCUBHOTO
pbi0osioBcTBa. OHAKO B PYKOBOJICTBE KOMIIAHUHM HE OTPHIIAIOT, YTO CO3HATEIBHO
BBIOpaii Ha3BaHUe, cBsI3aHHOe ¢ Bragumupom IlytunsiM [2]. UMsa poccuiickoro [Ipe3u-
JICHTa BEChbMa 4acTO HMCIIOIB3YETCS B KOMMEPYECKOM pekiiame, a 0COOEHHO B Ha3Ba-
Husx TM. Tak, Ha STUKETKaX OBOIIIHBIX KOHCEPBOB, BHIMTYCKAEMBIX TTOJT MAPKOU «IIyumy,
MOCEPEJIMHE CJIOBA M300PaKEH MeY, MOXOXKUN 10 O4YepTaHusIM Ha OyKBY «T» (Meu —
onuH u3 cuMBoJioB KI'B), a camo Ha3BaHne Mapku pa3MeIleHo Ha )OHEe JIBYTIIABOTO
opina. Takum oOpa3oM, Oarogapst rpaguecKol Urpe Ha3BaHUE OJHO3HAYHO MTPOYUTHI-
Baercs kak [TYTHUH.

3. SAKJTIOHEHME

[TpoaHann3upoBaHHBIN MaTepHal JajJeKO HE UCUEPIIbIBAET MHOT00Opas sl PyCCKUX
OTOHHMMHBIX MPArMaTOHNMOB C HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, HO YK€ OH
JIaeT MPEACTaBICHHE O Crel(prKe HAIMOHABHOTO XapaKTepa, MBIIUICHHS, HAIIMOHAIIb-
HOTO OTPa)XKCHHS PeaTbHOM JEHCTBUTEIBHOCTH — HAIIMOHAJIBHO-I3bIKOBOM KapTHUHBI
MUpa, MOATBEPKIasi TE3UC O TOM, YTO COOCTBEHHbIE UMEHA BBICTYIIAIOT MapKepamMmu
HAIlMOHAJILHON MEHTAJILHOCTH.

Vcxons n3 BhIIeNpeBeIGHHOTO aHaIN3a, MOKHO CJeNIaTh BBIBOJI, YTO OOJIBIINH-
CTBO aHAIM3UPYEMBIX PArMaTOHUMOB B3AThI U3 A3bIKa B TOM BHUJE, B KOTOPOM OHH
CYILIECTBOBAJIM PaHEe.

Hcnons3oBanne HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OHMMOB B HAIMOHAILHO-OPUEHTHPO-
BaHHOM KOHTEKCTE JIJIsl Ha3bIBaHHsl TOBAPOB OTEYECTBEHHOTO MIPOU3BO/ICTBA MTO3BOJISAET
MapKeTOoJIOTY PeUIMTh HECKOJIbKO 3aj1au: 1) BO3/AeHCTBOBATH HA MOTEHIMAIBHOIO
noTpeduTenst 6Jaroaapsi UMEHH, HOCUTENb KOTOPOT'O MOJIb3yeTCsl aBTOPUTETOM B IAHHOM
00IIECTBE U BBI3BIBACT MOJIOKHUTEIBHBIE YMOLHMH; 2) COOOIIUTH O KauecTBaxX Ha3bl-
BAaE€MOI'0 TOBapa: Ha3BaTh MPOU3BOAUTENS (OTAHTPONOHUMHBIE HOMHUHAILIMHU), MECTO-
MOJIOXKEHHUE ero NMPOU3BOJICTBA (OTTOMIOHUMHUYECKNE Ha3BaHUs1) WM YKa3aTh 1IEJIEBYIO
ayJIMTOPUIO MOTpebsieHust ToBapa (MuBo «Aganacutiy — i Adanacus, MOKOIAAKa
«Anénxka» — ia An€uku, Myka «Hacmwoway 1 10MOX0351iiku AHacTacuu U T.1.;
3) mepeBecTH HE3HAKOMBIH MPOIYKT M3 KATETOPUHU «UYXKOi» B KATETOPHIO «CBOI»
(moxomas, muBo U T.1.) [33], a TaKKe MPOABUTaTh HETIOJE3HBIE ISl 37I0POBbSI IPOAYKTHI
nuTaHus (BOAKa, MUBO, MailOHe3, KETUYM, CHIKU U T.I.); 4) BBI3BaTh aCCOLMAINHI
C BEKOBBIMU POCCHUUCKHUMHU TPATULMIMHU, KOTJAa MPOAYKTHI ObLIM KauyeCTBEHHBIMHU
U TI0JIE3HBIMHU (HampuMep, OT(UKTOHUMHBIE HAa3BaHUs), a TAKXKE MIPOOYAUTH YyBCTBO
NaTpUOTH3MA Y IIENIEBOM ayIUTOPHH U yOEIUTh MOKYIATeNs B TOM, YTO OH CIEAyeT
TPAJAUIIH CIIOIACPKKU OTEUECTBEHHOTO MPOM3BOAUTENS; 5) Pealn30BaTh aTTPAKTHB-
HYI0 (YHKIMIO — CO3JaTh MPHBJIEKATEIFHOE, 0Jaro3ByyHOe Ha3BaHUE, KOTOPOE IpH-
BJIEYET MOKYTATEs.
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Takum 00pa3oM, HAIMOHAIHHO MAapKUPOBAaHHBIE UMEHA COOCTBEHHbBIE B HaMMe-

HOBAHHUAX TOPIrOBBIX MAapOK HUCIIOJB3YIOTCA C KOMMep‘IeCKOﬁ HEJIBbIO KaK CpEACTBO
PEUCBOTO BO3HeﬁCTBHH, C O,Z[HOI>‘I CTOPOHBI, U KaK Ba>XHOC CpCACTBO IMPOABHIKCHUA
OTCYCCTBCHHBIX TOBAPOB JIA YKPCIIJICHUA pOCCHﬁCKOFO PbIHKA.
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PRAGMATONYMS ON THE BASIS OF PROPER NAMES
WITH A NATIONAL-CULTURAL COMPONENT
IN RUSSIAN ADVERTISING

Viktoriia A. Omelianenko

RUDN University
6, Miklukho-Maklaya st., Moscow, Russia, 117198

Abstract. This article is devoted to description of pragmatonyms on the basis of other classes proper

names with a national-cultural component in the cultural linguistics and communicative-pragmatic aspects.
There are revealed the most typical sources of proper names. In this article, author used a method
of continuous sampling, country studying method and introspection linguistics approach. The pragmatonyms
on the basis of proper names are widely used in advertising for the formation of generalized positive image
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of domestic goods which act as a well-being integral part of the entire country. The function of analyzed
units allows the nominator to characterize features of commodity, specify the producer, location of
production, designate the target audience for its consumption, and transfer the unfamiliar product from
the category of “alien” to the category “own”. Appeal to the consumer patriotic feelings is used with
commercial purposes as well, as a means of speech manipulating on the one hand, and as a promotion
of domestic products to strengthen the Russian market.

Key words: national-oriented advertising, national-cultural component in advertising, pragmatonym,
proper name in advertising, cultural sign, country study, lingvistic creativity in advertising, language game
in the advertising
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CEMAHTUKA LULBETOOBO3HAYEHWUYA )XXE/TITbIA
B KUTAUCKOU U PYCCKOMW JINHIBOKYJIbTYPAX

Y IDsiixya

Poccuiickuit yHUBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
yia. Muknyxo-Maxknas, 0. 6, Mocksa, Poccus, 117198

B craTtse paccmaTpuBaroTcst 3HaUCHHE KENTOTO [[BETA B KUTAHCKONW U PYCCKOW TMHTBOKYJIBTYPaX.

H3BecTHO, 4TO JIEKCHKA [[BETOOO03HAYCHH KaK JIEMEHTOB CIIOBApsi KOHKPETHOTO SI3bIKA TIPE/ICTAB-
1seT co60i 0co0YI0 MUKPOCUCTEMY, €€ OIIUCAHUE UMEET 3HAUUMYIO KyJIbTYPOJIOIHYECKYIO [IEHHOCTb.
B conocraBuTeNsHOM W3yYEHNH JIEKCHKH, 0003HAYAIOMIEH [[BET, BO3MOXKHO YBHUAETH (DPHKCALIO 0COOO0TO
poAa 3HAKOBOW TIAMSITH KaXKJOH COTIOCTABIISIEMON JIMHTBOKYJIFTYPBL. B OTIIHYIE OT cCpaBHEHMS TpaMMaTHye-
CKOM CTPYKTYPBI A3BIKOB JIEKCHIECKOE COMOCTABUTEILHOE OMUCAHKE JAHHON TPYIIIbI ¢IHMHHII TO3BOJISET
YBHIIETh 3HAYUTEIHEHOE KOJMIECTBO COBIAIAIOIINX HITH CONMYKEHHBIX dJIEMEHTOB, XapaKTEePH3YIOIINX
00111e4€eTI0BEeYeCKUEe KOTHUTUBHBIE IIPOLIECCHI.

Axmyanbnocme IpeaaraeMoi CTaThbu ONpPEeAessIeTCsl CPAaBHUTENbHBIM aHATU30M JEKCHUIECKOTO
KJlacca BETOOO03HAUYECHHUH Ha MpHMepe KOHKPETHOTO OCHOBHOTO I[BETA JIBYX HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB.
Lenv uccnedosanus — CpaBHUTh CEMAHTHUYECKUI 00BEM IIBETOOOO3HAUCHUS Hfceimblll Yyéen B KUTAHCKON
U PYCCKOH JIMHI'BOKYJBTYypax. Memoouxoil ucciedosanus IBUIUCh PaOOTHI POCCUMCKUX JIMHIBUCTOB
H.b. baxumunoit, T.M. Bacunsesoit, T.1. Bergunoit, JI.C. I'ypuesa, 1.B. [IBopeukoro, B.I'. Kynsnmnoi,
®.H. HoBuxkoga, C.I'. Tep-Munacosoii, T.}O. Cernuunoli. Hosusznou pabomul siBisiercs oOpalieHue
K JIEKCHKE L[BETOOO03HAUCHUS B PYCCKOM U KUTaiiCKOM sI3bIKaxX B COIIOCTaBUTEILHOM acliekre. B pabGote
TIPUIMEHSIETCST KOMILIEKCHAsI METOJIMKA HCCIIEZIOBAHHS, HCTIONB30BAHbI TAKHE Menoo0bl, KaK IeCKPHITHBHBIM,
KOHTEKCTYAITbHBIN, CTATUCTUYCCKUM, CPABHUTENBHBIH. VICTOUHIKAMU HCCIIEIOBAHUSI TIOCITYXKHIH PabOTHI
POCCHICKHX M KUTAHCKHUX JIMHTBUCTOB, PYCCKUE U KUTANHCKUE CIIOBApPH, XyI0KECTBEHHBIE U MyOIUIIUCTH-
YecKHe TeKChl Ha PYCCKOM U KUTAalCKOM S3bIKaX. Pe3ymnbTaTel 1 MaTepuai UCCIIeI0BaHsS MOTYT HaWTH
MPUMCHEHUE B YTCHUH JICKIIHOHHBIX KYPCOB IO JICKCHKOJIOTHH PYCCKOTO M KUTAHCKOTrO SA3BIKOB, & TAKKE
B CIIEIIKYypCax Mo MmpobiieMaM B3aWMOOTHOIICHUS SI3bIKA U MBIIUICHUS, KyJIbTypPOJIOTHYECKAM OCOOCH-
HOCTSIM PyCCKOU M KHTAMCKON JIEKCHKH IIBETA.

KiroueBble cJioBa: KENThI [BET, IBETOO0O3HAUYCHUE, CEMAHTHKA, HEPOrTH(PHYCCKHI 3HAK, 3HAUYC-
HHE, KUTaiiCKasl IMHIBOKYJIbTYPa, PycCKas JIMHTBOKYJIbTypa

BBEOEHMUE

B coBpeMeHHO! JIMHIBUCTHKE UCCIIEI0BAaHMs, TOCBAIIECHHbBIE ONMCAHUIO AHAJIOTHH,
CXOJICTB U PACXO’K/I€HHUH B 1IBETOOO03HAUCHNUH B PA3IMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPaX, MOTYT
OBITH IPEJICTABJIEHBI B CIIEAYIOIIUX IPyIIax:

1) Teopernyeckue aceKThbl JMHIBUCTHYECKOTO U3YUEHHUS 1IBETA, HAIIPUMEpP, MOHO-
rpadusa B.I'. Kynermnoit (2001) [1];

2) KOTHUTHBHBII acIeKT U3Y4eHHUS IBETa, T.€. €r0 PACCMOTPEHUs Kak (parMeHTa
S3bIKOBOM KapTUHBI MHpa, Haripumep, uccienosanue H.b. baxununoii (1975) na mare-
puaine pycckoro si3bika [2] unu Peimmapaa Tokapekoro (1995) [3] va marepualie mosb-
CKOTO 5I3bIKa;
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3) ¢byHKIMM U CUMBOJIMKA IBeTa, Hanpumep, padota 1.B. JIBopeukoro, T.M. Ba-
cunbeBoid (1993) [4] u JI.C. I'ypuesa (1993) [5];

4) nexcembl, 0003HAYAOIIHE [IBET, KAK OOBEKT JIMHTBUCTHYECKOTO OMHMCAHUS KOH-
KPETHOTO $I3bIKa (HAIpUMep, CIOBOOOPA30BaHUE JAHHBIX JIEBKCUYECKUX €AWHHMII, UX CUH-
TarMaTU4YecKue BO3MOXKHOCTH), B paboTax TakuX JIMHIBUCTOB, Kak T.M. I1IxBanabas
(1985) [6], E.A. uBuna (1996) [7];

5) comocTaBUTENbHOE N3yYEHHE MHTEPIPETAIIMH IBETOB B PA3HBIX JTHMHI'BOKYJIb-
Typax, B TOM YHCJI€ B aKCHOJIOTHUYECKOM acrekTe, Hanpumep, padotsl A.Il. Bacuie-
Buya (1987) [8], T.1. Benaunout (1999) [9], C.I'. Tep-Munaconoii (2000) [10],
®. Ozxan (2000) [11], T.FO. Cpernuunoii [12], ®.H. HoBukosa (2014) [13] u MmHOrHX
ApYyTHX,

6) mapeMuoJOoTHUsl ¢ KOMIIOHETaMH-Ha3BaHUSIMU I[BETOB, Hampumep, padora
H.A. 3aBssanosoii (2007) [14].

I. METOA0J10rMeA N3YYEHNA CEMAHTUKN ULBETOOBO3HAYEHUSA

1. OCHOBHbI€ N HEOCHOBHbIE LiBeTa

OmHUM U3 MOIX00B B U3YyUYEHUHU PEMPE3CHTAIIMH 1IBETA B S3bIKAX MHPA MOXKET
CUMTATHCS IPUHLUII I€JIEHUS BCEH JIeKCUKHU, 0003HauYaromeil IBeT, HA HOMUHAIMHI
OCHOBHBIX U HEOCHOBHBIX IIBETOB. JJaHHOE pazrpaHN4e€HIEe MOTUBUPOBAHO LIEJIBIM PAIOM
(axkTopoB, Tak, HAIIPUMEpP, OCHOBHBIE I[BETA UMEIOT NPOMOMUNUIECKUE COOMBECMBUSL.
JlaHHBIN TIOCTYNAT NPEAIOKEH B paboTax TAKUX JIMHIBUCTOB, Kak A. Bexxourkas (1996)
[15], b. Bepnun u I1. Keti (1969) [16], M. Amnens-Pynoned (1994) [17], P.M. ®pym-
kuHa (1984) [18] u mH. apyrux.

Ha marepuane 6onee ueM 80 A3BIKOB, BXOAAIIUX B COCTAB PAa3HBIX SI3BIKOBBIX
ceMel, ObIIO BBICKA3aHO MPEAINON0KEHHE 00 YHUBEPCATHLHOM XapaKTepe CTPOCHUS
CUCTEMBI 11IBeTO0003HaueHus B si3bike. Cpeau BBIBOJOB, cienaHHbIX b. bepnuaom
u I1. Keewm, BbliesINM CclieayrOLINE:

1) Bce sA3bIKM MUPA UMEIOT JICKCEMbI, HOMUHYIOIINE YEPHBINA 1 OCIIbIi I[BETA;

2) yHHBEpCaIbHbIH MepeyeHb CUCTEMbI IBETOO0O03HAUCHNUS BKIIFOUAET TaKUE 1(BETa,
Kak OeJIbIf, YEePHBIH, KPACHBIH, 3CJICHBIN, )KEIThIN, CHHUHN, KOPUYHEBBIN, (DUOJICTOBBIH,
PO30BBIi, OpaHKEBBIN, CEPBIN;

3) yHUBepCabHbIA NPUHIIMN MOSIBJICHUS JIEKCEM, 0003HAYAIOIHNX [[BET: HA3BAHUS
0en1020 N 4epHO20 TIBETOB — KPACHBIU —> JHCeNMblil WIH 3e/leHblll — CUHULU —> KOpUY-
Heswll [16].

OcCHOBHBIE 1IBETa, IO MHEHHIO UCCIIEIOBATENCH, 003aTEIbHO UMEIOT CeManmuye-
ckue u Kyromyphole konHomayuu. Tak, E.B. Paxununa cunraet, 4to «o0s3aTeIbHbIM
YCJIOBHEM JUISl TOTO, YTOOBI IIBETOO003HAYEHHE ObLIO MPU3HAHO 0A30BBIM, SIBIISIETCS €TI0
CHOCOOHOCTh XapaKTepu30BaTh NpupoaHble 00bekTh» [19. C. 35].

BaxxHO OTMETHUTB HaNTMUUE Memapopuyeckux @yHKyuti — HEOTHEMIIEMOM YepThl
JeKceM, 0003Havaronmx ocHoBHbIE 11BeTa. H.H. AMocoBa nuieT, 94To «11BeTa urparor
00JBIIYIO POJIb B (POPMUPOBAHHH SI3BIKOBOI KapTHHBI MUPA, TOCKOIBKY € KaXKIbIM
I[BETOM y Pa3HBIX JTMHIBOKYJbTYPHBIX OOIIHOCTEH CBSI3aHbI OMPE/IETICHHBIE ACCOIAIIUH,
T€ WJIM UHbBIE 1IBeTOBbIe pennourenus» [20. C. 74].
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Taxxe ormMedaroTcst MOpQoIOrHYecKast IPOCTOTa, IIUPOKAsk COYETAEMOCTb U OTCYT-
CTBHE aKCHOJIOTUYECKOH OLIEHKH JIeKceM, 0003HauarouX OCHOBHbIE IBeTa. Heobxo-
MO OTMETHUTH, YTO [[BETOOOO3HAYECHHUSI OA30BBIX I[BETOB MPUHAICKAT K OCHOBHOM)
cno6apHomy (hoHoy A3bIKa.

[Tpo6nemMbl U3ydeHHs1 HEOCHOBHBIX 1[BETOB, 110 MHeHHIO K. Bamrakosoii [21], Bkito-
YaIOT CIEAYIOIUN KOMILIEKC BOIPOCOB:

1) onpenenuTh COMCOK HEOCHOBHBIX IIBETOB Ka)KJI0TO SA3BIKA;

2) BBICTPOUTH UEPAPXHUI0 MOTUBUPYIOLIUX CBA3EH B OCHOBHBIMU LIBETAMHU KOH-
KpPETHOTO 5I3bIKa;

3) onucaTb OCHOBHBIE MOAETH (POPMUPOBAHUS JIEKCUKH HEOCHOBHBIX 1[BETOB.

MOTHBUPOBAHHOCTD JIEKCHUECKUX €IUHUI, 0003HAYAIOUIUX 1IBET, TO €CTh HATUYHC
accoIMAIMi C OTPEACICHHPIMU O0BEKTAMU OKPY’KAIOIETO MHPA, CBS3aHa C OrPaHHYCH-
HBIM KpyroM siBieHnil. OCHOBHBIE I[BETa B CHHXPOHHOM acCIIeKTe 4acTo IPeJICTaBIISAIOTCS
KaK HEMOTHBUPOBAHHbIE, OJJHAKO B TMAXPOHUIECKOM PAaCCMOTPEHUU BO3MOXKHO YBHJIETh
UX 3TUMOJIOTHUYECKYIO COCTaBIIIOILYI0, HAIPUMED, dceimbiti — OT JIEKCUUECKON eau-
HULBI cenys. B.I'. KynbrnnHa Ha nmpumepe pycCKHX H MOJBCKUX TEPMUHOB IIBETO000-
3HAYEHUSI BBIJEIIAET CICAYIOIIUE UX TPYIIIbL:

1) Ha3BaHUs pacTeHUil: (PUCTAIIKOBBIE OPEXH —> PUCAUUKOBYIIL;

2) Ha3BaHUS KUBOTHBIX UJIH PBIO: JIOCOCHh —> JI0COCEBbIIL;

3) Ha3BaHHS MUHEPAJIOB: U3YMPYI — U3YMPYOHbIL;

4) Ha3BaHUS NPOAYKTOB: IIOKOIAl —> ULOKOAAOHDILL,

5) Ha3BaHMS KpAacHUTENEH: 0Xpa — LBET OXpbl;

6) Ha3BaHME MPUPOAHBIX SBJICHUIA: IBET CHeTa —> benocuedchuili [1. C. 24].

2. CTPYKTYPHO-MOP®OJIONTMHYECKUE TUMNbI JIEKCEM,
OBO3HAYAKOLLUUX LUIBET

C TOUKM 3pCHUS YaCTEPEUHOMN MPUHAUIC)KHOCTHU JICKCEMBI, BBIPAKAFOIINE 3HAYCHHS
[[BETA, B PYCCKOM SI3bIKE MOTYT OBbITh MPEJCTABJICHBI NPHIaraTeIbHBIMU, CYIIECTBUTEIb-
HBIMH, TJIaroJiaMu U HapeunsiMu. Hanbonee 4acToTHO 1BeT 0003HAYAETCS UMEHEM
npuiarareiabHbeiM. TeM He MeHee, MPU3HAK MPEeJAMETa, UMEIOIINIA CEMaHTUKY IBETa,
MOJKET OBITh IPE/ICTABJICH B HECKOJILKUX Pa3HbIX BapuaHTax. [IpuBenem mpumepsr:

1) uBeT0000O3HAUEHUS, BHIPAKEHHBIE COTIACOBAHHBIM ONPEICIICHUEM: YepHblll
KOm, 3010MOl NECOK, CUHee MOpE;

2) 1BeTO00O03HAYCHUS, BEIPAKCHHBIE CYLICCTBUTEIBHBIMU: Ygem NUOHA, YEem
He3a0y0KU;

3) 1BeTo0003HAYEHHUS, BbIPAXKEHHBIE TIpUIaraTelIbHbIMU, 00pPa30BaHHBIMU OT CyILe-
CTBHUTEJBHBIX CITIOCOOOM KOHBEPCHUH: XAKU, 6OPOO;

4) uBeT00003HAUCHUS, BEIPAKEHHBIE TIIAT0IAMU: OelUumb, 3eleHemb;

5) uBeT00003HAUEHUS, BBIPAXKEHHBIE HAPEUUSIMU: OM CHe2a CMalo 6eno.

3. CNOCOBbl OBPA30OBAHUA CJ10B, OBO3HAHAIOLLUX LIBET

Jlexcuka, 0603Ha4arOIIAst 1IBET, MOSABIISACTCS B A3bIKE HECKOJIbKUMU IyTsmu. [pen-
CTaBUM UX Ha PUCYHKE 1.
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cucrtema GopMUPOBaAHUSA JIEKCUKUN
LBETO0003Ha4YeHUs B A3bIKe

|
| | |

M= CUHTaKCUYECKMiA [€PVBALIMIOHHBIN
CeMaHTU4ecKkmi
cnoco6 crnoco6 cnoco6
MET MyYeckui METOHUMMYECKNI
2 aq)?;;m Gy E0 S S0 addukcauns CJIOBOCJIOXEHME

Puc. 1. Cnocobbl NosiBNeHNs 1IeKkCeM, XapakTepuayoLLnMX UBET

OCHOBHBIM c1IOcO00M (HOPMHUPOBAHUS CUCTEMBI 0003HAUCHHS I[BETA B SI3BIKE
SIBJISICTCS JIGKCUKO-CEMaHTHYECKHHA crIoco0, MPH KOTOPOM JIEKCEMO 1IBETOOO03HAUCHUS
CTaHOBUTCS OOLIEYNOTpeOUTENbHAS SMHUIIA S3bIKA, HATIPUMED, BUUIHESbI, AOPUKOCO-
6bill, TUMOHHBIU TIBET. PacipocTpaHEeHHOCTHh TAHHOTO Croco0a CBs3aHa C TEM, YTO
JIAHHBIN «CIOCO0 SA3bIKOBOM HOMUHALIUM ... SIBJISIETCS] CEMAHTUUECKOE PAa3BUTHE CIIOBA»
[22. C. 211]. JlanHbBIl cIOCOO UMEET HECKOJIBKO MOITHIIOB:

1) meradopuueckuii: benoe 3010mo;

2) METOHUMHYECKUU: Oeible 60POMHUUKU.

BropbiM criocoboM 00pa3oBaHusl CIIOB, UMEIOIINX CEMY «IBET», SBIISICTCS JICpHBa-
LIMOHHBIN CTIOCO0, MPU KOTOPOM C HOMOIIBIO CHUCTEMBI ap(PUKCOB pa3BUBACTCS BTOPUY-
HOE 3HAYEHHE 1IBETa C yKa3aHUEM Ha, HalpuMep, €ro UHTCHCUBHOCTB!

benviii — benosamoiii (cypdukcanus);

benviii — npebdenviii (Mpedukcanms);

01e0H0-p0306blii (CIIOBOCIIOKEHHE, TIPYU KOTOPOM HCHOJIb3YyeTCs Jiekcema, 0003Ha-
qarolias 1BET, ¥ JIEKCeMa, KOTOpasi yTOYHSAET OTTEHOK UM MHTEHCUBHOCTD);

0en0-po306ulii (MCTIONB3YIOTCS JIBE JIEKCEMBbI, 0003HAYAIOIIHE IIBET);

cune-beno-KpacHulii (MCTIOIB3YIOTCS TPH JIEKCEMBI, 0003HAYAIOIINE 1IBET).

TperbuM ciocoboM 00pa30BaHMs CIIOB, UMEIOIIUX CEMY «IIBET», SIBJISCTCS] CUHTaK-
CHYECKHH CTI0C00, KOTOPBIN HCHOJIB3YeTCs] B HOMUHAIIMSX, COCTOSIIMX M3 JIBYX M Ooee
CIIOB, HATIPUMED, YBem con00da, Yyeem Meou, Yeem cIOHOB0U KOCMU.

4. IEKCEMbIl, OBO3HAYAIOLWME LUBET,
KAK KOMMNOHEHTbI UANOMbI

OTnenbHBIM TUITOM HOMHHAIIMH I[BETA SBIISIOTCS] YCTOWYMBBIE 00OPOTHI ¢ KOMIIO-
HEHTOM, 0003HAYAIOUINM I[BET. JJaHHBIC €AMHHUIIBI S3bIKAa JOCTATOYHO YaCTOTHBI M TEP-
MUHOJIOTHYECKH MOTYT OBITh ONPEICNICHbl He KaK MapeMUu — T.€. HE COJAepIKaIIHne
3aKOHYECHHYIO MBICJIb, @ KaK UIMOMBI, B KOTOPBIX KOMIIOHEHT, 0003HAYAIOIINI I[BET,
0OBIYHO HECET IKCIPECCUBHYIO HArpy3Ky, HalpUMeEp, 20.1y0as Kposb ‘apuCTOKpaTHI,
benas 60poxa ‘4enoBeK, He TIOXOXKHUH Ha APYTUX , KOpuuHesas yyma ‘hanmsm’.

JlaHHast MOJIeITb SIBIISIETCSI YACTOTHOM, X OTJIMYUTEIIBHOW OCOOCHHOCTBIO SIBIISIETCS
TO, YTO OHU BBITIOJIHSIOT HE HOMUHATUBHYIO, & XapaKTepu3yrolyto GpyHKImo. B muHT-
BUCTHUYECKOHN JINTEPAType ONHCAH 3HAYMTEIHHBIA OJOK MIEOM C KOMIOHEHTOM-IIBETO-
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0003HaueHNEM, KOTOPBIH c(hOPMHUPOBAJICS B €BPOMEHCKHX SA3bIKAX IyTeM KaJbKHPOBa-
HUS JIEKCUKH M MCTIONB30BAHUS BBIPAKEHHUS €HMHOTO TPEIe/IEHTHOTO (peHOMEHA CpeJi-
CTBaMH Pa3HbBIX SA3bIKOB. [loCUMTaHO, YTO LIBETOMAMOMATHKA COCTABISET 3HAYMMYIO
101110 (hpa3eoNOTHIeCKON CHCTEMBI KaXKIO0TO s3bIKa. [laHHbIE TEKCUYECKUE €MHHIIBI
00NaJatoT He TOJBKO AKCIPECCHEH, HO M IIMPOKON TEMaTHYECKOW MPEICTaBICHHOCTHIO.
«Temarnueckast knaccupukanys Gpaseosoru3MoB ... JaeT NpeAcTaBIeHne 00 UCTOYHU-
KaX MX, TaK U 00 OIEHKe (pa3eosornueckux o0pa3oB yenoBekoM. Pacnpenenss couera-
HUSI HA TPYIIIBI, MBI TEM CaMbIM BOCCTAHABIMBAEM SKCTPAIUHIBUCTHYECKUE 0OCTOS-
TeNbCTBa, 00YCIOBUBIINE BO3SHUKHOBEHHE (hpazeosnornieckoro obpaza» [23. C. 166].

[[BeT00003HaUCHHUA-KOMIIOHEHTBI UJIMOM MOKHO pa3/eluTh Ha CIETyIONIne
OCHOBHBIE TPYIIIIBI:

¢ XapakTepHCTHKHU YeJI0BEKa:

— TI0 IPOMCXOXKICHHUIO, HATIPUMED, 201Y0as KPO8b — CHHOHUMHUYHOE BBIPAYKCHHUE
JIEKCUYECKOU eIUMHUIIE apucmoKpamusi, N3BECTHO B €BPONEHCKHX s3bIKax ¢ 18 Beka;
benas Kocmvb — YENOBEK 3HATHOTO MPOMCXOXKACHUS WIH MPUHAICKAIINN K TPUBU-
JIETUPOBAHHOMY COCJIOBHIO B JIOPEBOIIOLUMOHHON Poccum.

TlonkosHUK 00KA3bI8A, UMO 8EPHOCMb U HeCHb —NPUHAOAEHCHOCIb OOHUX TH00el

O11a20pOOHOIL KPOBU, YMO eCliu eCb 386epU NOPOOUCHIbIe, MO eCb U TH00U NOPOOUCHIbLE,
moou benou kocmu (JlanuneBckuit. bermeie B HoBopoccun) [3meck u nainee 247;

— TI0 Xapakrtepy, Hanpumep, oenas opona. poH. YelloBek, pe3Ko BIICIISIOIIHN-
Csl YeM-JINOO CPE/IU OKPYIKAIOIIUX €r0 JIFOICH.
— Bwi mooice xoaxosnuya? — cnpocun Cepeeii. — Hem, umo 6vl! — Jlena yousnenno
noousana 6posu. — A 30eco 2ocmo, no necuacmoio... Ommoz0 mMams U HA3bLIGAET MEHS
«benoui soponotiy (C. babaerckuii. Kapanep 3omoToit 38e311b1).

¢ HomuHanusi NpUMpogHOro MU COIUATBHOIO SIBJICHHS:
benviii ceem. Dxcrnpec. Boicok. OKkpysKaromumii MUp; 3eMJIsl CO BCEM, UTO CyIIle-
CTBYET Ha HEW.

ConoHuywbina kpacasuya Oviia RUCAHASA, Mmenepsb, OyMamsb HA00, U30UMU 6ecb benvlil
ceem, maxotl He Hatioeus (MenbHHKOB-ITedepckuii. CTapble ToJbI);

benoe nammno. DKCIpec.
1. CoBeplLIeHHO HE HCCIEeN0BaHHAs TEPPUTOPUS, Kpail U T.II.

Ho 6eob kxomy-komy, a danbHegocmounukam Jiyyue Opyeux u3eecnto, 4mo 0pOMHbie
HPOCMPAHCMBA, 3aHsAMble HECKOHYAEMOU matieot, — Mo me e «benvle NAMHA» HA 3emie
(B. Axaes. [lasieko oT MOCKBBI).

2. He pa3pabotana yacTb KakOi-1100 TeMbI, IPOOIEMBI.

— Bcs npobaema noosemnoii eazuguxayuu noxka umo 6enoe namuo (B. KetnnHckas.

Wuaue KUTh HE CTOUT).

¢ CuMBoJIMYeCKAsI HOMHHAIMA:
Oenvlil 1ebeds. Ycrap. JleHexHas Kymopa JOCTOMHCTBOM B CTO pyOIIeid.

Toavko 00Hux benvix nebedetl Hem... [OH] 8paz pyKy 3a nasyxy, 8biHYI U3 RAYKU 61020
nebeos, 0a u wapkuyn e2o Ha nooroc (JleckoB. O4apoBaHHBIN CTPaHHUK);
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oenvuii wap. Ycrap. 36upatensHblii 11ap, 03HAYAIOMINNA: «3a HU30paHue).

— Haoo sam cxazamv, — nepeoun Ilnamos, — umo e2o 8b10paiu noumu ymo 0OHUMU
benvimu wapamu, ubo yenosex ox Haudocmotinetiwiuii (Typrenes. 3aTHIIbE).

Cpeou sceobuyeli padocmu npucmynuiu kK gomuposanuro. Kozoa no okonyanuu cmanu
cuumams depHvie u benvie wapsl, 80pye paz0aicsa 2010c eosne meua! «Cnpaman 0oun
benvtit!» (Jlooponrodor. 13 Typuna).

¢ Iloae3nnie BelIeCTBa:
Hanpumep, oenoe 3010mo. KHmxH. XII0MOK.

B Cpeoneu A3zuu pacwiupsaromcs X10nkogvle NiaHmayuu, pacmym ypoxcau «6enoeo
300may, 6ce 3ax)cumouHee, KyibnypHee CHAHOBUMCA JHCU3Hb Konxosnukos (M3Bectus,
1950, 21 mas).

Moezunan Huxo20a He 2060puUl «XJIONOKY, A 8Ce20d — «Hauie benoe 3010moy, a Clo60
«MYWHUHAY OH 3AMeHSLT 8blpadiceHueM «Haute msiekoe 30n0moy (B. eduep. 3amno3nanbiit
CTPEIIOK);

oenviti kamens. Crer]. MBIIIbSK.

E30um OH HA KpblC C MEULOYKOM ((66/1020 KAMHA», MblULbAKA... CWIOMWI eny 8012”114
8 OOM... Kak 2ypb0Ootl NOMAHEMCs KPbICUHOE NUCKYHee NieMsl 60H U3 00MY, 8 CHieNnb, 8 spyeul
(ByHuH. XopoImmx KpoBei);

oenviii yeons. HoB. JIBrKymas cuiia BOJIBI.

Beco eopuviii maccus [Tupenees cmanosumcsi Mano-noMany UCNOIUHCKUM UCHOYHUKOM
aeKmpuiecKkol suepeuu. Bece smu bdvicmpule pexu, comHuu 2080pauesbix peuex, mulcayu
ObICPBIX, 360HKUX PYHeliK08 — 8ce OHU NPedCcmassion coooll HeUCMouUMbIU 3anac
benoco yens (Kynpus. FOr Gi1arociioBeHHbIH).

[3abemun:] A bepycy ykazamv 6am 0ecsimok Mech, 20e Mbl MOdNCeM celivac, 8 echecm-
BEHHBIX YCI08UAX, cmpoums snekmpocmanyuu Ha 6erom yene (H. Tloronun. Kpemnesckue
KYpPaHTBhI).

¢ CoOBOKYNHOCTH JIIO/1€H:

Benukoe 6enoe 6pamcmeo — B 330T€pu3Me U OKKYJIbTU3ME CHHOHUM YJICHOB
JTyXOBHOM MepapXHH, MPaBUTEIIeH 3eMHOM LIMBUIIM3AIMH C BBICIIMX TyXOBHBIX YPOBHEH)
[https://ru.wikipedia.org/wiki/benoe OpatcTtBo (3HaueHus)].

¢ TepmuHbI, B cOCTaBE KOTOPBIX 3aKPEMUINCH JIEKCEMbl, HOMUHYIOIIUE 1[BET,
XapaKTepHBbI JJIs pa3HbIX obnactelt 3HaHui. [IpuBenem npuMeps! U3 MEULIKHBI, B KO-
TOPBIX HOMHMHALIMS JaHHOTO TUIIA XapaKTepHa JJIsl pyCCKOTo sA3bIKa.

benas eopauka. ATKOTONBHBIN MCUX03 (Oenasi ropsiuKa alKOroJIbHAas).

Ilpasda, y Mapuu, eciu mue namsams He usmeHsem, opam ymep om 6enoll 2O0pauKu...

(C. Ecun. Umutarop).

Cnuncs omey Bumanuii, dowen 0o 6enotl eopsiuxu u nomep (M. T'opbkuid. XKXuzHb

Martses KoxemskuHa).

kpacuas eonruanxa (lupus erythematodes) — ayronmMmyHHOE 3a00JIeBaHUE HEH3-
BECTHOM THOJIOTHH, XapaKTEPU3YIOIIEECs MOSIBIICHHEM aHTUHYKJICAPHBIX aHTHUTEN (BOJI-
yaHo4HbIN (pakTop), LE-K1eTok (BOMYaHOUHBIX KJIETOK) M MPEHUMYIIECTBEHHBIM TOpaKe-
HHeM Koku (BomuaHouHbId aepmartut) (https://ru.wikipedia.org/wiki/Annepruyeckue
CTOMAaTUTBI M _JepMaTocToMaTuThi#KpacHas BoiuaHKa).
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5. CEMAHTUKA LLBETOOBO3HAYEHUSA XKEJITbIA
B KNTAUCKOU U PYCCKOW JINHIBOKYJIbTYPAX

5.1. KOHTpacTUBHbLIN aHaIN3 CEMAHTUKN
nepornndpuryecKkoro 3HaKa XesiTblii U pPyCCKOW NeKCeMbl Xes1Tbli

ITpuBeeM 3HaUEHHs] HEPOrTU(PUUECKOr0 3HAKA B orcenmbiii IO ciioBapro JX 1 K

= (9} ) )
ZF B ‘Crnopapp kuraiickoro si3bika’. Mepornuduyeckuii 3uak B KenThlii’ MMeeT clie-
JYIOIINE 3HAYCHHUS:

I REFHEBARRENHE  ®BHE BE, HEE, SOME, [25]. ‘K

L(BET 30J10Ta WM LBET MOACOJIHEYHUKA OHOIeTHEr0. Cymepku. 3010TUCTHIN. bonrats,
BBIyMbIBaTh; Oe30TBeTcTBeHHAs 00aTOBHS (IlepeBox ¢ kuTaiickoro Ha pycckuil 31ech
u nanee Y Iqiixya).

2. BIEPEEN N, J6¥. BZX, Peka Xyanxo / XKenras pexa.

3. lEEF (AHRE”, RRFRALSIEREEN) 20) . BE (EF
MEF, RE TP Kenrsrit umriepatop» (2717—2599 r.r. 1o H.3.), OIUH U3 TSATU
MupuIecKkux npapurencii Kuras’.

4. BERMIBITRIFEESEI : BEHE T [posanutses (0 gene); pyXHyTh,
copBaThCs (HAMp. O IUIaHe); 00AHKPOTUTHCS, 3aKPBITHCS (O MPENIPUATHH); TIOTEpIETh
neyyauy (kpax, Guacko). XHEE T ‘o0 neno nposanuiocs’.

XESXEREFEHET ‘Toprosoe mpeanpusrHe, KOTOPOE CKOPO JOIKHO
00aHKPOTUTHCA .

5. %, ‘damumus’

6. BEHE, HZE, ‘Llser cran KenTbIM, 3aBIHYTH .
7. BHZERNHH, Cyxue mucTbs u BeTKH .
8. MEH,

1) “kenrtas Kpacka JJIsl HCIIPABJICHHS TEKCTa PYKOMHCEH Ha XKeNTol Oymare;
3aMa3bIBaTh KENTOW KPACKOW; [BHOCUTH | MOMPABKU (UCTIPABIEHUS)’;
2) ‘nckaxkeHue (TEKCTa); NCKAXKaTh .

9. Bi#E, “xenTok [siinal; uBeT KenTKA’

10. 2 )L ; /ML ‘mnazenen, HoBOpOXIEHHBIH; peGeHOK’

11. 5%, §E AR ZM [27] ‘B npeBHOCTH CIIMCKHM YNHOBHUKOB’

12. 7% Ho #AF. ‘naspanue 3a6onesanus (6onesnn), mpocTyaa; THd (penko)’

13. B ; EW, ‘nepen. xentslif; GyIbBapHbI; HOPHOrpadUIECKHit: MPAZHBIM,
0€3HPaBCTBEHHBII; HEITPUCTONHBIN, SPOTUIECKUIT’

14. #E{E, ‘ucnpakHEHUs, DKCKPEMEHTBI; TOMET; (PEKaTNU; HEYUCTOTHI

15. 55, BB, ‘numanext, mecTHslii ropop’

Paccmotpum nozipoOHee HEKOTOPbIE 3HAUEHUsI MHOI'O3HAYHOTO MepOrI(UIECKOro
3HaKa. B nepByro ouepesb HAC UHTEPECYIOT 3HAYECHUS], KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B COBpE-
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MEHHOM PYCCKOM si3bIKe. B oKyce TMHIBUCTHYECKOTO aHAIHM3a OKA3bIBAIOTCS CIIEIY-
IOIUE 3HAYCHUS:

— HaMMEHOBaHUE reorpapuueckux 00bEKTOB;

— KEJITHIM LIBET KaK MHIUKATOpP UMIIEPATOPCKOM BIIACTH;

— uepornun@ KenToro nBeTa B 3HAYCHUH ‘00aHKPOTUTHCS

— 0oNTaTh, TOBOPUTDH HETIPABILY.

Ucnionb3oBanue neporanda H “KenTsiid’ 1711 HAMMEHOBAHKS TOTIOHMMOB B TOJIKO-
BOM CJIOBAPE KUTAMCKOIO s3bIKa JAeTCs BTOPbIM 3HaY€HHEM. B COBpEMEHHOM KHTaiiCKOM
s3bIKe neporyud B KeNThIil’ Hcronb3yeTcs Ml HanmeHoBaHus YKentoii pexu B Kurae,
XKenroro mops u XKentsix rop. Kuraiickast nuBunn3anus Bo3HUKIA B 6acceiine JXKenroit
pexu — B [Xyanxo] “XKenras pexa’. Pexa uMeeT BakHOe 3HAUEHHE /I KUTAKIIEB,

TaK Kak UMEHHO B pycie JKenroil peku 3apoamiack kutaiickas 1usuinsanus. Haspanue
PEKH MOSBIWIIOCH B pe3yJbTaTe METOHMMUYECKOTO MEPEeHOCa: MOYBBI, I/le IPOTEKaeT
peKa, MMEIOT KENThII 1BET, IOITOMY BOJA B PEKE TAKKE OKPAIIUBACTCS B JKEJITBIN
uset. JKenras pexa win Xyanx Brnajgaet B JKenroe mope.

I'opnas rpsina XyaHblIaHb Ha3BaHA B 4ECTh KUTAWCKOTO MMIieparopa XyaH-11, WK
Xenroro uMmmneparopa, KOTOpPbI CO3/1aJl KUTaliCKOE FOCY1apCTBO B CEPEIUHE TPETHETO
TeIcAueneTus 10 H.9. CylecTByeT JereHaa, CoraacHo Kotopou XKearsiii ummnepaTop
BO3Heccs Ha He0o ¢ ropsl JKenToit rops! win XyaHIIaHb.

B cnosape Shuowenjiezi ‘CroBaph MOBHb I13€1bI” HEPOrTU(DHUECKUI 3HAK B

“JKENTHIA’ MMeeT clIeyrollee 3HaueHne: B , 2 @, “xentsii mBeT — 3TO 1BET

3emin’. B Kurae cyniectByer Teopust CUCTEMBI IISITH CTUXUI — IIATH IIEPBOAIEMEHTOB
«Y-cun» [28]. B npeacraBieHun KuTailieB MUp AEIUTCS Ha MSTh KaTErOpUi: 30J10TO,
JIEpEBO, BOJIa, OTOHb U 3eMJisl. L[BeTa Takxke ABISIOTCS YaCThIO ATOM cUCTeMbl. JKeNThIit
CUMBOJIM3HUpPYET 3eMII0 B Teopuu «Y-cun». Llentp Beenennoit — Kuraii, koTopomy
COOTBETCTBYET JKEJTHII 1[BET, UMEHHO [TO3TOMY B KUTAHUCKOU KYJIbTYpPE J#ceambiti BET
CUMTAETCsl BXXKHBIM LIBeTOM. JKenmuiii yeem 0003Ha4YaeT CTaOUIBHOCTb, IUI0I0POIUE,
UMIEPATOPCKYIO BIACTb, YCIIEX U BEYHOCTb.

Ocobast ceMaHTHUECKasi HAIIOJHEHHOCTh KEJITOro 1BeTa MMILIUIMPOBAIA TOsBIIE-
HHME HOMUHAIMHU JKermulil umnepamop, XyaH-1u, 00beTUHUBIININ MO/ CBOEH BIACTHIO
Oonbinyto yacth Kuras [29].

B xuTaiickoit mudonorun XKenrerid umreparop (2717—2599 r.r. 10 H.3.) IpuBen
mozeit k 6acceriny JKenrtoii peku, 9ToObI TOCETUTHCS TaM, U UX KU3Hb U3MEHUJIACH:
BMECTO OXOTbI HAYaIM CTPOUTH JJOMA U BBIPALIMBATh ypoxkaid. B 2598 r. no H.3. XKentslit
uMIepaTop Opocuir OONBIION TPEHOKHUK Y MOCTa y TIOJHOXUS ropsl. [locie 3Toro
XKenteiit pakon (XyaniayH) couen ¢ HeOec, YTOObI MONPUBETCTBOBATh ero. Toraa
XKenterit umnepaTtop B3oOpascs Ha XKenroro J[pakona BmecTe ¢ 6oiee ueM ceMuze-
CSTHIO YNHOBHMKAMU IOJIHSIICS B BO3AYX Cpeau Oesia JTHS U 3aTeM YCIEIIHO MpU3EM-
maics [30].

W3 mudonornueckux nepcoHakei, UMEIIUX B UMEHU UepOriaud dwcenrmolil,
MOYKHO Ha3BaTh JKeNTOro MMIepaTopcKkoro JpakoHa C MATbIO KOTTSMH, KOTOPbIE CHM-
BOJIM3UPOBAJIY BJIACTD HAJl BCEM MUPOM.

Ha npotspkeHnn nonroro BpeMenu B Kurtae cunTanocs, 4To TOJIBKO UMIIEPATOPbI
WIM OYEHb 3HATHBIE OCOOBI MMENIM MPaBO HOCHTH KENTYIO OJIEKIY U aKCECCyaphl.
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Kenmuiii yeem CUMBOIM3UPOBAI OJIArOPOJIHOE MPOUCXOXKJIEHHE, IIOATOMY MapaHast
OJIeK/1a UMIIEpaTOpa ¢ U300paKeHUEM JIPaKOHA — MU(UUECKOT0 MpapoaUTeIis KuTai-
CKOM HaIMM, MIMIIEPATOPCKHI ABOPEL OBLIN JKEITOTO [BETA.

Bo Bpemena qunactum Lun (1636—1911 1r.) ofexmy »kenToro nBera umMes npaBo

HOCHTB TOJIKO MMIepaTop. Mmneparop 1{un xanopa xentble Kyprku B 5% [marya]

‘KypTKa, HajieBaeMas moBepx xajara’ [31] kak 3HaK OTJIMYMS UMEBILNM 3HAUYUTEIIbHbIC
3aCIIyTd YNHOBHHUKAM.

east-ep=a90-10325884 )
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IIpuBeeM NpUMephl HMEH, B COCTAB KOTOPHIX BXOAUT Meporaud B KeaTslii’:

B [xyanmao] “xentsiit xanar’ [32];

B D@ [marya] “xenras KypTka’, HaJeBaeTCsl MOBEPX XajlaTa, €l HarpakKIan
AMIIepaTop’;
15 [xyan6an] ‘ummnepaTopckuii MaHndecT (HAMMCAHHEIA Ha 30710TOH Gymare)’;

SEAYAHUD [1suEbxyanmpnanu] ‘Xopommii ypoxkaii, Bech ypokail CTall JKeIThIM,
BCE PaCTEeHHUS CO3pENH .

Takum 06pazoM, ueporing, 0003HAYAOIINI JKENTINA [IBET, COAECPIKUT CEMY Heumo
umeroujee OmMHouleHUe K UMNEpamopy, UMnepamopcKou 61acmu.

Bocnpusitie sxentoro pera Kak 01aropotHoro, JOCTOMHOIO MMIIEpaTopa UMILIU-
[IUPOBAJIO MOSIBIEHUE B KUTAWCKOI JMHIBOKYJIBTYPE MOJOKUTEIBHBIX aCCOLHALINH,
KOTOpBIE OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa. Tak, »KenTbli [IBET acCOLH-
upyercsi ¢ XpabpocTblo, MPEJaHHOCThIO U OeccTparireM repoes. B IlekuHckoit onepe

aKTephl, UTPAOIHE UCTOPUUECKYIO TMYHOCTh JIuana Bas B85 [[Iuan Boii], Bcerna

BBIXOJISIT B JKeJITOM rpume [33].

B KHTalCKOM SI3BIKE KEJNTHIH [BET TAK)KE HCIOJIb3YETCS ISl HAUMEHOBAHUS
3070Ta [34].

OTMeTuM, 4TO JHceamuvlii ygem B KUTAUCKON KyJIbTYpe UMEET HE TOJIBKO IOJI0-
JKUTEIIbHBIC KOHHOTAIIMU, HO U OTpHLIATEIbHbIC. B KUTANCKOM sI3bIKE dcenmas npecca
0003HayaeT Mpex/ie Bcero NopHorpaduyeckyro aureparypy, nosromy B Kurae takue
M3JIaHUS CTPOTO 3arpelieHbl. Takum 00pa3oMm, B CEeMaHTHUECKOW CTPYKType neporiuda,
0003HAYAOILET0 Jfcemblil Y8eT B COBPEMEHHOM KUTalCKOM S3bIKE, MOYKHO BBIJICIIUTD
ceMy Heumo, ceazanHoe ¢ cekcom. Hammpumep:

B 31k [xyaHcoBaHbXya] “XKenTas KylabTypa, T.. CEKCyalbHas KyIbTypa’;

B /7 [XyannsHb] KenThii GuiasM, T.e. GUIBM 0 cekce'.

B pycckoM si3bIke y MIMEHH IPHUIIAraTeIbHOTO Jfceimblii €CTh CXOJHOE C KUTaCKUM
SI3BIKOM 3HaueHHE — 0003HAUYEHHUE Yero-Iudo, MMEIOUIeTro OTHOIIEHHE K CeKCy. Tak,
BO (ppa3eosornueckoM CJI0Bape PyCCKOro JIMTEPATYPHOTO sA3bIKa YCTOMUMBOE CIIOBOCO-
YeTaHHEe Jceimblil Ounem TPAKTYETCsl Kak 0COOBII JOKYMEHT Ha KeJITOM OJIaHKe, Jaromiii
MIPABO JIETAIIBHO 3aHUMAThCSI IPOCTUTYLINEH.

B KHUTaliCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX JIEKCUUECKasi €AMHUIIA JHCelmblll NCTIONb3YeTCs
Juis 0003HAaYeHHUs HE3/10poBOro uenoseka. [Ipusenem nmpumepsl,

¢ B kuraiickom s3bike: BB B [nannconaxyaH] ‘He3OpOBBIA YENOBEK, U0

CTaJjI0 JKEJITOro LBeTa OT 00Je3HH WK rooga’ [35; 36; 37]

i1 L} A =

JTULO JKEIJITBIA TEJI0 Xy o

B cnoape ¢pazeonormsmon Chengyudacidian “UsHroigausassHb” TPUBOISTCS 3HA-
YeHHE IaHHOTO YCTOHYHMBOTO CIIOBOCOYCTAHUS:

EarkE 6 WKEE, FEAEFRTERERMWIEF. ‘uvers ronogssii u

00JIe3HEHHBIH BU
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¢ B PYCCKOM SI3BIKE: diceimoe uy0 — 3HAYUT OOJILHOW YEITIOBEK; JHceimblil OOM
B 3HAYEHHUH [ICUXHUATPUYUECKast OOJbHUIIA.

Cucrematn3upyeM 3HaUCHHS UEPOTIIM(PHUSCKOTO 3HAKA Jiceimblil U JIGKCEMBI Jicel-
mo B Ta0muue 1.

Tabanuya 1
3HaueHuns nepornuduueckoro 3HaKka XXeNTblii U JIeKCEeMbl XXeNTbli

3Ha4yeHune B KNTANCKOM A3blke B PYCCKOM 4A3blke

+
+

XenTbl UBeT

peka XyaHxa

30110TUCTbIN

KenTbin nMnepartop

noTepneTb Heyaayy

damunng

XenTeTb; BAHYTb

CyXue IMCTbs U BETKU

XenTas kpacka

1cKkaxeHue

xentok [anual

MnageHew, HOBOPOXAEHHbIN
CMUCKN YHOBHUKOB

Ha3BaHue 3ab60J1eBaHUA
nopHorpagpuyeckni

McnpaxHeHus

[ANANEKT, MECTHbI rOBOP

[peBHee Ha3BaHNe MeCTHOCTUN
B3aMMO3aMeHSAEeMOCTb MepornndoB
6onTaTh 3ps, BblAyMbIBaTh; 6€30TBETCTBEHHAS OONTOBHS
Kak LIBET 30/10Ta Un LLBEThI NOACOIHEYHMKA OOHOIETHEr0

+ ]+ [+

B N S T S [ I I S IS ) o I N [ I ) S
+

5.2. KUTAMCKME NOAUOMbI
C UEPOTNTUPUYECKUM 3HAKOM # “)KEJITbINA’

PaccMOTpUM KUTaMCKKeE HAMOMBI CO MEPOTTU(HUYECKMM 3HAKOM B ‘orcenmblil

®paszeonornsm EABNE huang pao jia shén [38] ‘Hajenu >xkenThlii Xanar’ B 3Ha-

YCHHHU IPOBO3IIACUTD KOTr0-7TH00 HUMIICPATOPOM; CTATh UMIICPATOPOM; BCTYIIUTDH HA IIPC-
CTOJI, 0JiepXkKaTh obe 1y, 3aBoeBaTh NepBbli npu3 [39].

#H i) hn g

JKEITBIN XaJjar/IiaTbe HaJETh / TUTFOC TEJIO

B cnoBape ¢pazonormmoB Chengyudacidian “UsHroianslasHp’ MPUBOAUTCS Cie-
Jylolliee 3HaueHue JAHHOTO YCTOMYMBOro cioBocodetanns: Ui & AR RIS T
‘IPOU3BECTH MEPEBOPOT M BCTYIHUTH HA MIPECTON .

Bo ¢paszeonornsme E3R —% huangliang yT méng [38] ‘con o mpocsiHol Kare’,

uepornud orcermoiii, ynorpedIsach BMeCTe ¢ UEpOraudoM nuiero, IpuodOpeTaet
MepEHOCHOE 3HAYCHHE Hecobimounas meuma [40].

" 2 - ®

JKEIJITBIA IIIIIEHO OINH COH
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B cnoBape ¢pazonornzmos Chengyudacidian ‘UsHroinanupbisHp” IPUBOASATCS Clie-
JYIOIIHE 3HAYCHHS JAHHOTO YCTOWYMBOTO CIIOBOCOYCTAHMSI:

1. tLkRIELIFRRESSIMA A8, ‘HecOBITOUHBIC HILTIO3HH;
2. M ERLASR 2 BREEE 28, ‘3aBeTHas MeuTa pasleTenach’.
Bo ¢paseonormsme 1§ OMEE xinkducihuing [38] nepormud B “xenrsiii’ B coue-

TaHWUU C UepOrauoM >KeHCKHI TI0J U POT UMEET 3HAaYCHHE ‘BBIIYMBIBATh; OOJITOBHS,
Harast JI0XkKb; TOBOPHUTH, YTO B TOJIOBY MPUJIET; JTraTh BOBCIO™ [41]:

5 m| iy L}
MUCHMO / BEPUTh pot KEHCKHH MO HKEJITHIN
Hao0yM, Kak Ionaio XKeNTas Kpacka / HCKaKeHHe

B cnosape ¢pazonoruzmon Chengyudacidian ‘UsHrolaanpasHb’ TPUBOISTCS TaKOe
3HaYeHHe JAHHOTO YCTOMYMBOIO clIoBOcoueTanus: s=fi AN sE, Bl &L a1k
PR, ZBOERIET (EF T EAT&) o ‘roBoputs, uTO B roJOBY mpHaeT, 6e30T-
BETCTBEHHAs GOJITOBHS, TOJIKOBATh BKPUBb H BKOCH .

M # AL¥E mian huang ji shou [38].

®paszeonormsm EFHEFE huangzhdnghuiqi [38] [xyaHwky] ‘paspymluTs u oT6po-
cuth’ [42]:

® il ® Eid

HKEIIThIH KOJIOKOJ paspyLInTh 0TOpOCUTH

CrnoBaps (pazeonoruzmoB Chengyudacidian “UsHroinanssiHb” TIPUBOIUT CIIETY-

folllee TONKOBAaHKME JAHHOIO YCToiuMBoro ciopocouetanus: B | BB, HE
TREFRETZE, BBESA, ERHARAAENE—F R 85 7 #1F.
My X A2 KK ‘somoThle KonOKONA Pa3OUTHI U BHIOPOIIEHEI, T.€. TaJaHTIUBBIH
YeJIOBEK 3aMEHEH MOCPEICTBEHHBIM .

®pazeonormsm  CEAEIA [fei huang téng da] [38] ‘Doitxyan’ (MMs TereHAapPHOTO

KOHSI) JI0CKaKaTh, T.€. C/eJaTb CTPEMHUTENbHYIO Kapbepy; OBICTPO MOWTH B ropy;
IIOJIyYUTb BAKHYIO JIOJDKHOCTB, IpeycneTs [43]:

% B f& %
JICTATb )KCHTLIf/'I BO3HOCUTH JOCTUI'aTh
JICT eHI[apHLIﬁ KOHb JOCKaKaTb

B cnoape ¢pazonornzmos Chengyudacidian ‘UsHroinaupsisiHb” TPUBOAATCS 3HA-
YeHHe JTaHHOTO yCToﬁqHBoro cnoBocoueranus: $HE : RWPEHEE; Bk £FH,

SRR R, BREE. KRRDHFE . LWRASEE, BERAGERR.

‘IPEBOCXOHBIN PBICAK MYHTCS, MEPEHOCHOE 3HAUYEHHE — CJHIENIaTh CTPEMHTEIBLHYIO
Kapbepy’.
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®pazeonorsm W B IZ B E [y ba chi huanglian] [38] ‘nep:xats rope B cede’ [44]:
1)1} =) nz ® E

HEMOM €CTb KOIITUC KUTAaNUCKUH

®pazeonormsm A EERE rén [ldo zhii huang] [38] ‘cTapslii uenOBEK YTO TIOXKEN-

TeBIIas )KeM4yKuHa (00p. B 3HaY. MMOCTapeTh, COCTApUThCs)’ [45]:

A & 23 B

YCIOBCK CTapeTh KEMYIYKHHA JKENTBIN

B cnoBape ¢pazonornzmos Chengyudacidian “UsHrolganbasHb’ IPUBOISTCS TAKOE
3HaYeHHe JAHHOTO YCTOHUMBOTO coBocoderanus: 2 g AE T AP M. [BifHm %

FETHREN, BRAFRAZMAERFNE R —HFTEEK. ‘venosex cran
CTapbIM U HETOJHBIM .

OtMmeTuM, 4TO acCOLMAIMN CTAPOCTH C JKENTHIM L[BETOM €CTh U B PYCCKOM JIMHI'BO-
KyJbTYpE, UTO, TI0-BUJIUMOMY, OOBSICHSETCSI METOHUMHUYECKUM IEPEHOCOM, TaK Kak
KO’Ka HE3[I0pPOBOIr'0 YEJIOBEKA YaCTO UMEET OTTEHOK JKEJITOTO LIBETA.

6. BbiIBOAbl

Pe3ynpTaT KOHTPAaCTHBHOTO aHAJIN3a BBISIBUJI CXOJICTBA U PA3JINYUs B CEMaHTUKE
Ueporu(pHIECKOro 3HaKa Jceimblil B KUTAUCKOM SI3bIKE U JIEKCEMBI JfCeinblli B PyCCKOM
s3bIke. OTMETHM, YTO B CEMAHTHUYECKUX CTPYKTYPaX JIEKCHUECKUX €IMHMILI, 0003Haya-
FOIIMX KENTHIN 1IBET, HAOIIOAAI0TCS 3HAUUTEIIbHBIE pacXoKaeHHs. Tak, B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $3bIKE€ OTCYTCTBYIOT HOMHHAIIMU C IOMOIIBIO JIEKCEMBI Jfceimblli TAKUX
MOHATHUH, KaK UMIIEpaToOpCcKasi BIaCTh, UMIIEPATOP, XpaOpOCTh; AEHCTBUM, CEMaHTHKa
KOTOpPBIX MPE/IoIaracT HEraTUBHOE K HUM OTHOLICHUs, HanpuMep, 001TaTh IIIyloCTH
WA 00aHKPOTUTHCS.

0O0603Ha4YeHNST OOBEKTOB OKPY>KAIOIIETO MHpPa C TTIOMOIIBIO JKENTOTO IIBETa B KUTAii-
CKOH U PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPAX TaKKe€ MMIOT CYILIECTBEHHBIEC pacxXoxaeHus. B pyc-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYPE HE (PMKCHPYETCS] HOMUHAIUI TOIOHMMOB C ITOMOIIBIO JIEKCEMBI
Jrcenmulti. B KxuTalicKOM sI3bIKe, HAIIPOTHUB, HanboJsiee 3HAUMMbIE reorpapuueckue
00BEKTH HOMUHUPYIOTCS C TIOMOIIBIO neporinuda scermsiii. Kenmoe mope, Kenmas
eopa, Keamas 2opa.

CxoJcTBO 3HaYeHHH y uepornuda srcenmvlil U IEKCEMBI Jceamblii 0OHApYyKUBaA-
IOTCSI B HOMMHAIIUM HETaTUBHBIX SIBIEHUM U 00bekToB. Kak B pycckoM, Tak U B KUTaM-
CKOM $I3bIKE CTapOCTh; 00JIE3HB; Mpecca, MyOIUKYIoIIas HeAOCTOBEPHYIO HH(OpMAIIHIO,
HOMMHYIOTCS C TIOMOIIIBIO JKEJITOr0 11BeT00003HaueHus. O4eBUIHO, B KUTAMCKOM S3bIKE
HCTIONIb30BaHKE Ueporiuda scermuiii 17151 0003HAYSHUS TAKUX JEHCTBUM, Kak 00aTaTh/
BpaTh, SABJIAETCS MOTHBUPYIOLIIUM 3JIEMEHTOM JJIsI HEPOrTTU(PUIECKOTO CII0BA Jicenmas
npecca B KUTaCKOM si3bIke. CTOUT OTMETHUTh TaKXe TOT (aKT, KOMOMHALIUSA JIEKCHU-
YECKON eUHUIIBI 00JITaTh/BpaTh COCTOUT U3 TAKUX HUEPOTITU(OB, KAK pOM, HCEHCKUL
NOJ Y JCelmblll.
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Hexotopsle 3HaueHus: uepornuda srcearmplii 1 PyCCKOM JEKCeMbl dcenmbiii OOHa-
PY)KHBAIOT YaCTM4HOE COBMasieHue. Hampumep, B KUTalCKOM SI3bIKE BO3MOYKHO CJIOBO-
COUYETaHME >KEJITOPOTHII MiIafieHell, OIHAKO B PYCCKOM s3bIKE IPUJIAraTelIbHOE KENITO-
POTBIIl HE MOXKET COUETaThCS € JIEKCeMaMH, 0003HAYAIOLIUMHU JIFOEH, BO3MOXKHBI TOJIBKO
CIIOBOCOYETAHUS HCeNmOopombiil nmeHey u T.J1.

TaxuM 00pa3oM, MOKHO CIeNaTh BBIBOJI, YTO CEMAHTHKA OJHOTO M3 OCHOBHBIX
0a30BbIX 1IBETOB OOHAPY’KUBACT 3HAUYUTEIIbHbIE PACXOXKJICHUS B KUTAWCKOM U PYCCKOM
JIMHTBOKYJIbTYpPaXx.
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THE SEMANTICS OF YELLOW COLOR TERMS
IN CHINESE AND RUSSIAN LINGUOCULTURES

Wu Peihua

RUDN University
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article considers the importance of yellow color in Chinese and Russian linguocultures.

It is known that the vocabulary of color designations as elements of a specific language dictionary
is a special microsystem, its description has a significant cultural value. In a comparative study of vocabulary,
which denotes color, it is possible to see the fixation of a special kind of sign memory of each linguoculture to
be compared. Unlike comparing the grammatical structure of languages, the lexical comparative description
of this group of units allows us to see a significant number of coinciding or convergent elements
characterizing universal cognitive processes.

The relevance of the proposed article is determined by a comparative analysis of the lexical class
of color markings by the example of a specific primary color of two unrelated languages. The aim of the
study is to compare the semantic volume of color identification in yellow in Chinese and Russian linguocul-
tures. The method of research was the work of Russian linguists N.B. Bakhilina, T.M. Vasilyeva, T.I. Vendina,
L.S. Guriev, I.V. Dvoretsky, V.G. Kulpina, F.N. Novikov, S.G. Ter-Minasova, T.Yu. Svetlichnaya.
The novelty of the work is the reference to the vocabulary of color designation in Russian and Chinese
in a comparative aspect. In the work a complex method of investigation is used, methods such as dexryptic,
contextual, statistical, comparative are used. The sources of the research were the work of Russian and
Chinese linguists, Russian and Chinese dictionaries, art and journalistic texts in Russian and Chinese.
The results and material of the research can be used in reading lecture courses on the lexicology of Russian
and Chinese languages, as well as in special courses on the problems of the relationship between language
and thinking, and the cultural peculiarities of Russian and Chinese color lexicon.

Key words: yellow color, color terms, semantics, hieroglyphic sign, meaning, Chinese linguoculture,
Russian linguoculture.

REFERENCES

1. Kulpina, V.G. (2001). Linguistics of color: The terms of color in Polish and Russian. Moscow:
The Moscow Lyceum. (In Russ.).

2. Bahilina, N.B. (1975). History of colors in the Russian language. Moscow: Nauka. (In Russ.).

3. Tokarski, R. (1995). The semantics of colors in contemporary Polish. Lublin: Publisher of the
Maria Cury-Sktodowska University. (In Polish).

4. Dvoretsky, V. & Vasilyeva, T.M. (1993). Color of clothes In Color in our life. Kursk. (In Russ.).

5. Guriev, L.S. (1993). Color symbolism In Color in our life. Kursk. (In Russ.).

6. Shhvatsabaya, T.I. (1985). Color notation in language and speech (on the material of the English
language) [dissertation]. Moscow. (In Russ.).

7. Divina, E.A. (2007). Syntagmatics of semantic color field in Russian. [dissertation]. Ekaterinburg.
(In Russ.).

8. Vasilevich, A.P. (1987). Studies of vocabulary in the psycholinguistic aspect: on the material
of color designations in the languages of different systems. Moscow: Nauka. (In Russ.).

9. Vendina, T.I. (1999). Color in the ethnocultural system of Russian, Old Slavonic and Old
Russian languages. In Slavic Almanac 1998. Moscow: Indrik. pp. 277—304. (In Russ.).

10. Ter-Minasova, S.G. (2000). Intercultural communication. Moscow: Slovo.

744 HAVYKA 21.0



Wu Peihua. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (3), 729—746

11.

12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

36.

37.

38

Ozkhan, F. (2000). Lexico-semantic groups of adjectives with the meaning of color in Russian
and Turkish (linguoculturological aspect). In 1.A. Baudouin de Courtenay: scientist, teacher,
personality. Krasnoyarsk. pp. 163—167. (In Russ.).

Svetlichnaya, T.Yu. (2003). Comparative lingvocultural characteristics of color identification
and color perception in English and Russian [dissertation]. Pyatigorsk. (In Russ.).

Novikov, F.N. (2014). Colour terms as culture codes. Colour terms corpora in Russian, English
and French. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 5(3), 130—138.
(In Russ.).

Zavyalova, N.A. (2007). Phraseological units with a component of color designation as a reflec-
tion of Japanese, English and Russian language pictures of the world [dissertation]. Ekaterinburg.
(In Russ.).

Vezhbitskaya, A. (1996). Language. Culture. Cognition. Moscow: Russian dictionaries.
Berlin, B. & Kay, P. (1969). Basic Color Terms. Their Universality and Evolution. Berkeley:
University of California Press.

Ampel-Rudolf, M. (1994). Colors: From lexical and syntactic-semantic tests of the Polish
language. Rzeszow: Publisher of the College of Pedagogy. (In Polish).

Frumkina, R.M. (1984). Color, meaning, resemblance. Aspects of psychological analysis.
Moscow: Nauka. (In Russ.).

Rakhilina, E.V. (2007). On semantics of adjectival colors. In Color names in Indo-European
languages. System and historical analysis. Moscow. pp. 36—37.

Amosova, N.N. (2015). Etymological foundations of the dictionary of modern English. Moscow:
Librocom. (In Russ.).

Waszakowa, K. (1997). Colours and measure terms. Stockholm: Stockholms universitet.
Slavistika institutionen. pp. 87—96.

Tatarinov, V.A. (1996). Theory of Terminology. Vol. 1. Moscow: Moscow Lyceum. (In Russ.).
Mokienko, V.M. (1989). Slavic phraseology. Moscow: Vysshaya-shkola. (In Russ.).

Russian phraseological dictionary. http://glossword.info/index.php/index/6-russkiij-
frazeologicheskiij-slovar-.xhtml. (In Russ.).

Chinese Dictionary (1998). Chinese Dictionary Editing Committee.

Sima, Qian (2009). Historical Records of the Five Emperors. Zhonghua Book Company.
URL: https://baike.baidu.com/item/yellow /517. (accessed: 01.03.2018).

Hu, Huakai (2012). Jinmu Shuihuo. Haitian Publishing House.

URL: https://lingvister.ru/blog/vse-tsveta-na-kitayskom-yazyke-bogataya-palitra-podnebesnoy.
(accessed: 01.03.2018).

URL: https://www.epochtimes.com.ua/ru/china/culture/kitajskaja-mifologija-zheltyj-imperator-
predok-kitajskoj-civilizacii-97466.html. (accessed: 01.03.2018).

Xiaoting Renewal Huang Mawei Customization (1997). Ai Xinjue Luo Zhaoqiu, Zhonghua
Book Company.

Say Yue Quan Chuan (2014). Qian Cai: Qing Dynasty Huashan Literature and Art Publishing
House.

Three Kingdoms (2011). Chen Shou: Zhonghua Book Company.

Bo (1997). Analyze the connotations of color words in Russian. Songliao.

Hao, Lanlan (2015). A Comparative Study of the Cultural Connotations of Chinese and Russian
Color Words — Taking Red, Yellow and Green as Examples. Xinjiang University Journal, 2015.
The Great Encyclopedic Dictionary. URL: https://bkrs.info/slovo.php?ch=xentsiii. (accessed:
01.03.2018).

The Great Encyclopedic Dictionary. https://bkrs.info/slovo.php?ch=face yellow muscle thin.
(accessed: 01.03.2018).

. Idiom Dictionary (2013). Business International Press.

SCIENCE 21.0 745



V Ivitxya. Becmnux PY/[H. Cepusa: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 3. C. 729—746

39. The Great Encyclopedic Dictionary. URL: https://bkrs.info/slovo.php?ch=Yellow robe.
(accessed: 01.03.2018).

40. The Great Encyclopedic Dictionary. URL: https://bkrs.info/slovo.php?ch=Huang Weiyi.
(accessed: 01.03.2018).

41. The Great Encyclopedic Dictionary. URL: https://bkrs.info/slovo.php?ch=Yuankou. (accessed:
01.03.2018).

42. The Great Encyclopedic Dictionary. URL: https://bkrs.info/slovo.php?ch=Huang Zhong
destroyed. (accessed: 01.03.2018).

43. The Great Encyclopedic Dictionary. URL: https://bkrs.info/slovo.php?ch=Fei Huang Tengda.
(accessed: 01.03.2018).

44. The Great Encyclopedic Dictionary. URL: https://bkrs.info/slovo.php?ch=Dumb to eat berberine.
(accessed: 01.03.2018).

45. The Great Encyclopedic Dictionary. URL: https://bkrs.info/slovo.php?ch= AZILEE. (accessed:
01.03.2018).

Jnst uuTHpoOBaHMs:

V Isiixya. CemaHTHKa LBETOOOO3HAYCHUS Jiceimblil B KUTAHCKOM M PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpax //
Becrnuk Poccuiickoro yHuBepcurera npyx0bl HaponoB. Cepust: Teopust szpika. CemuoTnka. Ceman-
tuka, 2018. T. 9. Ne 3. C. 729—746. doi: 10.22363/2313-2299-2018-9-3-729-746.

For citation:

Wau Peihua (2018). The semantics of yellow color terms in Chinese and Russian linguocultures. RUDN
Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 9(3), 729—746. doi: 10.22363/2313-2299-
2018-9-3-729-746.

Caegenus 00 aBTOpe:

¥ IDsiixya — acrimpaHT Kadenpsl 00IIEero 1 pyCCKOTo SA3bIKO3HAHMS (PUIIOJIOrHYEecKOro (akysabTeTa
Poccuiickoro yHuBepcurera Ipy>KObl HAPOIOB; HAYuHble UHMEPecyl. JTUHTBOKYIbTYPOJIOTHS,
COTIOCTABUTEIbHAS JIMHTBUCTHUKA, TEOPHS MIepeBoa; e-mail: peihuawu@mail.ru

Information about the author:

Wu Peihua, post-graduate student of the Department of General and Russian Linguistics of the
Philological Faculty at RUDN University; Scientifics interests: linguoculturology, comparative
linguistics, translation theory; e-mail: peihuawu@mail.ru



RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2018 Vol.9 No3 747—760
BectHuk PYAH. Cepus: TEOPUS 13bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

YOK: [811.161.1:811.512.162]'373.21"18/19"
DOI: 10.22363/2313-2299-2018-9-3-747-760

HAX4YUBAHCKUE 3THOTOMOHUMDbI
B PYCCKUX UCTOYHUKAX XIX — HAYAJIA XX BEKOB

I'.I". ITamaeBa

bakuHCKUH CIIaBSIHCKUN YHUBEPCUTET
ya. C. Pycmama, 33, baxy, Asepoauioscan, AZ1014

TornoHUMBI, B 0COOEHHOCTH OWKOHHMMBI, TECHO CBSI3aHBI C 3THUYECKHMM COCTABOM HACEJICHUsI OTpee-
JIEHHOH TEPPHUTOPHH, T.K. OHH SBIIIOTCS MPOIYKTOM MBILIUICHHS HAPOJIOB, KOTOPBIE X CO31al0T. B 60J1b-
[IMHCTBE CIy4aeB MOKHO OIPEISNUTE reorpaduio pacupocTpaHeHHs pa3HbIX HAPOJIOB 110 TONOHHMAaM.

Asep0aii/pkaH U ero HeoT/AenuMast YacTh HaxunBaH SIBJISFOTCS OIHOM M3 APEBHUX TEPPUTOPHI pac-
TPOCTPAHEHHS MOCEIEHNN TIOPKCKHUX IIeMeH. [103ToOMy TOMOHUMHUYECKUN CIOH 3THX TEPPUTOPHil
COXpaHseT B cebe 0COOCHHOCTH JIEKCHUECKOH, CEeMAaHTHUECKO CUCTEMBI TIOPKCKUX SI3BIKOB. B cocTaBe
HaX4YMBAHCKUX TOIMTOHUMOB MOYKHO OOHapY>KUTh 3JIEMEHTHI, KOTOPBIE OTHOCSTCS K IPEBHETIOPKCKOMY
S3BIKY. BMecTe ¢ TeM 00Jb110€e KOJIIMUeCTBO OMKOHIMOB COAEpIKaT B ceOe Ha3BaHUs JPEBHUX TIOPKCKHX
IUIEMEH, KOTOpBIE CHITPATIH OOJBIIYIO POk B (GOPMHUPOBaHUH 3THOTEHE3a a3epOaiPkaHCKOTO Hapona.
3ajava JaHHOM CTaThH C MIOMOIIBIO CEMAaHTUYECKHX METOA0B — METOJIOM COIOCTABJIEHHS M KOMIOHEHT-
HOTO aHaJIn3a — OIMCATh HaXYHBAHCKHE STHOTOIIOHUMBI, KOTOPHIEe 3aUKCHPOBAHEI B PYCCKUX MHCHMEH-
HBIX MamsTHUKax XIX — Hayana XX BekoB. OTMETHM, YTO PyCCKUE KPAcBEUECKUE UCTOUHUKH JAI0T
Oorarblii MaTepual Jyisi U3y4eHUs! TOMOHUMOB JJAHHOW TEPPUTOPUH. B CBSI3M C MCTOPUUYECKIMU U TTOJUTHYE-
CKMMH YCIIOBUSIMU C€HYac OT HEKOTOPBIX M3 HEKOrJa HACEJIIEHHbIX HaXUYWBAHCKUX CEJICHHUH HUYEro
HE OCTAJIOCh, HEKOTOPBIE U3 HUX CEYac HAXOMATCS B COCTABE HbIHEIIHEH APMEHHH, a HA3BaHHsI HEKOTOPBIX
ObLH M3MeHeHbl. briarogapst pyccKMM HCTOYHHKAM MBI MOXKEM UMETH TTOJTHOE MPE/ICTaBICHUE O Ha3BaHUAX
9THUX CEJICHUI U MX UCTOPHUUECKUX M3MEHEHHSX.

Wrak, aHamu3 TONOHUMHYECKOTO MaTepualla pyCCKUX MUCHbMEHHBIX MAMSITHUKOB MTOKa3bIBACT, YTO
HEKOTOpBIE U3 HAXYMBAHCKUX TOMIOHMMOB CBSI3aHBI C TAKMMHU KPYITHBIMU TIOPKCKUMH IUIEMEHAMH, KaK
KEHTepJIH, OTy3, OyJrap ¢ IpyruMH pa3HbIMH OTBETBJICHUSIMH TIOPKCKHX IIJIEMEH.

KuiodeBrble ci1oBa: pycckue kpaeBeaueckue HCTOUHUKHN XIX — Hauana XX Beka; HAXUHBAHCKHE
STHOTOIIOHUMBI; OMKOHUMBI; STHOTOIIOHUMBI, CBS3aHHBIE C IUNIEMEHAMHU KEHIepJIH; STHOTOIIOHUMBI, CBSI3aH-
HBIE C TUIEMEHAMHU OTY3; 3THOTOIIOHHUMBI, CBSI3aHHBIE C IJIEeMEHaMH OyJrap; STHOTOIOHUMBI, CBSI3aHHBIC
C IPYTUMU Pa3HBIMH OTBETBIICHUSMHU TIOPKCKUX IJIEMEH

BBEOEHMUE

CoOCTBEeHHBIC HIMEHA UTPAIOT OOJIBIIYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUU UCTOPUUCCKHUX,
reorpaduueckux, STHOrpahUICCKUX CBEJICHUA O TEPPUTOPUH, K KOTOPOH OHU OTHO-
carcs. B 0coOeHHOCTH OMKOHHMMBI TECHO CBSI3aHBI C STHUYECKHUM COCTaBOM HACEIICHUS,
C MUTPALMSIMU Pa3HBIX HAPOAOB. B OONBIIMHCTBE CIlyyaeB MOXKHO OTPEIETUTh Teorpa-
¢buro pactipocTpaHeHus! pa3HbIX HAPOIOB MO TOMTOHUMAaM, B OCOOEHHOCTH 0 OWKOHU-
MaM. TOMOHUMEI SIBJISIFOTCS TIPOAYKTOM MBIIIICHUSI HAPOJIOB, KOTOPBIE UX CO3/At0T. Tak
KaK COOCTBCHHBIC HMMEHA SIBJISIFOTCS 00JIee YCTONYMBBIMU €IMHUIIAMHU SI3bIKA, TO B HUX
JIETKO MOKHO OOHAPYKUTh IPEBHUE JIEMEHTHI SI3bIKa, K KOTOPOMY OHHM OTHOCSITCSI.

HaxuuBaH siBisieTcss OJTHUM U3 APEBHUX MOCENEHUMN TIOPKCKUX IiemMeH. [lostomy
TOIIOHUMHYECKUH CJION 3THUX TEPPUTOPUI COXpaHSET B cebe 0COOCHHOCTH JIEKCHYECKOM,
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CEMaHTUYECKON CUCTEMBI TIOPKCKOTO s3bIKa. BOjbIoe 4iciio OMKOHMMOB CBSI3aHbI
C Ha3BaHUAMU JPEBHUX TIOPKCKUX IVICMCH.

B crarbe HaxuMBaHCKHE TOMOHUMBI U3Yy4alOTCS HA OCHOBE MaTepUAIOB PYCCKHUX
uctouyHnkoB XIX — Hauana XX Beka. B atrom nepuose nocie npucoeaunenust Cesep-
Horo AsepOaiimkana K Poccru nmpoucxonuinm BaKHbIE HCTOPUIECKHUE U TTOJIMTHYECKUE
COOBITHSA, KOTOPBIE TOBJHUIA Ha NAIbHEHUIIYIO0 Cy/b0y HAaXUYMBAHCKUX TOTIOHUMOB.
Ha nanHO# MOMEHT Kak pe3yJbTaT STUX COOBITHI HEKOTOPbIe HAXYMBAHCKUE TOIOHUMH-
YyecKre OOBEKThl HAaXOJITCSI HAa TEPPUTOPUM HBIHEUIHEH ApPMEHHH, HEKOTOpbIE U3 HHUX
OobIlIe HE CYILECTBYIOT MIIM MX Ha3BaHUS ObUIM U3MEHEHBI Ha apMstHCKHE. [ToaToMy MBI
MO’KEM HOJYYHTh MOJIHBIM CIMCOK HAXYMBAHCKUX TOMOHUMOB 3TOTO MEPHOJA TOJIBKO
U3 PYCCKUX KpaeBeUECKUX UCTOUYHUKOB.

[esnp raHHOM CTaTbU — PAaCCMOTPETh HAXYMBAHCKHUE TOIIOHUMBI, KOTOPBIE IIPOUC-
XOJWJIM OT Ha3BaHUM Pa3HbIX TIOPKCKUX IUIEMEH. AHAIIN3 U U3YyYEHUE 3TUX TOIIOHUMOB
B CTaTb€ BCACTCA C MIOMOIIBO CCMAaHTHYCCKUX MCTOAO0B — MCTOJOM COIIOCTAaBJICHMUA
Y KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIu3a.

1. PYCCKUE NCTOYHUKMUN XIX — HAYHAJIA XX BEKOB
KAK CBOAA MATEPUAJ10B O HAXYHUBAHCKUX TONOHUMAX

Pycckue ucrounnku XIX — nawana XX BekoB gatoT 6oratyro nH(popMamuio
00 a3epOaiikaHCKUX TOMOHMMAaX. VI3BECTHO, YTO MOCJE PYCCKO-NEPCUACKUX BOIH
(1804—1813, 1826—1828) CeBepublii Azepbaitmkan Obul mpucoeanHeH Kk Poccun.
[Tocne 3TOr0 HavaJIOCh U3yYEHHE ITUX 3EMEIIb U MOSBUIMCH MHOTOYUCIICHHBIE KpacBe-
Yyeckue Tpyasl, HarpuMmep, «Cratuctnyecukoe onvcanne HaxuueBaHCKON MPOBUHIIUIDY
B. I'puropsesa, «lcTopuueckuii MaMITHUK COCTOSIHUS APMSHCKOW OOJIACTH B 3IIOXY
ee npucoeanHenus k Poccuiickoit umnepun» Y. llonena, «Anb(aBUTHBIN yKa3aTenb
K ISTUBEPCTHOH KapTe kaBka3zckoro kpas» II. Ilarupea, «Martepuansl 1o HICTOPUHU
u sTHorpaduu HaxmueBanckoro kpas» K. CmupHoBa, « COOpHHK MaTepuanoB is
ONMCaHUs MECTHOCTEN U IuIeMeH KaBkasa» U T.J., KOTOpbIE IIPEACTABISIOT JIsl HAC
0CO0OBIIf HHTEpPEC IIOTOMY, UTO B 3TUX MCTOYHUKAX UMeeTcst MH(opMalus o IpeBHei
yactu Tepputopun AzepOaiiikxana — o HaxuuBanu. M3ydast 3Tu cBeI€HUS MBI MOKEM
IPE/ICTaBUTH CIIMCOK TonoHMMOB HaxunBanckoi teppuropun XIX — nagana XX BeKoB.
OtmeTHM, 4YTO HEKOTOPBIE U3 TOIOHUMOB TOI'O BPEMEHHU YK€ HE CYLIECTBYIOT.

HaxuuBaH Kak JpeBHss azepOailKaHCKasi 3eMJIsl SIBIIICTCS. OJHUM U3 IPEBHHUX
MOCEJIEHUH TIOPKCKUX TieMeH. [103ToMy MHOTHE TOTIOHUMBI JAHHOM TEPPUTOPUH, B OCO-
OEHHOCTH OMKOHMMBI, CBSI3aHbI C Ha3BaHMAMH PA3HbIX TIOPKCKUX IUIeMeH. PaccMorpum
HEKOTOpPbIE HAXUYMBAHCKUE ITHOTOIIOHUMBI, KOTOPBIE BCTPEYAOTCS B PYCCKMX MCTOYHH-
kax XIX — Hagana XX BEKOB.

2. HAXMUBAHCKHWE TONMOHUMBbI,
CBSAA3AHHbIE C NJIEMEHAMMW KEHFEPJIN

OnuH U3 CUIIBHBIX U KPYNHBIX [JIEMEHHBIX COIO30B, XKHUBIIUX HA TEPPUTOPUU
HaxunBana emie ¢ IpeBHUX BpEeMEH SIBISIETCS TIOPKO-OTY3CKoe riemsi keHrepiu. [lne-
MEHa, BXOJSIINE B JAHHBIN COI03, OXBAThIBAIM 3HAUUTENIbHYIO YacTh HaxumBaHckoi
TEeppUTOPUH. DTH (PAKTHI OTPAKAIOTCS B PA3HBIX UCTOYHHUKAX, B TOM YHUCIIE€ B PYCCKHX
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nucbMeHHbIX namsaTHukax XIX — nauvanma XX Bekos. Hanpumep, KA. Hukutun
B «COOpHHKE MaTepHaoB Ui ONUCaHusl MecTHOCTel u miieMeH KaBkasza» B cBoeit
crathe numeT o HaxunBanckoM xaHcTBe: «TaTapbl cOCTaBIsUIM TOCIOACTBOBABIIEE
HaceJIeHHe B 3TOM XaHCTBE, KyJla ¢ IJaBHUX BpeMeH nepecemumick Kenrepisl, no [lloneny
npesaue Kanruel, ninu Ileyensry, Beixoaus! u3 Juspoexupa n Kopamxanapckue Kyp-
tusb» [1]. [log Ha3BaHMeM «TaTapbDy aBTOp UMeeT BBHY azepoOaiimkanues. K.H. Cmup-
HOB yTouHser: «Haunbonee pacnpocrpaneHo mHeHue, uto B Haxkpae ocenu miemeHa
besr, /Ixepanump u Kenrepiu. CoxpaHWIOCh CKa3aHUE O TOM, YTO OKOJIO THICSIYU JIET
Has3a/Jl [0 BbI30BY XaJIM(OB Ul 3aBOCBAaHMs 3aKaBKa3bsi KEHI'€PIUHCKOE IJIEMsI BMECTE
C TIeMeHeM JpKeBaHIMPoB punuio B Kapabar u B Haxkpaii» [2].

Jpyroi pycckuii aBrop B. ['puropbeB naer Ha3BaHUE BCEX KEHITEPIIMHCKUX IUIEMEH,
KMBYIIHUX B pa3HbIX JEPEBHAX. DTO OYCHb BaXkHas MHPOPMALUs, IOTOMY YTO MHOTHE
cena B HaxumBanu cBsi3aHbl ¢ MMeHaMu 3THX 1ieMeH. Tak, FOpauy (B nepeBHe [xxaxpn),
IMomronuty (B aepeBHsx ['aypapx, Xok, [llaxraxtel, ['minecep), Xanxamis! u ['apaxan-
Oeiinn (B nepeBHe Baiixwip), Arabeitnu, J[xpirataitnel, ["apamxansl, bunnumku, [apa-
tynarnel, ['emxenep, Capannap, llax6annel, Anuxannsl (B ropoge Haxuusan),
Aposanisl (B nepeBHe JJuzaun KepumoOeit), Canaiiubl (4acTh B ropoje, qpyrast 4acTh
B nepeBHsix Haxamxup, Kromoc, Maxmyno6a), I'si3piuisl (B gepeHe Kronrene),
[Mupxaxannsl (B nepene I'axab), ['vi3putrsimuianisl (B aepeBHe bynran), Kendupau
(B nepeBusix Tupkem, Canacys), ['apabarnap (B aepeBue ['apabarmnap) [3] sBasunch
THUYECKU KEHT€PIUHCKUMHU.

K.H. CmupHOB, OCHOBBIBasICh Ha Marepuanax HaxumBaHCKOro apxusa, JaeT
Ha3BaHus 28 KeHrepauHckux rmiuemeH: HOpuu, 'emau, Apascusikibl, ['apanonaru,
I'sspaxanbexnu Anuxanmnsl, Capabannaxu, ['amxunapu, ['apabynaru, CapOannapu
Joxamupnu [Maparacannst, Xanxansl, bunumku, Pastu, [Tup-I'acannu, Kuzunkeiuiary,
Tarapnsl, Kazummm, Jhxuratamu, Bynrapnel, Arabexnu, ["apamkary, J{unsapist, Canary,
Ksunbupmnu, Anexknepu. ABTOp CpaBHHUBAET CIIUCKU JPYTUX PYCCKUX aBTOPOB U 3aMEYAcT,
yto «y W. llloneHa HET HECKOJIBKUX HAa3BaHUI, a ¢ Apyroi cropoHsl, y llloneHa ectb
MIOKOJICHHUSI, HEyTIOMUHAaeMbIe B Oosee mo3aHeM criuckey». B cricke U. Illonena otcyt-
crBytotr Capabannaxu, Kapamxaru, KapaGynaku, Pastu u Tatapnel. Ho U. lllonen
OTMEuaeT Takue KeHrepJIMHCKHUe IieMeHa, kak Kapaberisap, Kyptnap, 1llabannsl,
[Manarmu, bexmumm, Kypa-Maxmymny, Amsianel, 3usitisl, bapkymatist [2]. Hazpanus
HaX4MBaHCKUX AepeBeHb umuBap, Apadca, Xamxan, Keuwrn, [apabariap, ['apaxan-
6eitmn, Canacys, Typkern, Hypaay, Jlxararaii, Kanacup, Peiite cBsi3aHbI ¢ Ha3BaHHAME
KEeHrepiauHcKkux IieMeH. B pycckux ucrounnkax XIX—XX BekoB B OOJIbIINHCTBE
CJIy4aeB HEMPABUIIBHO TOJKYETCS 3HaUCHHE 3TUX OMKOHUMOB. PaccMoTpum Heko-
TOpPbIE U3 HUX.

Apagpca — K.H. CMUpHOB nuIIET, YTO TOMOHUM ApaBca UMEET MEPCUICKOE
MIPOMCXOKACHUE U TIOHUMAETCSI KaK «CKJIOH TOPbD», XOTS aBTOP CaM BBILIE YKA3bIBAET
€ro KaK Ha3BaHUE OJHOT0 U3 KEHI'€PIMHCKHX IJIEMEH.

Keyunu — K.H. CMupHOB 00BSCHSIET 3TO Ha3BaHUE KaK «KO3€BeAbD [2], a mpyroit
pycckuii aBrop @. ['aHH kak «mMecTo obutanue ko3» [4]. Ho Keunnu sBisieTcst 3THOTO-
noHUMOM. Keun (To ecTh K03a) SIBASIaCh OHTOHOM HEKOTOPBIX TIOPKCKHUX IJIEMEH.
B snoce «Kurabu ene IN'opryn» («Kaura moero nena 'opryna») Takke UMEIOTCS
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SMU30/Ibl, CBSI3aHHBIE C OHTOHOM K03a [5]. DTHOHMM Ke4rmiin 00pa3oBajics Ha OCHOBE
3TOT0 OHroHa. B TIOPKCKHX IJIEMEHAaX 4acTO HAOJIIOJAeTCs MpEeBpalleHHe OHTOHA
B Ha3BaHUe TuieMeHn. Ha3Banus muiemen Akroroniy (OykB. beno6apansr) u ["aparoronry
(UepHoOapaHsb!) sSIBISIETCS. HATISAHBIM IPEMEPOM 3TOTO (haKTa.

I'apabaznap — Ha Teppuropun AzepOaiikaHa Takie TOIOHUMBI, Kak ["apabaruap,
I"apabar, ['apabaribl, MIMPOKO pacrpocTpaHeHsl. MccaenoBaTenu CBsI3bIBAIOT TaKUe
Ha3BaHMs C IUIEMEHEM rapadariap, KOTOpoe SIBJIsUIaCh OJHOM U3 MOKOJEHUH KeHIepin-
neyeHeros U npunuio Ha KaBkas B cocTaBe T'yHHCKUX IJIEMEH [6].

Hypouy-T'updecep — B cpeqHue Beka HypAady ObLT Ha3BaHHEM JOIKHOCTH.
«B apmuu rocynapcTBa Xynaku CITyKHIH TaKWe YAHOBHHKH, KaK MHAr, OakayJ, iypady,
Oemapryduy, 6axmu u T.1. B marepsx, 1eToBKax M 3UMOBKaX IMOCEJIEHUS Magulaxa
Y BOCHHBIX OTPSAJI0B — IOPTHI IOCTPOMIIUCH CO CTOPOHBI IopA4dy» [7]. OqHO U3 moKo-
JIEHUH KEHTepJIu MCIOJHSIO TaKyIO JOJKHOCTh, a 3aTEM 3TO YTBEPAWIOCH KaK UX
Ha3BaHHUE.

I'ypozynae — pycckuii uccienosarens XIX Beka B. I'puropbeB ormeuaer I'ypary-
JIar Kak Ha3BaHUE JIEPEBHU U ropbl Ha Teppuropun Jepeneesckoro marana [3]. JIeBblit
NPUTOK peku Apravaii Toxxke HazbiBaeTcs ['yparyinar. Ceituac 3Ta 1epeBHsI HAXOIUTCS
Ha TEPPUTOPHUU HBbIHEIIHEW ApMEHHUHM, Ha3BaHUE JEepPEeBHU ObUIO M3MEHEHO Ha bonopa-
oepn [8]. M3BecTHO, uTo B XIX Beke, mociie Toro kak HaxuynBaHckoe XaHCTBO OBLIO
3aBoeBaHO Poccueid, mocTeneHHo HeKOTopasi YacTh TEPPUTOPHIA XaHCTBA ObLIa repeiana
HbIHeIIHe ApMenuu [9].

TonoHUM cBsI3aH ¢ TEOPKCKUM TuieMeHeM rypT. . ['eii0yrraeB oTMeuaer, 9To
B Hayasie XIX Beka 3Tu muiemMeHa Taxke Xuid B LlIupBaHe M OTHOCHIIMCH K KEHIEp-
muHckuM 1ieMeHaM [10]. Pycckwuii aBrop U. llonen Ha3Banue KypTiaap/rypTiap Aaet
B CIIMUCKE KEHIePJIMHCKUX TiemMeH [11].

BTopoii KOMIIOHEHT TOITOHUMA — KYJIaK B TFOPKCKHUX SI3bIKaX B reorpauueckoi
TEPMHUHOJIOTHH YIIOTPEOIISIETCS B 3HAUEHUH «0OajKa, yIIenabey, «U4TO-TO BBIJAIOIICECs,
4eTKO Bhiaesstonieecs B penbede» [12]. TonmoHuMbI ¢ KOMIIOHEHTOM «KYJIaK» BCTpe-
YaroTCsd HA MHOTHX TIOPKCKHMX TeppUTOpusx: Tanuibl-kynak, Apuykynak, ['azaHrynak,
I'ysyrymak u 1.1. [12].

3. HAXMNBAHCKHME TONMOHUMDbI,
CBA3AHHbIE C Ory3CKUMU NJIEMEHAMMU

Ory3sckue ruieMeHa, SBISOIINecs IpeKaMu azepOaii/PKaHIeB U OCTABUBILIUE CBOU
cieapl Ha Tepputopun HaxunBaHa, UMEIOT IpeBHIOW uctoputo. M. Kamirapu B cBoei
KHUTe «/luBaHM JIyraT-uT TIOPK» NPUBOJAUT Ha3BaHUs 22 o2y3ckux miaeMeH. OH MUIIET,
YTO 3TU IJIEMEHA SBJSIOTCS KOPHEBBIMU, OHU PA3BETBIISIFOTCS HA JPYrHe MOKOJIECHHUS,
KOTOpbIE Ha3bIBalOTCsl UMEHaMH TipeAkoB [13]. B HEKOTOPhIX MUChMEHHBIX MAMATHUKAX
uX 9ucio paBHsercs 24-M. B pycckux nctounnkax XIX — naganma XX BEKOB 00 3THX
IJIEMEHaxX He FTOBOPUTCS, IOTOMY YTO PYyCCKHE Ha3bIBaJId BCEX TIOPKOB, KUBYILUX
Ha TeppuTopun AszepbOaiiakaHa, Tarapamu. Ha3BaHus OTry3CKHX TIOPKOB COXPAaHMIIUCH
B TONIOHMMax Bcero AsepOaiijpkana u Ha teppuropun Haxuusanu. Hanpumep, oliko-
HUMbI bexknunu, borokys, Oiipek, Xanamk, ['apaxecennu, I'apauyr, ['apxyH, Ory3aamniy,
Yuge (ot sTHOHMMa UiiBe), Anbimap (MckaxeHnHas popma sTHoHMMA Adimap), budenek
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(ot sTHOHMMa [leuener), ["akiael (OT 3THOHMMA Taiibl), CuyaHbl, opoHuM [ a3aHrénmar,
Ha3BaHUE poJHUKa ['a3aHiiaiiyia CBA3aHbl C HA3BAHUSIMU PA3HBIX OI'Y3CKUX IJIEMEH.

Xanaoaxe — pycckuii aBTop XX Beka K.H. CMUpHOB 0OBSACHSET CIIOBO Xaiay KaK
«rpenanbumk» [2]. Takoe oObsicHeHUe HenpaBHILHO. TONOHUM CBSI3aH C Ha3BAaHHEM
JPEBHETIOPKCKOTO IJIEMEHH XallapK. XallaJku, KUBIIME Ha Oeperax AMyJapbu, pac-
npoctpanmiuchk B XVII Beke B Myrane, B koniie XIX Beka B J[xaBaackom yesne [14].
O xanamkax ynomuHaercs B anoce «Llly», koTopblil umeercst B kaure «/luBanu mgyrar-
ut TIopK» M. Kamrapu. OTMeTum, 4To B 3TOM 3110CE ONMHUCHIBAIOTCS COOBITUSI BPEMEH
Anekcannpa MakenoHckoro [5].

T'apa Xacannwr — K.H. CMHUPHOB CBSI3bIBa€T 3TOT TOIIOHMM C HMEHEM pa300iHHKa
I"apa Xacan [2]. Ho 3T0 00BsicHEHHE HEJb3s1 CYUTAThH MPABMIIBHBIM, TaK KaK TOTIOHUM
["apaxacaHibl pacnpoCTpaHeH Kak Ha TeppUTOopuu AsepOaiikaHa, Tak U B IpyTux
TIOPKCKUX PeruoHax [6]. To mo3BOIAET IPUITH K MHEHHUIO, YTO TOIIOHUM MPOUCXOAMUT
HE OT UMEHH pa30oitHuKa, kak 3To otmedaeT K.H. CMupHOB, a OT Ha3BaHUsI OT'y3CKOTO
IJIEMEHHU rapaxeceHiu [15].

TI'apauye — K.H. CMUpHOB NHUIET, YTO TOIIOHUM COCTOUT U3 CJIOB Kapa — «3eMJIsD»
U YOK — «MHOTOo». /lepeBHs Ha3bIBajach Tak, IOTOMY YTO 37€Ch MHOTO ITOCEBHBIX
yuacTkoB [2]. Ho Ha3Banue ['apauyr cBs3aHO ¢ UMEHaMU OTr'y3CKUX IieMeH. B «/luBane»
M. Kamrapu ["apadyr moka3aH Kak oJUH u3 Or'y3cKux ropojioB [16]. B smoce «Kutadu
Hene I'oryn» [apadyr sBIS€TCSI HIMEHEM OJTHOTO U3 FEPOEB.

T'apxyn — pycckuit aprop . lllonen nuiier, 4To B 3TOU I€peBHE U3BECTHBI
MHTEPECHbIE HAJArpOOHbIE MAaMITHUKY — KaMeHHbIe ¢urypsl OapaHoB [11]. bapan Obu1
CHUMBOJIOM BJIacTH y 30poacTpuiiues (I TeiC. 70 H.3.), OTHUM U3 TOTEMOB OT'y3CKUX
IeMeH. DTO CBUJAETEIbCTBYET O TOM, UYTO B JiepeBHE ['apXyH C IpEeBHUX BpPEMEH
o0uTaIM Ory3ckue TIOpPKH. ['apXyH sBiIsieTcs Ha3BaHUEM IOKOJICHHs, KOTOpPbIE OTHO-
CWIHCH K ory3ckuM miemeHaMm bo3-Ok [17]. CpenHeBekoBbiii aBTop AOynrasu xaH (XVI)
IIHCAJT O TOM, YTO KapKbIHbI (FrapXyHbI) ABJISIOTCS MOTOMKaMH Myiity3 xaHa — chiHa
Ory3 xana. ['apksiabl npunuin B A3ep6amxan B 30—40 roast XI Beka. HekoTopeie
I0JIararoT, YTO FapXyHbl T€ XKE CaMOe, YTO U Tapa XyHbl, TO €CTb «YEPHBIE TYHHBI [6].

CuuaHibl — TONOHUM C(HOPMHUPOBAJICS MPUCOSANHEHUEM K ATHOHUMY CHHIDKAH
cyduxca -1bl, KOTOpBIA 0003HAYAET MPHUHAAICKHOCTD. CHHIDKAH MPUHAIEKAT K OTY3-
CKOH TuieMeHH Oekami. « ECTecTBeHHO, STHOHUM CHHIDKaH, MPHHUMAs CyPQUKC -IIbI,
B pe3yJbTaTe aJalTaluyd K MECTHOMY MPOM3HOIICHUIO Y4acTBOBAI B 00pa30oBaHHUH
TOTMIOHUMOB B (hopMe ,,cudaHIbI » [8].

Maxmyo kenO — 1O MHEHHUIO HCcleloBaTeseil, 3TOT OMKOHUM IPOUCXOIUT
OT Ha3BaHMs OJJHOTO U3 MOKOJIEHUH IaXCEBEHOB, KOTOPBIE SBISIMCH IOTOMKAMH OT'y30B.
OTH Ory3CKue IIEMeHa CMeIaINCh ¢ MecTHbIMU Tropkamu B XIII—XIV Bekax [18].

Agwap — ory3ckue ieMeHa aduapsl B epuos npasienus Cadasumo u Hagup
maxa Adrrapa chirpalii BAXKHYIO POJIb B IMOJUTHUYECKON KU3HU Tepputopu [19]. Bee
OliKOHMMBI A(11ap cBsI3aHBI OI'Y3CKMMU IJIEMEHAaMHU agiap.

Konaner eviunacer — K.H. CMUpHOB 0OBSICHAET 3TOT OMKOHMM KaK «OTKPBITHII»
U TIMIIET, YTO 3/1eCh ObLI OTKPBITHINA 3aTOH ISl CKOTa [2], MO3TOMY A€pPEBHIO HAa3bIBAIH
Konanb!l rermmarst. Jlpyro# pycckuit aBrop ®@. ['an oTMeuaeT oikoHUM B (hopme
Kenanibl, 00BSCHAET CIIOBO KaK «pOIa», «MECTO POILH, JIECUCTAsi MECTHOCThY [4].
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Ho 0iikOHMM IPOMCXOAUT OT Ha3BaHUs ILUIEMEHH KOJIaHbI, KoTopoe B CpenHue Beka
npoxuBanio B ['apabaxe u yactuuno B Mpesanu [19]. [lo Hamemy MHEHUIO, STHOHUM
BOCXOJIMT K TUIEMEHAM KOJI, KOTOpble ObUTH MOTOMKamH redeHeroB. [. 'eiiOymiaeB nu-
IIET, YTO ATH [UIEMEHA U3BECTHBI B F0’)KHO-PYCCKHUX CTEISIX MO/ HazBaHueM Ky [20].

Yuse — TOonoHUM 00pa30BaJICs HA OCHOBE THOHMMA uiiBe/linBe. DoHeTHUeCKUi
BapHaHT ATOr0 3THOHNMA — YuBe 00pa3oBaiIcs B pe3ysbTaTe YepeloOBaHNs 3BYKOB H~U.
Takoe uepeoBaHUE XapaKTEPHO JUI TIOPKCKUX sI3bIKOB [21]. B ncrounukax ropopures,
YTO UIBE SIBJSIETCS OJHUM U3 24 Ory3CKHX 3THOHUMOB U OI'y3CKO€ IJIEMEHA MiiBE Hace-
st 3akaBkasbe. MiiBe Taroke ObUT MIMEHEM TPEThEero ChiHa J{eHrn3 xaHa, KOTOPbIA ObLT
cerHoM Ory3 xaHa [22].

buyenex — oMKOHUM CBsI3aH ¢ nedyeHeraMu. B azepOaii)kaHCKOMN JIMHI'BUCTHKE
00 3TOM BriepBbie yroMsiHyJ 3. ByHs10B. /o HEro Takue TOMOHUMBI OOBICHSUIUCH KaK
«MECTO CEHOKOCa», «CeHOKoc». MccnenoBaTenu cuuTaroT, 4YTO MEYEHETH SBIISAIOTCS
OJIHUM W3 MOKOJIEHUH KbITYarcKuX MjaeMeH.

Ileyenery, xuBmue B VI—IX Bekax Ha TeppuTopuu Mexay YpaiaoM u Bosroi,
npunuti Ha KOxueiii KaBkas B VII—XI Bekax u ceirpaiu 00JbIIyio posis B popMupoBa-
HUH dTHOTEHe3a a3epOaiikanckoro Hapoaa [23]. B ucrounnkax XIX Beka Ha KaBkasze
MO>KHO BCTPETUTh MHOTHE TONOHUMBI, CBS3aHHBIE C 3TUM STHOHHUMOM: B Tudiucckoit
ryoepanu bexxanrtke, bekannanu, becano, B Kyraucckoii rydoepann bxxunesu, B Upe-
BaHCKoM TyOoepHun bemkunu u T.1. [23].

4. HAXMUBAHCKUWE TONMOHUMBI,
CBA3AHHDbIE C BYJITAPCKUMU NJIEMEHAMU

OnHO U3 TIOPCKUX TUIEMEH OyIrapsl sIBISIOTCS APEBHUMH KUTEIAMH AsepOaiipkaHa.
B xuure «I"apabarsame» ecTb CBEJICHUS O TOM, YTO B aHTHYHBIX U JIPEBHUX BEKaX
(B V Beke 10 H.3. — B X BEKe H.3.) HA TeppUTOpHH A3epOaiikaHa KW U MTPABUIIH
HEKOTOpBIE TIOPKCKHE IJIeMeHa. Ponb Takux IuieMeH, Kak Oynrapbl, TYHHBI, CaOupBbI,
Xa3apsbl, Ory3bl, JUKMHIIM, CaKbl, ralraiisl, raprapsl, rapadaniapsl, aroaniaapsl 1 ap.
B (popmupoBanuu sTHOreHe3a KaBkasckoi Anbanuu n Azep6OaiikaHa HeCOMHEHHa [24].

Takne Hax4MBaHCKUE TOMMOHUMBI, Kak bynran, ['azanusl, ['yinap, Banann, cBsizaHbl
C Ha3BaHUAMU OYyJITapCKUX IJIEMEH.

bynean — K.H. CMUPHOB OOBSCHSIET 3TOT TOMOHUM Kak «BoJoBOpoT» [2]. [To Ha-
ieMy MHEHUWIO, Ha3BaHUE JepeBHH bynraH cBsa3aH ¢ TonmoHuMoMm bymuy/bomuy,
0 KOTOPOM YETBIPE pa3a ynoMuHaeTcs B JIpeBHETIOPKCKUX MUCbMEHHBIX TAMATHUKAX
[TTamsarauk Kron Terun, BoctouHast ctopoHa, 37-s1 ctpoka, [lamstauk bunre Karan,
BOCTOYHAs CTOPOHA, 28-51 cTpoka, [TamsaTHUK TOHBIOKYK, NEpBBI KaMEHb, CEBEpHAs
cTopoHa, 35-s ctpoka, [lamarauk [lune-Ycy, roxxnHas ctropona, 1—2-s1 crpokal.

B.B. PamioB ormeuaer, uto bynuy Haxoaurces Ha 3anaze Mprtelma B cTpaHe
Typkem [25]. Tot dakt, uro B HaxunBane Haxoautcs aepeBHs Typkem, emnie pa3
YTBEP>KIAET CBSI3b HA3BaHUs JEPEBHU bylran ¢ ApeBHETIOPKCKUM TOMOHMMOM bymuy.
Cydduxkc -gan (-yan, -qan, -kan) uMeeT JjBa 3HaUEHHS: YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHOE
3HaUeHHe U Kak cyhukc, oopasyromuii rufpoHumsl [12]. B cocTaBe HEKOTOPHIX TOIO-
HUMOB cy(ddukc -gan ynorpebdnseTcss B 3HaUCHUU «aepeBHs». UTak, cmoBo bynran
O3HAYaeT «AepeBHs byiuy».
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Banano — pycckwuii aBrop XX Beka K.H. CMHpHOB nuIeT, 4To Ha3BaHHE CBSI3aHO
CO CJIOBOM BaHBEHJ — «JIecucTtas MecTHOCTb» [2]. Ilo HamlemMy MHEHMIO, HA3BaHUE
MPOUCXOIUT OT UMEHH Oynrapckoro Boxkaka Bena. WM. lllonen no sToMy noBOAy MUIIET:
«Bo BpeMst Ap11aku10B B IEpHOJ IIPABICHU ApIaka Uil Ap3aca MHOXKECTBO HapoJa
O] MPEBOAUTENLCTBOM Hekoero Benaa octaBuio oreuectBo cBoe B KaBka3ckux ropax
u bynrapun nepecenunuch B OKpyr ApapaTcKoi MPOBUHIUU, Ha3bIBAEMbIH AHIIAHT
Bacen, To ectb bacen besnecHblil, KOTOPBII B IOCAEACTBUH, OT UMEHU cero Benaa Obln
Ha3BaH Bananny [11]. U. lllonen ormeuaer, 4To 3Ta AEpEeBHS HAXOAUTCS ceituac BOIM3U
nuctoka pexku Apnauaii [11]. OTta pexka Haxonurcs B HaxunBane. 3HauuT, Ha3BaHUE
nepeBHU Bananz cBs3aH ¢ OyarapckuMu IjieMeHaMH.

Opoy6a0 — B COBpPEMEHHBIX HCCIENOBaHUAX cioBO Opay0an TOIKYIOTCS MO-pas-
HoMy. CIJ10BO Op/y WM OpJia SIBJISIETCS JPEBHETIOPKCKUM OMKOHUMHUUYECKUM TEPMUHOM.
B MoHronbckoMm si3bike BeTpedaeTcs B hopme opna (Hampumep, Antyn Opna, ['ék
Opna, Ax Opna) [26]. B TIOPKCKHX sSI3bIKaX 3TO CJIOBO YHOTPEOISIIOCH B 3HAYEHUSAX
«J1arepb BO’KaKa KOYEBOI'O IJIEMEHW», «CTABKA XaHa», «JIBOPEIl XaHa», «IIOCTOSHHOE
MECTO XKHTENIbCTBa U T.A. TOMOHNUMBI, CBA3aHHBIE CO CIIOBOM OpAY/Op/a, BCTPEYarOTCs
Ha MHOTUX TIOpKCKuX Teppuropusax: Opay, Ky3 Opay, Opny Xanagx u t.4. [27].

Bropoit koMnoHeHT oiikoHIMMa — 0aJl — SBISIETCS UCKaKeHHOM (opMoii ciioBa
Oapn/mapl, «KOTOPBIi CITy>KWJI CAMOHA3BaHUEM MPHUKAMCKHUX OyJirap ¥ OJHOTO M3 OT-
BETBJIEHUN TaTap. DTOT APEBHUN 3THOHMM COXPAHWICS O CUX MOP B TONOHUMHUHU
[Mpukambst — cenenue bapapiv/Ilapteiv B [lepmckoii obmactmy» [27]. B AzepOaiimkane
Ha3BaHMe ropoja bapaa Toxe cBsI3aHO ¢ STHOHUMOM «Oapa». OTMETHM, 4TO PYCCKUI
aBtrop U. lllonen B cBOel KHUTe TaK)Ke YIIOMHHAET 3THU INIEMEHA, OTMeYasi, YTO OH
ycasIman 31eck jgerenay o Kopormy, BocneBaembliit 3nemHnMu 6apaamu [11]. Takum
obpa3om, oiikonnM Opay0aj COCTOUT M3 CIIOB OpAY M 3THOHMMa Oap] M O3Hayaer
«ropoj, Jlarepb 6apoB».

bepoux — na Teppuropun KaBkasza BCTpedaroTCsi TONOHUMBI, CBSI3aHHBIE CO CJIO-
BoM Oepn/6ept/6apa. Hampumep: bepra, bepranara, beprax, bepry6anu, bapaa u T.x1.
[28]. B Tyse cymectByeT opoHuM bepr-aar. OTH TOMOHUMBI, B TOM YHCJIE TOTIOHUM
Bepauk, cBs3aHbl C STHOHUMOM 0api, 0 KOTOPOM MBI YK€ TOBOpMIH. bepauk coctout
U3 IBYX KOMIIOHEHTOB: 3THOHMMa Oep/6ap u cioBa auk. CIIOBO AWK B COBPEMEHHOM
azepOailIPKaHCKOM s3bIKE 03HAYAET «XOJIMHUCTOE MECTO», «BBICOKOE MecTo». MTak,
OiKOHNM bepank MOKHO TOHUMATB KaK «XOJIM OapaoB.

T'azanubr — TomoHUMBI ['a3aHYbl U TOMOHUMBI C KOMIIOHEHTOM Tra3aH HIMPOKO
pacmpocTpaHeHbl Ha HCTOPUUYECKHUX TePPUTOPUAX AzepOaiimkana. [lo cBegeHusM,
no 1920-ro roga Ha KaBkase cymiectBoBaiu 24 TONMOHUMA C KOMIIOHEHTOM ra3aH,
a B Aszep0Oaiimxane 10 gepeBneil ['azanubl. Takue TOMOHUMBI BCTPEYAIOTCS U HA JPYTHX
TEPPUTOPUSX, I/Ie IPOKUBAIN TIOPKU — Ha YKpauHe, B bamkupuu, Typkmenucrane,
B Boctounoii Cubupu, Upane, Typuuu [23].

CyIecTByIOT MHOXECTBO pa3HbIX MHeHUH 0 TonoHuMax ['a3an/["a3anysl. Ecrect-
BEHHO, YTO IIUPOKOE PACIIPOCTPAHEHNE TAKMX TOIMMOHUMOB CBUJIETEIBCTBYET 00 UX
IIPOUCXOKIEHUU OT 3THOHUMA. V3BecTHbIH yuenslit I'. ['eii0ysutaeB cuntaeTr razaHusl
OJIHUM M3 OTBeTBJIEHHI Oynrapckuii ruiemed [10]. Ilnemena raszan npunum Ha 3akas-
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Kasuio B coctaBe Oynrapos Bo II Beke 10 H.3. EcTh cBeienns, uro B XIII—XIV Bekax
OHM ObUTH B cocTaBe KblmyaroB [6]. UTak, oiikonum ["a3anusl popMupoBasics Ha OCHOBE
TIOPKCKOT'O STHOHMMa ra3aH.

5. HAXMHUBAHCKHME TONMOHUMbI, CBA3AHHbLIE C APYITMMU
OTBETBJIEHUAMM TIOPKCKUX NJIEMEH

B XIX—XX Bekax Ha Tepputopur HaxurnBaHN BCTPEUAOTCSA OMKOHUMBI, CBA3aH-
HBIE ¥ C HEKOTOPBICM JPYTUMHU OTBETBICHUSIMH TIOPKCKUX TUIEMEH.

Canmae — OWKOHMM COCTOMT U3 CJIOB cail U Tar. Cai sBJISeTCs IPEBHETIOPKCKUM
STHOHUMOM. TIOPKOSI3bIUHBIE IUIEMEHA call MPHUIUIM B AJIOAHUIO B COCTaBE aBapoB
B 686-M roay [29]. Buzanrtuiickuii aBrop VI Beka MeHaHap Takke ynoMsiHYJ O I'yH-
ckux miemeHax can Ha CesepHoMm Kakasze [23]. TomOHMMBI C KOMIIOHEHTOM cajl
umeroT Oonpiryto reorpaduio. B Azepbaiijpkane Takue TOMOHUMBI, Kak Canoriy
(B paiione Arcrada), CanBapasl (B paitone [1lax0y3, HazBanue ropsl u pekn), Cain-
tax (B paiione JIxynda), Canitep (B paitone Illamkup), Cannam (B paiione ['ybanmsr),
Ha3BaHMe paiioHa CayiiaH U T.J. CBSI3aHbI ¢ TIOPKCKUMHU IleMeHaMHu cail. Cl1oBO Tar
BCTpPEYAETCs] B COCTaBE TONOHMMOB B Pa3HBIX (DOHETHUYECKUX BapHaHTaX Ha BCEX
TIOPKCKUX TEPPUTOPUSAX U O3HAYAET KTOPA».

Xepxep (Herher) — 3TOT HaXYMBAHCKUI OMKOHUM Ceiuac HaXxOJUTCS B COCTaBE
Ha3BaHMIil NoceneHu HblHeHeW ApmeHnu. [IpaBeliil IpuTok pexn Apnadail Toxe
Ha3bIBaeTca Xepxepuail. HazBanue nepeBHU CBUAETENBCTBYET O €r0 TIOPKCKOM IPO-
UCXOKJICHUHU, OMKOHHM CBSI3aH C TIOPKCKHMMH IuieMeHamu raprap [20]. Otu mineMena
JKIJTH B Havasie Hamie opbl B KaBkazckoit Anbannu [14]. TonoHUMBI, CBSI3aHHBIC C TIIC-
MeHamH raprap B (oHeTnueckux Bapuanrtax [aprap/Xepxep/Xapxap, BcTpedaroTcs
Ha pa3HBIX TEPPUTOPUAX AszepOaiipkaHa B COCTaBE OWKOHHUMOB, OPOHHMOB, THAPOHHU-
moB. Hanpumep, "aprap uaii (Ha treppuropun Haropaoro Kapabaxa), cenenus ['eprep
(Gorgor) u Xapxap, uctounuk Xapxap (B paiione I'enebex), peka Xapxap (B paiioHe
[lamkup), oponum I"aprap (B paitone Xospkansl) u T.4. [6; 14]

T'yuwuy — 3T0 HaX4YMBAHCKOE CEJIEHUE Ceiluac TOXKEe HAXOJIUTCS Ha TEPPUTOPUU
HbIHeIHel Apmenun. Ero HazBanue 6bu10 n3MeHeHo Ha Keuyn [8]. DToT TIopKCKuii
OWKOHHM B pyccKHUX HCTOYHHMKaX XIX—XX BEKOB TPaKTyeTCs KakK «IITHULEBOI»
(ot cnoBa qus — nTHLI@). ABTOPBI CBA3BIBAIOT HA3BAaHWE HACEJICHHOTO ITyHKTA C 3aHs-
TUEM JKUTEJIEH U YTOUHSIOT, YTO B 3TOH JI€peBHE 3aHUMAIOTCS ITULEBOJICTBOM, KypO-
BOJICTBOM [4; 2].

C takum 00BsSICHEHMEM Hemb3sl cornamarbes. Iupokuit apean pacrnpocTpaHeHus
TOIIOHUMA YTBEPKIAET €ro CBA3b ¢ TIOPKCKUM 3THOHMMOM rymdy [30], KOTOpbIi
BCTpEUAETCs TaKXKe Yy JAPYTUX TIOPKCKHUX HapoJoB. Hanmpumep, ka3axu Ha3bIBAIOT UX
KYIICH, OAIIKUPBI KYIITYX U KOIICH, TYPKMEHBI KYIIIM, HOTau KYIICH, KUPTU3bI KyIIdy
u T.1. [31]. 3HauUT, TONOHUM IPOUCXOAMUT OT TIOPKCKOI'O ITHOHUMA TyIIvy.

Apna — 3TOT TOIIOHUM BCTPEYAETCs B pyCCKUX UCTOYHHUKAX XIX—XX BEKOB Kak
Ha3BaHue peku U aepeBHU B Haxuumanu (Illapypo-/Zlepeneeskom yeszae). Ceituac
JepeBHs. Apria HaXOAMTCS Ha TEPPUTOPHUM HBIHEIIHEH ApMEHUU U €€ Ha3BaHUE
n3MeHeHo Ha Apenu [8].

754 HAVKA 21.0



Pashayeva G.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (3), 747—760

Tononum Apna uMeeT TIOPKCKOe NPOMCXO0XK/IEHHE, CBA3aH C TFOPKCKUM 3THOHH-
MoM apma/apba/apma [29]. B ucrounnkax XIX—XX BeKOB TONOHUMBI C KOMIIOHEHTOM
apna BCTpeuaroTcs B pa3HbIx TeppuTtopusix Kaskasza. Hanpumep, B Kapce Apna-rén,
B 3eHre3ype Apna-requk, Apnarene, Karsismane Apnansl, B 3aratane Aprna-aepecu
u T.71. [28]. Celiuac He TOJIBKO Ha TeppUTOpUHU A3epOaiikaHa, HO M Ha JPYTUX TIOPKO-
SI3BIYHBIX TEPPUTOPHSIX BCTPEUAIOTCS TAaKWE TOIMOHUMBI, Kak Apra jarsl (B palloHax
Arcy, lllamxup), Apna aepecu (B paitonax Orys, Araam, ['y6amiel, Hamkecen, ['azax,
3enrunan, Kenbemxkep, ['opandoi, Opmy6an, Xanmap), Apna y3y (B paitone Kenbemxkep),
Apna sub! (B paifonax Kenbemxep, lyma), Apna yokeiiu (B paitonax ToBy3, Xaniap),
B Kapce Apmnarana, Apnamien, B 'py3un Apnarana, nepesast Apna, B Kpeimy Apnanap,
B Kazaxcrane Apna cyto u T.4. [14]. Takoe mupokoe pacnpocTpaHEHHE TOIIOHUMOB
C KOMIIOHEHTOM apIa elie pa3 JOoKa3bIBaeT UX MPOUCXOXK/IEHHE OT ITHOHUMA.

Apbaman — sta nepeBHst HaxoauTcs B paiione [lapyp. B HekoTopbIx MccnenoBa-
HUSIX OMKOHMM OOBSCHSIETCS KaK «on» — MYXKYMHA, JDKUTUT U «batan» — ymep, TO eCTh
«mecTo, rae ymep mxurut» [32]. Pycckuii aBrop Hauana XX Beka @. ['anH Taxxke
paszesieT 3T0 MHEHHUE M OTHOCUT 3TO CJIOBO K apMsSHCKOMY sA3bIKy. Ho maxe Ttakoe
0OBSICHEHHsI CIIOBa apOaTaH TOBOPHUT O €r0 TIOPKCKOM 3TUMOJIOTHH, TaK KaK CJIOBa or
u batmaq UMEIOT TIOPKCKOE MPOUCXOKJEHUE. TONOHUM MPOUCXOIUT OT Ha3BAHMS
TIOPKCKOTO TIEMEeHU apOaTaH. ApOaTaH sIBIISICTCSI HA3BaHUEM OJTHOTO M3 OyPSATCKHX
IUIEMEH. DTO Ha3BaHHE BCTPEUYAETCS CPEIM MOHIOJICKUX TUIEMEH U MOHTOJIM3UPOBAHHBIX
a5eMeHTOB. M3 MCTOpHH U3BECTHO O HAIIeCTBUU MOHTOJIOB B AzepOaiimkan (XIII Bek).
EctecTBeHHO, UTO 3TH IJIEMEHA OCTaBUJIM CBOM CIIEBI B TOMOHMMaxX A3epOaiipkaHa,
Y Ha3BaHUE celieHus1 ApOartaH sIBIISICTCS OJTHUM U3 HUX.

Aliooicbt — Ha3BaHME JEPEBHU BCTPEUYAETCs B MHCbMEHHBIX MaMSATHUKAX
XVI Beka [32]. Ceituac aepeBuu Simksl HaxoasTcs B paione bxynda u lapyp
(B lapype Amaru Aipxser). Pycckuii apTop K.H. CMHpHOB CBsI3pIBaeT Ha3BaHHE
JICPEBHU C Ha3BaHUEM OPYXKHUs, TAK KaK «yay» MEepeBOAMUTCS KaK JIyK, U OTMEYaeT:
«SIit — TeTuBa nyKa, a Takxke Tpenanka i mepctu. C 01HOM CTOPOHBI, MOXKET ObITH
TyT OBUIM XOpOIIKE CTPENKH U3 JIyKa, a BEPOATHEE, TPEMAIbIINKN MIEPCTU. DTUM
MMEHEM Ha3bIBaIOTCs J1Ba cenenus: oaHo B Llapype, npyroe B Opaybanckom paii-
oHe» [2]. Ha3zpaHue nepeBHU NMPOUCXOAUT OT STHOHMMA AWIXbl. BriepBrie miieMeHa
STAJKBI YIIOMHHAIOTCS AOynra3u XxaHoM XuBWHCKEM [10]. [TnemMeHHBIC COrO3BI TIOP
TOYKE Ha3bIBAIN Ce0S «yay» — TETHBOM Jiyka. Muduzarms Ha3BaHUH OPYKHIA U OTpaXKe-
HUE UX B Ha3BaHMUM IIJIEMEHU SIBIISIETCS ApeBHEW Tpaauuuei Tiopkos. Hampumep,
Ha3BaHMs mieMeH by3yr (0ykB. Cepbie cTpeinbl), Yu Or (OyKB. TPU CTPEIIBI) TOXKE
00pa30BaIuCh B pe3ysbTaTe 3TOro MUGHUUECKOTO MpeACcTaBiIeHus [5].

Axrta — B XIX Beke 31a aepeBHs Haxoauiack B Jlepeneesckom marane Haxuusan-
ckoil npoBuHIMH [11]. Ha naHHBI MOMEHT HAXOJIUTCS B COCTaBE HbIHEIIHEH ApPMEHUH.
®. N'anH oT™MewaeT ero kKak AXThHI U MUIIET, YTO CJIOBO MPOUCXOAUT OT €BPEUCKOTrO
achot — «cecTpa» U mojaraer, 4To ceJeHHe OCHOBAHO KaKOW-TO CECTpOH /IBYX OpaTbheB,
npumeamux ctoaa [4]. Ho 310 Heo6ocHOBaHHBIN (PaKT, KOTOPBIM MPUBOIUT B 3a0TysK1Ie-
Hue. Ha Ham B3, Ha3BaHUE IEPEBHU MPOUCXOANUT OT TIOPKCKOTO 3THOHMMA axTa.
Hexotopple rccnenoBaTesii OTHOCAT IDIEMEHA axTa/axTadbl K KUPTHU3CKO-OTY3CKHUM ILIe-
MEHHBIM coto3aM [33], a Hekotopsie k TuiemeHam nagap [10]. H. Hypuesa otmeuaer,
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YTO IJIEMEHA axTaybl B IPEBHOCTH XUJIU Y MOJHOXKbS ThsiH-11aHbCKUX rop. Celuac
9T IJIEMEHAa KaK OJIHO M3 OTBETBIICHUN KBIMUAKOB KUBYT B dDepraHckoi o0aacTu
V36ekucrana [33].

TonOHMMBI ¢ KOMIIOHEHTOM axTa BCTPEYAIOTCS TAKXKE B JPYTHX TIOPKCKHX apeaax,
Ha3BaHUE HEKOTOPBIX M3 HUX ObuTO m3MeHeHo [23]. Hampumep, B bamkopaocrane
nepeBHst Axta, B Jlarectane ceno AxTel, B ApMmenun AxTta (ceituac Pa3nan), Axraxana
(ceituac [I3opacran), B Kppimy Kbip AxTausl (ceituac [lapoBka), Kyuyk Akrausl (ceiiqac
KymukoBka), Akrausl KyOan (ceituac Bonoxke) u T.1.

Hcropust cnoBa axta BOCXOAWT K BpeMeHaM IpaBieHuss YMHIM3 XaHa, B 9TH BpeMeHa
JIFO/IeH, KOTOphIe CMOTPEITH 3a JIOIIAIbMH M CTPOWIM UX B Psi/I, HA3bIBAJIM axTaybl. AXTa
Ha MOHT'OJILCKOM O3HAUaeT «JI0Iaby». AXTadybl CUMTANIACh BAXKHOU JTOJKHOCTBIO. HasBa-
HHE 3TOH JOJHKHOCTHU IOTOM MPEBPATUIIOCh B HA3BAHUE OTJEIBHOIO MOKOJIeH!s [34].

A3adex — nepeBHs A3aziex, KOTopas HaXOAWUTCsl Ha TEPPUTOPUH HbIHEUIHEH ApMe-
Huy, B XIX Beke oTHocunack k Jlepeneesckomy marany Hax4umBaHCKOU MPOBUHLINU
[11; 3]. B HEKOTOPBIX UCTOYHUKAX TOIIOHMM BCTpeuaeTcs B popme Azanek, A3aask,
A3zanep. B pycckom nctounuke XIX Beka nmuiercs, 4To AepeBHs A3ajep COCTOUT
U3 TpeX CMeIlIeHHbIX ceneHuit: Aza-FOxaps! (Bepxussa A3za), Aza-Amaru (Huwknsa Aza)
u [lep [3]. Ormerum, uto Opay6anckuii okpyr HaxunBanckoro marasna OblT H3BeCTEH
nepcamu kak A3za Jlxxupad [11]. DTOT TOMOHUM CBsI3aH C TIOPKCKUM 3THOHHMOM a3.
Ha3zBanue miemeHnu a3 BCTpedaeTcs TAKKE B IPEBHETIOPKCKUX MUCHMEHHBIX MaMSTHU-
kax. CiioBo a3/ac ynotpeOmsiicsi B 3HAYEHUH «CHIBHBII. JTO TIOPKCKOE IUIEMs, KOTOPOe
B. BapToinb Ha3Ball «HEU3BECTHBIM IJIEMEHEM», ACCUMIIMPOBAIIOCH B CPETHETIOPKCKOM
nepuone [26]. Ha naHHbIil MOMEHT Ha3BaHUE 3TOr0 HAPOJA COXPAHUIIOCH B TAKUX
TONOHMMAX, Kak A3us, Acca B cpenneil A3um, okono Ceiprapeu Aca, AcHac, Acap,
Ha Ypauie u Ha TeppuTopusix Mexxay Bonroit u Kamoit Accel, Acchutbl, Achl, Alia ¥ T.1.
«Hexotopast yactb 1peBHEro HaceneHus AzepOaiikaHa TakKe Ha3blBaJIach a3, KOTOpast
noToM ObLIa M3BECTHA Kak a3ep. DTOT (aKT ellle pa3 yTBEP)KAAeT TIOPKCKOE MPOUCXOK-
JICHHE TUIEMEH a3... B IPeBHUX M HOBBIX apMSIHCKHMX MaMSITHHKAX BCTPEYaeTcsi OOJbIIOe
KOJINYECTBO HAa3BaHUH TOp, PEK, CEJICHUH, IOPThl — TOMOHUMOB, CBS3aHHBIX C ITHOHU-
MOM a3//ac, Ha Teppuropun AHanoiy, Upana, KaBka3a, rie i TIOPKCKHE IUIEMEHa!
Az, Aza, Azanbl, Azany, A3ax, Azau-1ieH, A3aniusl, Azakiap, A30yra//AcOyra, A3uap
(Azep), Az-kana, A3smana, A3-iuHap, A3mana, Acunep, Acibl, Ackapa, AcMaH, ACHBI,
AcnakaH, Acnek, Acuarcop, Aurapak u T.14.» [35].

Yupax-oeny/Yupaxny — B XIX Beke oTHocmics k Jlepeneesckomy marainy Haxum-
BaHckoil mpoBuHuuu [11]. I1. [TarupeB oTMeuyaeT faHHOE Ha3BAHUE 3TOrO CEJICHUS
B ¢opme Unpaxiyp [28]. Ot cenenus ceityac ocTaauch TOJIbKO pa3BaiuHbl [§]. Tomonnm
CBS3aH C TIOPKCKUM dTHOHUMOM cupak. BriepBble 0 ruieMeHax cupak, xuBmmx Ha Ce-
BepHoM Kaskase, ynomunser CtpaboH B I Bexe [36]. [To pa3HbIM 1aHHBIM, IUIEMEHA
cupak xxunu B Kybanckoii crenu, co Il Beka onn Hauanu paccensrsest Ha Kaskaze [37].
OmHO W3 OTBETBJICHHUH T'BI3BUTOAIIOB TOXKE HA3bIBATOCH YbIpardsl [ 14]. Cydduke -npr/my,
NPHUCOEUHSASACH K STHOHUMY CHUpPaK/4upaK, 0003HayaeT MPUHAIIC)KHOCTD KUTEIEH
Yupaxiy K IieMeHu unpak [8].
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SAKJTIOHMEHUE

B 3axiroyeHne oTMeTHM, UTO MBI TIPEICTABISUTN B IAHHOM CTaThe TOJILKO HEOOIb-
LIYIO0 YaCTh TOIIOHUMOB, KOTOPbIE [0 MIPOUCXOKIEHUIO CBSI3aHBI C TAKUMHU TIOPKCKUMHU
IIeMEHaMH, KaK KeHIepJid, Ory3bl, Oynrapsl u T.1. Ho Ha npeBHEN u HBIHEIIHEH Tep-
putopun HaxumBaHa CylecTBYIOT MHOKECTBO TOIIOHHMOB, CBA3aHHBIX C Pa3HBIMU
TIOPKCKUMHU TUIEMEHAMU U MX OTBETBICHUSAMHU. AHAIN3 TAaHHBIX TOIOHUMOB MIOMOTAeT
BBISIBUTH OOIIHE JJIs1 BCEX TIOPKCKHMX HAa3BaHWH MPU3HAKH, ONPECTIHTh CBSA3b TIOPKCKHX
MIJIEMEH, JKUBIIMX Ha PA3HBIX TEPPUTOPHUSX, BBIABUTH (HAKThl O MUTPAIUU PA3HBIX
IUIEMEH B pa3Hble MCTOPUYECKHE MEPUOJBI, UX POIb B (HOPMUPOBAHUU HTHOTCHE3A
KOPEHHOI'0 HACEeJIeHUsI U Jpyrue BONpPOChl. Takol aHaIu3 JAaeT HOBbIE MaTepUalIbl JJIs
W3YYEHHUs A3bIKA, UCTOPUH, KyJIbTYPbl 1 MUPOBO33PEHUS JKUTEJEH TaHHOW TEPPUTOPUH.
W3yyas HaX4MBaHCKHE TOTIOHUMBI, MBI €llle pa3 yOeKaaeMcsi B TOM, YTO 3TU Ha3BaHUS
SIBJISIFOTCA MPOJAYKTOM MBILIJIEHUSI TIOPKCKUX HAPOAOB.

['eorpadmueckne Ha3BaHHUS OTIMYAIOTCS AKCTPATMHTBUCTUYECKHUMH OCOOEHHO-
CTSIMH, TO €CTh U3MEHEHHSI B O0IECTBE, MOJTUTHIYECKOM CTPOE MOTYT 3HAUUTEIHHO
TIOBIUSATH Ha AATBHEUIIYIO CyAb0y TOMOHUMOB. B CBSI3M C UCTOPUYECKUMHU U TIOJIUTH-
YeCKUMH yCIIoBUsIME B AzepOaiimkane XIX — Havana XX BEKOB HEKOTOPBIC U3 HAXUH-
BAaHCKHUX TOIIOHMMOB TIOPKCKOI'O MPOMCXOKICHHS CTEPIUCH C JIMLA 3€MJIM, Ha3BaHUE
HEKOTOPBIX U3 HUX M3MEHEeHbl. HO B pyCCKMX MCTOYHHMKaX 3TOrO MEPHO/a OHM 3arieyaT-
JIETIUCh KaK HEOIPOBEPKUMbIE (PaKThl UCTOPUU. DTH TOTIOHUMBI, SIBIISIOIINECS CBUICTE-
JIIMU UCTOPUH, €1lIe pa3 JOKa3bIBatoT, YTO HaxuuBaH — 3TO JIPEeBHsISI TFOPKCKAs 3€MIISL.
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NAKHCHIVAN ETHNOTOPONYMS
IN RUSSIAN SOURCES OF THE 19TH CENTURY —
THE BEGINNING OF THE 20TH CENTURY
Gilakhanim G. Pashayeva

Baku Slavic University
S. Rustam str., 33, Baku, Azerbaijan, AZ1014

Abstract. Toponyms, especially oikonyms, are closely related to the ethnic composition of the

population of a particular territory. Because, they are the product of the thinking of the people who created
them. In most cases, you can determine the geography of the distribution of different peoples by place names.

Azerbaijan and its inseparable part Nakhchivan is one of the ancient settlements of the Turkic tribes.

Therefore, the toponymic layer of these territories retains the characteristics of the lexical, semantic system
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of the Turkic language. As part of the Nakhchivan toponyms, one can find elements that belong to the ancient
Turkic language. At the same time, a large number of oikonyms contain the names of ancient Turkic tribes,
which played a big role in the formation of the ethnogenesis of the Azerbaijani people. The task of this article
is to study the Nakhchivan toponyms in Russian written monuments of the XIX — early XX centuries
associated with the Turkic tribes by means of semantic methods — comparison and analysis of the compo-
nent. Note that Russian local lore sources provide rich material for studying the toponyms of a given
territory. Due to historical conditions some of Nakhchivan villages have disappeared, some of them are
in Armenia now and some of their names have been changed. Thanks to Russian sources, we can have
a complete picture of these villages.

An analysis of the toponymic material shows that some of the Nakhchivan toponyms are associated
with such large Turkic tribes as kangarli, oguz, bulgars and other different offshoots of the Turkic tribes.

Key words: Russian local lore sources of the XIX — early XX century; Nakhchivan ethnotoponyms;
oikonyms; ethnotoponyms associated with the kangarli tribes; ethnotoponyms associated with the oghuz
tribes; ethnotoponyms associated with the tribes of the bulgars; ethnotoponyms associated with other
different offshoots of Turkic tribes
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Abstract. The use of language in interaction entails more than simply exchanging information about
realistic ideas and objects amongst people; it is an important process, in which the relationships among
people have outlined and negotiated. Any language refers to a particular culture, so learning any language
does not mean learning only the grammar and the vocabulary of this language, but in fact, it is learning
the behaviour and the customs of society as well as the characteristics that distinguish this community from
others. There are no similar languages to the same extent as the social reality. We know that being aware
of the culture is like being aware of the language so that we know that they are homogeneous psychological
facts. Communication between people happens through direct linguistic messages and other messages
that denoted by cultural features that are only understanding through the knowledge of the patterns specific
to the society that produced them. The ideal and complex relationship between language and culture
shows us that language is closely related to culture that influences each other, develops together and
ultimately forming what it is to be human. Therefore, taking part in conversations, people consciously
or unconsciously show their identities, their belongings to a specific culture or group and also their
tendencies to become close or distant from others. By using language, people define their relationships
to each other and identify themselves as part of a social group, implying that language is culture and
culture is language.

Key words: cultural communication, customs, cultural differences, socio-pragmatics, notion of face

INTRODUCTION

Not only language conveys direct meanings by words and structures, but also it
carries the culture of its speakers. Our interaction with language represents interaction
with the culture represented by it. Thus, “Language communicates through culture and
culture also communicates through language”.

This article tries to contribute to mutual understanding between the people of the
two cultures. Understanding of cultural differences and the knowledge of socio-pragmatic
rules of other cultures facilitate social communication and enhances friendliness or
at least minimizes confrontation. The study deals with cultural values and traditions
of Iraqi and British cultures and the notion of the face as revealed in selected literary
texts and ordinary daily life speech.

One culture will be different from other culture in terms of being more or less
individualistic or collectivistic. In addition, dimensions are not opposites. Therefore,
the culture that practises more power distance is not the opposite of the one with small
power distance. It is important to note that many cultures are neither wholly low-context
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nor high-context, but instead combine the two and that the context may vary depending
on the situation. However, those dimensions are of great importance as a framework
for analysis and discussion.

Basically, “the United States and other western societies can be considered low-
context societies” [1], which refers to the direct verbal communication is most often
direct and the little need for nonverbal communication. [2] argues that at the core of
a low-context society is the belief in the freedom of the individual, hence the term
“individualistic” societies.

High-context societies include countries such as Korea, China, and Japan in Asia,
Middle-Eastern countries such as Egypt, Iraq, and Iran [2: 20] and Latin American
countries. Sometimes, these cultures are been referred to as collectivistic, or interde-
pendent. Very often, these high-context cultures are hierarchical and traditional societies
in which the concepts of shame and honour are much more important than they are
in low-context societies [2: 56].

There are six obstacles previously proposed by Larry Barna [3] for intercultural
communication to provide an appropriate answer to all questions that may arise when
interacting with other cultures [3: 337]. The six obstacles include an assumption of
similarities, language barriers, nonverbal misinterpretations, preconceptions, stereotypes,
tendency to evaluate and high anxiety.

To understand the differences in communication among different cultures, we first
need to understand the impact of culture on the patterns and forms of social and public
communication. The best model that we need to follow is the one that was adopted by
Geert Hofstede for studying the cross-cultural challenges in the design of interfaces.
Hofstede [4: 5] states that culture is the collective programming of the mind that
distinguishes the members of one group or category of people from others.

Regarding verbal communication, we can discuss two distinctive channels: content
and form. For the British speaker, it is commendable to say that instead of the assertion
of a personal point of view, it is advisable to initial with open questions. It is better to
avoid certain topics in general such as politics, religion and the Royal family. First,
the British value their privacy and may resent inquiries regarding their families or work
situations [5: 9].

For the Anglo-Saxons, when A stops, B starts. On the other hand, they always
attempt to prevent awkward pauses by keeping up the conversation and feel compelled
to fill up the weighty silence with lively and entertaining chatter. That is why, as Kowol
& Szumiet indicate, “Eloquence is highly valued by British people, therefore they pay
attention to the correctness of the language” [6: 5].

As for the British, gestures maybe considered aggressive and direct eye contact
“may be misinterpreted as hostility and aggressiveness” [6: 6]. Emotions do not come
out easily, which gives communicators from other cultures the impression that the British
prefer to be strictly solder like and constrained.

Finally, concerning other aspects of speech, we find that the British speak in low
degrees, measured tones, without raising the sound. It is not polite to interrupt others;
intonation conveys one has finished speaking and, in British English, the voice normally
goes down at the end of an affirmative sentence.
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For Arabic, things are extremely different about cultural patterns, customs and ways
of thinking. There are many commonalities in beliefs and values shared by Arabs from
different countries and social and cultural backgrounds. The generally shared cultural
attitudes have remained constant because Arab society is more conservative and demands
conformity from its members [7: 73].

Non-Arabs communicating with Arabs should be able to recognize the dominant
cultural patterns. Although Iraq is a secular country, the traditional Islamic culture
predominates, with Quranic Law playing an active role in the day-to-day life in the
country.

The following concepts which are the atomism, faith, the desire for reality, justice
and equality, the madness of greatness, and the importance of the family on the self-
care the fundamentals of the Arab culture. Arabs tend to see the world and events as
isolated incidents, snapshots, and particular moments in time [7: 73]. This is a key
psychological feature of Arab culture. It is important to point out that it is memory,
not necessarily history, is the important aspect.

The belief among Arabs is that all things in life are the destinies, sovereignty,
actions, power, weakness, and greatness, failure and success of humankind, many of
which controlled by the will of God (fate). Arabs express emotion in a forceful, animated
and exaggerated fashion. Their desire for modernity is contradicted by a desire for
tradition (especially Islamic tradition, since Islam, is the one area free of Western
identification and influence), as in the example of desiring democracy and moderni-
zation [7: 75].

According to Western standards, Arabs may seem so paranoid that Arabs always
suspect US intentions in their territories, carefully consider the approach of US forces
in the region is the basis of dealing with them. Some Arabs treat all Westerners as spies,
especially those working in ethnically and sectarian diverse regions.

The fundamental phenomena identified for the introductory communication texts
are the first that discovered by scholars. Feghali [8] organizes these into “three main
themes: (a) basic cultural values, (b) language and verbal communication, and (c) non-
verbal and paralinguistic patterns” [8: 351].

Arab cultures involve high power distance, high collectivism, low masculinity and
high uncertainty avoidance. Hofstede suggests that Arab cultures display a lower
masculinity than western cultures [9: 5].

Arabic of the Quran, Islam’s Holy Book is considered to be the highest and
unequalled level of language. Almaney & Alwan [10: 91—96] while the other forms
of Arabic as modern standard Arabic is the language of governments, media, public and
religious speakers. However, the language of everyday interaction is colloquial Arabic
dialect, which has developed within countries because of the variability of local dialects.
It is inaccurate to assume that Iraqis, for example, readily understand one another
in intercultural interaction although the observer can easily notice the variation in dialects
during Iraq regions but recent research in sociolinguistics indicates that local prestigious
dialects compete with the modern standard form. Also in Iraq, the variability of local
dialects is not between the regions, between the south, middle, and north, or between
eastern and western area but in fact between rural and urban areas. People who live
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in cities switch from their local vernacular to the dialect in a range of natural situations,
which represents a kind of local standard, or prestigious of Iraqi Arabic, they started
to use a prestige variety of Baghdadi Arabic that is similar to the modern standard form
Abu-Haider, 1989 as cited in Feghali [8: 357]. However, for the other Arab countries,
Egyptian Arabic is more readily understanding in the region than the multitude of other
local dialects, mainly due to its far-reaching and popular film industry [1; 2; 12; 13:
100—115; 14: 293] indicate that the native Arabic speakers share common features of
communicative style which may conflict with styles of other language speakers such as
(a) repetition, (b) indirectness, (c) elaborateness, and (d) effectiveness.

Repetition is the main feature of the Arabic discourse that has diagnosed by [15; 55]
because of the occurrence of this feature on the phonological level, morphological and
lexical, syntactic, grammatical and semantic. In the Arabic marketplace or Soug
“transactions are marked by language in which reiterations of pious formulas and
the swearing of religious oaths on the Quran and the Prophet are an integral part. The fact
that they are conventional, are formulas, are constantly and automatically produced is
a testimony to their absorption into life and not to a superficiality or insignificance”
[16: 177].

Such pious formulas include inshallah (by God will), el hamdullilah, hamdillah,
kathirkhaiallah and ishkurallah (Thanks be to God), and sm ‘allah (In the name of God).
Arabs behaviours and complimenting tendencies to use considerably more proverbs
and preceded ritualistic phrases to praise others [17: 30]. This complimenting behaviour
indicates that there are stabled rules in greeting each other. For instance, the one person
walking greeting the two and the sitting as well, the riding greeting the walking, the
observing of this respect watching. that all Arabs, Muslim or non-Muslim using
the word As Salam Alaikum (peace be with you) and replying Wa alaikum As Salam
WarahmatulAlah Wabarakatuh following the holy Quran instruction ‘And when you
are greeted with a prayer, greet ye with a better prayer or at least return it Surely, Allah
takes account of all things’ (Al-Nisa:87) [18]. While language reformers have indicated
that, the Arabic language should accommodate for greater precision and simplicity. These
rules indicate that repetition is at the very heart of the language and discourse.

Another characteristic of the Arab discourse is the indirectness of communication
in the Arab communication style, which indicates the concealment of the speaker of the
real demands or needs or objectives during the speech [12; 19: 100]. This characteristic
is associated with Hofstede's [9] high vs. low context communication. Arab communities
have labelled high context, with little information coded explicitly in a message but
present in the physical context or internalized in the interactant’s, for the members of
high context cultures, courtesy and face-saving is more important than what westerns
consider truthfulness. In other words, interactant's may respond in agreeable or pleasant
ways, when director factual answers might prove embarrassing or distressing. In contrast,
Hofstede also indicates that western societies have characterized as low context, in which
interactant’s clearly express their ideas or thoughts, even if the content may be harsh,
uncomfortable, and unnecessarily straightforward.

Labelled genres of speech illustrate this tendency toward indirectness-directness.
Iraqi Arab use be Saraha (meaning frankly, to accommodate and go along with Mubasher
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(forthright) or face to face is to let the individual speak his or her mind under any
circumstances, firm in the belief that expressing oneself openly prove to be the most
effective strategy, whatever the circumstances [20: 112].

The rich expressive use of language elaborated as the third characteristics of Arab
communicative style where the English can adequately express an idea in ten words
while the Arabic speaker will typically use one hundred words. It might be more effective
to simply state that native Arabic speakers may use substantially more words to
communicate verbally than do speakers of some other languages [8: 359].

The elaborateness of Arab communicative style contributes to our perception
that we have two rhetorical patterns such as 4 (mubalagha) meaning exaggeration
and 38 ¢ (4] tawked) meaning emphasis serve a crucial function of regulating credibility
during an interaction. Arabs forced to exaggerate and over-assert in their communicative
style. Non-Arabs (unaware of the speaker's linguistic tradition and style) are likely to
misunderstand his intent and thus attribute a great deal of importance to the over-stressed
argument. In addition, when non-Arabs speak, simply and elaborately, the Arabs.
Suleiman [14: 293] do not believe them. Consider the following examples from our daily
speech extracted from Iraqi drama dialogue.

i gal 1) G oS oo ol Ay gl Apalle
The Old Lady (Hajia): Hey, mum. Give me some water. My throat is dry. I am going
to die... [21: 4].
Cigal 71, E):am [
Ibrahim: Akh, I am going to die.

Many researchers such as Prothro (1955) and [11] indicate and identify that elabo-
rateness of speech as an area of problematic intercultural communication inclined to
two main problems with English, lack of knowledge of language appropriate for formal
and informal situations and performance of social rituals but English believed that Arab
had problems:

“Expressing ideas clearly and concisely” but in fact both felt that Arabs encountered
difficulties in “repeating, paraphrasing or clarifying information” [8: 360].

According to Johnstone-Koch [15: 55], Arabs effectively and currently use “presen-
tation” persuasion, in which people and not ideas are responsible for influence. The
argumentation of Arabs structured by the notion that is the presentation of an idea, that
is persuasive, not the logical structure of proof, which Westerners see behind the words.
Repeated words, phrases and rhythms move others to believe, rather than the quasi-
logical style of Western logic, where interlocutors use ideas to persuade. Finally, one’s
status or use of language is not as relevant, and decisions are not a matter of individual
choice if a claim is true. Johnstone (1989:151) suggests that presentation persuasion
often employed in cultural settings in which religion is central, settings in which truth
is bringing to light rather than created out of human rationality.

An array of value has been addressed by scholars been considered prevalent in Arab
societies: endurance and rectitude [22: 128]; loyalty and dignity [23]; generosity, courage,
and self-respect [24: 5]; and pride, rivalry and revenge [10: 96—96]. The basic values
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most commonly mentioned include (a) collectivism, (b) hospitality, and (c) honour.
The influence of Bedouin values remains strong, despite the fact that around 90% of
the population in the region presently resides in villages or cities [24: 7].

The honour of the Iraqi is a supreme value cherished and protected by the Iraqi
as well as put it above anything else, sometimes even circumventing the need to keep
alive. Criticism, even constructive criticism, can threaten or damage an Iraqi’s honour;
it will be consider as a personal insult. The Arab above all protects himself and his
honour from this critical onslaught. Therefore, when an Iraqi confronted by criticism,
you can expect him to react by interpreting the facts to suit himself or flatly denying
the facts. Criticism or corrective remarks should be been avoided, and praise would
give good reaction from Iraqis. There is a considerable effect of appearances and ways
of politeness used during communication. This would result in sacrificing the validity
of a statement in an act of communication. So, even for simple and direct questions like,
‘Do you understand?’ the answer would not always reflect the truth, as “the Iraqi’s
preoccupation with appearances and politeness automatically requires that the answer
‘Ves’ whether it is true or not” (Batiste, 2012: 3—1).

It is possible to say, “A flat ‘no’ is a signal that you want to end the relationship”.
The polite way for an Iraqi to say no is to say, “I’ll see what I can do”, no matter how
impossible the task may be. After the Iraqi has queried several times concerning his
success, an answer of “I’'m still checking” or something similar means “no”.

Honour (ash Sharaf or ‘ird’) and shame (al-hashma or Haya) are the most funda-
mental principles governing social organization and interaction in Arab societies. These
concepts interwoven in so many social interactions. The duty of preserving honour
affects:

“numerous aspects of social behaviour can be traced to a universal need to uphold
the honour of the individual and his or her family” [25: 6].

Social status based on social ethics determined by honour and which supports
relationships between families, genealogies, and tribes, can mean the difference between
life and death. This concept:

“Is at once a central element in the value system of the society, a method of regulating

social relations, an organizing principle for social behaviour, and a means of social
control” [25: 6].

The socio-psychological need to avoid a loss of face or be subject to shame, and
a consequent diminution in social status in the eyes of Arabic thinking, largely, underpins
social behaviour and interaction between Arabs, at least in public. It also has ramifica-
tions for the marriage possibilities of an individual and their siblings.

One of the most important facts of the Arab is the honour that is usually associated
with the ‘Face’, which is the outward appearance of honour where Arabs describe the
face as black when it undermines the honour and on the contrary, the face is described
as being white when the honour is restored. A loss of face may occur when someone
refuses someone else’s hospitality, ignores their authority, behaves disrespectfully
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towards them, places themselves in a position of possible sexual compromise or in some
other way transgresses a behavioural code:

“In order to regain honour, an individual or a family may have to resort to drastic
restorative measures including blood-letting in some cases” [25: 7].

Dodd [6: 40] indicates that honour or as it called in Arabic, “ird” is a “controlling
value”, legitimating the family structure and the ‘modesty code’ required of both men
and women. Honour “ird” is manifested in sexual conduct and behaviours which
exhibit or regulate manliness, such as the number of sons, a man fathers and the extent
of hospitality one bestows [22: 127; 27: 125].

As Mackey describes:

“One’s honour determines one’s image. The key to saving face is the diligent avoid-
ance of sham”.

Dodd [6: 45] claims that ‘ird* appears to be a secular rather than a religious value,
although diverse religious teachings have indirectly supported it. As primary possessors
of ‘ird’, men-such as fathers, brothers, father’s brothers, and paternal cousins-strictly
enforce norms related to honour by ensuring that the women of their family conduct
themselves properly and, thus, maintain a chaste reputation. Even if a woman has not
encouraged an advance that observed by her family maybe consider dishonoured.
Violations are a matter of reputation more than fact. In other words, the penalty for loss
of ‘ird’ is related to public acknowledgment of the violation; further, light to severe
penalties, including death, must be enacted promptly to protect the ‘ird' of the family.

The “ird’ of a family can be been raised or lowered, depending on the demeanour
of its women (and the conduct of men towards its women). The network norms
surrounding ‘ird’ extends too many actions that are only remotely connected with sex:
loud speech, bearing, appearing in public places [6: 45].

Dodd [6: 50] posits that urbanization, political revolution, and education have not
significantly changed the importance of ‘ird and its related norms. To the present day,
reports of “honour crimes” periodically published in contemporary media in the region.
Last ten years, there are many studies of domestic abuse in Iraq, verifies that legal
systems uphold this practice by failing to negatively sanction men who have killed
female relatives in the name of family honour. It is reasonable to maintain, now, that
dishonourable behaviour considered disruptive and threatening to the social standing
of families and communities.

The strong emphasis on mutual interdependence influences social interaction
patterns throughout the lifespan. Sharabi [28: 45] for instance, examines child-rearing
practices in urban Muslim, middle-class families. “All mediating institutions [educational
and religious], reinforce the values (and attitudes) into which the family socializes its
members”. The principal technique for child rearing is shaming. “He is made to feel
ashamed because others see him as having acted wrongly, not because he inwardly
regrets having done wrong and judges himself accordingly” [28: 248]. The proverb
“adl cra A gh cigall A7 mawt Awla min Al Aar, meaning, “death is better than being
belittled in the eyes of people” (My own translation). Shows how serious the concept
of being belittled in Iraqi culture is. This is because the concept of being belittled entails
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loss of respectability among your people. If someone loses his or her respectability,
he or she would ostracize. In this context, Feelings of shame in Arab societies contrast
with feelings of guilt, or the internalized prohibitions against forbidden behaviour, which
are more prevalent in Western societies. Because of the emphasis on extended family
relations, Arab children grow up “more intimate with and sensitive to their elders than
to their peers, while [mainstream] British or western children, in general, are essentially
oriented toward horizontal relationships with others rather than vertical ones” [29: 386].

In addition, [8: 352] emphasizes the importance of family background and social
class in determining personal status in Arab societies (as opposed to individual character
or achievement). The strong sense of indebtedness to family in Arab societies generally
maintained.

There is no doubt that the value of marriage in Iraqi culture is different from
in English culture. An Iraqi respondent mentioned “marriage break-up” as among the
actions that might cause face loss to Iraqis. Marriage break-up affects the face of the male
and the female, and in most cases cause face loss to the whole family. Although
the reasons and the circumstances of the break-up are different, there is one invariant fact,
which is that the public self-image of the couple is affected. Such action cannot be been
ignored if a divorced man or woman decides to get married again. People who want
to engage in a new relationship with divorced people always seek information about
the true reasons for their marriage break-up in order not to engage with people who
commit serious anti-social acts and, consequently, may tarnish the name of the family.

The basic values of hospitality and generosity must be been supported in order
to preserve one’s honour, which becomes seriously compromised by any displays
of inhospitality. The “refusal of hospitality without good reason will result in a loss
of face for the host” [25: 8], as he will be shown as not fulfilling hospitality requirements.

In societies where interdependence rather than individual autonomy stressed,
behaviours that enhance social relations are crucial. As Feghali states: — “Nomadic
hospitality or diyafa dates to pre-Islamic times and emerged as a coping mechanism
in the desert environment” [8: 351].

As the severely brutal environment makes people’s life dependant on hospitality.

Arabs are generous and value generosity in others. They consider hospitality as
a main factor in one’s reputation. So, “Arab hospitality requires that refreshments must
always be offered to guests” [24: 86].

When offering something, politeness requires that the guest “decline at least twice
before accepting, and for the host to offer at least three times before finally accepting
a guest’s negative response” [24: 86]. Almaney and Alwan [10: 91] indicate that
“To a foreigner, the Arabs’ outstanding trait may well be hospitality”.

Arabs raise their children highly evaluate hospitality. They implant in their
children’s minds that it is something upon which their reputation depends. Certain
occasions require elaborate displays of hospitality. During “Marriage, burial, circumci-
sion, and the completion of house-building; during the holy month of Ramadan, village-
wide visiting and sharing of meals is common™ [10: 91].

Hospitality in the guest-host relationship guided by unmentioned and subtle cultural
rules that depend on territoriality and the financial and social statuses of the individuals
involved. Yousef (1974) indicates that social situations in Britain and West commonly
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require a verbal or written invitation, while in Arab societies, the situation is vague,
complex, and defined by context. Scholars suggest, in general, that hospitality requires
immediate and extensive welcomes or assistance [10; 23].

Although the patterns of hospitality and visiting varied considerably according to
whether members of the family are urban or rural, wealthy or poor, concentrated in one
particular locality, or widely dispersed. However, Arabs expect hospitality from others,
and one’s personal status and reputation maybe been affected by the absence of such
behaviour [30: 121].

CONCLUSION

Found that the differences between the two cultures manifested in expressions
pertaining to face. In Iraqi culture, expressions and proverbs related to face are prevalent
in everyday interaction. Iraqi face-related expressions — and so the examples supportive
from poetry, Quran and prophets' speech classified into two groups: “Face upgrading/
honouring” and “face demeaning/threatening”. Face upgrading/honouring expressions
connected with honourable actions and used to uphold face, whereas face demeaning/
threatening expressions are associated with disreputable actions and used to dishonour
face. In British culture, on the other hand, face-related expressions not frequently
mentioned, and so they are not as popular as in Iraqi culture.

Face-enhancing acts in British and Iraqi cultures connected with praising one’s
achievements and one’s skills irrespective of the nature of the act. It also found that
the face of the person could be been enhanced by the behaviour of the people around
him or her.

Losing face seen to be an area of both similarity and difference between British
and Iraqi cultures. In both cultures, a face is lost because of someone's inability to meet
certain expectations. It also found that in the two cultures, the group of people or family
connection to the person might cause him or her to lose face, albeit this is clearer
in Iraqi culture.

The findings illustrate that the Iraqi people sometimes have a tendency toward
indirectness-directness throughout their common speech [20: 113]. From my personal
experience, | found that is possible for Arab to use both direct and indirect communica-
tion depending on the context as well as positive and negative comments about personal
appearance such as hairstyle, clothing, and jewellery, are often direct. A tendency toward
indirectness in various cultural settings is relative to such issues as social practices,
notions of responsibility or commitment, conceptions of truth and personhood and
attitudes toward interpersonal life.

One of the findings suggests that the British are high-context when it comes to
personal relationships and the maintaining of a group harmony. The British are very
biased when it comes to this subject. Non-British may describe the British “as cold,
distant, severe and inexpressive” [5: 133] because they are both polite from one side,
but offended when they feel they do not receive the social interest they expect from
others. Fox [5] argues that the British obsession with politeness is in fact only a matter
of almost involuntary deeply ingrained manners. Goffman (1967a) [31] states,

“We enact the characteristics that go along with some line in an interaction and oth-
ers act toward us in ways that sustain that image”.
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In this way, we decipher this and hereby understand that the British reserve and
social dis-ease are realized through the British behaviour in which they judge each other
by themselves and assume that everyone else must feel the same way and therefore
ignore them.

The British have remarkably many traits in common with the obvious high-context
cultures such as Japan and countries from the Arabs world, but that is as far as the
comparison goes. The British are not high-context but nor are low-context. The final
statement of this research is that the British are a predominantly low-context culture but
with many high-context traits in varying degrees depending on the situation. The British
are “higher up the scale” than their Northern European neighbours and though not being
frightfully different, the differences are significant enough to cause problems in cross-
cultural interactions.

According to the aforementioned, therefore, we can say that learning a language
is learning the behaviour of a given society and its cultural customs. An individual
language speaker’s effectiveness in a foreign language directly related to his/her
understanding of the culture of that language. Language carries within it all the cultural
values that developed with its development.

© Mohammed A. Ali AlFuadi
Date of receipt 06.03.2018
Date of receipt 23.07.2018
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A3bIK U KVYJIbTYPA:
KOHTEKCTbI HA AHIJIMNCKOM
N UPAKCKOM APABCKOM A3bIKAX

Myxammen Axmen Aiam Aabdyaan

OTKpHBITHIN yueOHbI# komnenx, Llentp an-Juanus, Upax

Hcnons30BaHue A3bIKa BO B3aUMOJCHCTBUH BIICUYET 32 COOOM HEUTO 6OJ'ILIHe€, 9eM IpoCTO o0MeH

nH(opManyel 0 peaTMCTHIHBIX HIeIX U O0BEKTaX MEXIY JIOJIbMH; 3TO BOKHBIH MPOIECC, B KOTOPOM
OTHOIIEHHST MEXIy JIIOJBMU M3JAraroTcs U o0cyxnarorcs. JIroOoi sS3BIK OTHOCHTCS K OINpEAeTeHHOM
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KyJIbType, I03TOMY U3YyUEeHHE JI0OOTr0 s3bIKa HE 03HAYaeT M3y4eHHE TOJIBKO IPAMMATHKU U JIEKCUKH 3TOTO
S3bIKa, HO Ha CaMOM JIeJIe 3TO U3y4eHHe NOBEAEHUsI U 00bluaeB O0IIECTBA, a TAKXKE XapaKTEPUCTUK, KOTOPBIE
OTJIMYAIOT 3TO COOOIIECTBO OT Ipyrux. OOUIeHHEe MEXIY JIFOAPMU IPOUCXOINUT Yepe3 MpsIMbIE S3BIKOBBIC
MOCJIaHUS M JIPYTUe MOCHaHus, 0003HaYaeMble KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, KOTOPbIE TOHUMAKOTCS
TOJIBKO 4epe3 3HaHMe crenuduyeckux 1y oOLecTBa 3aKOHOMEPHOCTEH, KOTOpble UX mopoauau. Vne-
AJIbHBIE U CII0’KHBIE OTHOIIEHUS MEXTy A3bIKOM M KyJbTYpPOH IIOKa3bIBAIOT HaM, YTO A3bIK TECHO CBSI3aH
C KyJIbTYPOH, KOTOPBIE BIMSIOT JPYT HA JPYTa, Pa3BUBAIOTCS BMECTE M B KOHEUHOM HTOTe (POPMHUPYIOT TO,
YTO 3HAYUT OBITH yesioBekoM. [TosToMy, IpuHIMas ydacTue B 6ecenax, J0AU CO3HATEIBHO UK Oecco3Ha-
TEJIbHO MOKa3bIBAIOT CBOIO MJCHTHYHOCTh, CBOE OTHOIICHHE K OINPEEJICHHON KyJIbType WU TpyIIe,
a TaKKe CBOE HaMepeHHe CONM3UTHCS WIIH OTASIUTH ce0s OT APYruxX Jojei. Vcons3ys 361K, JTI0An
OIPECIIAIOT CBOM OTHOILICHUS JIPYT C APYTOM M UACHTU(QUIMPYIOT ce0sl KaKk YacTh COLMAIBHOW IPYIIIIHI,
TI0JIpa3yMeBas, 4TO A3bIK — 3TO KyJIbTYypa, a KyJIbTypa — 3TO S3BIK.

KiroueBble ciioBa: KYJIbTypHast KOMMYHUKal, O6I>I‘{3,I/I, KYJIbTYPHBIC pa3in4us, COUaJIbHO-TIpar-
MAaTHKH, IIOHATHC JIHUIa
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MOTUB YYAECHOIO POXXAEHNS
B KAPAKAJINMAKCKUX HAPOAHbIX JIEFTEHAAX
MEro ICTOPU4HECKUE OCHOBDI

I'.C. Kano0aeBa

Kapakannakckuii rocyaapcTBEHHbIH yHUBEpCUTET UM. bepaaxa
ya.4. Aboupos, 2. Hykyc, Y3oexucman, 1, 230112

B crarbe npescTaBieH aHaIu3 OAHOTO U3 BEAYLIMX MOTHBOB JIETEH]l — YY0eCHO20 POAHCOEHUs 2eposl,
HCTOPUYECKUE OCHOBBI KOTOPOIO PACCMOTPEHBI B COMOCTABIICHUH C JIPEBHUMH apXauueCKUMH IIpe/ICTaBIIe-
HHSAMH, a TAK)KE MOTHBaMH, TTOSIBUBIIMXCS HA OCHOBE MYCYJIbBMAHCKHX U JIOMYCYJIbMaHCKUX PEUTHO3HBIX
MOHSTHH.

ABTOPOM JTOKa3BIBACTCS CBSI3b MICHHBIX OCHOB MOTHBA 4Y0ECHO20 POJiCOeHUsl IETeH T, CKa30K, JIIOCOB
C IpEYEeCKIMH, BABHJIOHCKHMH, aCCUPUHCKUMU, UPAHCKUMHU, CPEAHEa3HaTCKUMUA MU(aMU O CO3JaHUN
YeJIoBeKa B JIPEBHEHIINE BpeMeHa. AHAIIM3UPYIOTCS TaKue TEKCThI, kak «Poxnenue Ilepces», rpeyeckue
Mudsl 0 «Jlepkanuone u [Tuppey», upanckue MUQHI 0 pokaeHun Karomapca (I"aiimapTan u3 «ABeCTo»).

B crarbe ocBereH nporecc qudQy3un 3Toro MOTHBAa U €T0 CTPYKTYPHBIE U CEMaHTHIECKUE H3Me-
HEHUS M JIOKa3bIBaCTCs, YTO JTAHHBII MOTHB MMEET pa3iinyHble (POPMBI Ha pasHBIX JTarax pa3BUTHs CO3HAHUS
1 4eJIOBEUECKOH IMBMIIN3alMU. ABTOp aHAJIM3UPYET TaKHe 3HaYMMBbIE 3JIEMEHThl MOTHBA, KaK POXKICHHE
repost 0e3 yJacTHs OTHA IPH 3a4aTHy (OT JIydel COJTHIIA, CHUSIHIS JIYHBI, TIOpbIBa BETPa, EHbI MOPSI, OT BOJIBL,
(GpYKTOB, 3aKIMHAHHUI QPYKTOB, 3arOBOPOB U T.1.), OT Opaka C )KMBOTHBIMHU U NTHULIAMH; Jap JIeTel
CYNIPYKECKUM I1apaM CO CTOPOHBI MTOCITAHHUKOB HEOSCHBIX CHJI MIIM IPYTrOro MUpA; HATMYHE TyIeCHBIX
SIBICHUI BO BpEMsI pOXKJIEHUS repost U T.J. Bce 3To mpeacTaBiieHO Ha OCHOBE KOHKPETHBIX MAaTepUalloB,
PEIKO BCTPEYAIOLIUXCS B JIETEHaX TEHEalorM4ecKoro U 3THOTCHEealorH4eckoro xapakrepa. Hampumep,
pacKpbIBaeTCsl XyI0)KECTBEHHAs! 3aCiyra B CO3JaHUU UIeaIbHBIX 00pa30B BCEMHUPHO M3BECTHBIX UCTOpUYE-
CKHX JIMuHOCTeH Myxammasa mairambapa (npopok), Jlena Kopkyra, Vckennep maxa, Yunrusxana, AMupa
Temypa, Dxure u T.1.

B crarbe nprMeHEeHbI CPaBHUTEIILHO-UCTOPHYECKUI METOJI UCCIIE/IOBAHKS, PACCMOTPEHUE MaTepralia
COIPOBOXKIIAETCS TUIIOJIOTMYECKUM aHAIN30M CIO’KETOB U IIPOBOAMTCS CPAaBHUTENBHBIA aHAIN3 HAIMOHAb-
HBIX 0COOEHHOCTEH MOTHBA O YYZECHOM POXKJICHHHU B KapaKaJIIaKCKMX HAPOJHBIX JIETEHJIaX C MPOH3BE-
JICHUSIMH JIPYTUX HAPOJIOB.

KiroueBble cJioBa: MOTHB, TeHe3uC, TU(Dy3ust, ME(DOTOTHIECKOE MOBEPhE, PETUTHO3HBIC BEPOBa-
HUSL, TOTEMHU3M, IIAMaHH3M, 9yI€CHOTO POXKICHUs, MU(, JIETeH A, TTOITHIECKas POJIb

BBEOEHUE

OpHUM M3 BEIyHIMX MOTHUBOB (DOJIBKIOPHOM MPO3BI SABISETCS MOTHB 4)0eCHO20
Ppodcoenus 2eposi; B Tiepeiaue COOBITHI CITYIIAIOIIUM B XYy/I0’)KECTBEHHOM M COOBITHIA-
HOM acIeKTax 0TMedaeTcst 0co0asi HOITUYECKasi poJib 3TOr0 MOTHBA. DTOT MOTHUB YacTO
BCTPEYAETCS B CHOXKETAX F€HEAIOTMYECKUX U 3THOT€HEATOIHYECKUX JIET€H].

Hcropuueckre 0CHOBBI MOTHBA YyIECHOTO POXKICHHUS — 3TO JIPEBHHUE apXandecKo-
MU(PHUUECKUE TTOHITHS, COXPAaHUBILIUECS C JAICKUX BPEMEH B JYXOBHOM MHpE HapoJa
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Ha OCHOBE JIOMYCYJIbMAaHCKMX BEPOBaHUN U MYCYJIbMaHCKOM pelauruy. JpeBHUE IO,
HE TIOHMMasi OMOJIOTMYECKON OCHOBBI POXKACHHS MOTOMCTBA y YeJIOBEKa, BEPHIIH B TO,
YTO JIy4H COJIHIIA, CUSHHE JIYHBI, IOPBIB BETPa, IeHa MOPsI, Pa3IHyHble (PPYKTHI SBIIS-
FOTCSl IPUYMHOM 3a4aTHs U POXKACHUS JeTeil. 31ech He MMeeT 0co000ro 3HaAUYCHHS B3aH-
MOOTHOIIEHUE CYIPY>KECKOH Maphl, a IIABHOE MECTO 3aHUMAET IMPEJICTABIECHUE O TOM,
yTO JleTel AapAat unsle cuisl [29. C. 29].

MoTuBy uyodecrnoeo poowcoenuss mocBamena ctatbsa B.S. Ilpomma, koTopbIi,
paccMOTpeEB 3TOT MOTHB B CKa3KaxX, BBISIBUJI €0 UCTOPUUYECKHE OCHOBBI. B pesynbrare
uccnenoBanuii B.4. TIporm gokasan, 4To MOTHB ¥y0ecH020 podwcOeHuss HEOTHOPOCH
10 CBOEMY IPOUCXOKACHUIO, B €r0 3BOJIIOLMU CYIIECTBYIOT HECKOJIBKO 3TArlOB, U BbIJIE-
JIWIT CIIEeTyOIIME TPY TPYMIbl HCTOYHUKOB ero npoucxoxaenus [23. C. 237]:

1) MOTHBBI, BOCXOsIIMe K MUA(DaM O CO3JaHUU TIEPBBIX JIFOACH;

2) npeAcTaBlIEHUs], CBSI3aHHBIE C TOTEMH3MOM;

3) mpexacTaBiIeHUs, CBSI3aHHbIE C JKUBUTEIIBHOM CHIION pacTUTENLHON MPUPOIbI
(MHOTAA C DIIEMEHTaMH TOTEMH3MA).

Mudsl 0 co3ganuu mepBBIX JIOJEH Ha 3emiie BCTPEUAIOTCS Y BCEX HApOIOB
MHpa, a pOKJIEHUE YeJIOBeKa OTPAXKACTCS B PA3IMYHBIX ABICHUAX. [1o yTBepKIeHHIO
B.A. Iponma, jir0 1, KOTOPBIE KWK HA HAYaJIbHOM 3Tare UBWIN3ALNH, BOCIPUHUMAIH
BCE BHIbI YYJIECHOTO POKACHUS Kak UCTUHY. [10 MX MoHMMaHWIO, MEPBOOBITHBIX JIFOACH
co3faiu O0oru M mosyooru. 3aTeM 3TH MPEACTaBICHUS U3MEHWINCh U MOSIBHINUCH
CJIeIyIOIIUe 00CTOSTEIbCTBA MTPOUCXOMKICHHUS YEIOBEKa: MOPBIB BETPa, JOXK/Ib, BOJA,
(bPYKTHI, pacTeHUs U T.IL., T.€. pa3IMYHbIC IPUPOHBIC SBICHUS. BOXXau, KoTOpbIe ObLTH
rJIaBaMU POJIOB, TUIEMEH, MPHIABAJIH TOTEMaM MOTyO0KECTBEHHbIE Ka4eCTBa, BCIIE/-
CTBUE Pa3BUTHUS MU(POIOTUN TOSIBIISIIOTCS HOBBIE MPEJCTABICHUS O MPUYACTHOCTH
TOTEMHBIX JKMUBOTHBIX WJIN PAaCTeHUH K co3aaHuio mojaei. Kpyr sTux B3riasgoB eme
0oJee pacmMpsuiCs U MOCTETICHHO MOSBUINCH BEPOBAHHS O CO3JaHUU UYEIOBEKa
OT YeJI0BEeKa, B KOTOPBIX CO3JaTeh MEHSETCS Ha OOBIYHBIX CYNpyroB. Takum oOpaszom,
NEPBOHAYAJILHO YYAECHOMY POXKJICHHIO 4EJIOBEYECTBO 00s13aHO Ooram M mosryoorawm,
3aTeM TaKOe POKJCHHE OBLIO CBOMCTBEHHO IJIaBaM POJa, BOKIAM-TEPOSM, IapsiMm,
nMmneparopam [23. C. 209].

Ecau paccmoTpeTs coaepkanre MU(OB 0 MPOUCXOKICHUH YeJI0BEKa, paccKa-
3aHHBIX JPEBHUMH TNIEMEHaMHU, OOTH CO3/JaJIM YeJOoBEKa Kak CBOEro MOMOIIHHUKA.
Ho moam mocteneHHo mepecTany CayIaThes, OJIaroJapiuTh U COBEPILATH JKEPTBOIPH-
HomeHusl. HeoBonmbHBIE HTUM OOTH MPUHSIIA PELIEHHE YHUUTOKUTh YEIOBEKa U TIOChI-
nany Ha 3emnto moTort [6. C. 41]. M0OXXHO OTMETHTD IIEITbIN Psifi BABUJIOHCKUX U aCCH-
PHUICKUX JIETeH T, TAKUX Kak «ATpaxacucy (osma o ['mneramere) [6. C. 41], rpeueckyto
nerenny «Jleskanuon u [luppa», KOTOpbIE BOSHUKIN HA OCHOBE MH(OIOTUIECKUX
croxeToB o motone. B nerenpe «/leBkannon u [Tuppar:

Ilpomemeii 3apanee coobuaem ceoemy cviHy /[e6Kanuony 0 nomone, OH O c80ell

JICEHOM, nOCMpous 100Ky, Chacaemcs. 3amem oHu NpuUHecIu OIA200APCMBEEHHYIO JCEPMB)Y

3escy. Josonvhulii smum 3esc nepedaem uepes ecmuuxa 60206 I epmeca bnazooaprocme,

daem 0681/1461Hu€ BLINONIHUMb JII000E €20 Jicelanue. ﬂe@KaﬂMOH nonpocui dapoeamb IHCU3Hb
nocubwum ¢ nomone. Toeoa b6oe 3esc 2osopum um Habpams Kamuel u Opocams ux,

He 0bopauusasce, yepes 20106y. OHU 8bINOTHUNY BelleHue bo2a. 3ameMm, 0DepHYBUUCH, OHU

y@ude/m, ymo us 6p0WeHHblx umu KCIMH@ZZ noAeuUluCbL erodu MYIHCCKO2O U IHCEHCKO2Oo nojia
[16. C. 83—85].
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MoTuB co3iaHus YesloBeKa U3 JAepeBa U KaMHs U3BECTEH C CAMbIX PaHHHMX ATAroB
[UBIWJIM3AIIMOHHOTO Pa3BUTHS 4eloBedecTBa. B apeBHUX MHU(paX MECTOM XpaHEHHs
Jymu (GKA3HW) WIM CUJIBI YEJI0OBEKAa CUUTAINCH JIEPEeBO U KaMeHb. MOTHUB CO37aHus
YeJIOBEKA W3 TIIMHBI, KOPPEIUPYIOMIUNA ¢ MOTUBOM CO3/IaHUS YEIOBEKA U3 KaMHs
U JIEpeBa, MOSBUICS Y ILIEMEH, IJle 3aHMMAaJIMCh TOHYapHBIM pemeciiom [23. C. 235].
B nerenzne «Ckazanue 06 Anam aneixccagam», KOTOpast COXpaHWIach y KapaKarak-
CKOI'0 Hapo/a, TOBOPUTCS O co3/1aHuu yenoBeka borom u3 riunsl [13. C. 20].

B npeBHux mugax CpeaHeil A3uM mepBbIM YEJIOBEKOM Ha 3eMJle CUMTAETCs
Karomapc (I"aiimapran B «ABecte»). On nosiBuiics 3 nota bora na 16y [17. C. 31].

HekoTtopble BUIBI 9yJI€CHOTO POXACHHS B MU(DaxX U JereH1ax APeBHUX IJICMEH
MOSIBUJIMCh HA OCHOBE BEPHI B )KMBUTEIIbHYIO CHITY pacTUTENbHON npupoasl. Hampumep,
BKYILICHHE (PPYKTa, €ro MpOTrJIaThIBAHUE, TUTHE BOJIBI, KYTIAHUE B BOJIC, COTHEUHBIC JTyUH,
JYHHBIN MUPaXX, MOPCKasl TIEHa, TOKIEBas KaIlls, MOPbIB BETpa U T.I. MOTUB UyJIECHOTO
POKIEHUSI B pe3yJIbTaTe MUThS BOJABI WIK KYTIaHbsl B BOJIE CBSI3aH C CAMBIMU JIPEBHUMHU
MOHATHUSMHU O TOM, YTO BOJA B IIPUPOJIE BCE OXKUBIIAET, OILUIOAOTBOPSIET, BEIPAIIUBALT,
obecrieunBaeT ypoxkai. [1o mpeacTaBiieHUsIM IEPBOOBITHBIX JIFO/ICH, BO/Ia UMEET JICHCT-
BUTEIILHO Marn4ecKue CBOMCTBA, YTO OOBSICHSIET pacpOCTPaHEHHOCTh KyJILTOB OOTOB
BOJIbI M OOTOB JIOXK/IS y APEBHUX HAPOJIOB.

Hpeuue Hapoasl CpeaHeld A3uM BeJTM KOYEBOUM WIH MOJYKOYCBOK 00pa3 KHU3HH,
B)KHOW YaCThIO X KM3HHU ObLIO CKOTOBOACTBO. [Ipy mepexosie B ocemibiii 00pa3 sKU3HU
Hapobl CpeqHeld A3MH 3aHIIUCH 3€MIIEICTINEM, II0O9TOMY B JYXOBHOMW YKU3HH JAHHBIX
HapOJIOB UMEIOT MECTO TOBEPHS, IPUMETHI, 00bIUa, CBI3aHHBIC C BOAOW. B ogHOM
U3 IIUPOKO PACIpOCTPaHEHHBIX B Haponax CpenHeit A3uu Mu(OB rOBOPUTCSI, YTO:

OO0uH uenoeex, KOMopbwlll 3AHUMALC OXOMOU U PbLOOTIOBCMEOM, JHCUTL HA bepe2y peKu
co ceoetl cembeti. OOHANCObL OH GHE3ANHO CKOHYAICA, U 0OeCnedeHue X035Ucmea naio

Ha naeyu drcenvl. OOHANICObL HCeHWUHA NOULIA Ha bepee peKu, 4modbl notimams puiby, 80pye

HeOJICUOAHHO NOOHSIACL CUTbHAS BOHA, U 800a OPbI3HYIA Ha dceHwury. Ona 3a6epemenena

om 600bl u 3auana pebenka. (B opyeom sapuanme smozo muga cosopumcs, umo nedeow,

Komopas ooumana 8 pexke, 0Opvi32ania HceHWUHY 000U, U OM MOS0 HCEHWUHA 3a0epe-

MeHena.)

OT1OT MU} TIOXOK Ha CIOXKET 3a4aTusi peOeHKa BO BpeMsl KyIIaHUsI B PeKe B apMsH-
ckoii terenzie o JlaBune CocyHCKOM, OH TaKXe YIOMHUHAETCS B OypATCKHX JIETeH1aX
0 repoe Xupousi, KOTOPbI POAMIICS OT MOPCKO# meHbl. B rpedeckux mMudax o poxuae-
Huu [lepcest roBoputcs, uto n04b npaButens Arpoca Axcupus [lanas 3abepemenena
OT KaIUTH 30JI0TUCTOTO Ok U poauia cbiHa [lepces. [IpaButens mycTua B Mope
Hanato ¢ ceiHoM B cyHayke [16. C. 104].

Ha crnegyrommx stanax pa3BuTusi MU}a MOSBISIETCS pa3TpaHMYCHUE TTOHSITHIA,
CBSI3aHHBIX C BOJOW. PeOeHOK poxkaaeTcs Teneps He OT OOBIYHON BOBI, @ OT BOJIOEMA,
CTOSIUEH BOJIBI, pyciia PeKH, MPOTOKA MITM OT BOJIBI KOJIOJIA, 00JIIA0IINX KaKUMHU-TTHOO
Marun4ecKMMHU CBOHCTBAMH, U POJKIAETCS B PE3yJIbTATE MUTHS MU KYIaHbsI B HEM.

OmHUM M3 MIMPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIX MOTHUBOB YYJIECHOTO POXKICHHS SIBIISCTCS
poskieHHe peOeHKa OT ChEAEHHOTO WK MPOIVIOYEHHOTO IUI0/1a. DTO CBA3BIBAIOCH C TEM,
9to (ppyKTHI MMeH noje3Hble cBoiicTBa [23. C. 209], u ¢ APEeBHUMU aHUMHUCTHICCKIMHU
NOHUMAHUSAMU O €IMHCTBE YEJIOBEKA U IMPHPO/IBI.
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B.M. KupmyHCKHii B KOHTEKCTE TOTO, YTO MOTUB UyJIECHOTO POKIACHHUS SIBIISICTCS
LEHTPAJIbHOW YaCThIO MHOTHX CKA30K U 3I0COB, BBIPA3UJI CIIEAYIOLIUE MHEHUE O dy/Iec-
HOM pOXJeHUH MaHaca B KHPTU3CKOM smoce «MaHacy:

Brywenue mamepvio Manaca 60 che uyoecHo2o A610Ka npeOCmagnien CMASYEHHYIO

Popmy WUPOKO pacnpocmpaHeHHO20 MOMUBA YYOEeCHO20 3A4Amus OM 6KYUWEHUs KAKO20-

HUOYOb NI00A, Hauje 6ce20 UMEHHO A010Ka, Komopvie NOOHOCUm 6e30emHol mamepu

ee DodHCeCmEeH DI NOKPOBUMETb, UL OM JIyHell COTHYA, OM 2NI0MKA 800bl U3 C8AUEHHO2O0

ucmounuxka, om 3anaxa ysemka u m.n. Ilo ceoemy npoucxosicoenuro nooobHvie opesrue

CKA3AQHUsL CBA3AHbL C NEPEOOLIMHBIMU NPEOCMABLEHUAMU O «NApMeHOo2eHe3ucey» (m.e.

0eBCMBEHHOM 3a4aAMUlL), B0CXOOAUWUMU K INOXe MAMEPUHCKO20 podd. B bonee nozonee

8pemsi Smu (PONbKIOPHbIE MOMUBLL OCIAIOMCSL 8 INOCE U CKA3Ke KAK MPAOUYUOHHbILLL

anemenm yydecHozo 6 buoepaguu 2epos [9. C. 36].

YyznecHoe poxkaeHUE repost U TAKOW TPaJULIUOHHBIN CIOXKET, OIMCBIBAIOLIUI €TI0
JKU3HEHHBIA MYyTh, YaCTO BCTPEUYAETCS B KapAKAIMAKCKUX CKa3KaX, JIETEHIAX U dI0cax.
Hanpumep, paccMOoTpuM BOJIIIEOHOE POXKICHHE I'eposi B KapaKajlmakCKoH CKaske
«Kaptsi6ac 6atbipy» (ITomyronoBeril 6OTaThIph).

B cxazke 00un b6ez0emmulii cmapux ysuoen cot. Bo che dedywika, depacauyuil 801ueo-

HYI0 NATKY, 0all eMy napy 610K u CKA3au: 0ai 9mo c80ell JceHe, U K020d OHA Cbech,

8 CKOpOM epemeHU oHa 3abepemeneem. Cmapux omHec A010K0 dHceHe, U cOenan mak, Kaxk

u ckazan dedyuwika. Ho no neocmopooicnocmu nonosurny soioxka cveoaem xosa. Pebenok

poouncs ¢ nonosurotl 2oaosvl [17. C. 64].

B cka3kax s10710Kk0 siBIsieTcsl He 0OBIYHBIM (PPYKTOM, OHO U3 IPYyroro Mupa, 1apo-
BaHHOT'O JlyXaMu. B 3TOM MbI BUJIUM [TOCTENEHHOE NMPUOOPETEHUE TOHATHH, CBSI3aHHBIX
C TUIOJOTBOPHOCTHIO (DPYKTOB, C PEIMTHO3HBIMHU KauecTBaMu. JleTanu poxneHus
pebeHka ¢ pU3MUECKUMH HEI0CTaTKOM ObUIM CBSI3aHbI C HAPOJAHBIMU IIPUMETAMH, ITO
TOBOPUT O HATMYMH 1eMHU(POTIOTH3aIINH.

ITepBoOBITHBIE JTtO/]1 HE COBCEM IOHUMAIIN IPUUYMHBI POXKAECHUS peOeHKa OT IMOJIo-
BOr0 OOLIEHUSI MY>KYMHBI U JKE€HIIMHBI. OHU BEpUIIM, UTO pEOEHOK MOSBIIAETCS B OIpe-
JITICHHBIX CBSILIEHHBIX MECTaX, IJie OOUTAIOT JIyXH, U JKEHILUHBI, XKEJAroIue POAUTh
pebenka, nmocemanu 3ty Mecta [23. C. 208]. Cunraercs, 4T0 MUPOTOTUIECKHIIA CTAPHK,
KOTOPBIH OCTaBUJI A0JIOKO, TIPHUILIEN U3 MUpa AyXOB, BU3UT JyXa U3 JIPyroro Mupa cBsi3aH
C MO3ITHUMH PEJIUTHO3HBIMU BEPOBAHMSIMHU. Takue BEpOBaHMUs, CBA3aHHBIC C KYJIHTOM
IPEJKOB, OOJIBIIEH YacThIO BCTPEYAIOTCS B HAPOJHBIX CKA3Kax, JIETeH/axX, JacTaHax.
Hampumep, B nerenaax o poxaenun repos KoGnana pacckaszbiBaeTcst 0 0€31€THBIX
Ke1pip6ail n bo3keMnup, KOTopble C LeJIbI0 UIMETh peOeHKa MepeHOUeBaIM Ha KJIA/I-
oumte Kyycoipbik «YepHas 1Bepb». B ckopoMm BpeMeHHU y HUX pOJIUIICs PEOCHOK.

[TonsiTust ApeBHUX JTr0JEH O BOJIIEOHOM cuiie (PpyKTa U O €ro YU4acTHH B POXKICHUU
pebeHKa HAYMHAIOT MEHSTHCS B CBSI3H C PEIMTUO3HBIMH BEPOBaHUSIMU. FIMEHHO TTO3TOMY
MO3/[HEE TOSABISAIOTCS IMOHATUS O POXKJIEHUU peOeHKa C MOMOILBI0 3aKIMHAHHUH
Ha (pykTax, 3aroBopoB [23. C. 210]. Taxxe nosBisAroTCs Ipyrue GopmMbl MarnuecKoro
CIIOBa, HANPUMEP, COUYYBCTBHE, MEUTHI, HAMEPEHHS, (POPMbI BHIMATIUBAHUS (BHIMOJIUTH),
CBSI3aHHBIE C MPEACTABICHUEM MOTHBA YyAE€CHOTO POXKICHUS, KOTOPhIE BCTPEUAIOTCS
B JIET€HJIaX.
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C pa3BuTHEeM yesioBeuecKoro odmiecTBa u (HopM CO3HAHHS MOCTEIIEHHO B COJEP-
YKaQHUU U CTPYKType MU(OB MPOUCXOIAT U3MEHEHUs. Mududeckuii Clo’)ket, MOTHB
1 00pa3bl BHEIAPSIOTCS B CTPYKTYPY (OJIBKIOPHBIX )KaHPOB, TO €CTh MPOUCXOIUT
npouecc qudpdysun [26. C. 105]. [IpoHUKHOBEHHE B COJIEP)KaHUE CKa30K U ATIOCOB
YY0ecHo20 podicOeHs TAKKE ABJSIETCsl BUIOM AU (dY3UpOBaHHOIO MHU(OIOTHYECKOTO
MOTHBA. B pe3ynbTate 3TOro mpouecca B CTpYKType MOTHBA, B €M0 CEMaHTUYECKOU
MPUPOJIC TIPOUCXOIAT U3MEHEHHsI, U (PyHKIMU JereH pacmupstorcs. Co3gaTenn
Y MCTIOJTHUTENH TiepepadaThIBAIOT CEOXKETHI TOTOBBIX apXaUueCKUX PETUTHO3HBIX MU(OB,
XY/I0’)KECTBEHHO O(OPMHB U MPUCTIOCOOUB UX K YCIOBUSM, CO3JJaHHBIM BPEMCHEM,
U K BOCIIPHUATHIO Hapoja. B jereHgax MOTUB YyACCHOTO POXKICHHUS OOBSICHACTCS
SIBJICHHEM, MPUCYIIUM PEaJIbHBIM HUCTOPUUYECKUM JUYHOCTAM. Hanpumep, n3BecTHbIE
BCEMY MHUPY LIApH, UMIIEPATOPHI, TIOBETUTEIH, MOJIKOBOALBI, IPOPOKU U CBATHIE POAU-
JMCh 9yaecHOM oOpa3om. Jlerenaa, Toka3pIBasi YyJIECHOS POXKICHHUE, U TO, YTO ITH
repo, 001a1aroIMe HeCPAaBHEHHOM BOJIIIIEOHOM CHIIOM, BIIAJIBIKU YyAEC, MyApbIE JFOIH,
Y CaMO MX MPOUCXO0XKICHHUE HE MTOX0XKHU Ha IPYTUX, BCE 3TO YIPOUHSIET UX UCATbHBIN
o0pa3. Hamprumep, MOKEM OTMETHTBH CIO’KETHI UyJICCHOTO POXKICHUS TaKUX UCTOPUYIC-
CKHX JIMYHOCTEH, Kak mpopok Myxammen, nen Kopkeit, naps Uckanaep, Unnrnusxas,
Caxubkupon Amup Temyp, D1ure 1 MHOTUX APYTHX.

B.M. XKupmyHckuii npuBoas psa APeBHUX MUGOB U JET€HA O YyJECHOM pOXKJie-
HUM Teposi, YaCTO BCTPCUAOIIMXCS B MHPOBOM HApOJIHOM (DOIBKIOPE, TAKUX Kak
Conacap u bormacap u3 «/laBuna Cocynckoroy», Konxo6ap n Kyxunm u3 kenbTckoi
caru, Ynarusxan u Kup u T.1., TOBOPUT, YTO MOJAOOHBIC MOTHBBI, YK€ YTPATUBIINE
CBOE€ MEPBOHAYATILHOE MHU(]OIOTHUECKOE 3HAUYCHUE, MOTYT OIIEHMBATHCS KaK AJIEMEHT
MO3TUYECKON ueamu3anuu oopasza HapogHoro repos [10. C. 210].

Jlerenapl 0 pOXKACHUN UCTOPUUYECKOMN JTMUHOCTH YHMHIM3XaHa MO/ BO3ACHCTBUEM
HEOCCHBIX CHJI (CHSIHUE JTYHBI, COJTHEYHBIC JIy4r) PACIIPOCTPAHEHBI Y MHOTHX HApOJIOB
Mupa. B o1HOM U3 BapuaHTOB, COXPAHUBILUXCS B KapaKaJIIaKCKOM Hapojie, TOBOPUTCSL:

Ilpeoxu xkapaxannaxog sxcunu Ha bepeey pexu Eoun (Boneu) u Kaiiwix (Aux) /[nenpa.

Xancmeom Ha [lnenpe npasun Anmuin xan. Y Heeo 6vlia Kpacusas 0ouka no umeru Apyxam.

Xan, HUKOMY He NOKA3bIBAs. ee, 0epaca 3anepmu 8 nomewjeHuu 6e3 okox. Kozoa cmpounu

30anue, Ha cmene OCMABUIL MeCmo OJIsl Hast (ghaeiimbl), omKyoa 6viia 6UOHO CONHYeE.

Hesywixa enrobunacs 6 connye u 3abepemenena om He2o. Y3Has 06 3mMom, Xan nycmui c80i0

00uKy no peke 8 3010mom cynoyke. Qb smoii necenoe npogeccop M. Cacumos nuwem

cnedyroujee. euwje mozod, ko2eoa ovin dxcue Junzusxam, e2o HApoO HAUAN BOCCABTAMb €20

6 YCIHOM HAPOOHOM MEOPUECHEE U FNOCAX O €20 BCeMOSYUeti CULe U O MOPICECTEEHHBIX

nobeodax cpedu 3a80e8aHHbIX UM Hapooos. Hapood, umobuvl sozevicums Kyiom Yuneusa,

CBA3ZBIBAT €20 PONHCOEHUE C CONHEUHbIMU TYYAMU, U HOCMENEHHO JIe2eHObl O HeM MePom

uUCmopuyecKue KOpHU U npuodpemaion 1e2eHOapHbulil 6U0 6mopo2o Junauza no JHeeranuro
Hapooa [25. C. 210—211].

[TomoOHbIE CIOXKETHI BCTPEUAIOTCS B JICTOMHCSIX MOHIOJIOB, «Jlerenne o Yunruc-
xaHe» u « TanHCTBEHHOM CKa3aHUW», a TAKKe B JIETONMUCSX Pammn-an auna.

B.4. Ilponm MOTHUB TaMHCTBEHHOT'O POXKJACHHA 0€3 ydacTHs OTLA CBS3BIBAET
C 3aKOHAMH U TIpaBWJIaMH MaTpHapxansHoro oomiectsa [23. C. 206], Tak Kak 1o Tpaau-
IUSIM TIEpHOJIa MaTpyuapxara B POXKIACHUH JIeTel poib OTIa ObLla He3HAYUTEIBHOM,
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TOJIBKO MaTepH, IPOU3BOSAIINE HA CBET ACTEeH, CUUTAINCH BOJIIIEOHON cuiloi. 10
MOHATUE COXPAHUIIOCH U B ABECTe.

O06pa3 repost, KOTOpBIK OOpPETCs MPOTUB Bpara, sSBJSETCS MJI0J0M BOOOPaXKESHHUS
Hapo/ia, YTO JOJDKHO OBITh MOATBEPHKIEHO HEOOBIYHBIM POXKAECHHEM OYyIyIIUX Irepoes,
noikoBoaueB. Hanmpumep, MoxkeM OTMETHUTH CIOKETBI YyJAECHOTO POXKIACHUS TAKUX
UCTOpUYECKUX JHYHOCTeH, kak Caxubkupon Amup Temyp, Daure u .. Hanmpumep,
B JIETeHJaX I'eHeaIOrMYeCKOro Xapakrepa o repoe (TIaBHOKOMaHIYIOIIEM) Daure
pacckas3bpIBaeTCs O UyJECHOM POXKJIECHUU DJUre U €ro MpeakoB, a INIaBHOW 3ajaueit
CTaBUTCA HIeanM3aIys oopasza repos. B ka3axckoil Bepcun 3Toi JIereH Ikl TOBOPUTCS
o npeake Daure babda ['ymape, KOTOpbIi ObLIT CBATHIM, M KOTJIa €0 B3TJISI Al HA O/IHY
JeBYIIKY, OHa 3a0epemMenena oT Hero, U poamics bada Tyknu Hlamuer A3u3 (oten
Onure). B Horaiickoil Bepcuu 3TOH JIETeH]IbI OMH YEJIOBEK HAXOIUT YEIOBEYECKHUI
Yeper, Ha KOTOPOM ObIJIO BEIYEPUEHO:

«Kozoa s 6vin npu rcusHu, A youn MHo2UX Ar00el, U Ko20a s yMpy, 51 YObio euye COPoK».

Omey Douce baba Tyxkau [llawnvl scenumces Ha 0ouepu mozo, KMo Hauies Smom Yepen.

Hesyuwika, nono6oneimcmeosas, 4mo dice 3mo 3a 4epenHoll NOPOUOK, HaMA3aua c8ou 106

u 3abepemenena, u 8 umoee poouncs baba Tyxnu Hlawnvr Azusz [2. C. 84—85].

MoTHB pokJieHUs JIFOAEH OT JIM3aHUsI Yeperna MPeJIKOB CBsI3aH C MOTHUBOM Iiepe-
poxieHus nmpenkon. [IoToMy 9To yepen — 3TO TOJI0Ba TOTO, KTO KOTJIa-TO OBLIT JKUBBIM
yenoBekoM. [locne cMepTu OHa MepepoXKAaeTCs OT JEBYIIKHU, KOTOPasi TU3HET 3TOT
yeperl.

B.4. Tlponn yTBepkaaeT, 4To MEPEPOXKICHUE — ITO OJMH U3 BUIOB MOTHUBA
gynecHoro poxaeHus. [Io ero MHEHHIO, OpesHue aH00u CHUMANU, Yo HOBOPONCOEH-
HbILL — 3O He HOBOPOICOCHHDIU, a NepepoICOeHHDIL Yen08eK. DmMom MoOmue Nosasuncs
HA OCHOBE NOBEPbsl, YMO Hel08eK yMupaem, Ho nomom podcoaemcs chosd. QobiuHo
cuumaemcsi, Ymo HO80POAHCOeHHbIU — 3mo npedok pebenka [23. C. 214].

B neiicTBUTENEHOCTH BEpOBAaHUE B MIEPEPOIKACHUE YMEPIIETO B peOCHKA COXPaHs-
eTCs B IPEBHUX HApOax, a TAKKE B KyJIbTypax Pa3BUTHIX HAPOJOB U JIO CETOIHSIIHETO
nus. B.SLL TIponm yTBep:kaaeT, 4To MOTHB POXKAEHHS YMEPIIUX UMEET Pa3IM4YHbIC BUIbI
Ha pa3HbIX dTanax pa3BUTHS YEJIOBEUECCKON IUBUIM3AIMK. Eciu paccMoTpeTh cambiii
paHHUH BUJI TOTO MOTHBA, MO>KHO 3aMETHTh, YTO B MIPOIIECCE PA3BUTHSI TaKue abCyp/I-
HbIC SIBJICHMSI, KaK KyIIaHbE MsAcCa, KOCTEH yMmepIluero, Msica pedeHKa, CMATYHIINCH
Y NOKa3aHbl B OoJiee pusiTHOM BHze. Hampumep, KyIaHbe mpaxa COXKEHHOTO YeIoBeKa
WM JIM3aHbe, KyllaHbe pacTeHHs Ha Kiaaouie u 1.11. [23. C. 216].

BricTpoe B3pocieHre HOBOPOXKIEHHOIO — 3TO OAWH U3 BUAOB MOTHBA U4yJAECHOTO
POKIICHHUS Tepost B JICTEHIAX, IIOTOMY YTO TaKoe OBICTPOE B3POCIICHHE CBHIICTEIIb-
CTBYET O €ro 4yJeCHOM poxkaeHuu. [loatndyeckue GyHKIIMM MOTHBA 4yAECHOTO POXK-
JIeHHsI 0COOCHHBI B COOOIIEHUH O TOM, YTO HOBOPOXKJIEHHBIA MOXKET CTaTh CBSITBHIM,
MIPOPOKOM, ¥ B CO3JIaHHMH HJCILHOTO 00pa3a. Hanpumep:

B nezenoax o poscoenuu Koproima nosecmeyemcsi o mom, umo mams Kopkoima Hocuna
e20 6 upese mpu 200a. Jlegamo Onell Onuiucy cxeamxi. B smom momenm mpu Onsi u mpu
HOYU 8ecb ceem vl oxeauer movmot. [llen cunvuvlili 002#cOb, OvLia 6Yps, 100U He Mo2Iu
yeudems Opye opyea, ux cepoya oxeamus cmpax. Manviuty, poscoeHHoMy 8 maxou

cmpauwiHotl obcmanogke, pooumenu oanu uma Kopxwim (nyeanu). OH 3a2060pun cpasy
nocae poacoenus 5. C. 201].
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OOpatrm BHHMaHHUE Ha JIETeH/IbI, CBA3aHHbIE C reHeanoruei npopoka Myxammena:

Bo epemsa pooicoenuss npopoka 6 mupe npoucxooum mroeo yyoec. Connye AK00Obl
ocgemuno mup Houvio. Hebo, semns ¢ coopoearuem usmenunucy. Ozepo Caga MeHOBEHHO
BbLCOXII0, BNUMBIBASICH 8 3eMI0, a peka Tuep eviuina uz bepe2os u 3amonuia nodepedicve.
Ilpopox Myxammeo 6 mpexmecsuHom 8o3pacme CMOSL HA HO2AX, 8 CEMUMECAUHOM —
cmpensii uz IyKd, 8 60CbMUMECSIMHOM — HAYAL 2060PUNTD, 8 OCGAMUMECTUHOM — CEOUMU
MyOpwvimu crogamu yousnsn Hapoo [11. C. 12].

[TpuBeneM mpuMeps! Yy €CHBIX SIBJICHUN, IPOU3OMIEAIINX BO BpEeMs POXKACHUS
repoeB B BBILIENIEPEUHUCICHHBIX JIETeHJaX: OepeMEeHHOCTh MOIJIA IIIUTHCS TPU roJa,
OIHCAaHBbI JIeBATUIHEBHbIE CXBATKU, pEOCHOK MOTI 3arOBOPUTH Cpa3y MOCIE POKACHUS
(KopksIT aTa), B TpeXMECSIYHOM BO3pacTe ObLT CIIOCOOEH XOJUTh, CEMUMECIYHOM
BO3pacTe MOTI' CTPENIATh U3 JIyKa, B BOCbMHUMECSIYHOM BO3PACTEe HAyUYMJICS TOBOPUTD,
JEBATUMECSIYHOM BO3pACTe MOT CKa3aTb MyApbIe cl0Ba (Ipopok Myxammen) — Bce
9TU SBJICHUSI O3HA4AJIM OBICTPBIM POCT peOeHKa. DTO TpaJULIMOHHBIN SMTUUYECKUM CIOXKET,
MIOKA3bIBAIOIIMI IBOIIOLUOHHBIN ITyTh PA3BUTHS I'epOsl, B dKAHPE JIETEH]Ibl, KOTOPBII
coznaet nonoOHble croxkeTsl. Ludpel 3, 7, 8, 9, ykasbIBarole Ha CKOPOCTb PA3BUTHS
pebeHKa, KaKk ¥ Yy JpPYrMX HapOAHOCTEH, SBIAIOTCS CaKpaJbHBIMU YHCIIAMH,
0003Ha4aIOIMMU YCIOBHBIE TIPEEIIBI.

Kapakamakckue JiereHipl He CMOIJIM COXPAaHUTh BCE HOHATHUS TOrO OOIIEeCTBa, I
IPUYUHBI POXKICHUS YeJIOBEKa JPEBHETr0 neproja Obuin Heu3BecTHBI. [loaTomMy oHM
HE OTPa)KaloT BCE BUIBI UyAECHOTO POXKJEHUsS (POXKICHHE OT JIEPEBbs, OT PHIOHI,
OT KaMHs, OT MI€YKH U T.JI.) AABHO MPOLICJIIEr0 BPEMEHH.

®onpkinopuct XK. XomHusI30B, 0TMEUasi cBoeoOpaszue MpUMEHEHHs MOTHBA yydec-
HO20 POJHCOeHUs 2eposl B KapaKalINaKCKUX HAPOAHBIX 3M0CaX, CBA3bIBAET 3TO C MOBCE-
JTHEBHOM JKU3HBIO KapaKallaKCKOro Hapo/1a, TpaJulueH, PeIMIHO3HBIMHA BEPOBAHUAMU
U yTBEepXk/aeT, uTo: «ObpaieHue 60ry ¢ mpock0oii 0€3/1€THBIX CTAPbIX CYNPYKECKUX
nap, IPUHOLICHNE MTOKEPTBOBAHUS, HOUYs B CBATBIX MECTaX, BBIXOJ HA BCTPEUY €My
CTapHKa U ero Jap s0JI0KH, KOHS, KOIbs, IIUIIBI 03HAYaeT, YTO OHU OyayT UMETh
pebenka. 3aech 10m0k0 (PpyKTH) 0O3HAUYAaEeT pa3BUTHE, PA3MHOKEHHE, €CIIU KOHb
0003Ha4aeT TOTEMUCTUYECKOE MIPE/ICTABICHUE, TO IIUIIIBI 0003HAYAIOT XO35IMHA NIEUKU
(ouar), OpTHl, CEMbH. 37€Ch OTHOLICHMS CYNPY>KECKUX Map HE UMEIOT OOJIBIIOro
3Ha4Y€HMUs, TAKOE MOHITHE, B KOTOPOM 3aHMMAET IJIaBHOE MECTO, YTBEPKIAIOLIEE YTO
pebenka maput uHble ctb» [29. C. 29].

B.M. XupMyHckuil, paccMaTpuBasi JaHHbBIN TUI Y4y IECHOTO POXKAEHUS, T.€. MOTUB
CTAHOBJIEHUsI POIUTEISAMU U MOMy4YEeHUs] peOeHKa ITyTeM IpolIeHus y Oora, MajJoMHU-
9eCTBa IO CBATHIM MecTaM O€3[ETHBIX POAUTEIECH, OTMEYAET, YTO JaHHOE SBJICHHE —
9TO 3HAK, CBOMCTBEHHBI MHOI'MM I'€POMYECKUM 3I10CAM TIOPKCKUX HAPOJHOCTEH,
U B KQueCTBE KOHKPETHOT'O MpUMepa MPUBOAUT 3MOCH! «Ammambic», «Manacy, «1llopa
6atbIp», «KobmaHap! 6aTbIpy, a SBJICHHE OCTENEHHOT0 MPHOIMKEHU MUPHUIECKOTO
HayaJla 0 4YyJ€CHOM POKJEHUU K >KU3HH CBS3bIBAET C U3MEHEHUSIMU B TPATUIUAX
TIOPKCKUX HAPOTHOCTEMH, C IEPUOIOM TTOCTIe TPUHATHUS uciaMckor pemuruu [9. C. 228].
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N3menenHyo ¢popMy MHU(DHUUECKOTO CO3HAHUSA, OTPAKAIOIYI0 MOTHUB TaKOTO
Yy/1I€CHOTO POKJEHUS, MOXKHO BCTPETUTh U B CIOKETAX KapakKaJlNaKCKUX HapOIHBIX
snmnyecknx nacraHoB «Kobnan», «Macnarmay. Hampumep, B MOTHBE 4yZI€CHOTO POXK-
JIeHUsI TJIaBHOTO Trepost AactaHa «KobGiaaH» MOXHO yBUIETh Clebl IpeBHETO MU(U-
YECKOI'0 CO3HaHUS, UX HAIMYUE B NOITHUYECKON CTPYKTYpE AACTAHOB U MOCTENEHHOE
BUJIOM3MEHEHHE B CTOPOHY PEaJbHBIX KU3HEHHBIX COOBITUH, TpeTepreBas sBICHHS
neMudooru3anuy, T.e. nepexos or Muga K jeresae. IT0 MOXKEM YBUIETh B COXpa-
HEHUH MaJIO3aMETHBIX CJIEJIOB BOJIIIEOCTBA, MOCTEIIEHHO MCYE3AI0IINX CO BPEMEHEM,
B MOTHMBE MU(UUYECKOTO UYJECHOTO poxkaeHus. Eciu poxxaeHue repost 1 Kaxkercs
YUTATEI0 BOIIIEOHBIM, B OCHOBE €r0 JIeXKaT pealbHble CeMelHbIe OTHOIIECHUS CYIpY-
KECTBa, KOTOPBIE MOKHO JIOKA3aTh peallbHbIMU cCOOBITUsMH. Hampumep, B MoTHBe
gyecHoro poxxaeHus B nacrane «Kob6man» mate KoGmana Bo3kemnup B mepuon
OEepEeMEHHOCTH CHJIBHO JKEJIAeT CheCTh TUTPUHOE MSICO (IIPUBEPEIUBOCTD, IPUXOTH),
a TOYHEe XKeJlaeT ChEeCTh CEep/ILle TUTpa.

UToOBI cO3/1aTh repOUYECKHA, MYKECTBEHHBIN, OoraTbipckuii o0pa3 Kobnana,
CKa3UTENIM CBA3BIBAIOT MOTUB YYJECHOTO POXXKJIEHHUS C pealbHBIMU KM3HECHHBIMU
coObiTusMu. Ponurenu Kobnana Keyasip6aii 1 boskemnup 6b111 0oueHb G0raThIMH,
HO He uMenu Aereil. OHM TepIsIT MHOTO U3/1eBaTeIbCTB OT OMEB M Manadeld AKiiaxaHa
W3-32 TOTO, YTO HE MMENH ChIHA, KOTOPBIN yHAcen0Ba Obl MX OOraTCTBO M OXPaHsUT ObI
cBoif Hapoz ot BparoB. [Tosromy Keipip6ait u boskemmnup mpocst aereid y 6ora 1 XoasiT
10 KJIaJOHUIIaM.

O06pa3 poauTeneil Takoro OeccTpaurHoro 6oraTeips, reposi, Beaymero 60psoy
IIPOTUB BParoB 3a 4eCTh HapoAa, Obul mogoM ¢anTaszuu Hapoxa. JKena Keinpipbast
Boskemmup, mosioMHuYas 1Mo CBATHIM MecTaM (KiIandumiam), 3adepemMeHerna u craia
KeJaTh MonpoOoBaTh CepIe TUrpa. JTa AeTallb, 10 HOHITUIO HApO/a, MMOICKa3bIBAET,
YTO pOXAaeMbIi B OynymieM peOeHOK OyJIeT OTIMYaThCS OT IPYTUX, OyIIEeT repoeM,
CHIIbHBIM Kak TUrp. OrpoMHOe jkelaHue MaTepu OyJyIlero repost cepjua TUTpa
SBJIAETCS TPAJULMOHHBIM MOTHBOM JUIsl HAPOJHBIX JacTaHOB. Ml 3TOT MOTHUB MOBTO-
psieTcs B nactane «Macnarma». Mares Macnatii Kaparram B iepuosi 6epeMeHHOCTH
TaK ke, Kak 1 bozkeMmup, jxenaeT checTh CepAle TUrpa.

Kak yTBepkaatoT y4deHsie-(poIbKIOPUCTBI, OTHOCHTH CBOE MPOUCXOKICHHE K JKH-
BOTHBIM, ITHUI[AM — 3TO BHJ MU(HUECKOTO MTOBEPbS O IPEBHEM JIETCHIAPHOM OpauHOM
OTHOIIIEHHH, a TAK)Ke 3TO CJebl BPEMEH KyJIbTa MOKJIOHEHUs TOTeMaM, KyJIbTa IOKJIO-
HEHUS )KMBOTHBIM U NTULAM. O MPOUCXOKIECHUU KaK10M HAllUK M BXOJALIUX B 3Ty
HaLMIO POJIOB U IUIEMEH €CTh JIET€H/bl JAHHOI'O POJOCIOBHOIO THMA, SBJISIOIIMECS
MHU(pOJIOTHYECKUMHU U 3THOI'€HEATOTHIECKUMU.

B Tiopkckux Jierenaax, NpuBeIeHHBIX B JPEBHUX HCTOYHUKAX, BOJIK yKa3aH Kak
MPEOK TIOPKCKUX IUIEMEH. Y KUPrU30B B JIETEH/AX O MPEIKaX paccKa3bIBAeTCs, YTO
HEKHUH 4esIOBEK, YKPBIBUIMICS B 00IM4nU 6€s10ro JieOes, ABIsIeTcs UX NPsAMBIM Mpea-
koM. OT 3TOrO YenoBeka o uMeHu AKKyY (Oesnblii 1ebesb) 3a0epeMeHenn CopoK JeBy-
LIEK, U POJMBIIMECS OT HUX JETH Pa3JeIWINCh Ha COPOK pooB kuprusos [12. C. 241].
OnuH U3 MOTHBOB, TIOSIBUBILUICS HA OCHOBE TAKOTO MH(UYECKOTO MOHSTHUS, — MOTHB
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PpodrcOeHus yenoseka om dcusomuvix u nmuy. E.B. MeneTuHCKU 0 MOTHBE POKICHUS
JeTed B pe3ysibTaTe OpayHbIX OTHOIICHUN YeJIOBEKa C KUBOTHBIMU B (DOJIBKIIOPHOMN
IIPpO3€ NUIICT:

«30ecb momemucmuueckue npedcmagienus NePeKIUKAOmMcs ¢ 6ePOoU «X035€8).
Jhobosras céa3b ¢ MOMEMHbIMU HCUBOMHBIMbL WL OYXAMU YACMO CHUMANACh Y NePeo-
ObIMHBIX H00eU UCMOYHUKOM culbl u yoauyu. Takywo cynpyey-dyxa-xpanumens eepou
00bIYUHO NOTYYAem, NOXUMUG ee 00edNCOY 80 8peMst KYNAHUS (HCeHUuHbl-1ebeou u m.n.),
a mepsiem, Hapywus bpaunoe maobyy [18. C. 12].

B nerennax poxkaeHue repos oT Opaka 4eaoBeKa ¢ )KMBOTHBIMU NMPOUCXOIUT
HE HEINOCPEJCTBEHHO OT KMBOTHOTO WJIM NTULBI, & OT YEJIOBEKA, IPEBPALLEHHOTO
B 3BEps WIK NTUILy B pe3yibTaTe JeMudonoru3anny Mupuueckoro nepconaxa (deu,
PYCAJIKH, pbIObI-/IEBYILIKH).

Muduueckue CroKeTbl 0 IOCTPOSHUH CEMbU NIEPCOHAXKEH C CyILIECTBaMH B BUJIE
NOJTy4€JIOBEKA U NOITYNTULIBI X POKIECHHE IE€TEH, a IOTOM BHOBb IIPEBPAILEHNUH B IITHLI,
IyTeM Iepexo/a UX B JIET€H/Ibl, 31I0CHI, CKa3KH, BKJIAJbIBAECT B COAEpKaHUE MU(OB
HOBOE HJICHHOE HAIIOJIHEHUE. DTOT MOTHUB CIIY)KUT XapaKTEPUCTUKOW POIAMBIIETOCS
repos, He IOX0XKEro Ha JAPYrux, 00Jaaloiero HEBEPOSITHOW CHIION, U 3TUM CaMbIM
CITY’KUT JJIS1 BBIIIOJIHEHUS COLUAIbHO-)KU3HEHHBIX U IOATHYECKUX 3a/1a4.

IToutn Bo Bcex BepcHsX 3mo0ca «IIUre» ecTb MUPHUUECKO-JIET€HIHbIE CIOXKETBI,
n300pakarolue yyJeCHOe POKAECHHE HCTOPUUECKOT0 repost DIUre 1 ero poauTescH.
Vuenslit-enuresen K. AnnamOGepreHoB B CBOMX MCCIIEIOBAHUSX 3110ca «DUre» U pac-
CMaTpHBas 4y/1eCHOE POXKICHHUE OoraThipss DaUre, OCTaHABIMBAsICh HA HCTOPUYECKOMN
OCHOBE M XYJI0O’)KECTBEHHOHN POJIN CIOKETHBIX MOTUBOB POXKAECHUS DINUTre OT JEBYIIKH
B 00JIMKe roiy0s, yTBEpKAAET, YTO B ACTAIAX POXKICHUS DIUre HALUIM OTPAKEHHUE
OCTaTKM HAYaJbHBIX apXaW4eCKUX CTyINeHEH ToTeMusMa. M3BecTHO, 4TO y Kapakai-
[IaKOB CYILECTBOBAHHE TPaJULUI MPEKIOHEHUS roly0sM HU B XyI0KECTBEHHOH, HU
B HAy4HOU JIuTepatype He oTpaxkeHsl. OHAKO B 3moce Dure poxaaercs He oT dewu,
a OT AEBYILIKH B 00JINYUH roy0s. DTO B CBOIO OUepeb JOKA3bIBAET, YTO SMOC BIUTAN
ce0e AIIEMEHTHI ATala Pa3BUTUS JPEBHETO MU(HUYECKOTO CO3HAHUS MaTpUapXaJbHON
snoxu [2. C. 84—85].

BblBOObl

Eciu 0600muTh cKa3aHHOE, TO MOYKHO YTBEPXKIATh, YTO MOTHUB YYOECHO20 pPOdicoe-
HUsl 2eposi SIBISIETCS BEILIMM MOTHBOM T'€HEaJOTMYECKHX M 3THOT'CHEATOTMYEeCKHX
nerenj. B uneanusanuu obpasa repos, Takxke B nepeaye COOBITUN CIyIIAIOIIIM
XY/JO’)KECTBEHHO U JIEHCTBEHHO OTpa)keHa 0coOasi Ho3THYecKasi pojib 3TOr0 MOTHUBA.
Hcropuueckre 0CHOBBI MOTUBA Y)Y0eCHO20 POHCOeHUs 2epOsl CBA3AHBI C apXanueCKUMHU
IMMOHATHUAMU, TOTCMUCTUYCCKHUM KYJIBTOM, KYJbTOM MNPCIAKOB, KYJIbTOM IIPHUPOALI
1 NCPCKIIMKAIOTCA C MI/I(i)I/I‘ICCKI/IMI/I MOTUBAMHU, IMOSBUBIIMMUCA HA OCHOBE MYCYJIbMaH-
CKOW W JOMYCYJIbMAHCKHX PEIMTHO3HBIX MOHSATHHA, a TaKXKe CO3WAATEILHOU CHIIBI
pacTUTENHHOTO MUPA, Maruu CJIOBa.
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B PE3YJIbTATC PA3BUTUA MI/I(l)I/I'-IeCKOFO CO3HAaHUA 3TU MOTHUBBI IPCTCPIICBAIOT

CTPYKTypHBIC U CEMaHTHUECKHE M3MeHeHMs. Takxke, 0CBOO0KIasACh OT MHUPUUECKUX
(GYHKIUN, MOTUB 4Y0eCHO020 pOAHCOeHUsi 2eposi BCTPAUBACTCA B CTPYKTYPY JIETEHI.
Ha pasnuunbix sTanax pa3BuThs OOIIECTBA MO/ BIMSHUEM YCIIOBHMA, CO3JJAaHHBIX Bpe-
MEHEM, MOHATUSMH M MOBEPHSMHU, B TyXOBHOM CO3HAaHUHU HApOAa MOTUB 4)0eCHO20
POACOeHUsL 2epOosi UMEET PA3TIMUHbIE BUJIBI.
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THEME OF MIRACULOUS BIRTH
IN KARAKALPAK FOLK LEGENDS
AND ITS HISTORICAL BASES

Gulparshin S. Kalbaeva

Berdakh Karakalpak state university
230112, Berdakh Karakalpak state university (Nukus, Uzbekistan)

Abstract. The present article deals with the analysis of leading motives of legend character’s
miraculous birth. Historical bases of the motif was studied in comparision with the ancient archaic
conceptions and with the motifs arising on the base of Moslem and before Islamic religious notions
as well. It is proved that the ideal basis of miraculous birth motifs in legends, tales, epic poems are connected
with the Greek, Babylon, Assyrian, Iranian, Central Asian myths of Creation Man in ancient times.
“The Birth of Persey”, greek myths about “Devkalion and Pirre”, Iranian myths about the Birth of Kaiumars
(Gaimartan from “Abesto”) are analyzed.

The process of diffusion of the motif with the structural, semantic changes is interpreted. It is
ascertained that the certain motif has various forms at different stages of the development of conscience
and human civilization.

The birth of main character without father in germ (embryo) (from sunrays, moonshine, windgust,
seafoam, from water, fruits, charms of fruits, exorcism and etc), from intermarriage with animals and
birds, gift of children to married couples from messengers of heavenly bodies or of other world, origin
of miraculous phenomena in the days of character’s birth have been analyzed. All these have been grounded
on the concrete materials rarely occurring in Legends of genealogical or ethnogenealogical features.
In creation of character’s image, artistic mounting of ideologic content of the work and repercussion of
events the poetic role of miraculous birth theme is of great imporfance. For example, artistic desert
in creation of ideal images of world known historical persons as prophet Mogamed, Korkut ata, Iskander
shakh, Chingiz khan, Amir Temur, Edige and others are revealed.

In the article comparative historical method of investigation is used by accompaning typological
analysis of plots. Comparative analysis of national peculiarities of motifs about miraculous Birth
in Karakalpak folk legends with artistic works of other peoples is simultaneously carried out.

Key words: motif, genesis (origin), diffusion, mythological belief, religious beliefs totemism,
shamanism, miraculous birth, legend, poetic role
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